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Введение

Третий том собрания текстов является продолжением долгосрочной исследовательской 
программы в области структурных и функциональных особенностей языков коренного населения 
Сибири, ведущейся на протяжении полувека в Томском государственном педагогическом 
университете, у истоков которой стоял выдающийся ученый-языковед, археолог, этнограф Андрей 
Петрович Дульзон и продолжателем которой была профессор, лингвист Ольга Андреевна 
Осипова. Первый и второй тома собрания аннотированных текстов были опубликованы в 2010 и 
2012 гг.

Языковой и культурный материал данного сборника продолжает охватывает обширную 
территорию Западной Сибири, условно обозначаемую как обско-енисейский языковой ареал, и 
включает наиболее редкие и наименее изученные языковые системы: восточные диалекты 
хантыйского языка, южные и центральные диалекты селькупского языка, средне-чулымский 
диалект чулымско-тюркского языка, авамский диалект нганасанского языка, северо-кетский 
диалект кетского языка.

В данный сборник вошли фольклорные и бытовые тексты, собранные в период 1960-1980 гг. 
хранящиеся в архиве кафедры-лаборатории языков народов Сибири Томского государственного 
педагогического университета. Языковой материал представлен максимально полно, как в 
современной академической транскрипции, так и в оригинальной нотации на основе кириллицы, 
сделанной исследователями, осуществившими запись данных текстов.

Архивные тексты сборника подверглись подробному лингвистическому анализу, 
унифицированной транскрипции, морфемному глоссированию, морфемному и свободному 
переводу на русский и английский язык, выполненному авторами разделов (хантыйский язык -  
А.Ю. Фильченко, О.С. Потанина, Ю.В.Курганская, М.Н.Тоноян; селькупский язык -  А.В. Байдак,
Н.П. Максимова, С.В.Ковылин и Н.Л.Федотова; кетский язык -  Е.А. Крюкова; чулымско- 
тюркский язык -  В.М. Лемская; телеутский язык -  Д.М.Токмашев).

Кроме собственно лингвистического, морфосинтаксического анализа текстового материала, 
все вошедшие в сборник тексты снабжены фольклорным анализом (см. Ант.А. Ким. Фольклорный 
анализ), представляющим собой детальные комментарии ключевых фольклорных мотивов, их 
универсальных и уникальных характеристик.

Языковое разнообразие Западной Сибири уникально. Представители как минимум четырех 
языковых семей проживают на этой территории в длительном контакте: алтайские языки 
(чулымско-тюркский, татарский, долганский, эвенкийский), финно-угорские языки (хантыйский и 
мансийский), самодийские языки (селькупский, ненецкий, энецкий, нганасанский), 
палеоазиатские языки (кетский, югский и коттский). Таким образом, этот ареал является ареной 
длительного взаимодействия разнородных популяций, языковых и культурных традиций, на 
протяжении тысячелетий предшествовавших прибытию европейцев. Эти популяции, находящиеся 
как в близком и отдаленном генетическом родстве, так и генетически не родственные,
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подвергались воздействию целого диапазона эволюционных факторов, включая консервативные 
тенденции сохранения наследственных признаков, с одной стороны, и ассимилятивные тенденции 
внедрения инноваций, взаимопроникновения черт разного типа и масштаба -  с другой. Очевидно, 
что этот ареал и языки, составляющие его, представляют собой богатейший потенциал для 
исследований языковой и культурной эволюции, географической и социальной вариативности, 
преемственности и трансмиссии культурных черт.

Ареал располагается в бассейнах рек Об и Енисей, обширной географической области, 
характеризуемой последовательными экологическими условиями. Основополагающее разделение 
ареала -  экосистемная граница <тайга-тундра>, деление как географического и экосистемного 
плана, так и культурного, отделяющая тундровую оленеводческую культуру севера от таежной 
культуры охотников-рыбаков-собирателей юга. Наличие данного глобального экосистемного 
разделения очевидно отражается в дифференциации подавляющего большинства языков ареала на 
диалектные группы (западные/северные и восточные/южные диалекты хантыйского языка, 
северные и южные диалекты селькупского языка, тундровый и лесной ненецкий), 
обнаруживающие значительную вариативность. Крайней географической удаленности вариантов - 
представителей диалектного континуума каждого языка (достигающей тысячи километров) 
соответствует и разнообразное контактное окружение этих диалектов. В условиях подобного 
пестрого контактного окружения, в местных языковых вариантах (диалектах) очевидно 
формирование системных черт, дифференцирующих эти варианты от близкородственных в рамках 
одного языка, но сближающих эти варианты с сопредельными вариантами другого, генетически 
неродственного языка. Свидетельства подобного сближения отмечаются в частности в сфере 
фольклора.
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Форматирование текстов

Тексты сборника по каждому языку представлены в приблизительно сравнимом объеме и 
жанровой специфике. Каждый текст снабжен архивной информацией относительно места и 
времени происхождения, рассказчика -  носителя языка и исследователя, осуществившего запись. 
Кроме того, в заголовке текста приводится архивная справка в виде индекса тома -  места 
хранения текста на кафедре языков народов Сибири Томского государственного педагогического 
университета.

В начале каждой главы, каждый текст представлен сплошным синхронизированным 
параллельным нарративом на трех языках: в первую очередь, в оригинальной кириллической 
транскрипции авторов архивных записей 1960-1980-х гг., за которым следует сплошной 
оригинальный свободный перевод авторов записей на русский язык. Далее представлен 
свободный перевод на английский язык, сделанный авторами данного издания. Ниже каждый 
текст представлен в унифицированном аннотированном виде по предложению в порядке 
следования. Нотация в кириллической транскрипции и русский свободный перевод представляют 
собой оригинальные записи 1960-1980 гг. в сохраненном виде. Все корректуры, сделанные 
авторами данного издания представлены в виде нормализованной IPA транскрипции. Нотация в 
IPA представляет собой нормализованную фонетическую транскрипцию на основе анализа -  
глоссирования, выполненную авторами соответствующих языковых разделов.

Introduction

Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research object as an arena o f contact, 
variation and change o f genetically related and unrelated languages and cultures. The main factors at 
play in the existing considerable local variation are: the history o f population migration and settlement; 
independent development; extended contact, diverse in degree and in the type o f contact features. 
Linguistic diversity in Western Siberia is very rich with representatives o f at least 5 major indigenous 
language families residing in a long-term contact: Altaic (Chulym, Tatar, Teleut, Dolgan), Finno-Ugric 
(Khanty, Mansi), Samoyedic (Selkup, Nenets, Enets, Nganasan), PaleoSiberian (Ket, Yugh, Kott), 
Tungusic (Evenk). Added factor over the last century is the European linguistic contact and assimilative 
influence.

This area lies east o f the Ural range in the basins o f the rivers Ob and Yenissei. The general divide 
between the taiga forest-swamp ecosystem in the south and tundra plains in the north also marks a 
traditional occupation divide between forest hunter-fisher-gatherers in the south and semi-nomadic 
reindeer herders, hunter-fisher cultures in the north. The ecosystem, occupational and cultural 
boundaries cross-sect individual language areas (Khanty, Selkup, Nenets, etc.), but tend to generally 
coincide with dialectal divisions, for example: Eastern Khanty (south) vs. Western Khanty (north), Forest 
Nenets (south) vs. Tundra Nenets (north), etc. The result o f significant territorial devide between 
genetically related varieties o f one language and extended contact with variants o f another, genetically 
unrelated language is omnipresent contact induced defusion o f features, identificable for example in the
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domain o f oral folk.
These diverse, genetically affiliated as well as unrelated populations have been subjects to a host o f  

evolutionary pressures, combining universal drives for conservatism and inheritance on the one hand, 
and assimilation, innovation, mutual diffusion o f features o f various types and scales, on the other. Thus, 
this area represents an enormous potential for research o f language evolution, cultural transmission, 
geographical and social variation. Individual languages and their varieties cannot no longer be 
adequately described outside this areal approach.

This project stems from half a century long research tradition with respective languages, relevant 
theory and methodology, based largely on program pioneered by the outstanding scholar A.P.Dulson and 
his followers at the Siberian Indigenous Languages laboratory o f Tomsk State Pedagogical University.

The language material o f the collection encompases a wast area o f the water sheds o f the two major 
Siberian rivers, Ob and Yenissei, and represents the most endangered and lesser described language 
varieties: Eastern Khanty, Southern Selkup, Chulym Turkic, Ket andNganasan. The collection represents 
legacy material recorded in the 1960-1980’s archived at the Department o f Siberian Indigenous 
Languages in Tomsk. The archived manuscripts have been fully annotated using conventional tag sets 
(Leipzig rules) and translated into English by a group o f scholars: Eastern Khanty -  A.Filchenko,
O.Potanina, M.Tonoyan, Ju.Kurganskaja; Selkup - A.Bajdak, N.Maksimova, N.Fedotova, S.Kovylin; Ket
-  A.Krjukova; Chulym-Turkic -  V.Lemskaja; Teleut -  DM.Tokmashev. Apart from linguistic annotation, 
the fo lk texts were furnished with the specific folklore analysis detailing the key motives, genre and 
character specifications by Ant.A.Kim.

Formatting of the Texts

The texts have been formatted to provide overview meta information concerning the time and place 
o f recording, collector and speaker information, archival specifics (physical location, volume, 
pagination, etc). Each text-chapter opens with the aligned tri-lingual textual notation in Cyrillic-based 
native vernacular, Russian and English. Throughout the collection, Cyrillic-based notation and Russian 
free translation represent the original manuscript material. All changes and alternations in these tiers 
are identified throughout in the footnotes. The IPA notation and glossing is a normalized notation based 
on the original analysis by the authors o f the present collection.
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Классификация сюжетного состава фольклора

Ант. А. Ким

Классификация сюжетного состава прозаического фольклора: за основание классификации 
автором взято сюжетное действие. Имеется в виду действие, которое является главным в том или 
ином тексте, вокруг которого сосредоточено все развитие сюжета, вне зависимости от объектов и 
персонажей этих текстов. Общая схема ряда сюжетов, передающая обобщенное действие, 
определяется автором как сюжетный тип (Мифы, предания, сказки кетов, 11-12).

В предлагаемой классификации выделены следующие группы (обозначаются одной 
цифрой) и подгруппы (обозначаются двумя цифрами):

1. Сюжеты о происхождении -  показывают становление современного порядка вещей. Они 
объясняют возникновение животных, племен, предметов, церемоний, или даже вселенной в 
целом. В эту группу входят разделы о происхождении:

1.1. Космические объекты -  объясняют происхождение таких объектов как земля, солнце, 
луна и т.д.

1.2. Явления жизни и смерти -  объясняют происхождение таких явлений как жизнь, смерть, 
болезни.

1.3. Топонимы -  объясняют происхождение названий местностей и элементов ландшафта, 
вследствие тех или иных событий.

1.4. Животные.

1.5. Духи и Боги.

1.6. Человек.

1.7. Вещи.

2. Сюжеты о противостоянии и соперничестве -  в этих сюжетах отражается соперничество или 
борьба героя, героини или нескольких героев с различными соперниками. В эту группу входят 
следующие разделы:

2.1. Герой ^  родные -  герой соперничает или ведет борьбу со своими родными: отцом, 
братом, женой, детьми и т.д.

2.2. Герой ^  антипод -  герой соперничает или ведет борьбу с различными существами, 
изначально не состоящими с ним в родстве.

2.3. Герой ^  сваты -  герой соперничает или ведет борьбу со сватами в процессе устройства 
брака.

3. Сюжеты о наказании -  эти сюжеты связанны с наказанием различных героев за те или иные
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проступки, объясняется необходимость следовать определенным традициям, а также отражается и 
система ценностей народа, т.е. какие поступки считаются хорошими, а какие плохими. Автор 
подразделяет эту группу на сюжеты о наказании:

3.1. За жадность -  героев наказывают за чрезмерную жадность или за поступки, совершенные 
из-за жадности.

3.2. За плохое обращение -  героев наказывают за плохое обращение с теми или иными 
предметами, существами, людьми.

3.3. За нарушение традиций -  героев наказывают за нарушение тех или иных традиций, 
обычаев, табу.

3.4. За неправильное/правильное поведение.

4. Другие сюжеты -  сюжеты сказок, не вошедшие ни в одну из глав.

Для того чтобы ввести текст в предложенную классификацию, автор описывает сказку в виде 
последовательности сегментов-событий (для каждого текста -  своих). С помощью операций 
семантического приравнивания, сокращения и объединения сегменты-события преобразуются в 
нарративные сегменты или мотивы. Последние описывают повествование в общем виде, что 
позволяет выяснить строение сказки и обнаружить явления повторяемости, контаминации 
сегментов.

Бытовые тексты: Тексты, принадлежащие к этому жанру, повествуют о повседневной 
жизни людей различных этнических групп, в них отражены проблемы взаимоотношений: между 
людьми, в коллективе, людей с окружающим миром. Анализ таких текстов должен отличаться от 
анализа сказок и мифов, т.к. они не отражают конфликтов или каких-то исторических событий, а 
объединены одной целью, показать реальную жизнь людей: охоту, рыбалку, способ изготовления 
одежды, жилища или других необходимых для жизни вещей. Часто в таких текстах рассказчик 
повествует о каких-либо реальных событиях произошедших с ним.

Classification o f Plots o f the Prosaic Folklore. 

Ant.Kim
The basis o f the classification is the plot action, the central action in the text around which the 

plot lines are grouped. The personages and objects o f the text are not taken into the consideration. This 
central action is determined as a plot type. In the classification, the action groups are designated by one 
digit number and subgroups are designated by double numbers.
1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain origin o f  
animals, tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This group includes subgroups on the origin o f  
the following phenomena:
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1.1. Cosmic objects (they explain the origin o f earth, sun, moon and other heavenly objects)
1.2. Phenomena o f  life and death (they explain the origin o f life, death, diseases and so on)
1.3. Toponyms (they explain the origin o f names o f locations, landscape as results o f certain actions 
or events).
1.4. Animals.
1.5. Gods and Spirits.
1.6. Humans.
1.7. Things.

2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight o f the main 
characters against their counterparts. This group o f plots includes the following subgroups:

2.1. Hero ^  relatives. The main character fights against his relatives (such as a father, a brother, a 
wife, children and so on).
2.2. Hero ^  antipode. The main character fights against his or her counterparts or competitors other 
than his or her relatives.
2.3. Hero ^  Matchmaker. The main character interacts with his or her matchmakers in the process 
o f arranging a marriage.

3. The plots about punishment/reward. They observe different kind o f punishment for inappropriate 
behavior or for breaking certain rules. People should follow cultural traditions that reflect specific 
values. While established in a society these rules must be as strict as a law. The author is dividing this 
group o f plots into the following subgroups:

3.1. Punishment fo r  greed/generocity. The characters were punished for being greedy or for their 
actions because o f greed; or rewarded for generocity.

3.2. Punishment fo r  bad/good treatment. The characters were punished/rewarded because they treated 
other persons or creatures, and even objects, badly/well.

3.3. Punishment fo r  infraction o f  traditions. The characters were punished because they failed to 
follow certain traditions, customs or taboos.

3.4. For wrong/right behavior.
4. Other plots. They include plots that couldn’t be part o f one o f the established groups. However they 
could be adjusted later i f  more correlated material arrives.
The author uses specific methodology to classify texts. The first step is to divide the whole text into 
consistent segments-events (individual for each text). Then the author is applying the operation o f 
semantic equality. The segments-events are formed by the reduction and unification. They could be easily 
transformed into narrative segments or motives. The later describe the topic in general that permits to 
understand the structure o f the fo lk tale and find  out repetitions or contamination o f segments.
Everyday life texts: The texts about everyday life o f different ethnic groups reflect different kind o f 
relationship: between individuals, between groups, between people and environment, between 
individuals/groups and objects. The analysis o f such texts must be performed differently from myths and 
tales. Such texts never reflect conflicts or historical development but a succession o f actions unified by 
one goal: hunting a specific animal; fishing in a specific location or water body; construction o f a 
specific dwelling; making clothing, and so on.
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Языки текстов The languages of the texts

Васюганский диалект хантыйского языка 

А.Ю.Фильченко

Хантыйский язык (так же известный как остяцкий) составляет вместе с мансийским обско- 
угорскую подгруппу угорской группы финно-угорской языковой семьи, которая наряду с 
самодийскими языками составляет уральский языковую макросемью. Обычно характеризуемый 
как один язык, «хантыйский» правильнее воспринимать как обширную группу диалектов (если не 
по количеству носителей, то по количеству индивидуальных диалектов), которая условно делится 
на два диалектных массива: западный и восточный. Представленные здесь тексты иллюстрируют 
один из восточно-хантыйских диалектов, на котором говорят ханты реки Васюган (каргасокского 
района томской области). Данный вариант хантыйского языка наименее документирован и на 
данный момент находится в наибольшей опасности исчезновения в силу полной языковой и 
культурной ассимиляции. Представители языкового сообщества васюганских ханты насчитывают 
менее 300 человек, в то время как количество полноценных носителей этого диалекта в настоящее 
время не превышает 5 человек. Подавляющее большинство относительно свободно владеющих 
этим диалектом относятся к возрастной категории старше 60 лет.

Местный ландшафт представляет низменность, испещренную многочисленными реками и 
озерами, питаемыми самой большой в мире болотной экосистемой -  Васюганскими болотами. 
Традиционная система расселения восточных ханты -  это сеть семейных поселений, 
расположенных на большом удалении друг от друга, в родовых охотничьих угодьях. Однако в 
результате социальных, политических и экономических изменений XX века степень сохранности 
и жизнеспособности традиционной культуры и языка в настоящее время вызывает самые 
серьезные опасения. В результате на данный момент полноценных носителей традиционного 
языка и культуры остается все меньше.

Согласно известным источникам, васюганские ханты в начале XX века занимали территорию 
верхнего и среднего течения р.Васюган и некоторых его притоков -  рр.Черталы, Ягылъяха, 
Еголъяха, Нюрольки и др. Тесные контакты существовали между васюганскими ханты и 
нарымскими селькупами.
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F ig .l. Eastern Khanty Area: Vasyugan river dialect.

The Eastern Khanty Language 

A.Filchenko

Khanty language (often referred to as Ostyak) comprises together with Mansi (Vogul) the Ob-Ugric subgroup 
o f the Finno-Ugric branch o f Uralic language family. The population is concentrated in Khanty-Mansijskij and 
Jamalo-Neneckij autonomous districts o f the Tjumen' region. Eastern-most Khanty population resides in the 
Tomsk Region. In the northern tundra ecosystem, Khanty are traditional reindeer herders and fishers, while in the 
southern taiga swamp ecosystem they are forest hunterfisher-gatherers.

Based on settlement and occupation patterns, language varieties are traditionally described as river dialects: 
Vasyugan, Vakh, Yugan, etc. Western Khanty dialects enjoy better degree o f description and continuous 
preservation and education attempts. Eastern Khanty dialects are less described and highly endangered, with no 
regular native language teaching or native media. The number o f speakers steadily reduces placing some o f these 
dialects in serious threat o f extinction within 10-15 years.

Khanty language displays considerable dialectal variation conditioned by a variety o f factors, including: 
history ofpopulation migration and settlement; independent development o f dialects; diverse language contact (in 
extent and type o f contact languages). Khanty dialectal division into two main dialect clusters: Western and 
Eastern roughly coincides with the tundra-taiga climatic ecosystem- and occupational division

The sphere o f scholarly attention has mostly been with the western dialectal group, while in eastern dialects
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are sparsely studied with only occasional reference found, mainly serving illustrating typological peculiarities. 
The river dialect present herebelow is Vasyugan Khanty, particularly interesting as it is the least documented and 
represents reportedly more archaic and richer system. Recent surveys (2008-2010) show that Vasyugan Khanty 
effectively has ceased to be used as a means o f daily communication, totaling under 20 fluent speakers distributed 
along 5 river communities, all older than 50. The number o f semi-fluent speakers, capable o f maintaining 
restricted basic conversations in Khanty does not exceed 30, principally placing these dialects in the group o f 
languages in the imminent danger o f extinction within a single generation. Eastern Khanty undergoes a steady 
decrease o f the functional sphere, reserved primarily fo r  occasional family use, rare peer communications and 
extremely rare traditional religion contexts.
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Селькупский язык

А.В.Байдак

Селькупский язык относится к самодийской группе языков уральской языковой семьи. 
Общая численность селькупов по переписи 1989 г. составляет 3564 человека. По своей сути 
селькупский язык представляет собой конгломерат диалектов и говоров, каждый из которых 
своеобразен и имеет вполне отличительные особенности. На основании географического 
принципа в селькупском языке можно выделить северную, центральную и южную группы 
диалектов. Внутри северной группы выделяют четыре диалекта: среднетазовский, 
верхнетазовский, ларьякский (верхнетолькинский), баишенский. Самоназвание северной группы 
было переосмыслено как название всего этноса -  селькупы.

К центральной группе относятся тымский, васюганский и нарымский диалекты. По 
этнонимической классификации данная группа диалектов называется диалекты чумылькупов.

В настоящее время исследователи фиксируют разную степень сохранности селькупских 
диалектов: в диалектах северной группы еще до некоторой степени сохраняется естественная 
передача языка внутри семьи от родителей к детям, в то время как южные диалекты практически 
утратили свое существование. Публикуемый в настоящем сборнике текст был записан в 1983 г. на 
васюганском диалекте селькупского языка.

Рис.2. Южно-селькупский ареал: рр.Васюган, Тым, Кеть 
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Fig-2. Southern-Selkup dialects: river Vasyugan, Т у т , Ket rivers.
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The Southern Selkup Language

A.Bajdak

Sel'kup is a (South) Samoyedic language, spoken between the rivers Ob' and Yenissej, in Western Siberia (in 
the Tomsk region, the Jamal-Nenets autonomous district). Compact groups are mostly found in the valleys o f  
smaller rivers, such as the Taz, K et’, etc. According to the census o f1989 there are 3564 Selkups, with 1,382 
southern Selkups living in the Tomskaja Oblast'. Only less then 40% o f Selkups maintain any degree o f mother 
tongue proficiency. Dialect differences are marked and have so far stood in the way o f the development o f a 
unified written Sel'kup language.

O f all Sel'kup variants, the Northern dialect group has attracted most scholarly attention, whereas the 
Southern dialects remain the least studied variants.

In terms o f contact, the most extensive interaction o f southern Selkups had been with eastern Khanty and 
migrating Evenks along the Vasyugan and middle Ob river. Further northwards, in terms reindeer-breeding 
terminology, similarly to Khanty, much was borrowed into Selkup from Nenets.

The Sel'kup text presented in this collection was recorded in 1983 from a speaker o f one o f the Central Selkup 
dialects, the Vasyugan.
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Кетский язык

Е.А.Крюкова

Слово «кеты» вошло в русский язык в 20-х годах прошлого столетия и происходит от
2

кетского слова ке t(кет) ’человек’. До этого кетов называли енисейскими остяками по аналогии с

другими коренными народами, проживающими на севере Сибири. В наши дни слово озЫуап 
(остыган) сохранилось как самоназвание среди части пожилого населения, большая часть 
представителей этноса именуют себя кетами, в разговорной речи чаще кето. Общее количество 
этнических кетов составляет до 1400 человек. В настоящее время кеты проживают компактными 
группами по притокам Енисея в Туруханском районе Красноярского края, включая Байкитский 
район Эвенкии. Наибольшее число кетов сохранилось в поселке Суломай (река Подкаменная 
Тунгуска) и поселок Келлог (река Елогуй).

Кетский язык -  единственный «живой» представитель изолированной енисейской семьи 
языков, вместе с югским языком он составлял кетско-югскую группу. Югский язык исчез в 
середине 20 века. В кетском языке выделяются три основных диалекта: южный, средний и 
северный. Степень опасности утраты языка варьируется от диалекта к диалекту. В результате семи 
этнолингвистичеких экспедиций в Красноярском крае (Бакланиха, Верещагино, Келлог, 
Сургутиха, Мадуйка и Суломай) и Эвенкийском муниципальном районе (Суломай) сотрудниками 
кафедры языков народов Сибири Томского государственного педагогического университета было 
выявлено не более 70 носителей языка с различной степенью языковой компетентности. 
Компетентные носители кетского языка относятся к старшему поколению. Кеты, владеющие в 
достаточной степени родным языком могут распознавать кетскую речь и рассказать связанный 
текст на родном языке с опорой на русский вариант текста, являются в основном детьми 
компетентных носителей.
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В сборнике перевод кетского текста из киррилицы в транскрипцию Г?Л осуществлен в 
соответствии с современными представлениями о фонетической базе языка, некоторые формы 
унифицированы автором в соответствии со «Сравнительным словарем енисейских языков» Г.К 
Вернера.

The Ket Language 

E.Krjukova

The language o f Kets (Yenissey-Ostyak) is the sole remnant o f the once wide-spread Yenisseyan 
language family, also including the now extinct Yug (Sym-Ket), Kott, Arin, Assan, and Pumpokol 
languages. Since the 1930’s, when collectivization changed their traditional economy, most Kets have 
lived in small, isolated villages on the middle reaches o f the river Yenissey and its tributaries (Kurejka, 
Pakulicha, Imbak, Baklanicha, Surguticha, Eloguj). The spatial remoteness matches Kets ’ linguistic, 
cultural, and anthropological uniqueness. According to the last census there are 1494 ethnic Kets, with 
the majority residing in the Turuchansk District o f the Krasnojarsk region. Only less than 10% o f Kets 
maintain mother tongue proficiency, most older than 50, which places Ket on the verge o f extinction 
within the next generation.

Ket is dialectally divided into three major variants, Northern (Kurejka, Madujka), Central 
(Baklanicha, Vereshjagino, Surguticha), and Southern Ket, used by most speakers (Kellog, Bachta, 
Sulomaj, Sumarokovo settlements. Not being genetically related to any other language family, Ket is 
significant in Siberian context as a language with unusual areal traits, such as dominance o f prefixing in 
the verb structure, animate:inanimate noun-class system, masculine: feminine opposition for animate 
referents, phonological tone and other typological singularities.

Most o f Ket scholarship has been focused on the Southern dialect; Central and Northern Ket, though 
both still spoken, are seriously underdocumented. Since 1946, numerous expeditions have been 
undertaken to Ket communities to record linguistic data, which now constitute the world's leading data
base o f Ket, archived in Tomsk.
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Чулымско-тюркский язык

В.М.Лемская

Чулымцы расселены в бассейне Чулыма и его притоков Яи и Кии двумя компактными 
группами на территории Тегульдетского района Томской области (742 человека) и Тюхтетского 
района Красноярского края (157 человек). Как самостоятельная народность они выделяются лишь 
во Всероссийской переписи 2002 г. До этого они отмечались как татары, карагасы, хакасы, однако, 
ещё А. П. Дульзон установил, что чулымские тюрки после XVII в. потеряли связь с другими 
тюрками, в частности с кызыльцами, и развивались как самостоятельная народность с 
собственным языком

В языке чулымских тюрков выделяется два диалекта: нижнечулымский и среднечулымский, 
первый из которых уже практически исчез -  известен лишь один носитель в возрасте 88 лет. 
Среднечулымский диалект состоит из тутальского и мелетского говоров; носители тутальского 
говора среднечулымского диалекта проживают на территории Томской области, в среднем течении 
р. Чулым, а именно в Тегульдетском районе (райцентр с. Тегульдет); мелетский говор, напротив, 
распространен на территории Красноярского края, также в среднем течении Чулыма -  в 
Тюхтетском районе, особенно в д. Пасечное.

Рнс.5. Средне-чулымский ареал: р.Чулым.
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The Chulym Turkic Language

V.Lemskaja

The Chulym Turks (previously known as the Chulym Tatars) settle villages along the middle flow o f the River 
Chulym in the Tomsk Region and Krasnoyarsk Territory o f Western Siberia. Previously population was more 
dispersed, however, with the Soviet "collectivization" policy many have moved to bigger settlements falling under 
assimilative influence. A t present, there are estimated not more than 15 fully fluent speakers, with additional 30 
semi-fluent speakers. Most speakers are older than 50.

There have been several attempts o f academic study o f the language (middle 1940s to present with various 
intervals) by the Department for Indigenous Languages o f Siberia at Tomsk State Pedagogical University (Dulzon 
1959, Abdrahmanov 1970, Dulzon 1973, Birjukovich 1981, Lemskaja & Mindijarova 2007); 2003-2008 - by 
American scholars K. D. Harrison and G. D. S. Anderson (Harrison & Anderson 2003), however, not much has 
been done to introduce the language to the community. Moreover, the Chulym Turkic language is not recognized 
as an independent linguistic/cultural entity by the Ministry fo r Education o f Russia, which is a complication for  
language education attempts. It is hoped that recent initiative in revitalizing this moribund language will persist 
and further encourage the ethnic community. The ongoing projects aiming to establish modern computerized 
archives and reference materials, to perform systematic analysis o f  the Chulym Turkic are often hampered by the 
lack o f resources, including human. O f particular interest in current research is the Chulym Turkic verb system 
and morphosyntax, some o f many understudied issues in this language.
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Телеутский язык

Д.М.Токмашев

Бачатские телеуты (самоназвание -  тэлэцэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) -  коренной 
малочисленный тюркский народ юга Западной Сибири. Субстрат бачатских телеутов составляют 
группы южных алтайцев -  потомков теле, древних кочевников Центральной Азии. Исторически 
телеуты расселялись в Горном Алтае, начиная с XVI в. были вытеснены западными монголами в 
Верхнее Приобье, где кочевали по притокам Оби и Иртыша. Ареал расселения телеутов в этот 
период включал верхнее и среднее течение Оби и ее притоков рр. Алей и Чарыш. На севере 
телеуты контактировали с сибирскими татарами (барабинская и притомская группы), на западе -  с 
орчаками (тувинцами), на юге и юго-востоке -  с западными монголами и северными алтайцами -  
тюркоязычным населением лесостепей северно-западного Алтая. В доисторический период 
возможны контакты и ассимиляция северными алтайцами части дотюркского населения Обско- 
Енисейского междуречья -  кетов и южных самодийцев. Часть томских татар и северных алтайцев 
была впоследствии ассимилирована телеутами.

С образованием Томского (1604) и Кузнецкого (1618) острогов устанавливаются контакты 
телеутов с пришлым русским населением. С усилением военно-политического влияния России 
отдельные группы телеутов переселилась в район Кузнецкого острога и на рр. Большой и Малый 
Бачат, впадающих в р. Иня (правый приток Оби). На рубеже XVШ-XIX вв. основная часть 
телеутов обитала уже по р. Большой и Малый Бачаты (территория совр. Кемеровской области). В 
течение XIX века происходила ассимиляция телеутами ач-кыштымов, тюльберов и других 
тюркоязычных племен, живших в Кузнецкой котловине. При их смешении образовалась новая 
локальная этнографическая группа -  бачатские телеуты, в настоящее время компактно 
проживающая в Беловском районе Кемеровской области в селах Шанды (рус. Шанда), Сас (рус. 
Верховская), Ары Байат (рус. Челухоево), Кресту (рус. Беково), Олгааль (рус. Улус), Чартуу (рус. 
Черта), Таш-Комур (рус. Каменка, ныне -  Новый Городок, мкрн. г. Белово).

Язык бачатских телеутов традиционно рассматривается в качестве одного из трех южных 
диалектов алтайского языка, наряду с собственно алтайским (основной диалект) и теленгитским. 
Наличие специфических черт в фонетике, морфологии и словарном составе телеутского языка, 
отличающих его от других алтайских диалектов, обусловлено территориальной и, вероятно, 
этногенетической обособленностью телеутов от основного массива южных алтайцев. Некоторые 
исследователи по совокупности зафиксированных идиоэтнических языковых проявлений 
выделяют язык бачатских телеутов в качестве самостоятельного, правда, остается неясным, 
являются ли особенности телеутского языка исконными или результатом конвергентного 
развития.
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Телеутский можно считать первым письменным диалектом алтайского языка после 
опубликования на нём в 1869 г. в Казани «Грамматики алтайского языка», составленной членами 
Алтайской духовной миссии. С 1923 г. основой алтайского литературного языка стал диалект 
алтай-кижи (из-за отличий в морфологии и лексике телеутского ‘диалекта’ от собственно 
алтайского), а язык телеутов, проживающих в Кемеровской области, до недавнего времени 
оставался бесписьменным и употреблялся в быту. Начиная с 2000-х годов появились первые 
издания на бачатско-телеутском языке (словари, разговорник, учебные пособия для национальной 
школы).

Численность телеутов по переписи 2002 г. определяется в 2,5 тыс. человек 
Социолингвистическая ситуация специально не исследовалась. По нашим данным, активно 
владеет языком не более 10% населения, в основном старше 60 лет. В средней возрастной группе 
в той или иной мере владеет языком приблизительно половина населения. Младшее поколение 
языком владеет слабо, хотя встречаются и активные носители-билингвы. Практически 100% 
активно владеют русским языком.

Язык бачатских телеутов незаслуженно забыт лингвистами-сибиреведами. Практически ни 
один уровень языка не подвергался системному изучению, за исключением исследований К.В. 
Меркурьева по бачатско-телеутскому консонантизму (Новосибирск, 1975) и Г.Г. Фисаковой по 
различным аспектам фонетики и морфологии языка бачатских телеутов (Кемерово, 1976).

Представленный текст был записан у бачатских телеутов исследователем Г.М. Токмашевым 
в 1957 г.
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The Teleut Language 

D.Tokmashev

Bachat Teleuts (self designation - тэлэцэт кижи, пайат кижи, тадар кижи) is the indigenous Turkic 
population o f western Siberia. Initially, Teleuts settled in Gorny Altai but in the XVI century they were forced 
northwards by Mongols, to the inflows o f rivers Ob and Irtysh. In the north the Teleuts had contacts with Siberian 
Tartars, in the west -  with Tuvinians, in the south -  with western Mongols and northern Altaians. Some Tomsk 
Tatars and northern Altaians were assimilated by Teleuts (Umanskij 1995).

The language o f Bachat Teleuts is traditionally considered to be one o f the three southern dialects o f Altaian 
language. The existence o f specific features in phonetics, morphology and vocabulary o f the Teleut language 
distinguish it from other Altaic dialects, and is determined geographically. Some researchers distinguish the 
language o f Bachat Teleuts as independent according to some idioethnic peculiarities, but i f  these peculiarities are 
indigenous or the result o f convergent development is not clear. The Teleut language can be treated as the first 
written dialect o f  the Altaic language after the 1869 «Grammar o f the Altaic Language» in Teleut was published 
by members o f the Altaic spiritual mission. There are marked differences in morphology and lexis between Teleut 
and Altaic proper. The language o f Teleuts, living in Kemerovo Region, remains unwritten until 2000, when first 
publications appeared (dictionaries, conversation book, and text edition for national schools).

The number o f Teleuts according to the population census o f 2002 is approx. 2500. The sociolinguistic 
situation was not an object o f  dedicated study. According to our surveys, the number offluent speakers is not more 
than 10% (basically people older than 60). In the middle age group half o f  the population can be considered semi
fluent speakers. In younger generation cohort, fluency is extremely low, although there are some active bilinguals. 
All population are active Russian speakers.
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The language o f Bachat Teleuts is undeservingly neglected in the linguistic studies o f the endangered Siberian 
languages. None o f the aspect o f  the language system was an object o f  systematic study except for individual 
papers by K. VMerkuriev regarding Bachat Teleut consonantism (Novosibirsk, 1975) and G.G. Fiskakova on some 
aspects o f  phonetics and morphology o f Bachat Teleut (Fiskakova 1973, 1976, 1978, 1979).
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Хантыйские Тексты Khanty Texts

А.Ю.Фильченко, О.С.Потанина, A.Filchenko, O.Potanina,
Ю.В.Курганская, М.Н.Тоноян Ju.Kurganskaja, M.Tonojan

«На берегу чёртовой речки».
«On the bank of the devil's river».

«|унгк joYbB kанънгнъ».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department of Siberian Indigenous
Том У 1, стр. 240-318; Languages, TSPU, Vol. U 1, pp 240-318. 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in: Jazyki i toponimija Sibiri. Issue I. 
Вып. I. Томск, 1966 г. С. 88-95. Tomsk, 1966. Pp. 88-95.

Васюганский диалект; The Vasjugan dialect;
Информант: И.К.Могутаев (1917 г.р.) Speaker: I.K.Mogutaev, born 1917.

Записан: Л.И.Калинина, Новый Васюган 1956г.; Recorded by L.I.Kalinina, Novyj Vasjugan, 1956; 
Глоссирование и перевод на английский язык: Glossed and translated into English by

Ю.В.Курганская. Ju.Kurganskaja.

1. jyнгк j oY ън kанънгнъ, 
монгк joYън kанънгнъ.

2. вълkалъkън имкърат’кън.

3. ими т’эл торма ваYънтъвъл.

4. рат’ т’эл кор оYтына 
ълавъл.

5. ими н’ан’ joY тувъл, илкън, 
ос ълынтълkън кор oYraja.

6. bj ланъ j aY нъ н’анъ ънтъ 
м^илкъллил.

7. толлоYвълт, рат’ън върати.

8. ими jисмин joY 
jоYълкълвъл.

На берегу чертовой речки, на 
берегу дьявольской речки.

Жили-были старик со 
старухой.

Старуха всё время богу 
молится.

Старик всё время на печке 
лежит.

Старуха хлеба домой принесёт, 
поедят (вдвоём), опять ложатся 
(двое) на печку.

Однажды люди хлеба не дали.

Говорят: старик твой пусть 
работает.

Старуха плача домой приходит.

On the bank of the devil’s river, 
on the bank of the demon’s river.

There lived an old man and an 
old woman.

The old woman prays to God all 
the time.

The old man lies on the (Russian) 
oven all the time.

The old woman brings home 
some bread, they eat (both) and 
lie (both) on the (Russian) oven 
again.

Once the people did not give 
them bread.

They say: let your husband (old 
man) work.

The old woman comes home 
crying.
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9. «нонг рат’ъ мътали въра, 
jaYm. мин н’ан’ъ пъ ънтъ 
мъ] имсит.

10. рат’ нук килкълвъл кор 
o Y ^ ^ Y .

11. jaj мъл в ь ^  ылкъллътъ, 
т,иY ла j oY олкъллътъ.

12. ван oYraja пънмын, 
мънкълвъл.

13. joм т,иY ла 0Y ъкълвъл, 
косвъ вэркълвъл.

14. вaн ^ Y m  соккълвъл 
кoсвъкoY, мънкълвъл, oY 
н,оYърълтъ jуYътъ, 
]оркъллътъ.

15. т'а н' оY ърълтънтъл, т'у 
н'оYърълтънтъл, мъY нyY 
кичъYтъYълкълвъл, ]унгк 
нук этъмкълвъл, сэмъл
н' аръY ъки, j 0Y а j олоY въл:

16. «моYоли нонгъ масвъл?»

17. рат’ j 0Y а толъYkълвъл:

18. «мана мъта мын’ пълакы 
мъ]и.»

19. ]унгк
ыллаYтънтъY ълкълвъл.

20. joY мoYи ван ламитал, ^ Y  
ламитал, ъ]лънъ нук 
этъмкълвъл мын’ пълакына.

21. рат’ъ мъY ълкъллътъ, j oY а 
jолоYвъл:

22. «итън ъсм y ^ a  пъна, толка:

23. «мана мъталикъ j ънган 
jъYа, ънтъ jънган ал jъYа.»

24. рат’ ос мънкълвъл.

25. итън мын’али ъсм у|ла 
пънкъллътъ.

«Ты, старик, что-нибудь делай, 
люди нам хлеба даже не стали 
давать.

Старик поднялся с печи.

Топор (свой) снял (с печи), 
очень натачивает.

На плечо положив, идёт.

Черёмухи много нарезает, 
саргу делает.

Лямку плетёт из сарги и идёт, 
где течением качает деревья, 
привязывает.

И вот качает, качает, наконец, 
земля появляется, всплывает 
чёрт, глаза у него воспалённые, 
ему говорит:

«Что тебе надо?»

Старик ему говорит:

«Мне какой-нибудь ящик 
старый дай!»

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, то ли 
долго отсутствует, вдруг вверх 
появляется с ящиком старым.

Старику отдаёт, ему говорит:

«Вечером под (твоё) изголовье 
положи, скажи:

«Если будешь что-нибудь для 
меня — будь, если не будешь
— не будь».

Старик домой уходит.

Вечером ящик под своё 
изголовье кладёт.

‘You, old man, do something, 
people even did not give us 
bread.

The old man gets down from the 
(Russian) oven.

He takes his axe and sharpens it 
thoroughly.

Having slung it over his shoulder, 
he goes.

He cuts off a lot of bird cherry 
branches, makes a sarga.

He makes a strap out of the sarga, 
goes where the current shakes the 
trees and ties the strap.

(It) shakes, shakes and at last the 
ground appears, the red-eyed 
devil comes to the surface and 
says to him:

‘What do you need?’

The old man says to him:

‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared with an old box.

He gives it to the old man, says to 
him:

In the evening put it under your 
bed-head, say:

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn'.

The old man goes home.

In the evening he puts the box 
under his bed-head.
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26. номлымтъYълkълвъл: 
«мана мъталикъ jънган jъYа, 
ънтъ j ънган ал j ъY а»

27. joY мoYи ван воjнгълаYън, 
koY воjнгълаYън, ^ланъ нуk 
вэръмтънтълнъ котъл илъ 
варвъл — ^ н ъ ^  коръл илъ 
варвъл — ^ н ъ к

28. kатълнъ т’умын jъм ни, 
сингнъ ъj вит’ълнъ орто, ъj 
^Y ^nm . орто.

29. ни joYa jолоYвъл:

30. « ^ k  кила т’а, сингк kотл 
jopa питъс.

31. j aY koY ън вэрта мънкасът, 
нонг ^ л а  воjуjън.

32. рат нуk килкълвъл, нингнъ 
пан’а тyYылkъллътъ, 
л’oY brrbiY ълkъллътъ,

33. kо jъм воръв joYа 
киркълвъл, kоjъм jэpнаc 
ънkълвъл, сапыk jъм 
киркълвъл.

34. ъси т’орасkу jъм иYвъс 
иY ълкъллъкън.

35. том пэлъY нъ кана ат’ чонча 
мънаYи, там пэлка 
лаYъмкълвъл.

36. полън kамт’ыв рат’ т’умын 
jъм kат aмтаYън,

37. тoYлънг вajъY 
поръYлънтъл cъYы кънчыjи.

38. кана нypъYтъYчлкълвъл 
кан рат’а, сэмъл jоjъ 
ч о ^ Б ^ ^ ть .

39. «ънkътанг нонг кан въсън, 
kатан ъси пан».

40. полън kамт’ыв рат’ т’умын 
jъм kат вэраYън'.

Думает: мне что-нибудь будешь
— будь, не будешь — не будь.

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, однажды просыпается. 
Руку (свою) вперёд 
протягивает — тепло; ногу 
(свою) вперёд протягивает — 
тепло.

В (его) доме такая хорошая 
женщина, солнцем наделена её 
изяществом и красотой.

Женщина ему говорит:

«Вставай же, солнце к полдню 
пришло!

Народ давно работать ушёл. Ты 
ещё спишь».

Старик поднимается, жена его 
в баню ведёт, моет,

мужик хорошие штаны на себя 
надевает, хорошую рубашку на 
себя надевает; сапоги хорошие 
надевает.

They eat (both) good food like 
merchants.

По ту сторону Кэнэ за двор 
пошёл, на эту сторону 
посмотрел.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом поставил,

как изображение летящей 
птицы.

Кэнэ прибегает к царю-старцу, 
глаза (его) пальцем мозолит.

«Ты царём являешься, дом твой 
как баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом построил».

He thinks: 'If you turn into 
something for me, turn, if not, 
don't turn'.

He had slept for a long time or 
for a short time. Once, having 
waken up, he puts his arm out -  it 
is warm, he puts his leg out -  it is 
warm.

In his house there is such a good 
woman; the sun has endowed her 
with its elegance and beauty.

The woman says to him:

‘Get up now, noon came!

The people went working a long 
time ago. You are still sleeping.’

The old man gets up, the wife 
takes him to the bathhouse, 
washes him,

the man puts on good trousers, a 
good shirt, good highboots.

как купцы, хорошую пищу едят 
(двое).

On that side Kana went behind 
the cattle-pen, looked at this side.

Nettle Whip man has built such a 
good house,

like a flying bird is written. (Lit.)

Kana runs to the old king, perks 
his fingers in the king's face.

‘You are the king, your house is 
like a bathhouse’.

Nettle Whip man has built such a 
good house’.
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41. кана тaYпыл 
нypъYтъYълкълвъл рат’а, 
кор понгла ымълвъл.

42. тыYла-таYла 
kыл’т’ъYтъвъл, автъ 
мунглали каскълвъл, 
кармана
нypмыл’тъYълkъллътъ, кана 
нypъYтъYълкълвъл, кан сэм 
jojъ чокъслълтъ.

43. «ънкътанг нонг кан въсън, 
нонг понгланнъ сонг ангкъл, 
полън камт’ыв рат’ т ’умын 
]ъм ни касаYън.

44. нонг кан въсън, т ’иминт ни 
ънтъ касвън.»

45. «jyYyOT кисати.»

46. чымъл вълкълвъл, ]ъм 
иYвъс татъYвэркълвъл, 
канакъ j oлoY въл:

47. «j ила полнъ камт’ыв рат’а, 
jyYyOT таY jъYати.»

48. кана нypyYтыY ылкълвъл, 
oYпы пoнлымтъYълkъллътъ, 
ъ  коръл кана, ъ  коръл 
комън:

49. «полън камт’ыв рат’, канъ 
нонгъ ваYъс.»

50. joYа joлoYвъл:

51. «кан мoY инъ мана j ъм 
сэмнъ лиYаYи, там 
новтонтърам вълмам, ]ъм 
сэмнъ ънтъ лаYъмтъс.»

52. рат’ чаYинтъYълкълвъл.

53. нингъл joYа joлoYвъл:

54. «мoYла мънвън?

55. jo tM  пъ ъ  т’у интот.»

56. коты вэръмтъли, канъ касы 
вaYлъ.

57. рат’ мънкълвъл кана.

Кэнэ на ту сторону прибегает к 
старику, возле печки садится.

Туда-сюда двигается, волос 
комочек находит, в карман 
засовывает, к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит:

«Ты царём являешься, возле 
тебя горелый пень, Крапивный 
Бич-старик такую хорошую 
жену нашёл.

Ты царем являешься, такую 
жену не находишь».

«Пусть находит!»

Немного живёт, хорошую пищу 
заранее готовит, Кэнэ говорит:

«Иди к Крапивному Бичу- 
старику, пусть сюда придёт».

Кэнэ бежит, дверь открывает, 
одна нога (его) в избе, одна 
нога (его) на улице.

«Крапивный Бич-старик, царь 
тебя звал».

Он говорит ему:

«Царь как на меня хорошим 
глазом посмотрел, этот век 
свой прожил я, хорошим глазом 
не посмотрел».

Старик собирается.

Жена (его) ему говорит:

«Зачем идёшь?

Дома же такая же пища».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

Старик идёт к царю.

Kana runs to that side to the old 
man and sits near the oven.

He moves back and forth, finds a 
little tuft of hair, puts it in the 
pocket, runs to the king, perks his 
fingers in the king's face:

‘You are the king, the burnt 
stump, Nettle Whip man, has 
found such a good wife near you.

You are the king, you don't find 
such a wife’.

‘Let him find!’

He lives for some time, makes a 
good meal in advance and says to 
Kana:

‘Go to Nettle Whip man, let him 
come here’.

Kana runs, opens the door, one 
leg is in the house, another is 
outside.

‘Nettle Whip man, the king called 
you’.

He says to him:

The king looked at me with the 
good eye, I lived my life, he 
didn't look with the good eye. 
(Lit.)

The old man is getting ready.

His wife says to him:

‘Why are you going there?

Food is the same at home’.

‘What can I do? The king calls 
the man’.

The old man goes to the king.
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58. канъ чай инта амыкъллътъ.

59. рат bj към ка koYmkbh 
иY ълкълвъл j ънгк.

60. кунтъ т’у jънгк jъYилъм 
kуjън?

61. чокин-чокин полъсвъл.

62. кананъ kaнпъYнъ 
kaYpъмтъY ълкъллътън, 
вълъкъ pъkътъYълkъллътън, 
вътл yjнa мын’ пълакали 
jалымын
нypъY ълтъY ълкъллътън 
joYna.

63. рат’ joY мoYи ван 
воjнгълаYъ, към koY 
вojнгълaYъ, ^ланъ ^ Y  
вэръмтъY ълкълвъл.

64. ни ънтим, кат ct^Y, 
jылкали лалмълвъл, пъш 
кол.

65. ими joYа jолоYвъл:

66. «ма jуYъм тoYта ал ивти.»

67. koнYъмтъYълkълвъл, ос 
мънкълвъл, oY н,оYърълтъ 
rbYbija.

68. т ’у н,oYъpълтънтъл, т’у 
н’oYъpълтънтъл, ^ланъ 
jyнгк нук этъмкълвъл.

69. «мoYoли нонгъ масвъл?»

70. «мана масвъл мын’ пълак.»

71. jyнгк
bLraaY тънтъY ълкълвъл.

72. joY moYи ван ламитал, 
koY ламитал, ^ланъ нук 
этъмкълвъл мын’ пълакына.

73. рат’ вь^ълкъллътъ, joYna 
мънкълвъл.

74. итън ълынтынталнъ ъсм

Царь чай пить сажает.

Старик одну или две чашки 
выпивает вина.

Когда такое вино пил мужик?

еле-еле бормочет.

Кэнэ с царским сыном его 
схватывают, на кровать 
бросают. Под кроватью ящик 
старенький воруя, уносят 
(двое) домой.

Старик то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, наконец, просыпается.

Жены нет, изба холодная, 
потихоньку вздыхает.

Старуха ему говорит:

«Мои дрова не жги (досл.: 
огню не скармливай)».

Согревается. Опять идёт, где 
течением качает дерево.

Качает, качает, наконец, чёрт 
появляется.

«Что тебе нужно?»

«Мне нужен ящик старый». 

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, долго ли 
отсутствует, наконец, 
появляется с ящиком старым.

Старик берёт (его), домой идёт. 

Вечером, укладываясь, под

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two 
glasses of wine.

When did the old man drink such 
a wine?

he can hardly mumble something.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed. 
Having got the little old box from 
under the bed, they took it home.

He had slept for a long time or 
for a short time. Once he wakes 
up.

The wife is not there, the house is 
cold, he sighed faintly.

The old woman says to him:

‘Don't burn my wood’ (lit.: don't 
feed my wood to fire).

He gets warm and goes again 
where the current shakes the 
trees.

(It) shakes, shakes and at last the 
devil appears.

‘What do you need?’

‘I need an old box’.

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared with an old box.

The old man takes it, goes home.

In the evening when he went to

30



у]ла пънкъллътъ:

75. «мäнä мътäликъ j ънган 
jъYä, ънтъ jънгäн äл jъYä.»

76. jöY мöYи вäн воjнгълаYън, 
към koY воjнгълаYън, 
ъjлäнъ нyY
вэръмтъY ьлкълвъл.

77. к0тъл илъ варвъл — 
т’умын ^ н ъ ^  к0ръл илъ 
варвъл — т’умын

78. kатълнъ т’умын jъм ни 
kоYълылвъл.

79. мълаYън въллаYън т’умын 
jъм ни, тäмът тул нингъ jъм 
ни.

80. ни jöYä jолоYвъл:

81. т’ä ^ k  кüлä, сйнгк kотл 
jopa питъс.

82. jaY вэртä мънът.

83. н0нг kола воjyjън».

84. рäт’ нyk jykымkълвъл, 
нингнъ пан’а тyYылkъллътъ, 
пан’а л’оYытыYълkъллътъ, 
jъм ворвъ
киртъвтъYълкъллътъ, jъм 
jэpнäc ънkъллътъ, jъм 
иYвъс, jъм kyл 
иY ьлкъллъкън.

85. rä rä  том пэлъYнъ ат’ ч0нчъ 
мънäYи, тоYпa лäYьмкълвъл 
полън kамт’ыв рäт’ kат 
кäскъллътъ, kана 
нyръYтъYълkълвъл, kана 
jолоYвъл: исправлено с 
камт’ыв

86. «н0нг мöYи kан въсън, 
kатан ъси с0нг пан’.

87. полън kамт’ыв рäт’ т’умын 
jъм kат амтав.»

88. kан jолоYвъл:

изголовье (своё) положил (его).

«Мне что-нибудь будешь — 
будь, не будешь — не будь!»

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
спал, наконец, проснулся.

Руку (свою) вперёд 
протягивает, так тепло; ногу 
(свою) вперёд протягивает, так 
тепло.

В избе (его) такая хорошая 
женщина ходит.

Вчера была такая хорошая 
женщина, сегодня ещё лучше 
женщина.

Жена ему говорит:

«Ну, вставай, солнце к полдню 
поднялось.

Люди работать идут.

Ты ещё спишь».

Старик соскакивает, жена в 
баню ведёт, в бане моет, 
хорошие брюки надевает, 
хорошую рубаху надевает, 
хорошую пищу, хорошую рыбу 
едят.

Кэнэ на той стороне за пригон 
пошёл, туда посмотрел, 
Крапивного Бича-старика дом 
увидел. К царю бежит, царю 
говорит:

«Ты разве царём являешься, 
дом (твой) как горелая баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом построил».

Царь говорит:

bed, he put it under his bed-head.

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn.'

He slept a long time or a short 
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so 
warm, he puts his leg out - it's so 
warm.

There is such a good woman 
walking in (his) house.

Yesterday there was such a good 
woman, today the woman is 
better.

The wife says to him:

‘Get up now, noon came’.

The people are going to work.

You are still sleeping’.

The old man gets up, the wife 
takes him to the bathhouse, 
washes him in the bathhouse, 
puts on good trousers, a good 
shirt. They eat (both) good food, 
good fish.

On that side Kana went behind 
the cattle-pen, looked there and 
saw the Nettle Whip man’s 
house. He runs to the king, he 
says to the king:

‘Are you really the king? Your 
house is like a burnt bathhouse.

The Nettle Whip man has built 
such a good house.’

The king says:
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89. «jyYyOT ымтатъ».

90. кäнä рäт’ъ 
нyръYтъYълкълвъл, к0р 
понгла лоkkынтъYълkълвъл.

91. тыYла-таYла 
kыл’т’ъYтъвъл, автъ 
мунглали к0р понгълнъ 
кäскълвъл, кармана 
нyрмыл’тъYълkъллътъ, кана 
нyръYтъYълкълвъл, кан сэм 
jоjъ чокъслълтъ. исправлено 
с кыл’т’ъYтъвъл

92. «ън^ьтанг, н0нг мöYи kан 
въсън, н0нг понгланнъ с0нг 
äнгкъл амысвъл, полън 
kамт’ыв рäт’ т’умын jъм ни 
^ ä Y ^

93. н0нг, kан, т’умын ънтъ 
гасвън».

94. «jyYycи кисäти».

95. kан ъ ^ н ъ  jъм иYвъс 
тäтъYвэркълвъл, кäнäкъ 
jолоYвъл:

96. «полън kамт’ыв рäт’ тъY 
выYы».

97. rä rä  нyръYтъYълкълвъл 
полън kамт’ыв рäт’ä. 
исправлено с kана

98. ъ  к0ръл к0мън, ъ] к0ръл 
kана:

99. «полън kамт’ыв рäт’, kанъ 
н0нгъ ваYъс.»

100.рäт’
чäY интъкътьY ълкълвъл.

101. ни jöYä jолоYвъл:

102. мöYлä мънвън?

103. ] о ^ н  пъ ъ] т’у инт0т.

104. к0ты вэръмтъли, kанъ 
kасы ваYлът.

105. мънкълвъл рäт’ kана.

«Пусть строит!»

Кэнэ к старику бежит, возле 
печки садится.

Туда-сюда вертится, волос 
комочек возле печки находит, в 
карман засовывает, к царю 
бежит, царя глаза пальцем 
мозолит.

«Ты разве царем являешься, 
возле тебя горелый пень сидит. 
Крапивный Бич-старик такую 
хорошую жену нашёл.

Ты, царь, такую не находишь».

«Пусть находит!»

Царь, наконец, хорошую пищу 
(заранее) готовит. Кэнэ 
говорит:

«Крапивного Бича-старика 
сюда зови».

Кэнэ бежит к Крапивному 
Бичу-старику.

одна нога (его) на улице, одна 
нога (его) в избе:

«Крапивный Бич-старик, царь 
тебя звал».

Старик собирается.

Жена ему говорит:

«Зачем идёшь?

дома такая же пища».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

Идёт старик к царю.

‘Let him built!’

Kana runs to the old man and sits 
near the oven.

He moves back and forth, finds a 
little tuft of hair near the oven, 
puts it in the pocket, runs to the 
king, perks his fingers in the 
king's face.

‘Are you really the king? The 
burnt stump is sitting near you. 
The Nettle Whip man has found 
such a good wife’.

You, the king, don't find such a 
wife.

‘Let him find!’

At last the king makes a good 
meal in advance. He says to 
Kana:

‘Call Nettle Whip man’

Kana runs to Nettle Whip man.

one leg is outside, another is in 
the house.

‘Nettle Whip man, the king called 
you’.

The old man is getting ready.

The wife says to him:

‘Why are you going there?

Food is the same at home’.

What can I do? The king calls the 
man.

The old man goes to the king.
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106. kанъ чäй амыkъллъ.

107. рäт’ bj към кä коYълкън 
jънгк иYълкълвъл — 
питкълвъл.

108. гатанъ kан паYнъ рäт’ 
kаYръмтъмын, joY 
нypъY ълтъY ълкъллътън, 
вълъkъ ръкътъYълкъллътън, 
вътл yjнa мын’ пълаkали 
jалымын, тъYълkъллътъ.

109. рäт’ jöY мöYи вäн 
воjнгълаYъ, koY воjнгълаYь, 
ъjлäнъ нyY
вэръмтъY ьлкълвъл.

110. т ’умын ът’ъYkаталин.

111. ими jöYä л’öYьвъл:

112. «мäнä т’у kанана».

113. рäт’ амыстъл-амыстъл, ос 
мънкълвъл oY н’оYърълтъ 
тъYыjа.

114. т ’у н’оYърълтънтъл, т’у 
н’оYърълтънтъл, ъjлäнъ 
jyнгк нyk этъмкълвъл, сэмъл 
н’äръY, рäт’ä jолоYвъл:

115. «мöYöли нöнгä масвъл?»

116. «^ärä мын’ пълаkъ м ^и  
мътä пöYъл.»

117. jyнгк
ыллаYтънтъY ълkълвъл.

118. j öY möY и вäн лäмитäл, 
koY лäмитäл, ъjлäнъ нyk 
этъмкълвъл, мын’али рäт’ä 
мълтъ, j öY ä j олоY въл:

119. «н0нг ит’ъ rbY äл jöYä, 
jöнгäн мä н0нгъ илъм.»

120. рäт’ joYпa мънкълвъл.

121. äj лъY-кöллъY j oY 
jöYълкълвъл, итън ъсм yjла 
пънкъллътъ:

Царь чай пить сажает.

Старик один или два стакана 
вина выпил, опьянел.

Кэнэ с царским сыном, старика 
схватив, домой уносят (двое), 
на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старенький, 
воруя, уносят (двое).

Старик он то ли короткое время 
(коротко) спал, то ли долго 
стал, однажды проснулся.

Так холодно в избушке.

Старуха его ругает:

«Иди к царю».

Старик сидит-сидит, опять 
идёт, где течением качает 
дерево.

Качает, качает, наконец, чёрт 
появляется. Глаз его красный, 
старику говорит:

«Чего тебе надо?»

«Мне ящик старый дай какой- 
нибудь!»

Чёрт (вниз) ныряет.

Он то ли короткое время 
(коротко) отсутствует, долго ли 
отсутствует, однажды 
появляется, ящичек старый 
даёт, ему говорит:

«Ты больше сюда не приходи, а 
то я тебя съем».

Старик домой идёт.

Втихомолку домой приходит 
вечером, под изголовье (своё) 
кладёт:

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two 
glasses of wine, gets drunk.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed. 
Having got the little old box from 
under the bed, they took it home.

The old man, whether he slept for 
a short or for a long time, at last 
he wakes up.

It is so cold in the house.

The old woman scolds him:

‘Go to the king’.

The old man sits and sits, then 
goes again where the current 
shakes the trees.

(It) shakes, shakes and at last the 
the red-eyed devil appears. He 
says to the old man:

‘What do you need?’

‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he 
had been away, but at last he 
appeared. He gives a little old 
box to the old man and says to 
him:

‘Do not come here again, if you 
come, I will eat you.’

The old man goes home.

He comes home without saying a 
word, in the evening he puts the 
box under his bed-head:
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122. «^ärä мътäлъкъ jънгäн 
jъYä, ънт’ъ jънгäн äл jъYä.

123. jöY möYи вäн воjнгълаYъ, 
koY воjнгълаYъ, ъjлäнъ нyk 
вэръмтъY ълкълвъл.

124. к0тъл илъ варвъл, т’умын 
fornk, кйръл илъ варвъл, 
т’умын

125. нингъл jöYä joлоYвъл:

126. «сйнгк kотл jopa питъс, 
н0нг кола вojyjън.»

127. рäт’ ^ k  jyкымкълвъл.

128. нингъ пан’а 
тyYылkъллътъ, л’оYытыYъ 
лkъллътъ, jъм ворвъ 
киртъвт^ълкъллътъ, jъм 
jэpнäc ънkълвъл, jъм иYвъс, 
jъм kyл иYълкъллъкън, ä 
rä rä  том пэлъYнъ ат’ ч0нчъ 
мънäYи.

129. тоYпа лäYъмтъл, полън 
kамт’ыв рäт’ ос т’умын jъм 
kат амтаYъ.

130. kана нyръYтъYълкълвъл, 
kан сэм jojъ чокъслълтъ:

131. «ън^ьтанг, н0нг мöYи kан 
въсън, kатан ъси с0нг пан’.

132. полын kамт’ыв рäт’ 
т’умын jъм joYнäмъ ос 
амтаY kат.

133. « jyY y^ ымтат.»

134. кäнä рäт’ъ 
нyръYтъY ълкълвъл.

135. к0р понгла лоkkынтъвъл.

136. тыYла-таYла 
kыл’тъYтьвъл, автъ 
мунглали кäскълвъл, 
кармана
нyрмыл’тъYълkъллътъ, kана 
нyръYтъYълкълвъл, kан сэм

«Мне что-нибудь будешь — 
будь, не будешь — не будь.

Он то ли короткое время 
(коротко) спал, долго ли спал, 
однажды просыпается.

Руку (свою) вперёд 
протягивает — так тепло; ноги 
(свои) вперёд протягивает, так 
тепло.

Жена (его) ему говорит:

«Солнце к полудню пришло, ты 
ещё спишь».

Старик встаёт.

Жена в баню ведёт, моет, 
хорошие брюки одевает, 
хорошую рубаху одевает, 
хорошую пищу, хорошую рыбу 
кушают (двое). А Кэнэ на той 
стороне за пригон пошёл. 
исправлено

На эту сторону смотрит, 
Крапивный Бич-старик опять 
такой хороший дом построил.

К царю бежит. Царя глаза 
пальцем мозолит:

«Ты разве царём являешься, 
дом (твой) как горелая баня.

Крапивный Бич-старик такой 
хороший дом себе опять 
построил».

«Пусть строит!»

Кэнэ к старику бежит.

возле печки садится.

Туда-сюда вертится, волосок- 
комочек находит, в карман 
засовывает; к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит:

'If you turn into something for 
me, turn, if not, don't turn'.

He slept a long time or a short 
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so 
warm, he puts his leg out - it's so 
warm.

His wife says to him:

‘Noon came, you are still 
sleeping.’

The old man gets up.

The wife takes him to the 
bathhouse, washes him, puts on 
good trousers, a good shirt, they 
(both) eat good food, good fish. 
On that side Kana went behind 
the cattle-pen.

He looks at this side, Nettle Whip 
man has built such a good house 
again.

He runs to the king, perks his 
fingers in the king's face.

‘Are you really the king? Your 
house is like a burnt bathhouse.’

‘Nettle Whip man has built 
(himself) such a good house 
again’.

‘Let him build!’

Kana runs to the old man.

He seats near the oven.

He moves back and forth, finds a 
tuft of hair, puts it in the pocket, 
runs to the king, perks his fingers 
in the king's face.
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jojъ чокъслълтъ:

137. «ънкътанг, нонг мoYи кан 
въсън?

138. нонг понгланнъ сонгк 
ангкъп амысвъл.

139. полън камт’ыв рат’ ос 
т’умын ]ъм касаYи.

140. «jyYycи кисат».

141. кан ]ъм иYвъс 
татъYвэркълвъл, канакъ 
joлоYвъл:

142. «]ила полън камт’ыв рат’а, 
толка, канъ нонгъ ваYъс.»

143. кана рат’а 
нуръYтъYълкълвъл, оYпы 
понлымтъYълkъллътъ, ъ  
коръл комън, ъ  коръл кана, 
толвъл:

144. «кана нонгъ ваYъс.»

145. рат’
чаY ин тъкът^  ълкълвъл.

146. нингъл joYа jолоYвъл:

147. «мoYoли тот каннъ 
вэртанъ?

148. joкън пъ ъ  т’у интот, ъ  т’у 
]ънгк.»

149. коты вэръмтъли, канъ 
касы ваYлъ.

150. кана мънкълвъл.

151. канъ инта амыкъллъ, ъ  
към ка коYълкън ]ънгк 
иYълкълвъл, питкълвъл.

152. тот ъси чокин полъсвъл.

153. кананъ кан паYнъ 
kаYръмтъYълкъллъ, joYm  
нуръY ълтъY ълкъллътъ, 
вълъкъ ръкътъYълкъллътън,

«Ты разве царём являешься?

Возле тебя горелый пень сидит.

Крапивный Бич-старик опять 
такую хорошую жену нашёл».

«Пусть находит!»

Царь хорошую пищу готовит, 
Кэнэ говорит:

Иди к Крапивному Бичу- 
старику, скажи: «Царь тебя 
звал».

Кэнэ к старику бежит, дверь 
открывает, одна нога (его) на 
улице, одна нога (его) в избе, 
говорит:

«Царь тебя звал».

Старик собирается.

Жена (его) ему говорит:

«Что у царя делать?

И дома такая же пища, такое же 
вино».

Что поделаешь, царь человека 
зовёт.

к царю идёт.

Царь есть садит; один или два 
стакана выпивает, пьянеет.

Тут чуть-чуть бормочет.

Кэнэ с царским сыном 
схватывают (двое), домой 
уносят (двое), на кровать 
бросают (двое), под кроватью

‘Are you really the king?

The burnt stump is sitting near 
you.

Nettle Whip man has found such 
a good wife again.’

‘Let him find!’

The king makes a good meal and 
says to Kana:

‘Go to Nettle Whip man, say : 
‘The king called you’.

Kana runs to the old man, opens 
the door, one leg is outside, 
another is in the house; says:

‘The king called you’.

The old man is getting ready.

His wife says to him:

'What are you going to do at the 
king's?'

Food and wine are the same at 
home’.

‘What can I do? The king calls 
the man’.

He goes to the king.

The king seats him to eat, he 
drinks one or two glasses of 
wine, gets drunk.

He can hardly mumble 
something.

Kana and the king’s son caught 
him, threw him on the bed, stole 
the little old box from under the 
bed.
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вътл yjHa мын’ пълак 
jальшkъллътън. - в глоссах 
исправлены окончания 
глаголов

154. рат’ joY м6Yи ван 
воjнгълаYън, koY 
воjнгълаYън, ^ланъ нyY 
вэръмтъY ълкълвъл.

155. т’умын ът,ъY, ими joYa 
л,оYъвъл:

156. «мъна, ос мъна т’у 
канана».

157. рат’ ajлъY-к6ллъY 
амысвъл.

158. joY м6Yи ван вълтън, joY 
moY и koY вълтън, ип пъ 
кола въллъкън.

159. итън пъ ънтим, алънг пъ 
ънтим; с6к!

ящик старый воруют (двое).

Старик он то ли короткое время 
(коротко) спал, долго ли спал, 
однажды проснулся.

Так холодно, жена его ругает:

«Иди, опять иди к царю!»

Старик втихомолку сидит.

То ли короткое время жили, то 
ли долго жили, и теперь живут 
(двое).

И вечером нет, и утром нет; 
конец!

Whether he had slept for a short 
or for a long time, at last he woke 
up.

It is so cold, the wife scolds him:

Go, go to the king again!’

The old man sits without saying a 
word.

Whether you lived for a long or 
for a short time, and they (both) 
still live.

There's nothing in the evening, 
there's nothing in the morning; 
the end!

kS joyan qanaqna , moijk joyan qanaqna
jugk joyan qanag -na mogk joyan qanag -na
jugk joyan qanag -na mogk joyan qanag -na
devil river bank LOC demon river bank LOC
черт река берег LOC злой.дух река берег LOC
n n n n n n

On the bank of the devil’s river, on the bank of the demon’s river. 
На берегу чертовой речки, на берегу дьявольской речки. 
jy^K  joYън канънгнъ, м6нгк joYън канънгнъ.

2 walqalaqan inikarat'kan .
wal -qala -qan im -ka rat' -kan
wal -yal -yanj imi -yanj rat' -yanj
live PST1 2DU old.woman DU old.man DU
жить PST1 2DU старуха DU старик DU
v n n

There lived an old man and an old woman. 
Жили-были старик со старухой. 
вълкалъкън имкърат’кън.

36



3 imi t'el torma
imi t'el torm -a
imi t'el torem -a
old.woman constantly god ILL
старуха постоянно бог ILL

n adv n
The old woman prays to God all the time. 
Старуха всё время богу молится. 
ими т ’эл торма ваYънтъвъл.

wayantawal
way -anta 
way2 -ant 
ask.for RFL 
просить RFL

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

V

r t'el kor oytina alawal
rat' t'el kor oyti -na ala -wal
rat' t'el kor oyti -na al2 -wal
old.man constantly oven surface LOC lie PRS.3SG
старик постоянно печь поверхность LOC лежать PRS.3SG
n adv n n v

The old man lies on the (Russian) oven all the time. 
Старик всё время на печке лежит, 
рат’ т’эл кор oYTbiHa ълавъл.

imi n'an ' joY tuwal ilkan , os
imi n'an' joy tu -wal i -l -kan os
imi n'an' joyi tu -wal i -l2 -yan1 os
old.woman bread home bring PRS.3SG eat PRS 3DU again
старуха хлеб дом принести PRS.3SG есть PRS 3DU опять
n n n v v adv

alintalqan
al -inta 
al2 -int1 
lie ITR 
лежать ITR

2
PRS
PRS

-qan
-yani
3DU
3DU

kor
kor
kor
oven
печь
n

oytija
oyti -j- -a
oyti -j- -a
surface EP ILL
поверхность EP ILL

The old woman brings home some bread, they eat (both) and lie (both) on the (Russian) oven again. 
Старуха хлеба домой принесёт, поедят (вдвоём), опять ложатся (двое) на печку. 
ими н’ан’ joY тувъл, илкън, ос ълынтълкън кор oYraja.

v n

ajlana jayna n'an'a anta majimkallil
ajlana jay -na n'an' -a anta ma -j- -im -kal -l -il
ajlana jay -na n'an' -ai anta ma -j- -m2 -kali -l2 -il2
once people LOC bread InstO NEG give EP CMPL MMNT PRS G

D
P3

однажды люди LOC хлеб InstO NEG давать EP CMPL MMNT PRS G
D

P3

adv n n prt v
Once the people did not give them bread. 
Однажды люди хлеба не дали. 
ъ]ланъ jaYнъ н’анъ ънтъ мъ]илкъллил.
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7 tolloywalt
tolloy -wait 
tolay -wait 
say PRS.3PL 
говорить PRS.3PL

They say: let your husband (old man) work. 
Говорят: старик твой пусть работает. 
толлоYвълт, рат’ън върати.

rat'an warati
rat' -an war -ati
rat' -n weri -ati
old.man 2SG work SUP
старик 2SG работать SUP

8 imi
imi 
imi
old.woman 
старуха
n

The old woman comes home crying. 
Старуха плача домой приходит, 
ими jисмин j oY j оY ълкълвъл.

jismin joY joyalkalwal
jis -min j °Y joY -al -kal -wal
jis -min joYi № -l1 -kali -wal
cry CNV home come 3SG MMNT PRS.3SG
плакать
V

CNV дом
n

приходить
V

3SG MMNT GS.3S.RSP

9 ‘ noq rat'a matali wara , jayna min
nog rat' -a matali war -a jaY -na min
nog rat' -a2 matali weri -a jay -na min
2SG old.man VOC something do IMPR.2SG people LOC 1DU
2SG старик VOC что-то делать IMPR.2SG люди LOC 1DU
pro n pro V n pro

n'an'a Pa anta majimsit
n'an' -a Pa anta ma -j- -im -s -it
n'an' -ai pai anta ma -j- -m2 -s -at
bread InstO EMPH NEG give EP CMPL PST2 PL
хлеб InstO EMPH NEG давать EP CMPL PST2 PL
n Cl prt V

‘You, old man, do something, people even did not give us bread.
«Ты, старик, что-нибудь делай, люди нам хлеба даже не стали давать. 
«нонг рат’ъ мътали въра, jaYm. мин н’ан’ъ пъ ънтъ мъ]имсит.

10 rat' nuq külkalwal kor oytijoy
rat' nuq kül -kal -wal kor oyti -j- -oy
rat' nuq kül -kal1 -wal kor oyti -j- -oy
old.man up Tpeg GS

GORSP oven top EP PROL
старик вверх TMMьаттсв GS.3S.RSP печь верх EP PROL
n pre V n n

The old man gets down from the (Russian) oven.
Старик поднялся с печи.
рат’ нук килкълвъл кор o Y ^ ^ Y .

V n V
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11 jajmal
jajm -э1 
jajam -li 
axe 3SG 
топор 3SG

wiyilqallata
wiyil -qal -l -ata 
wiyal -kali -I2 -atai 
get.down MMNT PRS 3SG/SG 
слезать MMNT PRS 3SG/SG

t'iyla
t'iyala
t'iyala
thoroughly
тщательно
advn v

joyolkallata .
joy -ol -kal -l -ata
joys -1з -kali -li -atai
sharpen DER MMNT PRS 3SG/SG
точить DER MMNT PRS 3SG/SG
v

He takes his axe and sharpens it thoroughly. 
Топор (свой) снял (с печи), очень натачивает. 
jajM^n BbiYbLnkbraKib, т,иYлa joYолкъллътъ.

wan oytija panmin , mankalwal
wan oyti -j- -a pan -min man -kal -wal
wan oyti -j- -a pan -min man -kali -wal
shoulder top EP ILL put CNV go MMNT GS

GORSP

плечо верх EP ILL положить CNV идти MMNT GSS.RSP

n n v v
Having slung it over his shoulder, he goes.
На плечо положив, идёт.
ван oYraja пънмын, мънкълвъл.

i3 jom
jom
jom
bird.cherry.tree
черёмуха

t'iyla
t'iyala
t'iyala
thoroughly
хорошенько
adv

oyakalwal , koswa
oya -kal -wal koswa
oya -yal -wal koswa
cut MLTPL PRS.3SG sarga
рубить MLTPL PRS.3SG сарга

n v n

warkalwal .
war -kal -wal
weri -yal -wal 
make MLTPL PRS.3SG 
делать MLTPL PRS.3SG
v

He cuts off a lot of bird cherry branches, makes a sarga. 
Черёмухи много нарезает, саргу делает. 
joM т,иYлa oYъкълвъл, косвъ вэркълвъл.
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14 wan püyal sokkalwal koswakoy , mankalwal
wan püyal alw-alk-kos koswa -k- -oy man -kal -wal
wan püyal alw-aly-yos koswa -k- -oy man -yal -wal
shoulder strap twine MLTPL PRS.3SG sarga EP PROL go MLTPL GS

COGORSP
плечо лямка плести MLTPL PRS.3SG сарга EP PROL идти MLTPL GS.3S.RSP
n n v n v

, °Y n'oyaralta Juyata ,
oy n'oyar -al -ta juy -at -a
oy n'oy -yal -ta juy -at -a1

current.of.the.river shake MLTPL IMPP tree PL InstO
течение.реки качать MLTPL IMPP дерево PL InstO
n v n

Jorkallata
jor -kal -l -ata
jor -yal -l2 -atai
tie MLTPL

ÜGOe?GOcnGOCChPh

привязать
v

MLTPL PRS 3SG/SG

He makes a strap out of the sarga, goes where the current shakes the trees and ties the strap. 
Лямку плетёт из сарги и идёт, где течением качает деревья, привязывает.
BaH nuY^n соккълвъл к6свък6Y, мънкълвъл, oY н,оYърълтъ jyYb'ib, jopKb^^rb.

15 t'a n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'a n'oyar -lat-Й-altal- t'ut n'oyar -alta -n -ta -l
t'a n'oy -lt -ant -ta -li t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -l1
вот shake CAUS RFL IMPP 3SG there shake CAUS RFL IMPP 3SG
вот качать CAUS RFL IMPP 3SG вот качать CAUS RFL IMPP GS3

prt v prt v

may nuy kitfaytayalkalwal Ju4k nuq
may nuy kit/ -ayta -yal -kal -wal ju5k nuq
may nuq alk-y-yta-k -wal ju5k nuq
ground uP rise CMPL RFL MMNT PRS.3SG devil up
земля вверх поднять CMPL RFL MMNT PRS.3SG злой.дух вверх
n pre v n pre

atamkalwal
atam
etam
come.up
вынырнуть

-kal
-kal1
MMNT
MMNT

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

semal
sem -al 
sem -l1 
eye 3SG 
глаз 3SG

n'arayaki
n'aray -aki 
n'aray -aki 
raw PRD 
сырой PRD
adj

JO\a
joy -a
jüY -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

Joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG

(It) shakes, shakes and at last the ground appears, the red-eyed devil comes to the surface and says to 
him:
И вот качает, качает, наконец, земля появляется, всплывает чёрт, глаза у него воспалённые, ему 
говорит:

v П v
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т'а н'оYърълтънтъл, т'у н'оYърълтънтъл, мъY HyY кичъYтъYълкълвъл, jyHrK нук этъмкълвъл, 
сэмъл н'aръYъки, joYa jолоYвъл:

16 moYoli noqa maswal
moyoli nog -a mas -wal
muyuli nog -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

?’

‘What do you need?’
«Что тебе надо?» 
«мoYoли нонгъ масвъл?»

17 rat' joYa tolaYqalwal
rat' joy -a t l a - l -wal
rat' juy -a alk-ylaolt -wal
old.man 3SG ILL say MMNT GS

COGORSP

старик 3SG ILL говорить MMNT GS.3S.RSP

n pro v
The old man says to him: 
Старик ему говорит: 
рат’ joYa толъYkълвъл:

18 mana mata min' palaqi maji
man -a mata min' palaqi ma -j- -i
ma -a mata min' palaqi ma -j- -i3
1SG ILL some box old.thing give EP G

GO£5S
<NPRI

1SG ILL какой-либо ящик старая.вещь давать EP IMPR.2SG/SG
pro pro n n v

‘Give me some old box!’
«Мне какой-нибудь ящик старый дай!» 
«мана мъта мын’ пълакы мъ]и.»

19 juqk illaYtantaYalqalwal
jugk il layat -anta -yal -qal -wal
jugk il layat -ant -yal -kali -wal
devil down get.in ITR RFL MMNT PRS.3SG
черт вниз заходить ITR RFL MMNT PRS.3SG
n adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyнгк ыллаYтънтъYълkълвъл.
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20 jöY m ö\i wän lämitäl , q°Y lämitäl
jöy müyi wän lämi -tä -l qoy lämi -tä -l
jüy müyi wän lämi -ta -li qoy lämi -ta -li
3SG how short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG как короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP 3SG
pro pro adj v adj v

ajlana nuq atamkalwal min' palaqina
ajlana nuq atam -kal -wal min' palaqi -na
ajläna nuq etam -kal1 -wal min' palaqi -nat
at.last uP come.up MMNT GS

GORSP box old.thing COM
наконец вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG ящик старая.вещь COM
adv pre v n n

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, то ли долго отсутствует, вдруг вверх появляется с 
ящиком старым.
joY м6Yи ван ламитал, ^ Y  ламитал, ъ]лънъ нук этъмкълвъл мын’ пълакына.

21 rät'a  mayalqallata , jö \ä
rät' -э т э  -yal -qal -l -ata jöy -ä
rät' -a т э  -yal -kali -l2 -ata1 jüy -a
old.man ILL give DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL
старик ILL давать DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL

n v pro
He gives it to the old man, says to him:
Старику отдаёт, ему говорит: 
päT^ мъY ълкъллътъ, j öY ä j олоY въл:

joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG

22 itan asm ujna panä
itan asm uj -n -a pan -ä
itan asam uj -n -a pan -ä

ginnie>e..thin bed-head bottom 2SG ILL put IMPR.2SG
вечер изголовье низ 2SG ILL положить IMPR.2SG
n n n v

tolqa :
tolq -a
tolay -а
say IMPR.2SG
говорить IMPR.2SG
V

In the evening put it under your bed-head, say: 
«Вечером под (твоё) изголовье положи, скажи: 
«итън ъсм yjHa пъна, толка:

v
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23 ‘ imina matalika
man -a matali -кэ
ma -a matali -ka
1SG ILL something TRANSL
1SG ILL что-то TRANSL

pro pro

jaqan
ja
ja
turn.into
превратиться
v

-g- -an
-g- -an
COND 2SG
COND 2SG

JaYa , anta Jaqan al
ja -Y- -a anta ja -g- -an al
ja -Y- -a anta ja -g- -an ali
turn.into EP GS.2I NEG turn.into CND 2SG NEG
превратиться EP IMPR.2SG NEG превратиться CND GS2 NEG
v prt v prt

JaYa
ja
ja
turn.into

-Y
-Y-

-a
-a

EP IMPR.2SG
превратиться EP IMPR.2SG
v
'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
«Если будешь что-нибудь для меня — будь, если не будешь — не будь». 
«MaHa мъгаликь jьнгaн jbYa, ънтъ jьнгaн aл jbYa.»

24 rat' os mankalwal
rat' os man -kal -wal
rat' os man -kal1 -wal
old.man again go MMNT PRS.3SG
старик опять идти MMNT PRS.3SG
n adv v

The old man goes home. 
Старик домой уходит. 
рaт, ос мьнкьлвьл.

25 itan min'ali asm ujla
itan min' -ali asm uj -l -a
itan min' -ali asam uj -li -a
in.the.evening box DIM bed-head bottom 3SG ILL
вечер ящик DIM изголовье низ 3SG ILL
n n n n

pankallata
pan -kal -l -ata
pan -kali -atai
put MMNT PRS 3SG/SG
положить MMNT PRS 3SG/SG

2

v
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In the evening he puts the box under his bed-head.
Вечером ящик под своё изголовье кладёт, 
итън мын’али ъсм у]ла пънкъллътъ.

matalika
matali -кэ 
matali -ka 
something TRANSL 
что-то TRANSL
pro

26 nonmmtaYalqalwal
nomlim -ta -уэ1 
nomlim -t -уэ1 
think 
думать

-qal -wal 
-kali -wal 

TR MLTPL MMNT PRS.3SG 
TR MLTPL MMNT PRS.3SG

mana
man -a 
ma -a 
1SG ILL 
1SG ILL
proV

jaqan
ja
ja
turn.into
превратиться

-g- -an 
-g- -an 
COND 2SG 
COND 2SG

JaYa
ja -Y-
ja -Y-
turn.into EP
превратиться EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

anta
anta
anta
NEG
NEG
prtV V

jaijan al
ja -g- -an al
ja -g- -an al1
turn.into CND 2SG NEG
превратиться CND 2SG NEG
v prt

He thinks: 'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
Думает: мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь. 
HомлымтъYълkълвъл: «мана мъталикъ jънгaн jъYa, ънтъ jънгaн ал jъYa»

JaYa
ja
ja
turn.into
превратиться
V

-Y
-Y
EP
EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

27 JoY m o\i wan wojqalaYan qoY wojqalaYan
joY muyi wan wojg -al -aYan qoY wojg -al -aYan
jüY muyi wan woj -1з -Yan2 qoY woj -1з -Yan2

3SG how short sleep INTR PST0.3SG long sleep INTR PST0.3SG
3SG как короткий спать INTR GS

m
0.TSP длинный спать INTR PST0.3SG

pro pro adj V adj V

ajlana nuq waramtantalna kotal ila
ajlana nuq wer -amt -an -ta -l -na kot -al il -a
ajlana nuq wer2 -mt2 -ant -ta -l1 -na kot -l1 il -a
once up wake.up MMNT ITR IMPP 3SG LOC arm 3SG front ILL
однажды вверх проснуться MMNT ITR IMPP COLGS

m

рука 3SG перед ILL
adV pre V n adv

warwal -  qonaq , koral ila warwal -  qonaq
war -wal qonaq kor -al il -a war -wal qonaq
war -wal qonaq kur -ll il -a war -wal qonaq
push PRS.3SG warm leg 3SG front ILL push PRS.3SG warm
пихать PRS.3SG тепло нога 3SG перед ILL пихать PRS.3SG тепло
v adV n adv v adV
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He had slept for a long time or for a short time. Once, having waken up, he puts his arm out -  it is warm, 
he puts his leg out -  it is warm.
Он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, однажды просыпается. Руку (свою) 
вперёд протягивает — тепло; ногу (свою) вперёд протягивает — тепло.
jóY мóYи ван воjнгълаYън, koY воjнгълаYън, ъ]ланъ нук вэръмтънтълнъ котъл илъ варвъл — 
конък, к0ръл илъ варвъл — конък.

28 qatalna t'umin jam ni , süijna aj
qat <bс-- t'umint jam ni süg -na aj
qat -l1 -na t'umint jam ni an-

м
üs aj 2

house 3SG LOC such good woman sun LOC one
дом 3SG LOC такой хороший женщина солнце LOC один
n dem adj n n Num

wit'alna orto aj soyalna
wit' -al -na ort -o aj al-os -na
wit' -li -nat art -ata2 aj 2 süy -li -nat
elegance 3SG COM share PST0.3SG/SG one beauty 3SG COM
изящество 3SG COM делить PST0.3SG/SG один красота 3SG COM
n v Num n

orto .
ort -о 
art -3t32 
share PST0.3SG/SG 
делить PST0.3SG/SG
V
In his house there is such a good woman; the sun has endowed her with its elegance and beauty. 
В (его) доме такая хорошая женщина, солнцем наделена её изяществом и красотой. 
катълнъ т’умын jъм ни, сингнъ bj вит’ълнъ орто, bj coYKnm. орто.

29 ni joya joloywal
ni joY -a joloy
ni juy -a jolay
woman 3SG ILL say
женщина 3SG ILL говорить
n pro V

The woman says to him:
Женщина ему говорит: 
ни j oYa j олоY въл:

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

30 nuq küla t'a , süqk qotl jora
nuq kül -a t'a sügk qotl jor -a
nuq kül -a t'a sügk qotl jor -a
uP get.up IMPR.2SG now sun day centre ILL
вверх встать IMPR.2SG нУ солнце день середина ILL
pre v interj n n n
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pitas
pit -as 
piti -s 
get PST2.3SG 
попасть PST2.3SG
V
‘Get up now, noon came!
«Вставай же, солнце к полдню пришло! 
«нук кйла т’а, сйнгк котл jopa питъс.

31 jaY qoyan warta mankasat , noq qola
jaY qoyan war -ta man -kas -at nog qola
jaY qoyan weri -ta man -yas -at nog qola
people long.time work INF go PST3 PL 2SG still
люди давно работать INF идти PST3 PL 2SG всё.ещё
n adv V V pro adV

wojujan .
woj -ujan 
woj -ujan 
sleep PST0.PS.2SG 
спать PST0.PS.2SG
V

The people went working a long time ago. You are still sleeping.’ 
Народ давно работать ушёл. Ты ещё спишь». 
jaY koYън вэрта мънкасът, нонг кола Bojy^H.

32 rat' nuq külkalwal , niijna pan'a
rat' nuq kül -kal -wal nig -na pan' -a
rat' nuq kül -kal1 -wal ni -na pan' -a
old.man up Tpeg GS

GOP woman LOC bathhouse ILL
старик вверх встать MMNT GS.3S.P женщина LOC баня ILL
n pre V n n

tuyilqallata l'oYitiyalqallata
tu -yil -qal -l -ata l'oyi -ti -yal -qal -l -ata
tu -yil -kal1 -l2 -ata1 l'oyi -t -yal -kal1 -l2 -ata1
bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG wash TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
принести MLTPL MMNT PRS 3SG/SG мыть TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
V V
The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him,
Старик поднимается, жена его в баню ведёт, моет,
рат нук килкълвъл, нингнъ пан’а тyYылkъллътъ, л,oYытыYълkъллътъ,
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33 qo jam woraw joya kirkalwal qo
q° jam woraw alk-irka-jo -wal qo
qu jam woraw alk-irka1 -wal qu
man good trousers 3SG ILL put.on MMNT GS

GORSP man
человек хороший штаны 3SG ILL надеть MMNT GS.3S.RSP человек
n adj n pro V n

jam jarnas anqalwal , sapiq jam
jam jamas an -qal -wal sapiq jam
jam jernas an -kal1 -wal sapiq jam
good shirt put.on MMNT PRS.3SG highboot good
хороший рубаха надеть MMNT PRS.3SG сапог хороший
adj V V n adj

kirkalwal .
kir -kal -wal
kir -kal1 -wal
put.on MMNT PRS.3SG
надеть MMNT PRS.3SG
V

the man puts on good trousers, a good shirt, good highboots.
мужик хорошие штаны на себя надевает, хорошую рубашку на себя надевает; сапоги хорошие 
надевает.
ко jъм воръв joYa киркълвъл, ко jъм jэpнac ънкълвъл, сапык jъм киркълвъл.

34 asi t'orasqu jam iywas iyalkallakan
asi t'oras.qu jam iywas i -yal -kal -la -kan
asi t'oras.qu jam iywas i -yal -kal1 -l2 -yan1

like merchantman good food eat MLTPL MMNT PRS 3DU
как купец хороший еда LPMLTьтсе MMNT PRS 3DU
conn n adj n V

как купцы, хорошую пищу едят (двое). 
They eat (both) good food like merchants. 
Ъси т,орасkу jъм иYвъс иYълкъллъкън.

tom palayna kana at' tjontja manayi ,, tam palka
tom palay -na kana at' tjontja man -ayi tam palk -a
tom pelak -na kana at' tjontja man -yan2 tam pelak -a
that side LOC Kana pen behind go PST0.3SG this side ILL
тот сторона LOC Кана загон за идти PST0.3SG этот сторона ILL
dem n nprop n post V dem n

layamkalwal
layam -kal -wal 
layam -kal1 -wal 
take.a.look MMNT PRS.3SG 
взглянуть MMNT PRS.3SG
V
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On that side Kana went behind the cattle-pen, looked at this side. 
По ту сторону Кэнэ за двор пошёл, на эту сторону посмотрел. 
Том пэлъYнъ кана ат’ чонча м ъ н ^и , там пэлка л^ъмкълвъл.

36 polan qamt'lw rat' t'umln jam qat amtayan
polan qamt'iw rat' t'umint jam qat am -ta -yan
polan qamt'i rat' t'umint jam qat am -t -yan2
nettle whip old.man such good house sit TR PST0.3SG
крапива кнут старик такой хороший дом сидеть TR PST0.3SG
n n n dem adj n v

Nettle Whip man has built such a good house, 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом поставил, 
полън камт’ыв рат’ т ’умын jъм кат aмтаYън,

37 toylaq wajay poraylantal
toylag wajay porayl -an -ta
toylag wajay poryal -ant -ta
winged animal fly ITR IMPP
крылатый зверь летать ITR IMPP

adj n v
like a flying bird is written. (Lit.)
как изображение летящей птицы.
тoYлънг вajъY поръYлънтъл cbYbi кънчьди.

3SG
3SG

sayi
sayi
sayi
manner
образ
adv

qantjlji
qantji
qantj
write
писать
v

-j - -i
-j- -i2
EP PST0.PS.3SG
EP PST0.PS.3SG

38 kana nuraytaytjlqalwal qan ra t'a , samal
kаnа nurayta -yt -l -qal -wal qan rat' -а sam -al
kаnа norayt -yt -l3 -kali -wal qan rat' -a sem -l1
Kana run CMPL INTR MMNT PRS.3SG tsar old.man ILL eye 3SG
Кана бегать CMPL INTR MMNT PRS.3SG царь старик ILL глаз 3SG
nprop v n n n

jOJa
joj -a
joj -ai
finger InstO
палец InstO

tj'oqaslalta
tjoqasl -al 
tjoqisl -l2 
poke PRS 
тыкать PRS

-ta
-atai
3SG/SG
3SG/SG

Kana runs to the old king, perks his fingers in the king's face. 
Кэнэ прибегает к царю-старцу, глаза (его) пальцем мозолит, 
кана нypъYтъYчлкълвъл кан рат’а, сэмъл jоjъ чоkъслълтъ.

39 anqatag noq qan wasan , qatan asi pan'
anqatag nog qan was -an qat -an asi pan'
anqatag nog qan was -n qat -an asi pan'
?while? 2SG tsar be 2SG house 2SG like bathhouse
?коли? 2SG царь быть 2SG дом 2SG как баня
adv pro n v n conn n

n v
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‘You are the king, your house is like a bathhouse’. 
«Ты царём являешься, дом твой как баня. 
«ънкътанг нонг кан въсън, катан ъси пан».

40 potan qamt'iw rät' t'umin jam qat waräyan
polan qamt'iw rät' t'umint jam qat warä -yan
polan qamt'i rät' t'umint jam qat weri -yan2
nettle whip old.man such good house make PST03SG
крапива кнут старик такой хороший дом делать PST0.3SG
n n n dem adj n v

Nettle Whip man has built such a good house’. 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом построил». 
полън камт’ыв рат’ т ’умын jъм кат вэр^ън '.

41 känä taypil nuraytayalqalwal rä t'ä , kör
känä taypil nurayta -yal -qal -wal rät' -ä kör
känä taypil nörayt -yal -kal1 -wal rät' -a kör
Kana to.that.side run MLTPL MMNT PRSJSG na8ldol ILL oven
Кана на.ту.сторону бегать MLTPL MMNT PRS3SG старик ILL печь
nprop adv v n n

pojla imalwal

a-

'Sop im -al -wal
pogal -a am -1з -wal
side ILL sit INTR PRSJSG
бок ILL сидеть INTR PRS3SG

Kana runs to that side to the old man and sits near the oven.
Кэнэ на ту сторону прибегает к старику, возле печки садится. 
KäHä тaYпыл нypъYтъYълкълвъл pä^ä, к0р понгла ымълвъл.

42 tiyla-tayla qil't'aytawal , awta miiijlali
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali
täyla tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali
here there move CMPL PRSJSG hair knot DIM
сюда туда двигать CMPL PRS3SG волосы узел DIM

vadvad v n n

käskalwal , karm ana nurmil'tayalqallata
käs -kal -wal karman -a nurmil' -ta -yal -qal -l -ata

alk-säk -wal karman -a nörm'äl -t -yal -kal1 -l2 -ata1
find MMNT PRS3SG pocket ILL put TR DER MMNT PRS G

GO£5S

MMNTитйан PRSJSG карман ILL совать TR DER MMNT PRS G
GO£5S

n

v n v
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qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam j°j -a
qan -a nörayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT

ОGOcnGOP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT

ОGOCOGOP царь глаз палец InstO
n v n n n

tjoqastalta .
tjoqasl -э1 -ta
tjoqisl -l2 -ata1
poke PRS 3SG/SG
тыкать PRS 3SG/SG
V

He moves back and forth, finds a little tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers 
in the king's face:
Туда-сюда двигается, волос комочек находит, в карман засовывает, к царю бежит, царя глаза 
пальцем мозолит:
тыYла-таYла kылVъYтъвъл, автъ мунглали каскълвъл, кармана нypмыл,тъYълkъллътъ, kана 
нypъYтъYълкълвъл, kан сэм jojъ чо^ъслълтъ.

43 'anqataij

:©n qan wasan , nöq poqlana ös ägkal
'anqatag nög qan was -an nög pogla -na sög ägkal
anqatag nög qan was -n nög pogal -na sügk ägkal
?while? 2SG tsar be PRS.2SG 2SG side LOC sun stump
?коли? 2SG царь быть PRS.2SG 2SG бок LOC солнце пень
adv pro n v pro n n n

polan qamt'iw rat' t'umin jam ni käsäyan
polan qamt'iw rat' t'umint jam ni kasa -yan
polan qamt'i rat' t'umint jam ni kas -yan2
nettle whip old.man such good woman find PST0.3SG
крапива кнут старик такой хороший женщина найти GS.30.TSP

n n n dem adj n V
‘You are the king, the burnt stump, Nettle Whip man, has found such a good wife near you.
«Ты царём являешься, возле тебя горелый пень, Крапивный Бич-старик такую хорошую жену 
нашёл.
«ън^ьтанг нонг kан въсън, нонг понгланнъ сонг ангкъл, полън kамт,ыв рат’ т’умын jъм ни 
кaсaYьн.

44 nöq qan wasan , t'im int ni anta käswan
nög qan was -an t'imint ni anta kas -w -an
nög qan was -n t'imint ni anta kas -Ь -n
2SG tsar be PRS.2SG such woman NEG find PRS 2SG
2SG царь быть PRS.2SG такой женщина NEG найти PRS GS2

pro n v dem n prt V
You are the king, you don't find such a wife’.
Ты царем являешься, такую жену не находишь». 
нонг kан въсън, т’иминт ни ънтъ касвън.»
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45 ‘ juyusi kisati
juyusi kis -ati
juyusi kas -ati
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’ 
«Пусть находит!» 
«jyYyctf KTOära.»

46 tjimal walqalwal , jam iywas
tjimal wal -qal -wal jam iywas
tjimal wal -kali -wal jam iywas
little live MMNT PRS.3SG good food
мало жить MMNT PRS.3SG хороший еда
adv v adj n

tätaywarkalwal , kanaka joloywal
tätay war -kal -wal kana -k- -a joloy -wal
tätay weri -kali -wal kana -k- -a jolay -wal
in.advance do MMNT PRS.3SG Kana EP ILL say PRS.3SG
заранее делать MMNT PRS.3SG Кана EP ILL говорить PRS.3SG
adv v nprop v
He lives for some time, makes a good meal in advance and says to Kana: 
Немного живёт, хорошую пищу заранее готовит, Кэнэ говорит: 
чымъл вълкълвъл, jъм иYвъс тaтъYвэркълвъл, канакъ joлoYвъл:

47 jilä polna qamt'iw rat'a , juyusi tay
jil -ä poln qamt'iw rat' -a juyusi tay
jal -ä polan qamt'i rat' -a juyusi tay
g° IMPR.2SG nettle whip na8ldol ILL пусть here
ходить GS.2RPIMI крапива кнут старик ILL пусть сюда
v n n n prt adv

jayati
jay -ati
joy2 -ati
come SUP
приходить SUP
V
‘Go to Nettle Whip man, let him come here’.
«Иди к Крапивному Бичу-старику, пусть сюда придёт». 
«j^na полнъ камт’ыв рат’а, jyYyOT тaY jъYaти.»
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48 känä nuruytiyilqalwal , oypi
känä nuruyti -yil -qal -wal oypi
känä nörayt -yil -kali -wal oypi
Kana run DER MMNT PRS.3SG door
Кана бегать DER MMNT PRS.3SG дверь
nprop v n

ponlimtayalqallata aj köral
ponl -i -mt -a -yal -qal -l -ata aj kör -al
ponl -i4 -mt1 -a -yal -kal1 -l2 -ata1 aj2 kür -li
open TR/CAUS MMNT EP DER MMNT PRS G/SS3 one leg 3SG
открыть TR/CAUS MMNT EP DER MMNT PRS 3SG/SG один нога 3SG
v Num n

qana > aj köral köman
qa -na aj kör -al köman
qat -na aj 2 kür -li köman
house LOC one leg 3SG outdoors
дом LOC один нога 3SG на.улице
n Num n adv
Kana runs, opens the door, one leg is in the house, another is outside.
Кэнэ бежит, дверь открывает, одна нога (его) в избе, одна нога (его) на улице.
кана нypyYтыYылkълвъл, oYnbi пoнльштъYълkъллътъ, bj коръл кана, ъ  коръл комън:

49 polan qamt'iw rät' , qanna nöija wayas
polan qamt'iw rät' qan -na nög -a way -as
polan qamt'i rät' qan -na nög -a2 way2 -s
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
крапива кнут старик царь LOC 2SG VOC ьатвCO GS.32.TSP

n n n n pro v
‘Nettle Whip man, the king called you’. 
«Крапивный Бич-старик, царь тебя звал». 
«полън камт’ыв рат’, канъ нонгъ ваYъс.»

50 joya
joy -а 
juy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro V

He says to him: 
Он говорит ему: 
joYa joлoYвъл:

joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG
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51 ‘ qan möyina mänä jam samna liyäyi , täm
qan möyina män -ä jam sam -na liy -ayi täm
qan möyina ma -a jam sem -nat läyam -yan2 tam
tsar how 1SG ILL good eye COM take.a.look: PST0.3SG this
царь как 1SG ILL хороший глаз COM взглянуть PST0.3SG этот
n pro pro adj n v dem

nowtontaram walmam , jam samna anta läyamtas
nowtontar -am wal -m -am jam sam -na anta läyam -ta -s
nowtontar -mi wal -m3 -m1 jam sem -nat anta läyam -t -s
century 1SG live PP 1SG good eye COM NEG take.a.look TR GS.3

(NTSP

век 1SG жить PP 1SG хороший глаз COM NEG взглянуть TR PST2.3SG
n v adj n prt v
The king looked at me with the good eye, I lived my life, he didn't look with the good eye. (Lit.) 
«Царь как на меня хорошим глазом посмотрел, этот век свой прожил я, хорошим глазом не 
посмотрел».
«кан мöYинъ мäнä jъм сэмнъ лиYäYи, тäм новтонтърам вълмам, jъм сэмнъ ънтъ лäYъмтъс.»

52 rät' tJayintaYalqalwal .
rät' tjayi -nta -yal -qal -wal
rät' tjayi -nt -yal -kal2 -wal
old.man get.ready ITR RFL MMNT PRS.3SG
старик собираться ITR RFL MMNT PRS.3SG
n V

The old man is getting ready.
Старик собирается. 
рат’ чäYинтъYълкълвъл.

53 niijal jöYä joloywal
nig -al jöy -ä joloy -wal
ni -l1 jüy -a jolay -wal
woman 3SG 3SG ILL say PRS.3SG
женщина 3SG 3SG ILL говорить PRS.3SG
n pro v

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j oY a j oлoY въл:

54 möylä manwan
möylä man -w -an
möylä man -l2 -n
why go PRS 2SG
зачем идти PRS 2SG
pro v

‘Why are you going there? 
«Зачем идёшь?
«мöYлä мънвън?

?’
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joqan Pa aj t'u intot
joq -an Pa aj t'ut i -nt ot
joYi -na pa2 aj2 t'uti i -nta ot
home LOC EMPH one that eat INF thing
дом LOC EMPH один тот есть INF вещь
n Cl Num dem V n

Food is the same at home’. 
Дома же такая же пища». 
jokbH пъ bj т’у интот.»

56 qoti
qoti
qoti
what

waramtali
war -amt -al -i
weri -mt2 -I2 -i2
do CMPL PRS PS.3SG

qanna qasi wayla
qan -na qasi way -l -a
qan -na qasi way2 -I2 -ata
tsar LOC man call PRS 3SG/SG

что
pro

делать CMPL PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS 3SG/SG

‘What can I do? The king calls the man’. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы вaYлъ.

V n n

57 rat' mankalwal qana
rat' man -kal -wal qan -a
rat' man -kal1 -wal qan -a
old.man go MMNT GS

GORSP tsar ILL
старик идти MMNT PRS.3SG царь ILL
n V n

The old man goes to the king. 
Старик идёт к царю. 
рат’ мънкълвъл кана.

58 qanna tjaj inta

traj
tea

amiqallata
qan -na tiaj i
qan -na tjaj i
tsar LOC tea eat
царь LOC чай есть
n n V

The king seats him to drink tea. 
Царь чай пить сажает. 
kанъ чай инта амыkъллътъ.

-nta
-nta
INF
INF

am
am
sit
сидеть
V

-i
-i4
TR/CAUS
TR/CAUS

-qal
-kali
MMNT
MMNT

2
PRS
PRS

-ata
-atai
3SG/SG
3SG/SG

rat' aj kam ka koyalkan iyalkalwal ja4k
rat' aj kam ka koyal -kan i -yal -kal -wal ja5k
rat' aj 2 kim kat koyal -yan1 i -yal -kal1 -wal ja5k
old.man one INDEF two cup DU eat MLTPL MMNT PRS.3SG water
старик один INDEF два чашка DU LPMLTьтсе MMNT PRS.3SG вода
n Num conn Num n V n
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The old man drinks one or two glasses of wine. 
Старик одну или две чашки выпивает вина. 
рат bj към ка koYkhkbh иYълкълвъл jънгк.

60 qunta t'u ja4k jayilam qujan
qunta t'ut ja5k ja -Yil -ЭШ qu -j- -an
qunta t'uti ja5k i -yil -m3 qu -j- -n
when that water eat MLTPL PP man EP 2SG
когда тот вода есть MLTPL PP человек EP 2SG
pro-form dem n v n

When did the old man drink such a wine? 
Когда такое вино пил мужик? 
кунтъ т’у j ънгк j ъY илъм kyj ън?

61.1 pitkalwal
pit -kal -wal
pit2 -kali -wal
get.drunk MMNT PRS.3SG
пьянеть MMNT PRS.3SG
V

He gets drunk,
Пьянеет,
питкълвъл.

61.2 tjokin-tjokin polaswal
tjokin tjokin polas -wal
tjokin tjokin polas -wal
hardly hardly rave PRS.3SG
еле-еле еле-еле бредить PRS.3SG
adv adv v

he can hardly mumble something. 
еле-еле бормочет. 
чокин-чокин полъсвъл.

kanana qan payna qayramtaYalqallatan
kana -na qan pay -na a-tma-rayq -yal -qal -l -atan
kana -na qan pay -nat qayar -mt2 -аз -yal -kali -l2 n1ata-

Kana LOC tsar son COM catch MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

Q

Кана LOC царь сын COM схватить MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

Q

nprop n n v

walaqa raqatayalqallatan , watl
wala -q- -a raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l
wala -k- -a raqan -t -yal -kali -l2 -atani wala -li
bed EP ILL fall TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG bed 3SG
кровать EP ILL свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG
n v n
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ujna min' palakali jalimin
uj -n -a min' palak -ali jali -min
uj -n -a min' palaqi -ali jalam -min
bottom 2SG ILL box old.thing DIM steal CNV
низ 2SG ILL ящик старая.вещь DIM воровать CNV

пигэ\экэ\эЦэ1Ыэп jo \p a  .
nurayalta -yal -qal -l -atan joy -pa
nor'oyalt -yal -kal1 -l2 -atan1 joy1 -pa
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG home ALL
утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG дом ALL
v n
Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the 
bed, they took it home.
Кэнэ с царским сыном его схватывают, на кровать бросают. Под кроватью ящик старенький воруя, 
уносят (двое) домой.
кананъ kaнпъYнъ kaYpъмтъYълkъллътън, вълъкъ pъkътъYълkъллътън, вътл yjrn мын’ пълакали 
j алымын ^ p b Y  M ibY  ълкъллътън j oY na.

63 rät' jöY m o\i wän wojqalaya , kam q°Y
rät' jöY muyi wän wojg a-aY-al- kam qoY
rät' jüY muyi wän woj -1з -Yan2 kim qoY
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG INDEF long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG INDEF длинный
n pro pro adj v conn adj

wojqalaY» ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -aYa ajläna nuy war -amt -a -Yal -qal -wal
woj -l3 -Yan2 ajläna nuq 2tm-CTew -аз -Yal -kal1 -wal
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.
спать INTR PST0.3SG однажды вверх TMMьат5д EP MLTPL MMNT PRS.
v adv pre v
He had slept for a long time or for a short time. Once he wakes up.
Старик то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, наконец, просыпается. 
рат’ joY м6 Yи ван воjнгълаYъ, към koY вojнгълaYъ, ъ^ланъ ^ Y  вэръмтъYълкълвъл.

64 ni antim , qat at'ay , jilqali lälmalwal
ni im-itna qat at'aY jilq -ali lälmal -wal
ni anta -m3 qat at'aY ilaY -ali lälam -wal
woman NEG PP house cold silently DIM sigh PRS.3SG
женщина NEG PP дом холодный тихо DIM вздыхать PRS.3SG
n prt n adj adv v

П n n v
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paf kol .
pqf kol
pqf kol
Oh word
ой слово
interj n
The wife is not there, the house is cold, he sighed faintly. 
Жены нет, изба холодная, потихоньку вздыхает, 
ни ънтим, кат bT’bY, _]ылкали лалмълвъл, пъш кол.

65 п т
imi
imi
old.woman

J°Ya
joy -а 
juy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

старуха
n

The old woman says to him: 
Старуха ему говорит: 
ими j oY a j олоY въл:

Joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG
V

66 ma Juyam toyta al iwti
ma juy -am toyt -a al i -wt -i
ma juy -mi tuyat -a ali i -wt -i3
1SG wood 1SG fire ILL NEG eat CAUS G

G
O

£5S
<nPRI

1SG дрова 1SG огонь ILL NEG есть CAUS G
G

O

£5S
<NPRI

pro prt
‘Don't burn my wood’ (lit.: don't feed my wood to fire). 
«Мои дрова не жги (досл.: огню не скармливай)». 
«ма jуYъм ToYTa ал ивти.»

n n v

qonyamtayalqalwal os mankalwal
qonya -mt -a -yal -qal -wal os man -kal -wal
qony -mt2 -Эз -yal -kali -wal os man -kal1 -wal
warm MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG again go MMNT PRS.3SG
греть MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG опять идти MMNT PRS.3SG
v adv v

oy n'oyaralta
oy n'oyar -al
oy n'oy
current.of.the.river shake
течение.реки качать
n v n
He gets warm and goes again where the current shakes the trees. 
Согревается. Опять идёт, где течением качает дерево. 
koнYъмтъYълkълвъл, ос мънкълвъл, oY н,оYърълтъ TbYbija.

-ta
-yal -ta 
MLTPL IMPP 
MLTPL IMPP

tayija
tayi
tayi
place
место

-j - -a 
-j- -a 
EP ILL 
EP ILL
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68 t'u n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut n'oyar -alta -n -ta -l
t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -li t'ut2 n'oy -lt -ant -ta -li
there shake CAUS ITR IMPP 3SG there shake CAUS ITR IMPP 3SG
вот качать CAUS ITR IMPP 3SG вот качать CAUS ITR IMPP 3SG
prt v prt v

ajläna juqk nuq atamkalwal
ajläna ju5k nuq atam -kal -wal
ajläna ju5k nuq etam -kal1 -wal
once devil uP come.up MMNT PRS.3SG
однажды черт вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG
adv n pre v
(It) shakes, shakes and at last the devil appears.
Качает, качает, наконец, чёрт появляется.
т ’у н,oYъpълтънтъл, т’у н,oYъpълтънтъл, ъ]ланъ jyHrK нук этъмкълвъл.

69 möyöli nöqa maswal
möyöli nög -a mas -wal
muyuli nög -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

‘What do you need?’
«Что тебе нужно?» 
«мöYöли н0нгъ масвъл?»

70 mänä maswal min' palaq
män -ä mas -wal min' palaq
mä -a mas -wal min' palaqi
1SG ILL need PRS.3SG box old.thing
1SG ILL нужно PRS.3SG ящик старая.вещь
pro v n n

‘I need an old box’.
«Мне нужен ящик старый». 
«мана масвъл мын’ пълак.»

71 juqk
jugk
jugk
devil

illaytantayalqalwal
il layat -anta -yal 
il layat -ant -yal 
down get.in ITR MLTPL 

черт вниз заходить ITR MLTPL
n adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyHrK ыллаYтъmъYълkълвъл.

-qal -wal 
-kali -wal 
MMNT PRS.3SG 
MMNT PRS.3SG
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jöY mö\i wän lämitäl q°Y lämitäl
j öY müyi wän lämi -tä -l qoY lämi -tä -l
jüY müyi wän lämi -ta -l1 qoY lämi -ta -l1
3SG what short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG что короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP 3SG
pro pro adj V adj V

ajläna nuq atamkalwal min' palaqina
ajläna nuq atam -kal -wal min' palaqi -na
ajläna nuq etam -kal1 -wal min' palaqi -nat
once uP come.up MMNT PRS.3SG box old.thing COM
однажды вверх вынырнуть MMNT PRS.3SG ящик старая.вещь COM
adV pre V n n
Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, долго ли отсутствует, наконец, появляется с 
ящиком старым.
joY m6Yи ван ламитал, koY ламитал, ъ]ланъ нук этъмкълвъл мын’ пълакына.

73 rät' wiyalqallata , joypa
rät' wiyal -qal -l -ata joy -pa
rät' wiyal -kal1 -l2 -ata1 joy1 -pa
old.man get.down MMNT PRS 3SG/SG home ALL
старик слезать MMNT PRS 3SG/SG дом ALL

n v n
The old man takes it, goes home.
Старик берёт (его), домой идёт. 
päT’ вь^ълкъллътъ, joYna мънкълвъл.

mankalwal
man -kal -wal
man -kal1 -wal
go MMNT PRS.3SG
идти MMNT PRS.3SG
V

itan alintintalna asm ujla
itan al -int -in -ta -l -na asm uj -l -a
itan al2 -nt -int -ta -l1 -na asam uj -li -a
in.the.evening lie ITR DER IMPP 3SG LOC bed-head bottom 3SG ILL
вечер
n

лежать
V

ITR DER IMPP COLGS3 изголовье
n

низ
n

3SG ILL

pankallata :
pan -kal -l -ata
pan -kali -l2 -atai
put MMNT PRS 3SG/SG
положить MMNT PRS 3SG/SG
V
In the evening when he went to bed, he put it under his bed-head. 
Вечером, укладываясь, под изголовье (своё) положил (его). 
итън ълынтынталнъ ъсм у]ла пънкъллътъ:
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75 ‘ mana matalika
man -a matali -кэ
ma -a matali -ka
1SG ILL something TRANSL
1SG ILL что-то TRANSL

pro pro

Jaqan
ja -g- -an
ja -g- -an
turn.into CND 2SG
превратиться CND 2SG

JaYa
ja -Y-
ja -Y-
turn.into EP
превратиться EP

-a
-a
IMPR.2SG
IMPR.2SG

anta
anta
anta
NEG
NEG
prt

jaqan
ja -g- -an
ja -g- -an
turn.into CND 2SG 
превратиться CND 2SG

al
al
all
NEG
NEG
prt

JaYa .
ja -Y- -a
ja -Y- -a
turn.into EP IMPR.2SG 
превратиться EP IMPR.2SG
v

If you turn into something for me, turn, if not, don't turn.' 
«Мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь!» 
«MaHa мъгаликъ jънгaн jъYa, ънтъ jънгaн aл jъYa.»

76 Joy moYi wan woJqalaYan , kam qoY
j6Y muYi wan wojg -al -aYan kam qoY
juY muYi wan woj -1з -Yan2 kim qoY
3SG how short sleep INTR PST0.3SG INDEF long
3SG как короткий спать INTR PST0.3SG INDEF длинный
pro pro adj v conn adj

woJqalaYan aJlana nuY waramtaYalqalwal
wojg -al -aYan ajlana nuY war -amt -a -Yal -qal
woj -1з -Yan2 ajlana nuq werl - t 2 - 3 -Yal -kali
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT
спать INTR PST0.3SG однажды вверх делать MMNT EP MLTPL MMNT
v adv pre v

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
Он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго спал, наконец, проснулся. 
joY м6Yи вaн воjнгълаYън, към koY воjнгълаYън, ъ ^ н ъ  нуY вэръмтъYьлкълвъл.

77 kotal ila warwal -  t'umin qonaq , koral
k6t -al il -a war -wal t'umint qonaq k6r -al
k6t -li il -a war -wal t'umint qonaq kur -li
arm 3SG in.front.of ILL push PRS.3SG such warm leg 3SG
рука 3SG перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло нога 3SG
n adv v dem adv n

v

v v
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ila warwal -  t'umin qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
front ILL push PRS.3SG such warm
перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло
adv v dem adv
He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
Руку (свою) вперёд протягивает, так тепло; ногу (свою) вперёд протягивает, так тепло. 
котьл илъ варвъл — т’умын конък, корьл илъ варвъл — т’умын конък.

qatalna t'lllllill jam ni qoyalilwal
qat -al -na t'umint jam ni qoyal -il -wal
qat -li -na t'umint jam ni qoyal -yil -wal
house 3SG LOC such good woman walk MLTPL PRS.3SG
дом 3SG LOC такой хороший женщина PLLTMьатагш PRS.3SG
n dem adj n v

There is such a good woman walking in (his) house. 
В избе (его) такая хорошая женщина ходит. 
катЬЛНЪ т’уМЫН jbM ни ^ Y ^ ^ L ^ M .

malayan wallayan t'umin jam ni , tamat tul niqa
malayan wal -ayan t'umint jam ni tamat tu -l niga
malayal wal -yan2 t'umint jam ni tamat t'uti -li niga
yesterday be PST0.3SG such good woman today that 3SG than
вчера быть PST0.3SG такой хороший женщина сегодня тот 3SG чем
adv v dem adj n adv dem post

jam ni .
jam ni
jam ni
good woman
хороший женщина
adj n
Yesterday there was such a good woman, today the woman is better. 
Вчера была такая хорошая женщина, сегодня ещё лучше женщина. 
мълаYън въллаYън т’умын jbM ни, тамьт тул нингь jbM ни.

ni j 6ya joloywal
ni joy -а joloy -wal
ni juy -a jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
женщина GS3 ILL говорить PRS.3SG
n pro v

The wife says to him: 
Жена ему говорит: 
ни j oY а j олоY въл:
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81 t'a nuq küla , süqk qotl j* О П pitas
t'a nuq kül -a sügk qotl jor -a pit -as
t'a nuq kül -a sügk qotl jor -a pit1 -s
now up get.up IMPR.2SG sun day centre ILL get PST2.3SG
ну вверх встать IMPR.2SG солнце день середина ILL попасть PST2.3SG
interj pre V n n n V

‘Get up now, noon came’.
«Ну, вставай, солнце к полдню поднялось. 
т ’а нук кйла, сйнгк котл jopa питъс.

jaY warta manat
jaY war -ta man -at
jaY weri -ta a-nam

people work INF go PST0.3PL
люди работать INF идти PST0.3PL
n V V

The people are going to work. 
Люди работать идут, 
j aY вэрта мънът.

83 noq qola wojujan
nog qola woj -ujan
nog qola woj -ujan
2SG still sleep PST0.PS.2SG
2SG всё.ещё спать PST0.PS.2SG
pro adv V

You are still sleeping’. 
Ты ещё спишь». 
нонг кола воjуjън».

rat' nuq juqimqalwal , niijna pan'a
rat' nuq juq -im -qal -wal nig -na pan' -a
rat' nuq juq -m2 -kali -wal ni -na pan' -a
old.man up get CMPL MMNT GS

CO

G
ORSP woman LOC bathhouse ILL

старик вверх лезть CMPL MMNT GS.3S.RSP женщина LOC баня ILL
n pre V n n

tuyilqaHata
tu -yíl -qal -l -ata
tu -yil -kali -Ь -atai
bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
принести MLTPL MMNT PRS 3SG/SG

pan'a
pan' -a
pan' -a
bathhouse ILL
баня ILL

V n
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l'oyitiyalqallata , jam worwa
l'oyi -ti -yal -qal -l -ata jam worwa
l'oyi -t -yal -kali -l2 -atai jam woraw
wash TR MLTPL MMNT PRS G/S

£5S3 good trousers
мыть TR MLTPL MMNT PRS G/SG/S3 хороший штаны
V adj n

kirtawtayalkallata jam jarnas

a-wt-at-irki -yal -kal -l -ata jam jamas
kir -t -wt -yal -kali -l2 -ata1 jam jernas
put.on TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG good shirt
надеть TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG хороший рубаха
V adj V

anqallata , jam iywas , jam qul
an -qal -l -ata jam iywas jam qul

D - Р*Г l -l -atai jam iywas jam qul
put.on MMNT PRS 3SG/SG good food good fish
надеть MMNT PRS 3SG/SG хороший еда хороший рыба
V adj n adj n

-yal -kal -1э -кэп 
-yal -kali -I2 -yani 
MLTPL MMNT PRS DU 
MLTPL MMNT PRS DU

iyalkallakan
i 
i
eat 
есть
V
The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him in the bathhouse, puts on good 
trousers, a good shirt. They eat (both) good food, good fish.
Старик соскакивает, жена в баню ведёт, в бане моет, хорошие брюки надевает, хорошую рубаху 
надевает, хорошую пищу, хорошую рыбу едят.
рат’ нук jуkымkълвъл, нингнъ пан’а туYылkъллътъ, пан’а л,оYытыYълkъллътъ, jъм ворвъ 
киртъвтъYълкъллътъ, jъм jэpнac ънкъллътъ, jъм иYвъс, jъм кул иYьлкъллъкън.

85 kana tom palayna at' tjontfa manayi , toypa
kana tom palay -na at' tjontjs man -ayi toy -pa
kana tom pelak -na at' tjontja man -yan2 toyi -pa
Kana that side LOC pen behind go PST0.3SG there ALL
Кана тот сторона LOC загон за идти PST0.3SG туда ALL
nprop dem n n post V adV

layamkalwal polan qamt'iw rat' qat
layam -kal -wal polan qamt'iw rat' qat
layam -kali -wal polan qamt'i rat' qat

kolode.kat MMNT PRS.3SG nettle whip old.man house
взглянуть MMNT PRS.3SG крапива кнут старик дом
V n n n n
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kaskallata qana nuraytayalqalwal , qana

gl-s
:cd -l -gtg qan -a nurgytg -ygl -qgl -wgl qan -a

gl-s -l2 -gtgi qan -a norgyt -ygl -kgli -wgl qan -a
find MMNT PRS G

00£5S3 tsar ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG tsar ILL
найти MMNT PRS G

00£5S3 царь ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG царь ILL
v n v n

joloywal :
joloy -wsl 
jolgy -wgl 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG
V

On that side Kana went behind the cattle-pen, looked there and saw the Nettle Whip man’s house. He 
runs to the king, he says to the king:
Кэнэ на той стороне за пригон пошёл, туда посмотрел, Крапивного Бича-старика дом увидел. К 
царю бежит, царю говорит:
кана том пэлъYнъ ат’ чончъ м ъ н ^и , TOYm л^ьмкълвъл полън камт’ыв рат’ кат каскъллътъ, кана 
нуръYтъYълkълвъл, кана jолоYвъл: исправлено с камт’ыв

86 ‘ nog moyi qan wasan , qatan asi os pan'
nog muyi qan wgs -gn qat -an gsi sog pan'
nog muyi qan wgs -n qat -an gsi sügk pan'
2SG how tsar be 2SG house 2SG like sun bathhouse
2SG как царь быть 2SG дом 2SG как солнце баня
pro pro n v n conn n n

‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse. 
«Ты разве царём являешься, дом (твой) как горелая баня. 
«нонг м6Yи kан въсън, kатан ъси сонг пан’.

polan qamt'iw rat' t'umin jam qat amtaw
polgn qamt'iw rat' t'umint jgm qat am -t -aw
polgn qamt'i rat' t'umint jgm qat am -t -l1
nettle whip old.man such good house put TR 3SG
крапива кнут старик такой хороший дом поставить TR 3SG
n n n dem adj n v

The Nettle Whip man has built such a good house.’ 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом построил». 
полън kамт’ыв рат’ т ’умын jъм kат амтав.»

88 qan joloywal
qan joloy -wgl
qan jolgy -wgl
tsar say PRS.3SG
царь говорить PRS.3SG
n v
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The king says: 
Царь говорит: 
кан jолоYвъл:

89 ‘ juyusi imtata
juyusi im -t -ata
juyusi am -t -ati
пусть put TR SUP
пусть поставить TR SUP
prt v

‘Let him built!’
«Пусть строит!»
«jyYyctf ымтатъ».

90 kana rat'a nuraytayalqalwal , kor poqla
kana rat' -a nurayta -yal -qal -wal kor РОД! -a
kana rat' -a norayt -yal -kali -wal kor pogal -a
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG oven side ILL
Кана старик ILL бегать DER MMNT PRS.3SG печь бок ILL
nprop n V n n

loqqintayalqalwal .
loqqinta -yal -qal -wal 
loqqinta -yal -kali -wal 
sit MLTPL MMNT PRS.3SG 
сесть MLTPL MMNT PRS.3SG
v
Kana runs to the old man and sits near the oven.
Кэнэ к старику бежит, возле печки садится.
кана рат’ъ нуръYтъYълкълвъл, кор понгла лоkkынтъYълkълвъл.

tiyla-tayla qil't'aytawal , awta irniijlali kor poqalna
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali kor pogal -na
tayla tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali kor pogal -na
here there move CMPL PRS.3SG hair knot DIM oven side LOC
сюда туда двигать CMPL PRS.3SG волосы узел DIM печь бок LOC
adv adv V n n n n

kaskalwal
kas -kal -wal 
kas -kal1 -wal 
find MMNT PRS.3SG 
найти MMNT PRS.3SG

karmana nuniiirtayalqallata
karman -a 
karman -a 
pocket ILL 
карман ILL

nurmil'
norm'al
put
совать

-ta
-t

-yal
-yal

-qal
-kali

-ata
-atai

TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG 
TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG

2

V n V
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qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a
qan -a nörayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT

ОGOcnGOP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT

ОGOcnGOP царь глаз палец InstO
n v n n n

tj'okaslalta .
tjokasl -э1 -ta
tjoqisl -l2 -ata1
poke PRS 3SG/SG
тыкать PRS 3SG/SG
V

He moves back and forth, finds a little tuft of hair near the oven, puts it in the pocket, runs to the king, 
perks his fingers in the king's face.
Туда-сюда вертится, волос комочек возле печки находит, в карман засовывает, к царю бежит, царя 
глаза пальцем мозолит.
тыYла-таYла kылVъYтъвъл, автъ мунглали кор понгълнъ каскълвъл, кармана 
нурмыл,тъYълkъллътъ, кана нуръYтъYълкълвъл, кан сэм jоjъ чокъслълтъ. исправлено с 
кылVъYтъвъл

92 ‘ anqataij , nöq m ö\i qan wasan , nöq poqlana »ös

anqatag nög müyi qan was -an nög pogla -na sög
anqatag nög müyi qan was -n nög pogal -na sügk
?while? 2SG what tsar be PRS.2SG 2SG side LOC sun
?коли? 2SG что царь быть PRS.2SG 2SG бок LOC солнце
adv pro pro n V pro n n

äijkal amiswal , polan qamt'iw rät' t'umin jam ni
ägkal amis -wal polan qamt'iw rät' t'umint jam ni
ägkal am -wal polan qamt'i rät' t'umint jam ni
stump sit PRS.3SG nettle whip old.man such good woman
пень сидеть PRS.3SG крапива кнут старик такой хороший женщина
n v n n n dem adj n

käsäyi .
käs -äyi 
käs -yan 
find PST0.3SG 
найти PST0.3SG
V
‘Are you really the king? The burnt stump is sitting near you. The Nettle Whip man has found such a 
good wife’.
«Ты разве царем являешься, возле тебя горелый пень сидит. Крапивный Бич-старик такую 
хорошую жену нашёл.
«ънкътанг, н0нг мöYи кан въсън, н0нг понгланнъ с0нг äнгкъл амысвъл, полън камт’ыв рäт, 
т’умын jъм ни KäCäY^
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93 nöq ., qan ., t'umin anta käswan
nög qan t'umint anta käs -w -an
nög qan t'umint anta käs -I2 -n
2SG tsar such NEG find PRS 2SG
2SG царь такой NEG найти PRS 2SG
pro n dem prt v

You, the king, don't find such a wife. 
Ты, царь, такую не находишь». 
нонг, кан, т’умын ънтъ касвън».

94 ‘ juyusi kisäti
juyusi kis -äti
juyusi käs -ati
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’
«Пусть находит!»
«jyYyctf KTOära».

qan ajläna jam iywas tätaywarkalwal
qan ajläna jam iywas tätay war -kal -wal
qan ajläna jam iywas ewyaätt -kali -wal
tsar once good food in.advance do MMNT GS

GORSP

царь однажды хороший еда заранее делать MMNT GS
mGORSP

n adv adj n adv v

kanaka joloywal :
капа -к- -э joloy -wal
капа -к- -a jolay -wal
Kana EP ILL say PRS.3SG
Кана EP ILL говорить PRS.3SG
nprop v
At last the Wng makes a good meal in advance. He says to Kana: 
Царь, наконец, хорошую пищу (заранее) готовит. Кэнэ говорит: 
кан ъ]ланъ jъм иYвъс тат^вэркълвъл, канакъ jолоYвъл:

96 polan qamt'iw rät' tay wiyi
polan qamt'iw rät' tay wiy -i
polan qamt'i rät' täy way2 -Í3
nettle whip old.man here call IMPR.2SG/SG
крапива кнут старик сюда звать IMPR.2SG/SG
n n n adv v

‘Call Nettle Whip man’
«Крапивного Бича-старика сюда зови». 
«полън камт’ыв рат’ тъY вь^ы».
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97 känä nuraytayalqalwal polan qamt'iw rät'ä
känä nurayta -yal -qal -wal polan qamt'iw rät' -ä
känä nörayt -yal -kali -wal polan qamt'i rät' -a
Kana run MLTPL MMNT PRS.3SG nettle whip old.man ILL
Кана бегать MLTPL MMNT PRS.3SG крапива кнут старик ILL
nprop V n n n

Kana runs to Nettle Whip man.
Кэнэ бежит к Крапивному Бичу-старику.
кана нуръYтъYълкълвъл полън камт’ыв рат’а. исправлено с кана

VO 00 aa köral köman . aj köral qana
aj kör -al köman aj kör -al qa -na
aj2 kür -li köman aj2 kür -li qat -na
one leg 3SG outdoors one leg 3SG house LOC
один нога 3SG на.улице один нога 3SG дом LOC
Num n adv Num n n

one leg is outside, another is in the house. 
одна нога (его) на улице, одна нога (его) в избе: 
Ъ коръл комън, bj коръл кана:

99 polan qamt'iw rät' , qanna nöqa wayas
polan qamt'iw rät' qan -na nög -a way -as
polan qamt'i rät' qan -na nög -a2 way2 -s
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
крапива кнут старик царь LOC 2SG VOC ьатвз GS.32.TSP

n n n n pro V
‘Nettle Whip man, the king called you’.
«Крапивный Бич-старик, царь тебя звал».
«полън камт’ыв päT’, канъ н0нгъ ваYъс.»

100 rät' tjäyintakatayalqalwal
rät' tjayi -nt -akata -yal -qal -wal
rät' tfäyi -int -qat -yal -kali -wal
old.man get.ready ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG
старик собираться ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG
n V

The old man is getting ready.
Старик собирается.
päт’ чäYинтъкътъYълкълвъл.

101 ni j öYä joloywal
ni jöy -ä joloy -wal
ni jüy -a jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
женщина GS3 ILL говорить PRS.3SG
n pro V
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The wife says to him: 
Жена ему говорит: 
ни j oY a j олоY въл:

102 moyla manwan
moyla
moyla
why
зачем
pro

man -w -an 
man -l2 -n 
go PRS 2SG 
идти PRS 2SG

‘Why are you going there? 
«Зачем идёшь? 
мoYлa мънвън?

joqan Pa aj t'u intot
joq -an pa aj t'ut i -nt ot
j °Yi -n pa2 aj2 t'uti i -nta ot
home 2SG INDEF one that eat INF thing
дом 2SG INDEF один тот есть INF вещь
n Cl Num dem V n

Food is the same at home’. 
дома такая же пища». 
jokbH пъ bj т’у интот.

qoti waramtali , qanna qasi waylat
qoti war -amt -al -i qan -na qasi way -l -at
qoti wer1 -mt2 -l2 -i2 qan -na qasi way2 -l2 -ata1
what do MMNT PRS GSS.P tsar LOC man call PRS 3SG/SG
что делать MMNT PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS G/SG/S3

pro V n n V
What can I do? The king calls the man. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы ваYлът.

105 allwalnam ra t' qana
man -kal -wal rat' qan -a
man -kal1 -wal rat' qan -a
go MMNT GS

COGORSP old.man tsar ILL
идти MMNT GS.3S.RSP старик царь ILL
V n n

The old man goes to the king. 
Идёт старик к царю. 
мънкълвъл рат’ кана.

V
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qanna P j amiqalla
qan -na traj am -i -qal -l -a
qan -na traj am -i4 -kali -l2 -ata
tsar LOC tea sit TR/CAUS MMNT PRS 3SG/SG
царь LOC чай сидеть TR/CAUS MMNT PRS 3SG/SG
n n V

The king seats him to drink tea. 
Царь чай пить сажает, 
канъ чай амыкъллъ.

rat' aj kam ka koYalkan ja4k iYalkalwal
rat' aj kam ka koyal -kan ja5k i -yal -kal -wal
rat' aj 2 kim kat koyal -yani ja5k i -yal -kali -wal
old.man one INDEF two cup DU water eat MLTPL MMNT PRS.3SG
старик один INDEF два чашка DU вода PLLTMьтсе MMNT PRS.3SG
n Num conn Num n n V

pitkalwal .
pit -kal -wal
pit2 -kali -wal
get.drunk MMNT PRS.3SG 
пьянеть MMNT PRS.3SG
V
The old man drinks one or two glasses of wine, gets drunk. 
Старик один или два стакана вина выпил, опьянел. 
рат’ bj към ка KoY^nKM jънгк иYълкълвъл — питкълвъл.

kanana qan paYna rat' qaYramtamin , joY
kana -na qan pay -na rat' qayr -amta -min joy
kana -na qan pay -nat rat' qayar -mt2 -min joyi
Kana LOC tsar son COM old.man catch MMNT CNV home
Кана LOC царь сын COM старик TMMьтиатвкс CNV дом
nprop n n n V n

nuraYaltaYalqallatan
nurayalta -yal -qal -l -atan
nor'oyalt -yal -kal1 -l2 -atan1
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG

walaqa
wala -q- -a
wala -k- -a
bed EP ILL
кровать
n

EP ILL

raqataYalqallatan , watl ujna min'
raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l uj -n -a min'

aly-t-naqar -kali -l2 niata- wala -li uj -n -a min'
fall TR MLTPL MMNT PRS G/SD3 bed 3SG bottom 2SG ILL box
свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG низ GS2 ILL ящик
V n n n

V

70



palaqali jalimin
palaq -ali jali -min
palaqi -ali jalam -min
old.thing DIM steal CNV
старая.вещь DIM воровать CNV

tuyalqallatan
tu -yal -qal -l -atan
tu -yal -kali -l2 -atani
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
уносить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG

Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the 
bed, they took it home.
Кэнэ с царским сыном, старика схватив, домой уносят (двое), на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старенький, воруя, уносят (двое).
кананъ кан паYнъ рат’ kаYръмтъмын, joY нypъYълтъYълкъллътън, вълъкъ ръкътъYълкъллътън, 
вътл yjrn мын’ пълакали jалымын, тъYълkъллътъ.

109 rät' jöY moyi wän wojqalaya , qoY
rät' j öY muyi wän wojg <b-aY-- qoY
rät' jüY muyi wän woj -I3 -Yan qoY
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG длинный
n pro pro adj v adj

wojqalaya ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -aY3 ajläna nuy war -amt -э -Yal -qal -wal
woj -1з -Y9 n 2 ajläna nuq weri -mt2 -Э3 -Yal -kali -wal
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
спать INTR GS.30.TSP однажды вверх PETMMлат«3д MLTPL MMNT PRS.3SG
v adV pre V
The old man, whether he slept for a short or for a long time, at last he wakes up.
Старик он то ли короткое время (коротко) спал, то ли долго стал, однажды проснулся. 
рат’ joY м6 Yи ван воjнгълаYъ, koY воjнгълаYь, ъ]ланъ ^ Y  вэръмт^ьлкълвъл.

110 t'umin at'ay qatalin
t'umint at'aY qat -ali -n
t'umint at'aY qat -ali -na
such cold house DIM LOC
такой холодный дом DIM LOC
dem adj n

It is so cold in the house. 
Так холодно в избушке. 
т’умын ът’ъYkаталин.

1 1 1  imi jöYä l'öyawal
imi jöY -ä l'öYa -wal
imi jüY -a l'öYa -wal
old.woman 3SG ILL scold PRS.3SG
старуха 3SG ILL ругаться PRS.3SG
n pro V

П V V
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The old woman scolds him: 
Старуха его ругает: 
ими joYa л,6Yьвъл:

112 ‘ mänä t'u qanana 5

män -ä t'ut qan -an -a
man -ä t'ut2 qan -an -a
go IMPR.2SG there tsar 2SG ILL
идти IMPR.2SG вот царь 2SG ILL
v prt n

‘Go to the king’.
«Иди к царю»
«Märä т’у kанана».

11З rät' amistal-amistal , os mankalwal
rät' amis -ta -l amis -ta -l os man -kal -wal
rät' am -ta -li am -ta -li os man -kali -wal
old.man sit IMPP 3SG sit IMPP 3SG again go MMNT PRS.3SG
старик сидеть IMPP 3SG сидеть GSЗPP опять идти MMNT GS.ЗS.RSP

n v v adv v

oY n'oyaralta tayija
°Y n'oYar -al -ta taYi -j- -a
oY n'oY -Yal -ta taYi -j- -a
current.of.the.river shake MLTPL IMPP place EP ILL
течение.реки качать MLTPL IMPP место EP ILL
n v n
The old man sits and sits, then goes again where the current shakes the trees. 
Старик сидит-сидит, опять идёт, где течением качает дерево. 
рат’ амыстъл-амыстъл, ос мънкълвъл oY н,оYърълтъ raY h^ .

114 t'u n'oyaraltantal , t'u n'oyaraltantal
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut n'oyar -alta -n -
t'ut2 n'oy -lt -int -ta -li t'ut2 n'oy -lt -int -
there shake CAUS DER IMPP 3SG there shake CAUS DER I
вот качать CAUS DER IMPP GS вот качать CAUS DER I
prt v prt v

ajläna juqk nuq atamkalwal , samal n'äray
ajläna ju5k nuq atam -kal -wal sam -al n'äraY
ajläna ju5k nuq etam -kali -wal sem -l1 n'äraY
once devil up come.up OCC GS

GORP eye 3SG raw
однажды черт вверх вынырнуть OCC PRS.3SG глаз 3SG сырой
adv n pre v n adj
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rä t'ä  joloywal :
rät' -ä joloy -wal
rät' -a jolay -wgl
old.man ILL say PRS.3SG
старик ILL говорить PRS.3SG
n V
(It) shakes, shakes and at last the the red-eyed devil appears. He says to the old man:
Качает, качает, наконец, чёрт появляется. Глаз его красный, старику говорит:
т’у н,оYърълтънтъл, т ’у н,оYърълтънтъл, b^ärn. jyrnrc нук этъмкълвъл, сэмъл н,äръY, рäт,ä
jолоYвъл:

mÖYöli nöqä maswal
möyöli nög -ä mas -wal
muyuli nög -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
что 2SG ILL нужно PRS.3SG
pro pro v

‘What do you need?’ 
«Чего тебе надо?» 
«мöYöли шнга масвъл?»

116 mänä min' palaqa maji matä pöyal
män -ä min' palaqa ma -j- -i matä pöyal
män -ä min' palaqi ma -j- -i3 matä pöyal
1SG ILL box old.thing give EP G

£5S
<NPRI some kind

1SG ILL ящик старая.вещь давать EP G
00£5S.2PRI какой-либо вид

v n n v pro n
‘Give me some old box!’
«Мне ящик старый дай какой-нибудь!» 
«мана мын’ пълакъ мъ]и мъта n6Y^n.»

117 juqk
jugk
jugk
devil

illaytantayalqalwal
il 
il
down 
вниз
adv v

The devil dives (down).
Чёрт (вниз) ныряет.
jyнгк ыллаYтънтъYълkълвъл.

черт
n

layat -9nt9 -yal -qal -wal
layat -nt -yal -kali -wal
get.in ITR MLTPL MMNT PRS.3SG
заходить ITR MLTPL MMNT PRS.3SG

jöY möyi wän lämitäl qoY lämitäl
jöy müyi wän lämi -tä -l qoy lämi -tä
jüy müyi wän lämi -ta -l1 q°y lämi -ta
3SG how short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP
3SG как короткий задержаться IMPP 3SG длинный задержаться IMPP
pro pro adj v adj v
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ajläna nuq atamkalwal , min'ali rä t'ä
ajläna nuq atam -kal -wal min' -ali rät' -ä
ajläna nuq etam -kali -wal min' -ali rät' -a
once uP come.up MMNT GS

CO

G
ORSP box DIM old.man ILL

однажды вверх вынырнуть MMNT GS.3S.RSP ящик DIM старик ILL
adv pre v n n

joloywal
joloy -wal 
jolay -wal 
say PRS.3SG 
говорить PRS.3SG

malta , joya
ms -l -ta joy -a
ms -l2 -ata1 juy -a
give PRS 3SG/SG 3SG ILL
давать PRS 3SG/SG 3SG ILL
v pro V

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared. He gives a little old box to the 
old man and says to him:
Он то ли короткое время (коротко) отсутствует, долго ли отсутствует, однажды появляется, ящичек 
старый даёт, ему говорит:
joY m6Yи ван ламитал, koY ламитал, ъ]ланъ нук этъмкълвъл, мын’али рат’а мълтъ, joYa 
jолоYвъл:

nöq it'a tay äl jöyä ’, jöqän mä nöija
nög it'a tay äl jöy -ä jö -g- -än mä nög -a
nög it'a täy ali jüy -a joy2 -g- -an mä nög -ai
2SG again here NEG 3SG ILL come COND 2SG 1SG 2SG InstO
2SG еще сюда NEG 3SG ILL приходить COND GS2 1SG 2SG InstO
pro adv adv prt pro v pro pro

ilam . ’
i -l -am 
i -l2 -mi 
eat PRS 1SG 
есть PRS 1SG
v
‘Do not come here again, if you come, I will eat you.’ 
«Ты больше сюда не приходи, а то я тебя съем». 
«нонг ит’ъ rbY ал j6Ya, j6нгaн ма нбнгъ илъм.»

120 rät'
rät' 
rät'
old.man 
старик
n n

The old man goes home. 
Старик домой идёт. 
päT’ joYna мънкълвъл.

j oYPa
joy -pa
joyi -pa
home ALL 
дом ALL

mankalwal
man -kal
man
g°
идти

-kali
MMNT
MMNT

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

v
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121 äjl3Y-köll3Y
äj -lay köl -lay
äj -lay köl -lay
small, little ABESS word ABESS
маленький ABESS слово ABESS

adj n

j°Y jöYalkalwal
joy
joyi
home
дом
n

j öy
№
come
приходить
v

-al -kal -wal
-yal -kali -wal 
MLTPL MMNT PRS.3SG 
MLTPL MMNT PRS.3SG

itan
itan
itan
in.the.evening
вечер

asm
asm
asam
bed-head
изголовье
n

ujla
uj
uj
bottom
низ
n

3SG
3SG

-a
-a
ILL
ILL

pankallata
pan
pan
put
положить

-kal
-kal1
MMNT
MMNT

"l2
PRS
PRS

-ata
-ata1

3SG/SG
3SG/SG

He comes home without saying a word, in the evening he puts the box under his bed-head: 
Втихомолку домой приходит вечером, под изголовье (своё) кладёт: 
аjлъY-к6ллъY joY joY^nKMBKn, итън ъсм у]ла пънкъллътъ:

122 ‘ mänä matälaka Jaqan
män -ä matäla -ka ja -g- -än
mä -a matäli -ka ja -g- -an
1SG ILL something TRANSL turn.into COND 2SG
1SG ILL что-то TRANSL превратиться COND GS2

pro pro V

jaYä , anta Jaqan äl
ja -y- -а anta ja -g- -än äl
ja -y- -а anta ja -g- -an al 1
turn.into EP GS.2I NEG turn.into COND 2SG NEG
превратиться EP IMPR.2SG NEG превратиться COND 2SG
v prt V prt

JaYa •
ja -у- -а
ja -у- -а
turn.into EP IMPR.2SG
превратиться EP IMPR.2SG
V

'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'. 
«Мне что-нибудь будешь — будь, не будешь — не будь. 
«мана мъталъкъ jънган jъYа, ънт’ъ jънган ал jъYа•

jöY m o\i wän wojqalaYa q°Y wojqalaYa
jöy muyi wän wojg -al -aya qoy wojg -al -aya
jüy muyi wän woj -1з -yan2 qoy woj -1з -yan2

3SG how short sleep INTR PST0.3SG long sleep INTR PST0.3SG
3SG как короткий RTьатпс PST0.3SG длинный спать INTR PST0.3SG
pro pro adj v adj v

n v
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ajlana nuq waramtayalqalwal
ajlana nuq war -amt -э -yal -qal -wal
ajlana nuq wen -mt2 -Э3 -yal -kali -wal
once uP do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
однажды вверх делать MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
adv pre v
He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
Он то ли короткое время (коротко) спал, долго ли спал, однажды просыпается. 
joY m6 Yи ван воjнгълаYъ, koY воjнгълаYъ, ъ]ланъ нук вэръмтъYълкълвъл.

kotal ila warwal , t'umin qonaq , kural
kot -al il -Э war -wal t'umint qonaq kur -al
kot -li il -a war -wal t'umint qonaq kur -li
arm 3SG front ILL push PRS.3SG such warm leg 3SG
рука 3SG перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло нога 3SG
n adv v dem adv n

ila warwal , t'umin qonaq
il -Э war -wal t'umint qonaq
il -a war -wal t'umint qonaq
front ILL push PRS.3SG such warm
перед ILL пихать PRS.3SG такой тепло
adv v dem adv
He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
Руку (свою) вперёд протягивает — так тепло; ноги (свои) вперёд протягивает, так тепло. 
котъл илъ варвъл, т’умын конък, киръл илъ варвъл, т’умын конък.

"3 joYa joloywal
nig -al joy -а joloy -wal
ni -li jüY -a jolay -wal
woman 3SG 3SG ILL say PRS.3SG
женщина 3SG 3SG ILL говорить PRS.3SG
n pro v

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j 6 Y а j oлоY въл:

126 ‘ süijk qotl jora pitas noq qola
sügk qotl jor -a pit -as nog qola
sügk qotl jor -a piti -s nog qola
sun day centre ILL get PST2.3SG 2SG still
солнце день середина ILL попасть GS.32.TSP 2SG всё.ещё
n n n v pro adv
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wojujan .
woj -ujan 
woj -ujan 
sleep PST0.PS.2SG 
спать PST0.PS.2SG
v
‘Noon came, you are still sleeping.’
«Солнце к полудню пришло, ты ещё спишь». 
«сингк котл jopa питъс, нонг кола Bojy^H.»

127 rat'
rat'
rat'
old.man
старик
n

The old man gets up. 
Старик встаёт. 
рат’ нук jyKbiMKMBKn.

nuq jukimkalwal
nuq 
nuq 
up
вверх
pre

juk -im -kal -wal 
juq -m2 -kali -wal 
get CMPL MMNT PRS.3SG 
лезть CMPL MMNT PRS.3SG

128 niqna pan'a tuYilqallata
nig -na pan' -a tu -yil -qal
ni -na pan' -a tu -yil -kali
woman LOC bathhouse ILL bring MLTPL MMNT
женщина LOC баня ILL принести MLTPL MMNT
n n v

l'oYitiYalqallata jam worwa

-lalq-al-ti-'o -ata jam worwa

2-lalk-al-t-'o -ata1 jam woraw
wash TR MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 good trousers
мыть TR MLTPL MMNT PRS G

£5S3 хороший штаны
v adj n

-ata
-atai

kirtawtaYalkallata jam jarnas
kir -ta -wta -yal -kal -l -ata jam jarnas
kir -t -wt -yal -kali -l2 -ata1 jam jernas
put.on TR CAUS MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 good shirt
надеть TR CAUS MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 хороший рубаха
v adj v

anqalwal , jam iYwas , jam qul
an -qal -wal jam iywas jam qul
an -kali -wal jam iywas jam qul
put.on MMNT PRS.3SG good food good fish
надеть MMNT PRS.3SG хороший еда хороший рыба
v adj n adj n

2
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iyalkallak.an , a kana tom palayna at' tjontja
i -yal -kal -la -kan а kana tom palay -na at' tjontja
i -yal -kali -l2 -yani a kana tom pelak -na at' tjontja
eat MLTPL OCC PRS 3DU and Kana that side LOC pen behind

PLLTMьтсе OCC PRS 3DU а Кана тот сторона LOC загон за
V conn nprop dem n n post

manayi .
man -ayi 
man -yan2 
go PST0.3SG 
идти PST0.3SG
V

The wife takes him to the bathhouse, washes him, puts on good trousers, a good shirt, they (both) eat 
good food, good fish. On that side Kana went behind the cattle-pen.
Жена в баню ведёт, моет, хорошие брюки одевает, хорошую рубаху одевает, хорошую пищу, 
хорошую рыбу кушают (двое). А Кэнэ на той стороне за пригон пошёл. исправлено 
нингъ пан’а туYылkъллътъ, л,оYытыYъ лкъллътъ, jъм ворвъ киртъвтъYълкъллътъ, jъм jэpнac 
ънкълвъл, jbM иYвъс, jbM кул иYълкъллъкън, а кана том пэлъYнъ ат’ чончъ MbMY^

129 apot layamtal , polan qamt'iw rat' os t'umin
toy -pa layam -ta -l polan qamt'iw rat' os t'umint
toyi -pa layam -ta -li polan qamt'i rat' os t'umint
there ALL kolode.kat IMPP 3SG nettle whip old.man again such
туда ALL взглянуть IMPP 3SG крапива кнут старик опять такой
adV V n n n adV dem

jam qat amtaya
jam qat am -t -aya
jam qat am -t -yan2
good
хороший
adj

house
дом
n

sit
сидеть
V

TR PST0.3SG 
TR PST0.3SG

He looks at this side, Nettle Whip man has built such a good house again.
На эту сторону смотрит, Крапивный Бич-старик опять такой хороший дом построил. 
TOYm лaYъмтъл, полън камт’ыв рат’ ос т’умын jъм кат амтаYъ.

qana nuraytayalqalwal , qan sam joja
qan -a nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a
qan -a norayt -yal -kali -wal qan sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT GS

GORP tsar eye finger InstO
царь ILL бегать MLTPL MMNT GS.3S.RP царь глаз палец InstO
n V n n n
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tj'okaslalta
tjokasl -э1 
tjoqisl -I2 

poke PRS 
тыкать PRS

-ta
-3t3i
3SG/SG
3SG/SG

He runs to the king, perks his fingers in the king's face. 
К царю бежит. Царя глаза пальцем мозолит: 
кана нуръYтъYълкълвъл, кан сэм jojъ чокъслълтъ:

131 ‘ anqataij , nöq m o\i qan wasan ,, qatan asi ös

anqatag nög muyi qan was -an qat -an asi sög
anqatag nög muyi qan was -n qat -an asi sügk
?while? 2SG how tsar be PRS.2SG house 2SG like sun
?коли? 2SG как царь быть PRS.2SG дом 2SG как солнце
adv pro pro n v n conn n

pan’ .
pan'
pan'
bathhouse
баня
n
‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse.’ 
«Ты разве царём являешься, дом (твой) как горелая баня. 
«ън^ьтанг нонг м6Yи kан въсън, kатан ъси сонг пан’.

132 polin qamt'iw rät' t'umin jam joynäma os
polin qamt'iw rät' t'umint jam joy -näma os
polan qamt'i rät' t'umint jam jüy -näm os
nettle whip old.man such good 3SG RFL again
крапива кнут старик такой хороший 3SG RFL опять
n n n dem adj Spn adv

amtay qat .
am -t -aY qat
am -t -yan2 qat
sit TR PST0.3SG house
сидеть TR GS.30.TSP дом

‘Nettle Whip man has built (himself) such a good house again’. 
Крапивный Бич-старик такой хороший дом себе опять построил». 
полын kамт’ыв рат’ т’умын jъм joYнaмъ ос амтаY kат.

V

V n
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133 ‘ juyusi imtat
juyusi im -t -ati
juyusi am -t -atai
пусть sit TR SUP
пусть сидеть TR SUP
prt v

‘Let him build!’
«Пусть строит!»
«jyYyctf ымтат.»

134 känä rät'a  nuraytayalqalwal
känä rät' -э nurayta -yal -qal -wal 
känä rät' -a nörayt -yal -kali -wal 
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG 
Кана старик ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG
nprop n v

Kana runs to the old man.
Кэнэ к старику бежит.
KäHä рäт’ъ нуръYтъYълкълвъл.

kör poqla loqqintawal
kör p°g! -a loqqinta -wal
kör pogal -a loqqinta -wal
oven side ILL sit PRS.3SG
печь бок ILL сесть PRS.3SG
n n v

He seats near the oven. 
возле печки садится. 
кор понгла локкынтъвъл.

—

t

.!?t qil't'aytawal , awta irniijlali
tiyla tayla qil't' -ayta -wal awta mugl -ali

laylät tayala qil't' -ayt -wal awat mugl -ali
here there move CMPL PRS.3SG hair knot DIM
сюда туда двигать CMPL PRS.3SG волосы узел DIM
adv adv v n n

käskalwal
käs -kal -wal 
käs -kali -wal 
find MMNT PRS.3SG 
найти MMNT PRS.3SG
V
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karmana iiiirniirtayalqallata , qana
karman -a nurmil' -ta -yal -qal -l -ata qan -a
karman -a norm'al -t -yal -kali -I2 -atai qan -a
pocket ILL put TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG tsar ILL
карман ILL совать TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG царь ILL
n v n

nuraytayalqalwal , qan sam j° ja tjoqaslalta
nurayta -yal -qal -wal qan sam joj -a tjoqasl -al -ta
norayt -yal -kal1 -wal qan sem joj -ai tjoqisl -l2 -ata1
run MLTPL MMNT PRS.3SG tsar eye finger InstO poke PRS G/S

£5S3

бегать MLTPL MMNT PRS.3SG царь глаз палец InstO тыкать PRS G/SG/S3

v n n n v
He moves back and forth, finds a tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers in 
the king's face.
Туда-сюда вертится, волосок-комочек находит, в карман засовывает; к царю бежит, царя глаза 
пальцем мозолит:
тыYла-таYла kыл,тъYтъвъл, автъ мунглали каскълвъл, кармана нурмыл,тьYълkъллътъ, kана 
нуръYтъYълкълвъл, kан сэм jojъ чоkъслълть:

137 ‘ anqataq , noq moyi qan wasan
anqatag nog müyi qan was -an
anqatag nog müyi qan was -n
?while? 2SG how tsar be PRS.2SG
?коли? 2SG как царь быть GS.2S.RP

adv pro pro n v
‘Are you really the king?
«Ты разве царём являешься? 
«ьнkьтанг, нонг м6Yи kан въсън?

138 noq poijlana soqk aqkal amiswal
nog pogla -na sogk agkal am -is -wal
nog pogal -na sügk agkal am -s -wal
2SG side LOC sun stump sit -INTR PRS.3SG
2SG бок LOC солнце пень RT-Iьитnас PRS.3SG
pro n n n v

The burnt stump is sitting near you. 
Возле тебя горелый пень сидит. 
н6нг понгланнъ с6нгк ангкъп амысвъл.

polan qamt'iw rat' os
polan qamt'iw rat' os
polan qamt'i rat' os
nettle whip old.man again
крапива кнут старик опять
n n n adv

t'umin jam kasayi
t'umint jam kas -ayi
t'umint jam kas -yan2
such good find PST0.3SG
такой хороший найти PST0.3SG
dem adj v
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Nettle Whip man has found such a good wife again.’ 
Крапивный Бич-старик опять такую хорошую жену нашёл». 
полън камт’ыв рат’ ос т’умын jъм к ас^ и .

140 ‘ juyusi kisät
juyusi kis -ät
juyusi käs -atii
пусть find SUP
пусть найти SUP
prt v

‘Let him find!’
«Пусть находит!»
«jyYyctf кж&т».

qan jam iywas tätaywarkalwal , känäka
qan jam iywas tätay war -kal -wal känä -k- -a
qan jam iywas ewyatät -kali -wal känä -k- -a
tsar good food in.advance do MMNT GS

COGORSP Kana EP ILL
царь хороший еда заранее делать MMNT GSS.RSP PEана ILL
n adj n adv v nprop

joloywal :
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG
V
The king makes a good meal and says to Kana:
Царь хорошую пищу готовит, Кэнэ говорит: 
кан jъм иYвъс тат^вэркълвъл, канакъ joлоYвъл:

142 ‘ jilä polan qamt'iw rä t'ä
jil -ä 
jal -ä 
go IMPR.2SG 
ходить IMPR.2SG

polan
polan
nettle
крапива

qamt'iw
qamt'i
whip
кнут

rät' -ä
rät' -a
old.man ILL
старик ILL

tolqa
tolq
tolay
say
говорить

-a
-ä
IMPR.2SG
IMPR.2SG

v n n n v

qanna noqa wayas .
qan -na nog -a way -as
qan -na nog -a2 way2 -s
tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
царь LOC 2SG VOC звать PST2.3SG
n pro V
‘Go to Nettle Whip man, say : ‘The king called you’.
Иди к Крапивному Бичу-старику, скажи: «Царь тебя звал». 
«]ила полън камт’ыв рат’а, толка, канъ нонгъ ваYъс.»
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143 känä ra t'a nuraytayalqalwal , oYP*
känä rat' -ä nurayta -yal -qal -wal oypi
känä rat' -a nörayt -yal -kali -wal °ypi
Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG door
Кана старик ILL бегать MLTPL MMNT PRS.3SG дверь
nprop n V n

ponlimtayalqallata aJ köral köman
ponl -imt -a -yal -qal -l -ata aj kör -al köman
ponl -mt1 -a3 -yal -kali -l2 -atai aj 2 kür -l1 köman
open MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 one leg 3SG outdoors
открыть MMNT EP MLTPL MMNT PRS G

GO£5S3 один нога 3SG на.улице
V Num n adv

aJ
aj
aj2
one
один
Num

koral
kor
kur
leg
нога

-э1
-li
3SG
3SG

qana
qa
qat
house
дом
n

-ПЭ
-ПЭ
LOC
LOC

tolwal
tol
tolay
say
говорить

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

Kana runs to the old man, opens the door, one leg is outside, another is in the house; says:
Кэнэ к старику бежит, дверь открывает, одна нога (его) на улице, одна нога (его) в избе, говорит: 
кана рат’а нуръYтъYълкълвъл, оYпы понльштъYълkъллътъ, bj коръл комън, bj коръл кана, 
толвъл:

144 ‘ qanna noqa wayas
qan -na nög -a way -as
qan -na nög -ai way2 -s
tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
царь LOC 2SG VOC ьатвCO GS.3

(NTSP

n pro V
‘The king called you’. 
«Царь тебя звал». 
«кана нонгъ ваYъс.»

rat' tjayintakatayalqalwal
rat' tjayi -nt -akata -yal -qal -wal
rat' tjayi -int -qat -yal -kali -wal
old.man get.ready DER INCH RFL MMNT PRS.3SG
старик собираться DER INCH RFL MMNT PRS.3SG

The old man is getting ready.
Старик собирается.
рат’ чаYинтъкътъYълкълвъл.

n V

n V
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146 niipl
nig
ni
woman
женщина

-э1
-li
3SG
3SG

JoYa
jóy -a 
jüy -a 
3SG ILL 
3SG ILL
pro

His wife says to him: 
Жена (его) ему говорит: 
нингъл j oY a j олоY въл:

joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
говорить PRS.3SG

n v

147 moYoli tot qanna wartana
moyoli tot qan -na war -ta -n -Э
muyuli t'ut2 qan -na weri -ta -n -a
what there tsar LOC do IMPP 2SG ILL
что вот царь LOC делать IMPP 2SG ILL
pro prt n v

'What are you going to do at the king's?' 
«Что у царя делать?
«мoYoли тот каннъ вэртанъ?

joqan Pa aj t'u intot - aj t'u ja4k
joq -an Pa aj t'ut i -nt ót aj t'ut ja5k
joyi -na pa2 aj 2 t'uti i -nta ot aj 2 t'uti ja5k
home LOC INDEF one that eat INF thing one that water
дом LOC INDEF один тот есть INF вещь один тот вода
n Cl Num dem v n Num dem n

Food and wine are the same at home’.
И дома такая же пища, такое же вино». 
joKbH пъ bj т ’у интот, bj т’у jънгк.»

qoti waramtali , qanna qasi waYla
qoti war -amt -al -i qan -na qasi way -l -a
qoti weri -mt2 -l2 -i2 qan -na qasi way2 -l2 -ata
what do MMNT PRS GSS.P tsar LOC man call PRS 3SG/SG
что делать MMNT PRS PS.3SG царь LOC человек звать PRS G/SG/S3

pro v n n v
'W hat can I do? The king calls the man’. 
Что поделаешь, царь человека зовёт, 
коты вэръмтъли, канъ касы ваYлъ.

150 qana mankalwal
qan -a man -kal -wal
qan -a man -kali -wal
tsar ILL go MMNT PRS.3SG
царь ILL идти MMNT PRS.3SG

n v
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He goes to the king. 
к царю идёт, 
кана мънкълвъл.

151 qanna intá amiqalla , aj kam ka
qan -пэ i -nta am -i -qэl -l -э к эт ka
qan -пэ i -nta am -i4 -кэ1: -I2 ф kim kat
tsar LOC eat INF sit TR/CAUS OCC PRS 3SG/SG one INDEF two
царь LOC есть INF сидеть TR/CAUS OCC PRS 3SG/SG один INDEF два
n V V Num conn Num

koyalkan ja4k iyalkalwal , pitkalwal
коуэ1 -кэп j ^ k i -уэ1 -кэ1 -wэl pit -кэ1 -wэl
коуэ1 -уэп j ^ k i -уэ1 -кэ1а -wэl pit2 -кэЬ -wэl
cup DU water eat MLTPL MMNT PRS.3SG knat.e MMNT GS

COGORSP

чашка DU вода есть MLTPL MMNT PRS.3SG пьянеть MMNT PRS.3SG
11 11 V V

The king seats him to eat, he drinks one or two glasses of wine, gets drunk.
Царь есть садит; один или два стакана выпивает, пьянеет.
канъ инта амыкъллъ, bj към ка коYълкън jънгк иYълкълвъл, питкълвъл.

152 tot asi tjokin polaswal .
tot asi tjokin polas -wal
t'ut2 asi tjokin polas -wal
there like hardly rave PRS.3SG
вот как еле-еле бредить PRS.3SG
prt conn adv v

He can hardly mumble something.
Тут чуть-чуть бормочет, 
тот ъси чокин полъсвъл.

kanana qan payna qayramtayalqallatan
kana -пэ qan pay -na э-tmэ-r£q -уэ1 -qэl -l ^ э п
kana -пэ qan pay -nat qayэr -mt2 -э3 -уэ1 -kэll -l2 n1эtэ-

Kana LOC tsar son COM catch MMNT EP MLTPL MMNT PRS G/SD3

Кана LOC царь сын COM схватить MMNT EP MLTPL MMNT PRS G/SU/D3

nprop n n V

joYPa nurayaltayalqallatan , walaka
joY -pa nurэyэltэ -уэ1 -qэl -l -эtэn wэlэ -k- -a
joYi -pa nór'óyэlt -уэ1 -kэl1 -l2 ^ э ш wala -k- -a
home ALL

н

LPHe.kat PRS 3DU/SG bed EP ILL
дом ALL утащить MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать EP ILL
П V n
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raqatayalqallatan , watl ujna mill'
raqa -ta -yal -qal -l -atan wal -l uj -n -a min'
raqan -t -yal -kali -l2 n1ata- wala -l1 uj -n -a min'
fall TR MLTPL MMNT PRS G/SD3 bed 3SG bottom 2SG ILL box
свалиться TR MLTPL MMNT PRS 3DU/SG кровать 3SG низ GS2 ILL ящик
v n n n

palaq
palaq
palaqi
old.thing
старая.вещь

jalimqallatan
jalim -qal 
jalam -kal1 
steal MMNT 

MMNT

"i2
PRS
PRS

-atan
-atan1
3DU/SG
3DU/SGворовать

n V
Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed, stole the little old box from under the bed. 
Кэнэ с царским сыном схватывают (двое), домой уносят (двое), на кровать бросают (двое), под 
кроватью ящик старый воруют (двое).
кананъ кан raYm. kаYръмтъYълкъллъ, joYna нуръYълтъYълкъллътъ, вълъкъ 
ръкътъYълкъллътън, вътл yjra мын’ пълак jалымkъллътън.

154 rät' jöY m o\i wän wojqalayan , q°Y
rät' jöy muyi wän wojg -al -ayan qoy
rät' jüy muyi wän woj -1з -yan2 qoy
old.man 3SG how short sleep INTR PST0.3SG long
старик 3SG как короткий спать INTR PST0.3SG длинный
n pro pro adj V adj

wojqalayan ajläna пиу waramtayalqalwal
wojg -э1 -ayan ajläna nuy war -amt -a -yal -qal
woj -1з -yan2 ajläna nuq 2tm-r1ew -a3 -yal -kali
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT
спать INTR PST0.3SG однажды вверх TMMьателд EP MLTPL MMNT
v adv pre v

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

Whether he had slept for a short or for a long time, at last he woke up.
Старик он то ли короткое время (коротко) спал, долго ли спал, однажды проснулся. 
рат’ joY м6Yи ван воjнгълаYън, koY воjнгълаYън, ъ^ланъ ^ Y  вэръмтъYълкълвъл.

155 t'umin at'ay , imi jöYä l'öyawal
t'umint at'ay imi jöy -а l'öya -wal
t'umint at'ay imi jüy -a l'öya -wal
such cold old.woman 3SG ILL scold PRS.3SG
такой холодный старуха 3SG ILL ругаться PRS.3SG
dem adj n pro v

It is so cold, the wife scolds him:
Так холодно, жена его ругает: 
т’умын b^bY, ими j6Yа л’оYъвъл:
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156 mana , os mana t'u qanana
man -а os man -а t'ut qan -an -a
man -а os man -а t'uti qan -an -a
g° IMPR.2SG again go IMPR.2SG that tsar 2SG ILL
идти IMPR.2SG опять идти IMPR.2SG тот царь 2SG ILL
v adv v dem n

Go, go to the king again!’ 
«Иди, опять иди к царю!» 
«мъна, ос мъна т’у канана».

157 rat' ajtay-koltay amiswal
rat' а) -lay k6 l -lay am -is -wal
rat' а) -lay k6 l -lay am -s -wal
old.man small, little ABESS word ABESS sit -INTR PRS.3SG
старик маленький ABESS слово ABESS сидеть -INTR PRS.3SG
n adj n v

The old man sits without saying a word. 
Старик втихомолку сидит, 
рат’ аjлъY-к6 ллъY амысвъл.

158 joy moyi wan waltan . joy moyi qoy waltan
j6y muyi wаn wal -ta -n j6y muyi qoy wal -ta -n
juy muyi wаn wal -ta -n juy muyi qoy wal -ta -n
3SG how short live IMPP 2SG 3SG how long live IMPP GS2

3SG как короткий жить IMPP 2SG 3SG как длинный жить IMPP GS2

pro pro adj v pro pro adj v

, ¡P рэ qola wallaqan
iP Pa qola wal -la -qan
a j 2 pa2 qola wal -l2 -yanj
one EMPH still live PRS 3DU
один EMPH всё.ещё жить PRS 3DU
Num Cl adv v

Whether you lived for a long or for a short time, and they (both) still live. 
То ли короткое время жили, то ли долго жили, и теперь живут (двое). 
j 6 Y м6 Yи ван вълтън, j 6 Y м6 Yи koY вълтън, ип пъ кола въллъкън.

159 itan pa antim , alaq Pa antim ; sok
itan Pa im-itna аЬд Pa ant -im s6 k
itan pa1 anta -m3 аЬд pa1 3m-atna s6 k
in.the.evening EMPH NEG PP morning EMPH NEG PP that's.enough
вечер EMPH NEG PP утро EMPH NEG PP кончено
n Cl prt n Cl prt n

There's nothing in the evening, there's nothing in the morning; the end! 
И вечером нет, и утром нет; конец! 
итън пъ ънтим, алънг пъ ънтим; с6 к!
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«Текст №1». 1 
«Text №1».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department of Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 515-522; Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 515-522. 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
Вып. II, 1966 г. issue.II, 1970.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), The speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(1908г.р.); (born 1908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
1966г. Glossed and translated into English by 

Глоссирование и перевод на английский язык: Ju.Kurganskaja.
Ю.В.Курганская.

1. 'тапал мънг ънг'кам-ап'пам 
'л’анкъннъ нум 'уръна въл 
'калъм.

2. 'ypbja мънг си'гиснъ 
'нуYлапа мън'кал’ъв, ап'пам- 
ън'кам 'л’анкънъ 'jyYкaт 
'амыкалкън.

3. мънг н’ъллъ 'късы тот 
'вълкалъв: аппам, ън'кам, а 
'ч’им, ма.

4. суY'салъYпыл jы'мыY 
'вълкалъв: 'наYыр 
'чэYикал,ъв, кул ^arbY 
'вэркъл’ъв.

5. 'кунты тъл, 'къмъл’нъ, ап 
'пам 'л’ангкить^л’ъкъть^ал’.

6. мънг ка jым 'амкын тъ 
'jакалъв: кън'ч’ангни и пън 
'кал’и.

7. мънг ън'камнъ ^мънка jи 
'л’ил’калън.

В прошлом году мы с матерью 
и отцом на верхнем чворе 
жили.

На чвор мы осенью поднялись, 
отец с матерью бревенчатый 
дом построили.

Мы четыре человека там жили: 
отец, мать, старший брат и я.

К осени хорошо жили: шишки 
собирали, рыбу запасали.

Когда наступила зима, отец 
стал белковать.

Мы две хорошие собаки имели: 
Кынчангни и Пынкали.

Мы с матерью по ягоды 
ходили.

Last year my father, my mother 
and I lived in the upper chvor.

We got up the chvor in autumn, 
my mother and my father built a 
log-house.

There lived four of us: my 
father, my mother, my elder 
brother and I.

By autumn we lived well: we 
gathered pine cones, laid in 
stores of fish for winter.

When winter came, my father 
started to hunt for squirrels.

We had two good dogs: 
Kynchangni and Pynkali.

My mother and I gathered 
berries.

1 Хантыйсикие тексты Текст №1, Текст №2, Текст №3, Текст №4 представляют собой переводы на васюганский 
диалект текстов на ваховском диалекте хантыйского языка, записанных Н.И.Терешкиным и опубликованных в: 
Н.И.Терешкин. Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский диалект. М.-Л.: Наука, 1961.
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8. rbV bY  jop W 4bY  jы'мыY 
'вълкалъв.

9. тъ'л’ъY'jороY 'ил’ъ'л’ангки 
'кыч’л’ъYjыYал’, ап'пам 
'пакотнъ мъ'ръм bj-ка 
л’ангкъкън joY
'тотыY лылыкътъY ал.

10. ^ rE Y  'вэръм 'интот-пъ ку 
'лакътъYал.

11. 'ил’анъ ап'пам 
'мънл’ъмкал’ 'оYтънгypъja, 
'маскал 'тунта 'пырнъ 'вэл’ъм 
'jopки вэт'л’ангки и 'ка 
'саскън.

12. ма ми'рон а'ч’им 
'пырыYсъкътъYал а'памна ъ 
'jъYмънта. ъ'jъYмънта

13. ап'памна jо'Yъ ън’тъ'въвъл: 
joY 'кыч’а, 'л’6Yнъ нонга 
'jаYърътъY 'питвъл, joY 
'кыч’вън».

14. ън'кам jo'Yа то'л’оYвъл: 
«ал’ 'иса, тът 'ил’анъ jaY въ 
'лилъм тъ^ъ , мъ'та ка'сы мън 
'га ]овъл’» joY ч’эл’ 'ис’въл’.

15. мът 'кова ънт'ис’кал; ап 
'пам 'мънкал’ 'эт’ъл’нам.

16. ап'пам 'мънмал’ 'пырнъ ма 
а'ч’им тол'нинга чъ'къ 
'ис’ъкътъYал’.

17. коY 'искал’, 'пырпытал’-нъ 
'л’оYкал’.

18. 'интотоY мън'гън мъ 
'тал’ипънтъ 'кыч’кал, мъ'ръм' 
'пэнтъм кул'лоY.

19. 'пэнтъм 'куллоYоY ън'кам 
'мина мъ'jкъYал’ мъръм bj-ка 
къYрал’икън 'котлнъ.

20. jyYнам 'jyлa мъ'тал’ипънтъ 
'въвъл’.

До середины зимы хорошо 
жили.

Со средины зимы белки мало 
стало: отец иногда одну-две 
белки стал приносить.

Запасенная еда стала 
кончаться.

Однажды отец решил поехать в 
Охтеурий; нужно было отвезти 
добытые в последнее время 
пятнадцать белок и два 
горностая.

Мой старший брат Мирон стал 
проситься ехать вместе с 
отцом.

Отец его не берёт: «Дома 
останься, дорогой тебе тяжело 
будет, отстанешь».

Мать ему говорит: «Не плачь, 
здесь место, где раньше люди 
жили, кто-нибудь к нам 
придёт». Он всё плачет.

Сколько ни плакал, отец ушел 
один.

Когда отец ушел, мой старший 
брат ещё сильнее стал плакать.

Долго плакал, наконец 
перестал.

Из еды у нас ничего не 
осталось, только сушеные 
рыбьи кости.

Из сушеных рыбьих костей 
мать нам стала давать только 
по одной-две горсти в день.

Сама в рот ничего не берёт.

We lived well till the middle of 
the winter.

From the middle of the winter 
there were fewer squirrels. 
Sometimes my father began to 
bring one or two squirrels.

The stored food was finishing.

Once my father decided to go to 
Okhteuriy; he had to get fifteen 
squirrels and two ermines killed 
for the last time there.

My elder brother Miron wanted 
to go with my father.

My father doesn’t take him:
‘Stay home, you'll get tired, 
you'll fall behind.

My mother says to him: ‘Don’t 
cry. Some time ago people lived 
here, somebody will come to 
us.’ He is still crying.

No matter how long he cried, 
my father went off alone.

When my father left, my elder 
brother sobbed the more.

He sobbed for a long time, at 
last he stopped sobbing.

There was no food left, only 
dried fish bones.

Mother began to give us only 
one or two handfuls of dried fish 
bones a day.

She (herself) doesn’t eat 
anything.
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21. ап'пам 'оYтынгуръна кут 
котл'л’имъYл’аYън, мъ'нгън 
j o Y ^ ^ m ^ ^ .

22. ка jым 'амкън тъ'jакалъв, 
ч’ут къмпъ 'пайма къ 
'лакалкън.

23. мъннъ мъ'нам 'сэмъмнъ
ч,ит'уYалъм.

24. ап'пама 'л’агта^съмъв 
'пырнъ, ън'кам 'мина то 
'л,оYвъл:

25. «'шайлъв 'пънлив и'тънтьY 
jаккънг 'пуYла 'мънлъв».

26. мънг 'мънлъмкал’ъв.

27. 'иннъ'ур^а ыл ъ 
'сыл’кал’ъв, ънг'кам 'мина то 
'л,оYвъл:

28. «^ы^ыты|итън, 'вэл’инг 
jaY ты ^л’а jo'въл’т мъ'нгъ 
'кънч’ъ

29. ч’у jaY мъ'нга | о^ осът и 
то'л,оYвъл,т:

30. м о^ол’и нънг 'вэрл,ътъY, 
нънг'намъ 'коллътъY?

31. 'ы м л ъ т^  'иYpа, 'катътъна 
m ^ ^ Y  'мънл’ъв.

32. мънг 'ымылкалъв 'иYрати 
и jъYна 'катъва m ^ ^ Y  jo 
^ а л ’ъв.

33. мин ънг'камън bj 'нина 
'вэл’и 'н,оYы пън 
'ч,алтъкътъY аскън.

34. 'кунтъ 'н,оYы пън 
'ч’амалнъ, 'иYал’ъв 'тoнгътъY 
]арэ.

35. 'имав 'пырнъ, bj ни'мънгтъ 
'пыривъл:

36. «моY'л,а нънг тът koY тъ 
^ъйнъ 'въллътъY?

Отец в Охтеурье шесть дней 
задержался, мы дома ждём.

Двух хороших собак имели, и 
те с голоду пропали.

Я своими глазами это видел.

После ожидания отца мать нам 
говорит:

«Одежду сложим и в 
ближайшую деревню пойдём».

Мы пошли.

Как только к чвору спустились, 
мать нам говорит:

«Смотрите, оленные люди 
сюда едут нас искать».

Те люди к нам подошли и 
говорят:

«Что вы тут делаете, себя 
губите?

Садитесь в нарты, в ваш дом 
обратно поедем».

Мы сели в нарты и с ними в 
наш дом обратно приехали.

Наша мать с одной женщиной 
оленье мясо стали варить.

Когда мясо сварилось, поели 
хорошенько, досыта.

После того, как поели, одна 
женщина нас спрашивает:

«Почему вы тут в отдалённом 
месте живёте?

Father stayed six days in 
Okhteurij . We are waiting for 
him at home.

We had two good dogs, but they 
starved to death.

I saw it with my own eyes.

After having waited for the 
father, my mother says:

‘We’ll pack our clothes and go 
to the nearest village.’

We went off.

As soon as we got down to the 
chvor, mother tells us:

‘Look, deer people are coming 
to look for us.

Those people came up to us and 
said:

‘What are you doing here? Are 
you killing yourself?

Get in our sledge, we'll go back 
your home.

We got in their sledge and came 
back home with them.

My mother and a woman started 
to boil the deer meat.

When the meat was ready, we 
ate fully.

Having eaten, one woman asks 
us:

‘Why do you live here in such a 
remote place?’
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37. 'пайма къ'латъна ч’эт 
'въллътъY?»

38. и мънг jъYна 'оYтънг 
'уръ)а 'мънкал’ъв.

39. тот ап'пам 'кан’мин 
каскал’ив.

40. тот мънг въ'лимкалъв.

С голоду умереть здесь 
живете?»

И мы с ними в Охтеурий 
поехали.

Там отца больного нашли. 

Там мы стали жить.

Do you live here to starve?’

And we went to Okhteurij with 
them.

We found our ill father there. 

We started to live there.

'tapal mag ag'kam -ap'pam 'l'agkanna num 'urana
tapal mag agkа -m - appa -m l^gkanna num ura -na
tapal min agki -Ш] apa -m1 l^gkanna num uri -na
в.прошлом.году 1DU мама 1SG отец 1SG вместе верх чвор LOC
last.year 1DU mother 1SG father 1SG together up chvor LOC
adv pro n n adv n n

wal'kalam .
wal -'kal -am 
wal -yah -m1 

жить PST1 1SG 
live PST1 1SG
v

Last year my father, my mother and I lived in the upper chvor.
В прошлом году мы с матерью и отцом на верхнем чворе жили. 
'тапал мънг ънг'кам-ап'пам 'л’анкъннъ нум 'уръна въл'калъм.

'u raja mag su'gusna 'nuylapa man'kal'aw
ura -j- -a mag sugus -na nuylapa man -каГ -aw
uri -j- -a mag suyas -na nuylapa man -yal: -aw
чвор EP ILL 1PL осень LOC вверх.по.течению идти PST1 1PL
chvor EP ILL 1PL autumn LOC up.the.current go PST1 1PL
n pro n adv v

ap'pam -ag'kam lagkana juy qat 'amiqalqan
appa -m - agkа -m ^gkana 'juy qat ami -qal -qan
apa -m agki -m1 l^gkanna juy qat am -yah -yan1

отец 1SG мама 1SG вместе дерево дом поставить PST1 3DU
father 1SG mother 1SG together tree house put PST1 3DU
n n n n v

We got up the chvor in autumn, my mother and my father built a log-house.
На чвор мы осенью поднялись, отец с матерью бревенчатый дом построили.
'yp^a мънг си'гиснъ 'нуYлапа мън'кал’ъв, ап'пам-ън'кам 'л’анкънъ 'jyYкaт 'амыкалкън.
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3 may n’alla 'qasi tot 'walkalaw : appam ,, aq'kam
mag n'alla qasi tot wal -kal -aw appa -m agka -m
mag n'ala qasi tot y-alw -aw apa -Ш] agki -m1

1PL четыре человек там жить PST1 1PL отец 1SG мама 1SG
1PL four man there live PST1 1PL father 1SG mother 1SG
pro Num n adv v n n

a 'tf im  , ma .
atj'i -m ma
at'i -m1 ma
старший.брат 1SG 1SG
elder.brother 1SG 1SG
n pro
There lived four of us: my father, my mother, my elder brother and I. 
Мы четыре человека там жили: отец, мать, старший брат и я. 
мънг н’ъллъ 'късы тот 'вълкалъв: аппам, ън'кам, а'ч’им, ма.

4 suy'salaypil jim iy 'walkalaw 'nayir
suys -alaypil jimiy wal -kal -aw nayir
suyas -alaypil jimiy y-alw -aw nayar
осень к хорошо жить PST1 1PL кедровая.шишка
autumn by well live PST1 1PL pine.cone
n adv v n

'tfayikal’aw qul 'tatay 'w arkal’aw .
tfayi -kal' -aw qul tatay war -kal' -aw
tfayi -yal1 -aw qul tatay wer1 -yal1 -aw
собирать PST1 1PL рыба заранее делать PST1 1PL
gather PST1 1PL fish in.advance do PST1 1PL
v n adv v

By autumn we lived well: we gathered pine cones, laid in stores of fish for winter.
К осени хорошо жили: шишки собирали, рыбу запасали.
суY'салъYпыл jы'мыY 'вълкалъв: 'наYыр 'чэYикaл,ъв, кул 'тaтъY'вэркъл,ъв.

5 'qunti
qunti
qunta
когда
when
pro

tal'kamal’na
talks -m
talyam -m3
наступить.о.зиме PP 
come.about.winter PP

-al' -na 
-l1 -na 
3SG LOC 
3SG LOC

ap pam
appa -m 
apa -m1 
отец 1SG 
father 1SG

l'aq kitiyl ’ akatiyal ’
l'agki -ti -yl'
lagki2 -t: -yal
охотиться.на.белок TR RFL
hunt.for.squirrels TR RFL

-akati -yal'
-qat -yal2

INCH PST1.3SG
INCH PST1.3SG

V n

v
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When winter came, my father started to hunt for squirrels. 
Когда наступила зима, отец стал белковать.
'кунты тъл, 'къмъл’нъ, ап'пам 'л’ангкить^л’ъкъть^ал’.

maq ka jim amkin ta'jaqalaw : kan 'tfaqn i i paq'kal’i
mag ka jim am -kin alq-jaajt -aw kant/agni i pagkal’i
mag kat jam amp -yani -jaajt -aw kant/agni i2 pagkal’i
1PL два хороший собака DU иметь PST1 1PL Кынчангни и Пынкали
1PL two good dog DU have PST1 1PL Kynchangni and Pynkali
pro Num adj n v nprop conn nprop

We had two good dogs: Kynchangni and Pynkali.
Мы две хорошие собаки имели: Кынчангни и Пынкали. 
мънг ка jым 'амкын тъ]акалъв: кън'ч’ангни и пън'кал’и.

maq aq'kam na 'jomaqka jiT il'kal'aw
mag agka -m -na jomag -ka jil’ -il’ -kal’ -aw
mag agki -m1 -nat jomagtfay -ka jal -il1 -yal1 -aw
1PL мама 1SG COM ягода ILL ходить FRQ PST1 1PL
1PL mother 1SG COM berry ILL go FRQ PST1 1PL
pro n n v

My mother and I gathered berries.
Мы с матерью по ягоды ходили. 
мънг ън'камнъ ^мънка jи 'л,ил,калън.

8 ta 'l’ay jor 'т о ф у  jim iy 'walqalaw
tal’ay jor motfay jimiy wal -qal -aw
talay jor mot/a jimiy wal -yal1 -aw
зима середина до хорошо жить PST1 1PL
winter centre till well live PST1 1PL
n n post adv v

We lived well till the middle of the winter. 
До середины зимы хорошо жили. 
•rb^^Y  jop 'мочъY jы'мыY 'вълкалъв.

tal’ay joroy il’a l’aqki 'q i t f l ’ay jiYal'
tal’ay jor -oy il’ -a l’agki qitf’l’ -ay ji -yal’
talay jor -oy il -a lagki1 qit.fl’ -ay ja -yal2
зима середина PROL перед ILL белка мало ADV стать PST1.3SG
winter centre PROL front ILL squirrel little, few ADV become GS.3

H
SP

n n adv n adv v

ap'pam pa kotna ma'ram aj-ka laqkakan joY
appa -m pa kot -na maram aj - ka lagka -kan joy
apa -m1 pa kut -na maram aj 2 kat lagki1 -yan1 joy1
отец 1SG раз промежуток LOC только один два белка DU дом
father 1SG time period LOC only one two squirrel DU home
n n n adv Num Num n n
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'toti\liliq3t3Yal .
totiyl -il -iqata -yal 
totiyl -yil -qat -yah 
нести MLTPL INCH PST1.3SG 
bring MLTPL INCH PST1.3SG

From the middle of the winter there were fewer squirrels. Sometimes my father began to bring one or 
two squirrels.
Со средины зимы белки мало стало: отец иногда одну-две белки стал приносить. 
rb^^Y 'jopoY  'ил’ъ'л’ангки 'Kbrn^^Y jbiY ^’, ап'пам 'пакотнъ мъ'ръм bj-ка л’ангкъкън joY 
'TOrbiY лылыкътъY ал.

tatay waram intot Pa qiilaqatayal
tatay war -am i -nt ot pa qula -qata -yal
tatay wer1 -m3 i1 -^ а ot Pa q-(Nlaolq -yal2
заранее делать PP есть INF EMPH кончиться INCH

ОGOHGOP

in.advance do PP eat INF thing EMPH be.over INCH

ОGOHGOP

adv V V n Cl v
The stored food was finishing.
Запасенная еда стала кончаться.
Va'ibY 'вэръм 'интот-пъ ку'лакътъYал.

11 ajl'ana appam manl'amkal'
ajl^na appa -m man -l' -am -kal'
ajlana apa -mi man -l3 -mti -yal2
однажды отец 1SG идти INTR MMNT PST1.3SG
once father 1SG go INTR MMNT PST1.3SG

oytaq
oyta -g 
oyti -ag 
верх ATTR 
top ATTR

adV n V n

uraja maskal tunta pirna wal'am
ura -j- -a mas -kal tu -nta pir -na wal' -am
uri -j- -a mas 2al- tu -^ а pir -na wel -m3
чвор EP ILL нужно PST1.3SG уносить INF задний LOC убить PP

PEro>hc ILL need PST1.3SG &.awe.kat INF back LOC kill PP

jorki wat l'aqki i ka saskan
jorki wat l'agki i ka sas -kan
jorki wet lagki1 i2 kat sas -yani
десять пять белка и два горностай DU
ten five squirrel and two ermine DU
Num Num n conn Num n
Once my father decided to go to Okhteuriy; he had to get fifteen squirrels and two ermines killed for the 
last time there.
Однажды отец решил поехать в Охтеурий; нужно было отвезти добытые в последнее время 
пятнадцать белок и два горностая.
'ил’анъ ап'пам 'мънл’ъмкал’ ^Y ^rnypbja, 'маскал 'тунта 'пырнъ 'вэл’ъм 'jopm вэт'л’ангки и 'ка 
'саскън.

П V n V
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12 ma miron atj’im piriysaqatayal
ma miron atj'i -m piri -ys -aqata -yal
ma miron at’i -mi piri -ys -qat -yal2
1SG Мирон старший.брат 1SG просить RFL INCH PST1.3SG
1SG Miron elder.brother 1SG ask RFL INCH PST1.3SG

pro n n v

apamna
apa 
apa 
отец 
father

-m -na 
-m1 -nat 
1SG COM 
1SG COM

aJaY
ajay
ФУ
вместе
together
adv

manta
man -ta 
man -ta
идти INF 
go INF

My elder brother Miron wanted to go with my father.
Мой старший брат Мирон стал проситься ехать вместе с отцом. 
ма ми'рон а'ч’им 'пырыYсъкътъYал а'памна ъ'jъYмънтa. ъ'jъYмънтa

13 apamna JoYa an’ta wawal JoY qitfa
apa -m -na joy -a an’ta wa -wal joy qitj1 -a
apa -m1 -na juy -a anta wa -wal joy1 qit’ -a
отец 1SG LOC 3SG ILL NEG брать PRS.3SG дом остаться IMPR.2SG
father 1SG LOC 3SG ILL NEG take PRS.3SG home stay IMPR.2SG
n pro prt v n v

I’oyna noqa Jayartay pitwal , JoY
l’oy -na nog -a jayart -ay pit -wal joy
lok2 -na nog -a jayart -oy pit1 -wal joy4
дорога LOC 2SG ILL трудность PROL стать PRS.3SG назад
road LOC 2SG ILL hardness PROL become PRS.3SG back
n pro n v adv

qitfwan
qitj1
qit’
отстать 
fall.behind PRS 2SG

-w -an 
-l2 -n 
PRS 2SG

My father doesn’t take him: ‘Stay home, you’ll get tired, you’ll fall behind.
Отец его не берёт: «Дома останься, дорогой тебе тяжело будет, отстанешь».
ап'памна jо'Yъ ън’тъ'въвъл: joY 'кыч’а, VoYm. нонга 'jаYърътъY 'питвъл, joY 'кыч’вън».

aijkam JoYa tol’oywal al’ isa , tat
agka -m joy -a tol’oy -wal al’ is -a tat
agki -m1 juy -a tolay -wal al 1 jis -a tat
мама 1SG 3SG ILL говорить PRS.3SG NEG плакать IMPR.2SG здесь
mother 1SG 3SG ILL say PRS.3SG NEG cry IMPR.2SG here
n pro v prt v adv

n v

v
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il'ana jaY walilam taYa , mata qasi maqa
il Га -пэ jaY wэl -il -эш tЭYЭ mэta qasi шэц -а
il Ш -пэ jaY wal -ill -m3 tayi mэta qasi шэц -a
старый время LOC люди жить FRQ PP место какой-либо человек 1PL ILL
old time LOC people live FRQ PP place some man 1PL ILL
adj n n v v>v n pro n pro

jowal' joY tfa l' is'wal'
jo ^ эГ joY tj’sl' is' -wэl'
joY2 -wэl joYi t'el jis -wэl
приходить PRS.3SG дом всегда плакать GS.3S.RSP

come PRS.3SG home always cry PRS.3SG
v n adv v

My mother says to him: ‘Don’t cry. Some time ago people lived here, somebody will come to us.’ He is 
still crying.
Мать ему говорит: «Не плачь, здесь место, где раньше люди жили, кто-нибудь к нам придёт». Он 
всё плачет.
ън'кам jo'Ya то'л’оYвъл: «ал’ 'иса, тът 'ил’анъ jaY въ'лилъм rbY b, мъ'та ка'сы мън'га ]овъл’» joY 
ч’эл’ 'ис’въл’.

matqora ant is'kal , appam mankal' at'al'nam
mэtqora эnt is' appa -m mэn -kal' atilnam
mэtkura эntэ jis 2al- apa -mi mэn -yah atilnam
сколько NEG плакать PST1.3SG отец 1SG идти PST1.3SG один
how.much NEG cry PST1.3SG father 1SG go PST1.3SG alone
adv prt v n v n

No matter how long he cried, my father went off alone.
Сколько ни плакал, отец ушел один.
мът 'кова ънт'ис’кал; ап'пам 'мънкал’ 'эт’ъл’нам.

appam manmal' pirna ma atfim tol niqa
appa -m mэn -m -аГ pir -пэ ша atj’i -m tol шда
apa -mi mэn -m3 -ll pir -пэ ша at'i -mi tэl шда
отец 1SG идти PP 3SG задний LOC 1SG старший.брат 1SG затем COMPR
father 1SG go PP 3SG back LOC 1SG elder.brother 1SG then COMPR
n v n pro n

tfaka is'akataYal'
t/экэ <Ъt(Ъk(Ъ-s' -уаТ
t/экэ jis -qat -yal2

очень плакать INCH GS.3
Н

SP

very cry INCH GS.3
Н

SP

adv v
When my father left, my elder brother sobbed the more.
Когда отец ушел, мой старший брат ещё сильнее стал плакать. 
ап'пам 'мънмал’ 'пырнъ ма а'ч’им тол'нинга чъ'къ 'ис’ъкътъYaл’.
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17 q°Y 'iskal' p •m
*

43 •m
* l ’пэ

q oy 'i s -kal' p ir pi -t -al' -na

q ° y jis 2al- p ir p itta 1 -ta -l1 -пэ

д олги й плакать GS.3

H
SP з ад н и й у ти х н у ть IM P P 3S G L O C

long cry P S T 1 .3 S G b ack cease IM P P 3S G L O C
adj V n V

ТоукаГ .
T o y  -kal'
loyi -y ak
остан о в и ться  P S T 1 .3 S G  
stop P S T 1 .3 S G
V

H e sobbed  fo r a lo n g  tim e, at las t he  s topped  sobbing. 
Д олго  плакал , н аконец  п ерестал . 
koY  'и ск ал ’, 'п ы р п ы тaл ’-н ъ 'л ’о Y к a л \

intotoy тэцэп mэtal'i P э ^ э qitfqal
i -nt ot -oY m ag -an m atal'i p anta q itj1 -qal
i 1 -n ta ot -oy m ag -пэ m atali p a anta qit' -yal2
есть  IN F вещ ь P R O L 1PL L O C что-то E M P H N E G о стави ть GS.3

H
SP

ea t IN F  th in g  P R O L 1PL L O C som eth ing E M P H N E G leave P S T 1 .3 S G
V n pro pro Cl prt V

т э г э т р э ^ э т qul loy
m aram pan t -am qul loy
m aram pan t -m 3 qul loy
только сохнуть PP ры ба кость
only dry PP fish bo n e
adv v n n

T here  w as  no  fo o d  left, only  d ried  fish  bones.
И з еды  у  нас н ичего  не о стал о сь , только  суш ен ы е р ы б ьи  кости. 
W totoY  м ъ н 'гъ н  м ъ 'т а л ’и п ъ н тъ  'к ы ч ’кал, м ъ 'р ъ м ' 'п эн тъм  ку л 'л о У

19 р э ^ э т qul loyoy эд кат mina
pan t -am qul loy -oy agka -m m in  -a
pan t -m3 qul loy -oy agki -m 1 m in  -a
сохнуть PP р ы б а кость  P R O L м ам а 1SG 1D U  IL L
dry PP fish bo n e P R O L m o th er 1SG 1D U  IL L
v n n n pro

mэjikэtЭYal' т э г э т эj-ka кэугаПкэп qotlnэ
m a -j- -ikata -yal' m aram aj - ka k ay r -al'i -kan <bn-tloq

m a  -j- -qa t -yal2 m aram aj2 kat kuyri -ali -yan1 qotl -пэ

давать  E P IN C H GS.3

H
SP только один два глубокий D IM D U д ен ь  L O C

giv e  E P IN C H GS.3

H
SP on ly one tw o h o llo w D IM D U day L O C

v adv Num Num adj n
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Mother began to give us only one or two handfuls of dried fish bones a day.
Из сушеных рыбьих костей мать нам стала давать только по одной-две горсти в день. 
['пэнтьм 'куллоYоY ън'кам'мина M^jKbY^’ мъръм bj-ка къYрал,икън 'котлнъ.

ju \nam jula matal'i P anta wawal'
juy -nam jul -a matal'i P anta wa -wal'
juy -nam jul -a matali Pa anta wa -wal
3SG RFL рот ILL что-то EMPH NEG брать PRS.3SG
3SG RFL mouth ILL something EMPH NEG take PRS.3SG
pro n pro Cl prt v

She (herself) doesn’t eat anything. 
Сама в рот ничего не берёт. 
jyY^M  'jyлa мъ'тал’ипънтъ 'въвъл’.

appam oytiq urana qut qotl l'imayl'ayan
aPPa -m oyti -5 ura -na qut qotl l'ima -Yl' -aYan
apa -mi oyti -a5 uri -na qut qotl lami -kal1 -Yan2
отец 1SG верх ATTR чвор LOC шесть день задержаться MMNT PST0.3SG
father 1SG top ATTR ro>hо LOC six day be.late MMNT PST0.3SG
n n n Num n v

maijan joY l'agil'l'aw
mag -an joY l'agil' -l' -aw
mag -na joY1 laYal -l2 -aw
1PL LOC дом ждать PRS 1PL
1PL LOC home wait PRS 1PL
pro n v

Father stayed six days in Okhteurij . We are waiting for him at home.
Отец в Охтеурье шесть дней задержался, мы дома ждём.
ап'пам 'оYтынгуръна кут котл'л,имъYл,aYън, мъ'нгън j o Y ^ ^ m ^ ^ .

ka jim amkan tajaqalaw , tfu t kam pa pajma
ka jim am -kan alq-jaajt -aw tj’ut kam pa pajm -a
kat jam amp -Yan1

15-jaajt -aw t'ut1 kim pa pajam -a
два хороший собака DU иметь PST1 1PL тот INDF EMPH голод ILL
two good dog DU have PST1 1PL that INDF EMPH hunger ILL
Num adj n v dem conn Cl n

qalaqalqan .
qala -qal -qan
qala -yal1 -yan1 
умереть PST1 3DU 
die PST1 3DU
V

We had two good dogs, but they starved to death.
Двух хороших собак имели, и те с голоду пропали. 
ка jbm 'амкън тъ]акалъв, ч’ут къмпъ 'пайма къ'лакалкън.
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23 manna manam samamna tj’it uyalam
man -na ma -nam sam -am -na tTit u -yal -am
ma -na ma -nam sem -mi -nat t'i u -yali -mi
1SG LOC 1SG RFL глаз 1SG COM этот видеть PST1 1SG
1SG LOC 1SG RFL eye 1SG COM this see PST1 1SG
pro pro n dem v

I saw it with my own eyes.
Я своими глазами это видел. 
мъннъ мъ'нам 'сэмъмнъ ч,ит'уYалъм.

24 appama I'aglaysamaw pirna , aijkam mina
appa -m -a l'agl -aysa -m -aw pir -na agka -m min -a
apa -m1 -a layal -ys -m3 -aw pir -na agki -m1 min -a
отец 1SG ILL ждать RFL PP 1PL задний LOC мама 1SG 1DU ILL
father 1SG ILL wait RFL PP 1PL back LOC mother 1SG 1DU ILL
n v n n pro

tol'oywal
tol'oy
tolay

-wal
-wal

говорить PRS.3SG 
PRS.3SGsay

V
After having waited for the father, my mother says:
После ожидания отца мать нам говорит:
ап'пама 'л’araъYeъмъв 'пырнъ, ън'кам 'мина то'л,оYвъл:

25 Jajlaw panliw i tantay
Jaj -l -aw pan -l -iw i tantay

-l4 -aw pan -l2 -aw i2 tantay
одежда DER 1PL положить PRS 1PL и близкий
clothes DER 1PL put PRS 1PL and close
n v conn adj

jaqqaq
jaq -q- -ag
jay -k- -ag
люди EP ATTR
people EP ATTR

puyla
puyl -a
puyal -a
деревня ILL
village ILL

manlaw
man -l -aw
man -l2 -aw
идти PRS 1PL
go PRS 1PL

‘We’ll pack our clothes and go to the nearest village.’ 
«Одежду сложим и в ближайшую деревню пойдём». 
«'шайлъв 'пънлив ^rbrnbY  jаккънг 'пуYла 'мънлъв».

n v
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26 mag manlamkal'aw
шэд man -l -am -kal' -aw
шэд man -I3 -mti -yah -aw
1PL идти INTR MMNT PST1 1PL
1PL go INTR MMNT PST1 1PL
pro V

We went off.
Мы пошли.
мънг 'мънлъмкал’ъв.

inna uraja il asilqalaw , agkam mina
inna ura -j- -a il asil -qal -aw agka -m min -a
in uri -j- -a il asl -yah -aw agki -m1 min -a
только.что чвор EP ILL вниз опустить PST1 1PL мама 1SG 1DU ILL
just chvor EP ILL down pull.down PST1 1PL mother 1SG 1DU ILL
adv n adv v n pro

toloywal :
toloy -wal 
tolay -wal 
говорить PRS.3SG 
say PRS.3SG
V
say
v
As soon as we got down to the chvor, mother tells us:
Как только к чвору спустились, мать нам говорит: 
'иннъ'уръ]а ыл ъ'сыл’кал’ъв, ънг'кам 'мина то'л,оYвъл:

jiyitijitan , wal'ig jaY tiyl'a
jiyi -ti -j- -itan wal'i -g jay tiyl'a
jiyi 1 -t1 -j- -itan weli -ag jay tayla
смотреть TR EP GD.2R.P олень ATTR люди сюда
look TR EP GD.2R.P deer ATTR people here
v v>v n n adv

jowalt
jo
joy2

приходить
come

-walt
-walt
PRS.3PL
PRS.3PL

maga
mag -a 
mag -a 
1PL ILL 
1PL ILL
pro

qanttfa
qant -tj'a
q'ant -ta
искать INF
look.for INF

‘Look, deer people are coming to look for us.
«Смотрите, оленные люди сюда едут нас искать». 
«jbi'YbrrbijmbH, 'вэл’инг jaY т ь ^ л ’а jo'въл,т мъ'нгъ'кънч’ъ

v
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29 tTu jaY maqa joyosat i tol'oywal't
tj’u jay mag -a j °y° -s -at i tol'oy -wal't
t'uti jay mag -a joy2 -si -at i2 tolay -walt
тот люди 1PL ILL приходить PST2 PL и говорить PRS.3PL
that people 1PL ILL come PST2 PL and say PRS.3PL
dem n pro V conn V

Those people came up to us and said:
Те люди к нам подошли и говорят: 
ч’у jaY мъ'нга jо'Yосът и то'л,оYвъл,т:

moyoli naq tat warl'atay , naqnama qollatay
moyoli nag tat war -l' -atay nag -nama qol -l -atay
muyuli nag tat weri -l2 -atay nag -nam qala -Ь -atay
что 2PL здесь делать PRS 2PL 2PL RFL умереть PRS 2PL
what 2PL here do PRS 2PL 2PL RFL die PRS 2PL
pro pro adv V pro V

‘What are you doing here? Are you killing yourself?
«Что вы тут делаете, себя губите?
м о^ол’и нънг 'вэрл,ътъY, нънг'намъ 'rnra^raY?

31 imlatay iypa , qatatana partay manl'aw

yata-

Э

iypa qat -atan -a partay man -l' -aw
am -itay nikpa qat -atan5 -a pirtay man -l2 -aw
сидеть IMPR.2PL вниз дом 2PL ILL обратно идти PRS 1PL
sit IMPR.2PL down house 2PL ILL back go PRS 1PL
V adV n n V

Get in our sledge, we'll go back your home.
Садитесь в нарты, в ваш дом обратно поедем». 
'ымлътъY ^Ypa, 'катътъна пър'тaY 'мънл’ъв.

32 maq imilqalaw iypati i jayna qatawa partay
mag imil -qal -aw iypati i jay -na qat -aw -a partay
mag am -yali -aw nikpa i2 jayi -nat qat -aw -a piray
1PL сидеть PST1 1PL вниз и 3PL COM дом iPL ILL обратно
1PL sit PST1 1PL down and 3PL COM Lesuoh ILL back
pro V adV conn pro n n

joyal'aw .
joya -l' -aw
joy2 -l2 -aw 
приходить PRS 1PL
come PRS 1PL
V

We got in their sledge and came back home with them.
Мы сели в нарты и с ними в наш дом обратно приехали. 
Мънг 'ымылкалъв 'иYрaти и jъYнa 'катъва пър'тaY jo'Yaл,ъв.
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33 min aijkäman aj ninä wal'i n'oyi
min agkä -man aj ni -nä wal'i n'oyi
min agki -man a j 2 ni -nat weli n'oyi
1DU мама 1DU один женщина COM олень мясо
1DU mother 1DU one woman COM deer meat
pro n Num n n n

pantfaltaqatayasqan
pantja -lta -qata -yas -qan
pantja -lt -qat -yas -yani
довариться CAUS INCH PST3 3DU 
get.ready CAUS INCH PST3 3DU
V

My mother and a woman started to boil the deer meat.
Наша мать с одной женщиной оленье мясо стали варить. 
мин ънг'камън bj 'нина 'вэл’и 'н,оYы пън'ч,алтъкътъYаскън.

qunta n'oyi pantfam alna iyäl' aw tögatay jära
qunta n'oyi pantj'a -m -al -na i -yäl' -aw töga -tay jära?
qunta n'oyi pantja -m3 -li -na ii -yali -aw töga -tay
когда мясо довариться PP 3SG LOC есть PST1 1PL наесться PST0.2PL
when meat get.ready PP 3SG LOC eat PST1 1PL eat.fully PST0.2PL
pro n v v v

When the meat was ready, we ate fully.
Когда мясо сварилось, поели хорошенько, досыта. 
'кунтъ 'н,оYы пън'ч’амалнъ, 'иYал,ъв 'т6 нгътъY'jарэ.

35 imäw pirna - aj ni maga piriwal
i -m -äw pir -na aj ni mag -a piri -wal
ii -m3 -aw pir -na a j 2 ni mag -a piri -wal
есть PP 1PL задний LOC один женщина 1PL ILL спрашивать PRS.3SG
eat PP 1PL back LOC one woman 1PL ILL ask PRS.3SG
v n Num n pro v

Having eaten, one woman asks us:
После того, как поели, одна женщина нас спрашивает: 
'имав 'пырнъ, bj ни'мънгтъ 'пыривъл:

36 moylä nag tat q°Y tayajna wallatay
moylä nag tat qoy taya -j- -na wal -l -atay
möylä nag tat q°y tayi -j- -na wal -l2 -atay
зачем 2PL здесь далёкий место EP LOC жить PRS 2PL
why 2PL here far place EP LOC live PRS 2PL
pro pro adv adj n v

‘Why do you live here in such a remote place?’ 
«Почему вы тут в отдалённом месте живёте? 
«MoYVä нънг тът koY тъ^ъйнъ 'въллътъY?
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pajma qalatana tfa t wallatay
pajm -a qala -ta -n -a tj’at wal -l -atay
pajam -a qala -ta -in -a tat wal -l2 -atay
голод ILL умереть IMPP 2PL ILL здесь жить PRS 2PL
hunger ILL die IMPP 2PL ILL here live PRS 2PL
n v adv v

Do you live here to starve?’
С голоду умереть здесь живете?» 
пайма къ'латъна ч’эт 'въллът^?»

38 i mag jayna oytag uraja mankalaw
i mag jay -na oyta -g ura -j- -a man -kal -aw
i2 mag jayi -nat oyti -ag uri -j- -a man -yali -aw
и 1PL 3PL COM верх ATTR чвор EP ILL идти PST1 1PL
and 1PL 3PL COM top ATTR chvor EP ILL go PST1 1PL
conn pro pro n n>adj n v

And we went to Okhteurij with them.
И мы с ними в Охтеурий поехали. 
и мънг jъYнa 'oY ^H r 'ypbja 'мънкал’ъв.

39 tot appam qan'min kaskaliw
tot appa -m qan' -min kas -kal -iw
tot apa -mi qan' -min 2aly-sak -il2
там отец 1SG болеть CNV найти PST1.3SG G

D
P3

there father 1SG be.ill CNV find PST1.3SG G
D

P3

adv n v v
We found our ill father there. 
Там отца больного нашли. 
тот ап'пам 'кан’мин каскал’ив.

40 tot mag walimqalaw
tot mag wal -im -qal -aw
tot mag wal -mti -yali -aw
там 1PL жить MMNT PST1 iPL
there 1PL live MMNT PSTi iPL
adv pro v

We started to live there. 
Там мы стали жить. 
тот мънг въ'лимкалъв.
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«Текст №2». 
«Text№2».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department of Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 523-53i; Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 523-53i.

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
Вып. II, i970 г., стр. 20-2i. issue.II, i970, pp. 20-2i.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (i9 i7  г.р.), The speakers: I.K.Mogutaev (born i9i7),

У.С.Арахпаева (i898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born i898), A.Ja.Karmasheva
(!908г.р.); (born i908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, i966.
i966r Glossed and translated into English by Ju.

Глоссирование и перевод на английский язык: Kurganskaja.
Ю.В.Курганская.

1. ма ъл’л’ъ въл'калъм, 'мана 
'н’ылмъть ал'мънл’ъмкал’.

2. ч’у 'алнъ ънг'кам къ'лакъл.

3. къ'латал 'ил,пэл,ъYнъ мин а 
'ч’имна 'ал’ънг jън,ката мън 
'кал’мън;

4. 'ич’вис 'мyYты 
пъл, 'н,итсакаjoY мин 
'л’агил’кал’мън:

5. ма ънг'кам пъл’'н’итсана чъ 
'къ'кан’мин ъ'лакал, ч’у'та 
миннъ jo'Yы j ы'Y brrbj 
ахсълкалмън.

6. а'ч’им тo'л,oYвъл:

7. «jbi'Ybnbij^ нонг ънг'кан кa 
'jopнa ъ'лавъл; 'кoYъл,ъл,тал 
съ'Yъ 'ылк6ркaYън, на 
'вэрнъ».

8. мин н’у'ла тo'л,oY калмън: 
«ч’и вэр 'jaYa ]асънгл’имън.

9. тoYтър и ъ'ранг jaY мънът и 
'кокъм 'л,имъYл,ът.

Я большой был, мне восьмой 
год пошёл.

В тот год моя мать умерла.

Перед ее смертью мы со 
старшим братом утром играть 
пошли;

через окно в больницу мы 
заглянули:

моя мать в больнице очень 
больная лежала, поэтому мы к 
ней заглядывали. в томе: на нее 
смотрели (заглядывали)

Мой старший брат говорит:

«Смотри, твоя мать на полу 
лежит, прогуливаясь, упала, 
наверно».

Мы друг другу сказали: «Про 
это людям расскажем».

Доктор и другие люди ушли и 
где-то задержались.

I was big, I was in my eighth 
year.

That year my mother died.

Before she died, my brother and I 
had gone out to play in the 
morning;

we had looked in the hospital 
through the window.

My mother was lying seriously ill 
in hospital, that’s why we looked 
in there.

My elder brother says:

‘Look! Your mother is lying on 
the floor. She might have fallen 
when she was walking.’

We told each other: ‘We’ll tell the 
people about it.’

The doctor and other people went 
away and stayed long 
somewhere.
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10. мин а'ч’исакън 'мънгал’мън 
въл'мав 'ката.

11. 'иннъ мa jъ'нгакалъм, 'улъм: 
мa а'ч’имнъ 'сэмоY jънгк 
'пасъYвъл.

12. 'катънг jaY jo'Ya то 
'л,оYвълт:

13. «'ял’ '^ a ,  'ajKy 'ял’ 
кън’ч’алтъ».

14. 'улъв: а'ч’им 'ис’та 'л,6Yъc.

15. мa 'ч’ымыл 'ис’гал’ъм, но 
ч’у'пырнъ 'и с ^  'л’о к ^ л ’ъм.

16. мaнaм ънтъ 'онылкалъм 
муY'л’a 'ис’лъм.

17. 'пырнъ то'нгомтъYaлим: ънг 
'^ м  ън'тъмъY jъ'YaYън 
('колаYън).

18. 'кунтъ ънг'гам 'ылвэртъ 
'тумълнъ, мaнт ън'тъ въ 
'Y&rc’x

19. 'кунтъ мън'гал'т то'Yы 
'вэртъ, мaн(т) въ'Yaл’т.

20. мa ънг'гам 'jaYнa 
'ылвэркaл’ил jэпи'фанкин- 
пyYъл къ'лънгсана.

21. къ'лънгса ч’ъ'къ 'мустым тъ 
'Yъйна.

22. jэпи'фанкин ыл уръна ч’у 
къ'лънгса.

23. том 'уръсaв 'пел,ъYнъ 
ъл’л’ъ ]ь^л ъ т  'jал,въл,т.

24. ч’у 'ил,пэлъYнъ '^ m b Y  
'онгкылса и 'сuYмитълса 
'jал,въл.

25. ч’у тъ^ъйнъ, кот къ'лънгса, 
]ал’въл’т мъ'ръм 'сuYмитът, 
'л’оYоYты 'jэрнъ и л’оY 
'кывълнъ 'cajмa W Y m .ra

Мы со старшим братом пошли 
в дом, где мы жили.

Только я вошел, вижу: у моего 
старшего брата из глаз слезы 
текут.

Домашние ему говорят:

«Не плачь, — младшего не 
пугай».

Видим: мой старший брат 
плакать перестал.

Я немножко поплакал, но 
потом плакать перестал.

Сам я не понимал, почему 
плачу.

Потом понял: матери не стало 
(умерла).

Когда мать хоронить повезли, 
меня не взяли.

Когда пошли огонь разводить, 
меня взяли.

Мою мать люди похоронили на 
кладбище Епифанкинской 
деревни.

На очень красивом месте.

В Епифанкинском нижнем 
чвору это кладбище.

По ту сторону истока из чвора 
большие кедры стоят.

Подальше сплошной сосняк и 
березняк стоит.

В том месте, где кладбище, 
стоят только берёзы, на берегу 
и по склону вниз к ручью 
сосны стоят.

My elder brother and I went to 
the house we lived.

As soon as I came in, I saw my 
elder brother's eyes running with 
tears.

Home folks say to him:

‘Don’t cry, don’t frighten the 
little one.’

We see: my elder brother stopped 
crying.

I cried a little bit, but then I 
stopped crying.

I (myself) didn’t understand why 
I was crying.

Then I understood: my mother 
was gone. (she died)

When they went to bury my 
mother, they didn’t take me.

When they went to make fire, 
they took me with themselves.

The people buried my mother at 
the cemetery of Yepifankinskaya 
village.

(The cemetery is) in a very 
beautiful place.

That cemetery is in 
Yepifankinskiy down chvor.

On that side of the chvor there 
are big Siberian pines.

Futher there is a dense pinery and 
a birch forest.

In the place where the cemetery 
is, there are only birch trees, on 
the bank and on the slope 
downward to the brook there are
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'онгкът ]ал’въл’т.

26. 'кунта мънг toY jум'эвнъ, 
jаY 'шайлал 'уть 
'этъвтъYал’ил.

27. 'ч’у пырнъ 'лилънг jaY къ 
'лам 'jаYнъ пы'ч’а 
'вэръкът^ал’.

28. ч’и 'манна jы'мыY 'номлъм.

29. пы'ч’а 'вэрта къ'лам кь/сь^ 
jо'л,ъв и мъ'Yи mj 'чупылив.

30. 'кунты jо'Yал’ъв ънг'кам мъ 
^ и  паjа, ма ап'пам и 
'ол’ъшка ап'пал ман(т) 'кбта 
въ^алкън и ън'кам мъ'Yи 
mj 'эл’ъвтъки 'ил,ыпа-'joYпa 
въ 'кил,иY ал’кън.

31. 'ч’у пырнъ jaY тoYoт 'ил’ъ 
'вэръкътъYал’т,
'молънгтънта и 'инта.

32. jъY'нам 'ивъл’т и къ'лам 
'jaYa мъYи mj понг'ла 
'интот 'пънвълт.

33. ма ъ'ранг 'вэрънготътна но 
'роYтил,л,ъм, 'jънккалъм.

34. ма'нам но'мы^сълъм: «^ым 
'мустым тъ'Yъ 'усым».

35. jaY jым 'мын’ыта 'тэмновы 
и 'ил’новы въY 'пънвълт.

36. «тэм 'мын’ът, тэм въY, -  jаY 
' jол,оYвъл,т: «ал’ 
'кил’ал’титън, 'торъмнъ ънтъ 
'пэртъ», -  'мын’ъта пъ'нъм 
въY 'кълынгсака 'кычкалт.

37. 'ч’у пырнъ мънг 'jоYпа мън 
'кал’ъв.

Когда мы туда приехали, люди 
свою одежду на берег 
перетаскали.

После этого живые с мертвыми 
здороваться стали.

Это я хорошо помню.

Здороваться к умершему 
подходим и могилу целуем.

Когда подошли к могиле 
матери, мой отец и отец 
Алексея меня на руки взяли и 
через могилу матери вперёд- 
назад передавали.

Потом люди костры стали 
разводить, готовить пищу и 
есть.

Сами едят и покойникам рядом 
с могилой еду кладут.

Я с другими ребятишками 
бегаю, играю.

Сам думаю: «Хорошее, 
красивое место вижу».

Люди в хорошие ящики 
современные и старинные 
деньги кладут.

Эти ящики, эти деньги, — 
люди говорят, — «Не трогайте, 
бог не велит», — в ящики 
положенные деньги на 
кладбище остались.

После этого мы домой уехали.

pine trees.

When we came there, people 
brought their clothes to the bank.

After that the alive started to 
greet the dead.

I remember this well.

We come to greet the dead person 
and kiss the grave.

When we came to my mother's 
grave, my father and Aleksey's 
father picked me up in their arms 
and passed me over my mother's 
grave back and forth.

Then people started to make fire, 
make meal and eat.

They (themselves) eat and put the 
food to the dead near the grave.

I am running and playing with the 
other children.

I (myself) think: ‘I see a good, 
beautiful place.’

The people put new and old coins 
in good boxes.

‘These boxes, this money, - the 
people say, - ‘don’t touch them, 
God doesn't allow (to do it) . The 
money put in the boxes were left 
at the cemetery.

After that we went home.
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1 mä эП'э wal'qalam , 'm änä 'n'ilmata al
mä al'l'a wal -qal -am män -ä aam-n' al
mä alla wal -yali -mi mä -a n'ilay -mat al3
1SG большой жить PST1 1SG 1SG ILL восемь ORD год
1SG big live PST1 1SG 1SG ILL eight ORD year
pro adj V pro Num n

'manl'amkal' .
man -l' -am -kal' 
man -l3 -mt1 -yal2 
идти INTR MMNT PST1.3SG 
go INTR MMNT PST1.3SG
V

I was big, I was in my eighth year.
Я большой был, мне восьмой год пошёл.

чч>йäм ъ въл калъм, MäHä н лнъS4аьтъмлs ъмкäл .

2 tju 'alna aq'käm qa'laqal
tfu al -na agkä -m qala -qal
t'uti ab -na agki -mi qala -yah
тот год LOC мама 1SG умереть PST1.3SG
that year LOC mother 1SG die PST1.3SG
dem n n V

That year my mother died.
В тот год моя мать умерла. 
ч’у 'алнъ ънг'кам къ'лакъл.

3 qa'latal 'И'рэГэупэ min a'tjlm na
qala -ta -l il' pal'ay -na min atfi -m -na
qala -ta -li il pelak -na min at'i -mi -nat
умереть IMPP 3SG перед половина LOC 1DU старший.брат 1SG COM
die IMPP 3SG in.front.of half LOC 1DU elder.brother 1SG COM
V Verb adv n pro n

'äl'aq janq 'ata man'käl'man
äl'ag janq'a -ta man -käl' -man
älag jagqa -ta man -yali -man
утро играть INF идти PST1 iDU
morning play INF go PSTi iDU

Before she died, my brother and I had gone out to play in the morning; 
Перед ее смертью мы со старшим братом утром играть пошли; 
къ'латал 'ил,roл,ъYнъ мин а'ч’имна 'ал’ънг jън,ката мън'кал’мън;

П V
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'utJWis 'm uyti pal''n 'itsaqajoy min
utjwis muyti pal'n'itsa qa -j- -oy min
utwis muyti pal'n'itsa qat -j- -oy min
окно через больница дом EP PROL 1DU
window via hospital house EP PROL 1DU
n post n pro

Tagil'kal'm an :
l'ag -il' -kal' -man
liy -yil -yah -man
взглянуть MLTPL PST1 1DU
take.a.look MLTPL PST1 1DU
V

we had looked in the hospital through the window. 
через окно в больницу мы заглянули:
'ич’вис 'MyYra пъл,'н,итсакаjоY мин 'л’агил’кал’мън:

5 ma aq'kam pal''n 'itsana tfa'ka 'qan'm in a'laqal ,
ma agka -m pal'n'itsa -na tjaka qan' -min ala -qal
ma agki -mi pal'nitsa -na tjaka qan' -min al2 -yal2
1SG мама 1SG больница LOC очень болеть CNV лежать GS.3T1SP

1SG mother 1SG hospital LOC very be.ill CNV lie PST1.3SG
pro n n adv V V

tju 'ta minna j o Yi ji'yita jaysalqalman
tjuta min -na joY -i j iyi -ta jay -s al -qal -man
t'utat min -na juY -a № -ta liy -s -l -yal1 -man
поэтому 1DU LOC 3SG ILL смотреть IMPP взглянуть INTR -INTR PST1 1DU
so 1DU LOC 3SG ILL look IMPP take.a.look INTR INTR PST1 1DU
conn pro pro V V

My mother was lying seriously ill in hospital, that’s why we looked in there.
моя мать в больнице очень больная лежала, поэтому мы к ней заглядывали. в томе: на нее
смотрели (заглядывали).
ма ънг'кам пъл’'н’итсана чъ'къ'кан’мин ъ'лакал, ч’у'та миннъ jo'Ybi jbi'Ybirbj ахсълкалмън.

6 a'tjim  to'l'oywal
atji -m tol'oy -wal
at'i -m1 tolay -wal
старший.брат 1SG говорить PRS.3SG
elder.brother 1SG say PRS.3SG
n V

My elder brother says:
Мой старший брат говорит: 
а'ч’им то'л,оYвъл:
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ji'Y ttji
j iy i
jiy ii
см отреть
lo o k

-ti -j- -i 
-ti -j- -Í3
T R  E P  IM P R .2 S G /S G  
T R  E P  IM P R .2 S G /S G

noq
nog
nóg
2 S G
2 S G
pro

aq'kan
agka 
agki 
м ам а 
m o th er 2 S G

-n
-n
2 S G

qa jorna
qa jo r  -na
qat jo r  -пэ
д ом  сер ед и н а L O C  
h o u se  cen tre  L O C
n n

a'lawal , 'qoyal'al'tal sa'ya il
эla -w al qoyal' -al' -ta -l saya il
al2 -w al qoyal -yal -ta -li sayi il
леж ать P R S .3 S G ш агать  M L T PL IM P P 3 S G образ вниз
lie P R S .3 S G w alk  M L T PL IM P P 3 S G m an n er dow n
v v post adv

korkayan
k ó rk  -ayan  
k ó ray  -y an 2 
падать  P S T 0 .3 S G  
fall P S T 0 .3 S G

na warna
n aw arna
naw arna
н аверн ое 
m aybe

v adv
‘L ook! Y our m o th er is ly in g  on  the  floor. She m ig h t hav e  fa llen  w h en  she w as w a lk in g .’ 
«С м отри , твоя  м ать н а полу леж ит, п рогули ваясь , уп ала, наверно».
« jb i'Y biT bij^  н о н г ъ н г 'к ан  K a 'joprn  ъ 'лавъ л ; 'к о Y ъ л ’ъ л ’тал  с ъ ^ ъ  'ы л к о р к ^ ъ н ,  н а 'вэрнъ» .

8 min n 'u 'la to'l'oyqalman : tji war jaYa
m in n'ul -a alq-y'oolt ^ эп tji w э r ja y -a
m in nul -a to lay  -yali -m эn t'i w eri ja y -a
1D U R C P R IL L говорить  PST1 1D U этот дело лю ди IL L
1D U R C P R IL L say PST1 1D U th is affa ir p eo p le  IL L
pro pro v dem n n

'jasaql'iman .
jаsэgГ i ^ эп

jа sg э l -m эn
рассказы вать  1D U
tell 1D U
v

W e to ld  each  other: ‘W e’ll te ll th e  p eo p le  ab o u t i t .’
М ы  д р у г  другу  сказали : « П р о  это  лю дям  расскаж ем ». 
м и н  н ’у 'л а  т о 'л ’оY калм ън : « ч ’и вэр 'jaY a ]а с ъ н гл ’имън.

toytar i a'raq jay manat i 'qoqam Tim ayl'at
to y ta r i arag ja y m an  -a t i qo  ^ m l'im э -yl' -a t
to y ta r Í2 arag ja y m an  -e t Í2 qo t -qэm lim -yali -a t
доктор и другой лю ди идти  P S T 0 .3 P L и где IN D F скры ться PST1 P L
docto r and o ther peop le go  P S T 0 .3 P L and w h ere  IN D F d isap p ea r PST1 P L
n conn adj n v conn pro v

7

n
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The doctor and other people went away and stayed long somewhere. 
Доктор и другие люди ушли и где-то задержались.
ToYrbp и ъ'ранг jaY мънът и 'кокъм 'л,имъYл,ът.

10 min a'tjisaqan 'mankal'man walm'aw ataq
r

min atji -sa -qan man -kal' -man wal -m -aw qat -a
min at'i -sa -yarn man -yah -man wal -m3 -aw qat -a
1DU старший.брат COLL DU идти PST1 1DU жить PP 1PL дом ILL
1DU elder.brother COLL DU go PST1 1DU live PP 1PL house ILL
pro n v v n

My elder brother and I went to the house we lived.
Мы со старшим братом пошли в дом, где мы жили. 
мин а'ч’исакън 'мънкал’мън въл'мав 'ката.

11 'inna ma ja'qaqalam , 'ulam : ma
inna ma jaga -qal -am u -l -am ma
in ma jaga -yah -m1 u -l2 -m1 ma
только.что 1SG входить PST1 1SG видеть PRS 1SG 1SG
just 1SG come.in PST1 1SG see PRS 1SG 1SG
adv pro v v pro

a'tjimna 'semoy ja4k 'pasaywal .
atji -m -na sem -oy jagk pasay -wal
at'i -m1 -na sem -oy jagk pasay -wal
старший.брат 1SG LOC глаз PROL вода капать PRS.3SG
elder.brother 1SG LOC eye PROL water drop PRS.3SG
n n n v

As soon as I came in, I saw my elder brother's eyes running with tears. 
Только я вошел, вижу: у моего старшего брата из глаз слезы текут, 
'иннъ ма jъ'нгакалъм, 'улъм: ма а'ч’имнъ 'сэмоY jънгк 'mebYBKn.

12 'qataq jay jo 'y a to'l'oywalt
qat -ag jay joy -a tol'oy -walt
qat -ag jay juy -a tolay -walt
дом ATTR люди 3SG ILL говорить PRS.3PL
house ATTR people 3SG ILL say PRS.3PL
n n pro v

Home folks say to him:
Домашние ему говорят:
'катънг jaY jo'Ya то'л,оYвbлт:

13 al' 'isa , aj qu 'a l'
al' is -a aj qu al'
al 1 jis -a aj qu al 1
NEG плакать IMPR.2SG маленький человек NEG
NEG cry IMPR.2SG small, little man NEG
prt v adj n prt
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qan'tjalta .
qan'tf -alt -э
qan't' -lt -i3
пугаться CAUS IMPR.2SG/SG
get.scared CAUS IMPR.2SG/SG
V
‘Don’t cry, don’t frighten the little one.’ 
«Не плачь, —  младшего не пугай». 
«'ал’ 'иса, 'ajKy 'ал’ кън’ч’алтъ».

'ulaw a'tjim 'is 'ta 'I'oyas
u -l ^ w atfi - т is' -ta l'oy -эs
u -l2 -эш at'i - т 1 jis -ta loY1 -s2
видеть PRS 1PL старший.брат 1SG плакать INF остановиться GS2.TSP

see PRS 1PL elder.brother 1SG cry INF stop PST2.3SG
V n V V

We see: my elder brother stopped crying. 
Видим: мой старший брат плакать перестал. 
'улъв: а'ч’им 'ис’та V o Y ^ .

ma ilimt
r

'is'kal'am , no tju 'pirna 'is 'ta
т а tjimil k-is' - э т no tju pir -пэ is' 4а
т а tJ'imэl

15-s -m1 no t'ut1 pir -пэ jis -ta
1SG мало плакать PST1 1SG но тот задний LOC плакать INF
1SG little cry PST1 1SG but that back LOC cry INF
pro adv V conn dem n V

'I'okkal'am .
l'ok -kal' - э т
loyi -yali -mi
остановиться PST1 1SG 
stop PST1 1SG
V

I cried a little bit, but then I stopped crying.
Я немножко поплакал, но потом плакать перестал. 
ма 'ч’ымыл 'ис’кал’ъм, но ч’у'пырнъ 'ис’та 'л’оккал’ъм.

16 manam anta
т а  -ш т  эntэ
т а  -ш т  эntэ
1SG RFL NEG
1SG RFL NEG

pro pro:Any prt

'onilqalam
onil -qal 
onэl -yah 
знать PST1 
know PST1

-э т
-m1

1SG
1SG

m uy'l'a
тиуГа
moyte
зачем
why
pro

I (rnyself) didn’t understand why I was crying. 
Сам я не понимал, почему плачу. 
манам ънтъ 'онылкалъм муY'л’a 'ис’лъм.

'is'lam
is'
jis
плакать
cry
V

-l -э т
-l2 - т 1
PRS 1SG
PRS 1SG

V
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17 'pirna
pir -ПЭ 
pir -ПЭ 
задний LOC 
back LOC

to'gom ta\alim
togom -ta -yal -im
to'gom -ti -yah -im
понимать TR PST1 1SG/SG
understand TR PST1 1SG/SG

aq'käm
agkä
agki
мама
mother

-m
-mi
1SG
1SG

ant'amay
ant -am 
anta -m3 

NEG PP 
NEG PP
prt

-aY
-aki
PRD
PRD

ja Yäyan
ja
ja
стать
become

-y -äyan 
-y -yan2 

INTR PST0.3SG  
INTR PST0.3SG

'qolayan
qol -ayan 
qala -yan2 

умереть PST0.3SG  
die PST0.3SG

).

Then I understood: my mother was gone. (she died)
Потом понял: матери не стало (умерла).
'пырнъ то'нroмтъYaлим: ънг'кам ън'тъмъY jъ'YaYън ('колаYън).

18 'qunta aq'käm il warta 'tumalna
qunta agkä -m il war -ta tu -m -al -na
qunta agki -m1 il wer1 -ta tu -m3 -l1 -na
когда мама 1SG вниз делать INF уносить PP GS3 LOC
when mother 1SG down do INF take.away PP GS3 LOC
pro n adv V V

mänt an'ta wa'yäl't
män -t anta wa -yäl' -t
mä -t2 anta wa -yal1 -at
1SG ACC NEG брать PST1 PL
1SG ACC NEG take PST1 PL
pro prt V

When they went to bury my mother, they didn’t take me. 
Когда мать хоронить повезли, меня не взяли.
'кунтъ ънг'кам 'ылвэртъ 'тумълнъ, мант ън'тъ въ^ал’т.

19 'qunta m an'käl't to'yi 'warta , mänt wa'yäl't
qunta man -käl' -t toyi war -ta män -t wa -yäl' -t
qunta man -yal1 -at tüyat wer1 -ta mä -t2 wa -yal1 -at
когда идти PST1 PL огонь делать INF 1SG ACC брать PST1 PL
when g° PST1 PL fire do INF 1SG ACC take PST1 PL
pro V n V pro pro:Any V

When they went to make fire, they took me with themselves. 
Когда пошли огонь разводить, меня взяли.
'кунтъ мън'кал'т то^ы'вэртъ, ман(т) въ'Yaл’т.

n V n

(

V
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ша aq'kam jayna il warkal'il jepi'fankin
ma эдka -m jaY -пэ il wэr -kal' -il jepi'fankin
ma эдki -mi jaY -пэ il weri -yali -ib jepifankin
1SG мама 1SG люди LOC вниз делать PST1 3PL/SG Епиф анкинская
1SG mother 1SG people LOC down do PST1 3PL/SG Yepifankinskaya
pro n n adv v nprop

qa'laijsana .
qal -эд -sa -пэ 
qala -эд -sa -пэ 
умереть ATTR COLL LOC 
die ATTR COLL LOC
V
The people buried my mother at the cemetery o f Yepifankinskaya village. 
Мою мать люди похоронили на кладбище Епифанкинской деревни. 
ма ънг'кам 'jaYrn 'ылвэркал’ил jэпи'фанкин-пyYъл къ'лънгсана.

21 qalaijsa
qal
qala
умереть
die

tfa'ka 'mustim
-эд -sa t/экэ 'mustim
-эд -sa t/экэ mustэm
ATTR COLL очень красивый
ATTR COLL very beautiful

v adv adj
(The cemetery is) in a very beautiful place.
На очень красивом месте. 
къ'лънгса ч’ъ'къ 'мустым тъ^ъйна.

ta'yajna
tЭYЭ
tayi 
место 
place

-j -
-j-
EP
EP

-пэ
-пэ
LOC
LOC

п

jepi'fankin il urana tju qa'laqsa
jepifankin il ure -пэ tju qэl -эд -sa
jepifankin il uri -пэ t'uti qala -эд -sa
Епиф анкинская вниз чвор LOC тот умереть ATTR COLL
Yepifankinskaya down COLro>hc that die ATTR COLL
nprop adv п dem v

That cemetery is in Yepifankinskiy down chvor.
В Епифанкинском нижнем чвору это кладбище. 
jэпи'фанкин ыл уръна ч’у къ'лънгса.

23 tom 'urasaw 'pel'ayna al'l'a jiylat
tom ure -s -aw pel'эy -пэ эГГэ jiyl -эt
tom uri -s -3W pebk -пэ э11э jiУэl -эt
тот чвор -COLL -ATTR сторона LOC большой кедр PL
that chvor -COLL -ATTR side LOC big ein.pin.iarieibSi PL
dem n n adj n

puyal
puYэl
puYэl
деревня
village
n
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'jal'w al't .
jal' -wal't 
jal' -wait 
стоять PRS.3PL 
stand PRS.3PL
V

On that side o f the chvor there are big Siberian pines. 
По ту сторону истока из чвора большие кедры стоят, 
том 'уръсав 'пел,ъYнъ ъл’л’ъ ]ь^ л ъ т ]ал’въл’т.

tju 'П'рэЬупэ 'küntay 'oqqilsa i 'süymitalsa
tju il' рэ1эу -ПЭ küntay о д -il -sa i süymit -al
t'uti il pelak -ПЭ köntay °ад -l4 -sa i2 süymat -I4

тот перед сторона LOC густой сосна DER COLL и берёза DER
that front side LOC dense eeUÖ DER COLL and REDee

jd0u

dem adv n adj n conn n

'jal'wal .
jal' -wal 
jal' -wal 
стоять PRS.3SG  
stand PRS.3SG
V

Further there is a dense pinery and a birch forest.
Подальше сплошной сосняк и березняк стоит.
ч’у 'ил,пэлъYнъ '^ m b Y  'онгкылса и ^nY M ^^^a ]ал’въл.

25 tju ta'yajna , qot qalaijsa , 'jal'w al't
tju taya -j- -na qot qal -a5 -sa jal' -wal't
t'ut1 tayi -j- -na qot qala -a5 -sa jal' -walt
тот место EP LOC где умереть ATTR COLL стоять PRS.3PL
that place EP LOC where die ATTR COLL stand PRS.3PL
dem n pro v v

ma'ram 'süymitat l'oyoyti 'jarna i l'oy
maram süymit -at l'oy -oy -ti jar -na i l'oy
maram süymat -at l'oy -oy -ti jor -na i2 l'oy
только берёза PL яр PROL DET середина LOC и яр
only birch.tree PL yar PROL DET centre LOC and yar
adv n n n conn n

'qiwalna 'sajm a 'niypapä taq»o
r

'jal'w al't
qiwal -na sajm -a niypa -pa o^q -at jal' -wal't
qiwal -na sajam -a nikpä -pa °gq -at jal' -walt
склон LOC ручей ILL вниз.к.берегу ALL сосна PL стоять PRS.3PL
slope LOC brook ILL kna.be.h.to..td.ardwnwod ALL eer.te.inpi PL stand PRS.3PL
n n adv n v
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In the place where the cemetery is, there are only birch trees, on the bank and on the slope downward to 
the brook there are pine trees.
В том месте, где кладбище, стоят только берёзы, на берегу и по склону вниз к ручью сосны стоят, 
ч’у ть^ъйнъ, кот къ'лънгса, ]ал’въл’т мъ'ръм 'сuYмитьт, 'л,оYоYты ]эрнъ и л,оY 'кывълнъ 'cajMa 
WYm>rn 'онгкът ]ал’въл’т.

'qunta maq toy jum'awna jaY Jajlal
qunta т э д toy ju -m ^ w -ПЭ jaY Jaj -l -al
qunta т э д toyi № -m3 -эw -ПЭ jaY Jaj -l4 -li
когда 1PL туда приходить PP 1PL LOC люди одежда DER

ОGO

when 1PL there come PP 1PL LOC people clothes DER

ОGO

pro pro adv v n n

'u ta 'atawtayal'il .
uta ata -wta -yal' -il
uta al -wt -yal1 -il2
на.берег носить CAUS PST1 3PL/SG
to.coast carry CAUS PST1 3PL/SG
adv v

When we came there, people brought their clothes to the bank.
Когда мы туда приехали, люди свою одежду на берег перетаскали. 
'кунта мьнг toY  jум'эвнъ, jаY 'шайлал 'уть 'этьвтьYaл,ил.

27 'tju pirna lilaq jaY qa'lam jayna p itja
tju pir -ПЭ lil -эд jaY qэla -m jaY -na pitja
t'uti pir -ПЭ lil -эд jaY qala -m3 jaY -nat pi'tfa
тот задний LOC жизнь ATTR люди умереть PP люди COM здороваться
that back LOC life ATTR people die PP people COM greet
dem n n n v n v

'waraqatayal' .
war -aqata -yal' 
weri -qat -yah 
делать INCH PST1.3SG  
do INCH PST1.3SG
v

After that the alive started to greet the dead.
После этого живые с мертвыми здороваться стали.
'ч’у пырнъ 'лилънг jaY къ'лам 'jаYнъ пы'ч’а 'вэръкътьYал\

28 tji 'm ánna jim iy 'nomlam
tji man -пэ jimiy nom -l -эm
t'i ma -пэ jimiy nom -l2 -m1

этот 1SG LOC хорошо помнить PRS 1SG
this 1SG LOC well remember PRS 1SG
dem pro adv v

115



I remember this well.
Это я хорошо помню. 
ч’и 'манна jbi'MbiY 'номлъм.

29 p itja 'w arta qa'lam qa'sija
pitja war -ta qsla -m qssi -j- -a
pi'tja wen -ta qala -m3 qasi -j- -a
здороваться делать INF умереть PP человек EP ILL
greet do INF die PP man EP ILL
v v v n

jol''aw i ma'yi Paj 'tjupiliw
jo -l' -aw i mayi Paj tjupi -l -iw
.¡0У2 -l2 -aw i2 may Paj tjupi -l2 -aw
приходить PRS 1PL и земля холм целовать PRS 1PL
come PRS 1PL and ground mound kiss PRS 1PL
v conn n n v

We come to greet the dead person and kiss the grave. 
Здороваться к умершему подходим и могилу целуем. 
пы'ч’а 'вэрта къ'лам къ'сьуа jо'л,ъв и м ъ ^ и  naj 'чупылив.

itnuq
r

wal
r

oj aq'kam m a\i Paja , ma ap'pam
qunti jo -yal' -aw agka -m mayi Paj -a ma appa -m
qunta joy2 -yal: -aw sgki -m1 may Paj -a ma apa -m1

когда приходить PST1 1PL мама 1SG земля холм ILL 1SG отец 1SG
when come PST1 1PL mother 1SG ground dnuom ILL 1SG father 1SG
pro v n n n pro n

i 'ol'ajka ap'pal mant at
50k
r

wa'yalkan i
i ol'ajka appa -l man -t kot -a wa nak-aly-

i2 ol'ajka apa -l1 ma -t2 kot -a wa -yal1 -yan i2
и Алексей отец 3SG 1SG ACC рука ILL ьfeaб PST1 3DU и
and Aleksey father GS3 1SG ACC arm ILL take PST1 3DU and
conn nprop n pro pro:Any n v conn

aq'kam m a\i Paj 'al'awtaki 'il'ipa — joYPa
agka -m mayi Paj al'awtaki il'i -pa ap-yjo

agki -mi may Paj elawtaki il -pa joy1 -pa
мама 1SG земля холм поверх перед ALL back ALL
mother 1SG ground dnuom over in.front.of ALL обратно ALL
n n n adv adv n

waj'kil'iYal'kan
waj -kil'i -yal' -кэп
w s -yil -yali -yani
брать MLTPL PST1 3DU
take MLTPL PST1 3DU
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When we came to my mother's grave, my father and Aleksey's father picked me up in their arms and 
passed me over my mother's grave back and forth.
Когда подошли к могиле матери, мой отец и отец Алексея меня на руки взяли и через могилу 
матери вперёд-назад передавали.
'кунты jо'Yaл,ъв ънг'кам м ъ ^ и  naja, ма ап'пам и 'ол’ъшка ап'пал ман(т) 'кота въ^алкън и ън'кам 
м ъ ^ и raj 'эл’ъвтъки 'ил’ыпа-'joYra въj'кил,иYaл,кън.

31 tju pirna jaY toyot 'il'a 'waraqatayal't
tju pir -na jaY toyot il' -a war ataa- -уаТ -t
t'ut1 pir -na jaY tuyat il -a wer1 -qat -yali -at
тот задний LOC люди огонь перед ILL делать INCH PST1 PL
that back LOC people fire in.front.of ILL do INCH PST1 PL
dem n n n adv v

'molaqtanta i 'in ta
molag -ta -nta i i -^а
molag -ti -^ а i2 ii -^а
варить TR INF и есть INF
cook TR INF and eat INF
v conn v
Then people started to make fire, make meal and eat.
Потом люди костры стали разводить, готовить пищу и есть.
'ч’у пырнъ jaY тoYoт 'ил’ъ 'вэръкътъYaл,т, 'молънгтънта и 'инта.

jaynam 'iwal't i qa'lam jaYa mayi Paj poq'la
jay -ram i -wal't i qala -m jay -a mayi paj a-op

jay -ram i1 -walt i2 qala -m3 jay -a may paj pogal -a
3PL RFL есть PRS.3PL и умереть PP люди ILL земля холм бок ILL
3PL RFL eat PRS.3PL and die PP people ILL ground dnuom side ILL
n v conn v n n n n

'intot
i -nt 
i1 -^а  
есть INF 
eat
v

ot 
ot
вещь 

INF thing
n

'panwalt
pan -wait
pan -wait
положить PRS.3PL 
put PRS.3PL

They (themselves) eat and put the food to the dead near the grave. 
Сами едят и покойникам рядом с могилой еду кладут. 
jъY'нaм 'ивъл’т и къ'лам 'jaYa мъYи raj понг'ла 'интот 'пънвълт.

33 ma a'raq 'waraqotatna no'roytil'l'am , janqqalam
ша arag warag ot -at -na noroyt -il' -l' -am janq -qal -am
ша arag werag ot -at -nat norayt -yil -l2 -m1 jagqa -yah -m1

1SG другой маленький вещь PL COM LPMLTьЙuеб PRS 1SG играть PST1 1SG
1SG other little thing PL COM run MLTPL PRS 1SG play PST1 1SG
pro adj adj n v v
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I am running and playing with the other children.
Я с другими ребятишками бегаю, играю.
ма ъ'ранг 'вэрънготьтна но'роYтил,л,ъм, ]ънккалъм.

mä'näm nom'iysalam “ jim 'mustim ta'ya
mä -näm nom -iysa -l -am jim mustim taya
mä -näm nom -ys -l2 -mi jam mustam tayi
1SG RFL думать RFL PRS 1SG хороший красивый место
1SG RFL think RFL PRS 1SG good beautiful place
pro v adj adj n

'usim .”
u -s -im
u -s1 -im
видеть PST2 1SG/SG
see PST2 1SG/SG
v

I (myself) think: ‘I see a good, beautiful place.’
Сам думаю: «Хорошее, красивое место вижу». 
ма'нам но'мь^сьльм: «jbrn 'мустым т ь ^ ь  'усым».

jay jim 'm in'ita 'tam nowi i il' nowi way
jay jim min' -it -a tam nowi i il' nowi way
jay jam min' -at -a tam nowat i2 il nowat way1
люди хороший ящик PL ILL этот время и вперед время деньги
people good box PL ILL this time and front time money
n adj n dem n conn adj n n

'panwalt .
pan -walt
pan -walt
положить PRS.3PL
put PRS.3PL
v

The people put new and old coins in good boxes.
Люди в хорошие ящики современные и старинные деньги кладут. 
jaY jым 'мын’ыта 'тэмновы и 'ил’новы въY 'пьнвьлт.

36 tam 'm in'at , tam way , - jay 'jol'oywal't
tam min' -at tam way jay jol'oy -wal't
tam min' -at tam wayi jay jolay -walt
этот ящик PL этот деньги люди говорить PRS.3PL
this box PL this money people say PRS.3PL
dem n dem n n v

al
al
all
NEG
NEG
prt
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'kül'äl'titan , 'toramna anta 'parta “, - 'm in'ata
kül'äl't -itan toram -na anta at-rap min' -at -a
kül'äl't -itan toram -na anta at-räp min' -at -a
носить IMPR.2DU/SG бог LOC NEG велеть PST0.3SG/SG ящик PL ILL
bring IMPR.2DU/SG god LOC NEG order PST0.3SG/SG box PL ILL

n prt v n

pa'nam way 'qaliijsaqa 'qitjqalt .
pan -am way 1al& -sa t-al-a-

pan -m3 wayi a-laal& -sa -ka qit' -yal1 -at
положить PP деньги умереть ATTR COLL ILL оставить PST1 PL 
put PP money die ATTR COLL ILL leave PST1 PL
v n V V
‘These boxes, this money, - the people say, - ‘don’t touch them, God doesn't allow (to do it) . The money 
put in the boxes were left at the cemetery.
Эти ящики, эти деньги, —  люди говорят, —  «Не трогайте, бог не велит», —  в ящики положенные 
деньги на кладбище остались.
«тэм 'мын’ът, тэм въY, -  jаY' jол,оYвъл,т: «ал’ 'кил’ал’титън, 'торъмнъ ънтъ'гортъ», -  'мын’ъта пъ 
'нъм въY 'кълынгсака 'кычкалт.

tju pirna maq joYPa man'käl'aw
tju pir -na mag joy -pa man -käl' -aw
t'uti pir -na mag joyi -pa man -yali -aw
тот задний LOC 1PL дом ALL идти PST1 1PL
that back LOC 1PL home ALL go PST1 1PL
dem n pro n v

After that we went home.
После этого мы домой уехали.
'ч’у пырнъ мънг 'pY rn мън'гал’ъв.
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«Текст №3». 
«Text №3».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ, Archived at Department o f Siberian lndigenous
Том У 5, стр. 531-539; Languages, TSPU, Vol. U  5, pp 531-539. 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II. 
Вып. II, 1970 г., стр. 21-23, 25-27. Tomsk, 1970. Pp. 21-23, 25-27.

Васюганский диалект. The Vasjugan dialect.
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), Speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(1908г.р.); (born 1908);

Записан: Л.И.Калинина, п.Новый Васюган, Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
1966г. Glossed and translated into English 

Глоссирование и перевод на английский язык: by O.Potanina.
О.С.Потанина.

1. ч’у 'алнъ мин ап'памна ла 
'пас -  jоYънпуYълнъ въл 
'калмън.

2. ч’у 'алнъ 'jäYъpт ал въл'кал.

3. мин ап'памна 'паjъмлъмин 
въл'калмън.

4. jaY 'мита ч’у'ты 
'jол’оYвъл’т:

5. «мъ'нитън 'jbiYbja».

6. ап'памнъ ч’у тъ'Yъ 'онылтъ и 
то'л’оYвъл:

7. «'мънлъмън, ]ь^ъйнъ кул 
'äрки, мъ'та съYъ 'въллъмън».

8. 'jbYbja мин мън'кäл’мън тъ 
'л’ъY'joрна.

9. туY'лä jo'мäмън, ап'пам 
'кылъс 'вэрикътъYäл’.

10. ап'пам '^ сгал ’ ъл’л’ъ 
'ч’ыYрымъ '4 0 Y 0  пäj, ^ Y r a  
'кынкалтъ мъY joл 'мочъY.

11. bj 'алнгъл ап'памна 
'тоYоркалтъ 'л^въснъ, 'л’äвъс

В тот год мы с отцом в деревне 
Лабаз-Ёган жили.

Тот год тяжелый год был.

Мы с отцом голодая жили.

Люди нам так говорят:

«Поезжайте на речку».

Отец мой эти места знал и 
говорит:

«Поедем, в речке рыбы много, 
как-нибудь проживём».

На речку мы поехали в 
середине зимы.

Туда приехав, отец шалаш стал 
делать.

Отец нашел большой плотный 
снежный сугроб, насквозь 
прокопал до земли.

Один конец отец закрыл 
ветками, поверх веток снегу

That year my father and I lived in 
Labaz-Jogan.

That year was hard.

My father and I lived starving.

So people say to us:

"Go to the river".

My father was familiar with that 
place and says:

"We will go, there is plenty of 
fish in the river, we will live 
somehow".

We went to the river in the 
middle o f the winter.

We arrived there and my father 
began to make a hut.

My father found a big firm 
snowdrift and dug to the ground.

He covered one side with 
branches, put snow on the
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'эл’ъвтъки 'чоYта 
'л’aмъYтъaл’т, 'кылъс 'jopa нъ 
'ракал кол'л’авъс, 'н’амъкъ 
'калтъл’та.

12. ъ'ранг 'алнгала вэркал’ то 
То'вала.

13. 'кылъс 'тэтъки.

14. мин ап'памна въ'лъмкалмън 
ч’у ]ь^ъйнъ.

15. j aY 'мина иY 'онтырнъ 'ъj па 
'киппа 'jъл,въл,т, 'вэл’мамън 
кул j oY'1'увълт.

16. ч’у 'jыYъйнъ кул ч’у 'jэpэ 
'арки, кош 'joYъвнъ ^ Y  
'сангыи ('эмърли).

17. мин ап'памна ка къ'сыкън 
тот 'кулимин 'въллъмън.

18. 'пакотнъ jaY 'мина 'рак 
'тотыY лилвълт.

19. ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън 
'тъ 'паjъмлънта.

20. ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън 
'тъ 'паjъмлънта.

21. '^па ап'пам 'куч’кыл’тъ 
'чaгинтъкътъYaл’ и мана ч’и'ти 
'joл’оYвъл:

22. «нонг 'кылъсна 'ымса, ма 
ънтъ raY jил’ил’л’ъм.

23. 'интъ 'коjъмсън, 'иYa.

24. коY 'л’имы^лънгам, 'иттын 
кул пън'чалта.

25. 'ал’ пъл’'ма тъ'л’ъY 'jopнa 
но'нга 'коjъпънтъ ^ в ъ л ’».

26. joY  мън'кал’.

27. ма 'кылъс 'куч’ъYнъ 
'эт’илнам jънг'калъм, 
пъл’'тъмлъY.

насыпал, посредине шалаша 
постелил еловые ветки, (чтобы) 
мягко спать.

У другого конца сделал для 
огня место.

Шалаш готов.

Мы с отцом стали жить на этой 
речке.

Люди к нам в месяц один-два 
раза приезжают, добытую рыбу 
домой увозят.

В этой речке рыбы так много, 
хоть сачком черпай.

Мы с отцом вдвоем там, 
питаясь рыбой, живём.

Иногда люди нам муки 
привозят.

Так жили, сильно не голодая.

Отец рыбу для еды черпать 
ходит, иногда охотится.

Однажды отец на охоту стал 
собираться и мне так говорит:

«Ты в шалаше сиди, я недолго 
прохожу.

Если есть захочешь, ешь.

Если долго задержусь, вечером 
рыбу свари.

Не бойся. Среди зимы к тебе 
никто не придёт».

Он пошел.

Я около шалаша один играю, 
без страха.

branches, laid fur-tree branches in 
the middle to sleep comfortably.

On the other side he made a fire 
place.

The hut was ready.

My father and I started to live at 
that river.

People come to us once or twice 
a month, take home the fish we 
caught.

There is so many fish in that river 
that one could catch it with a 
scoop-net.

We two live there eating fish.

Sometimes people bring us flour.

So we lived not starving much.

My father catches fish with a 
scoop-net for eating, hunts 
sometimes.

Once my father started getting 
ready for hunting and says to me 
so:

"You stay in the hut and I will not 
be out long.

If you want to eat, eat.

If I am late, cook fish in the 
evening.

Don't be scared. Nobody comes 
in the middle o f the winter".

He left.

I play by the hut by my own, not 
scared.
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28. 'итнъ 'питъкътъмäл,нъ, мä 
'л,äYлъYсънъсъYäлъм а'пама.

29. 'л,äYил,л,ъм, 'лäYил,л,ъм, 
ап'пам ч’эл’ ън'тим.

30. 'итнъ 'питмäл,, мä 
'пъл,мъкътъY äл,ъм.

31. 'номъYсълъм: «мътäил,тэмэ 
ос äл, 'питвъл».

32. 'такотнъ joY л’0кл съ'Yъ 
ънтъ 'кокка 'jъл,въYтълъм, мä 
'нäм кач’ 'исл’ъм.

33. чъ'къ л,ы'пыYлъмäл,нъ, 
'номыYсъллъм: «ап'пам тъ 
'вäYън, мънлъм 'кънчъ».

34. 'иннъ мън'лимкäл,ъм, сй 
'Y ми 'racoY ап'пам мäнä 
'äтъмкäл, .

35. мä jo'Yä 'ис’мин jy 
'кымкалъм.

36. «мyYл,ä мä 'л’0ккъм съ'Yъ 
мън’'л’ъмкасън, 'улън, мä мо 
'роYтъкъ joY jo'cbrn?

37. мънлъмън пър'тэУ

38. 'кылсаjoY jy'мäмын 'пырнъ, 
'л,äнгки н,оYы пън 
'чалтъYалмън, 'мäштръY и 
'Yäл,мън.

39. ч’и'ти 'чоYъ jyлатъ 'мочъY 
въл'калмън.

40. ъjпä ап'пам ос кул 'сангътъ 
'j ыYъj a ниY мънкäл, .

41. 'мäнä то'л,оYвъл:

42. «нонг 'ымса, мä 'котл'joр' 
л^нъ joY  jo'л,ым».

43. котл joрлäтъ 'питкäл,, joY  
'ч’эл’ ънтъ jo'въл\

44. ч’у'ты 'номъYсъллъм: «äл,

Когда стало вечереть, я стал 
ожидать отца.

Жду, жду, отца всё нет.

Когда наступил вечер, я стал 
бояться.

Думаю: «Что-нибудь не 
случилось бы».

Иногда по его дороге недалеко 
схожу, сам чуть не плачу.

Когда сильно стемнело, думаю: 
«Отец заблудился, пойду 
искать».

Только пошёл, из-за берёзы 
отец мне показался.

Я к нему с плачем побежал.

"Зачем по моей дороге пошел, 
видишь, я цел-невредим, домой 
пришёл.

Пойдем обратно».

Когда пришли в шалаш, 
беличье мясо сварив, досыта 
наелись.

Так до снеготаяния жили.

Однажды отец опять рыбу 
черпать на речку пошёл.

Мне говорит:

«Ты посиди, я в полдень домой 
приду».

Наступил полдень, он всё не 
идёт.

Так думаю: «Как бы отец в

When it got dark, I started 
waiting for my father.

I keep waiting, there is no father.

When it was evening, I got 
scared.

I think: "I wish nothing 
happened".

Sometimes I walk on his path not 
far, on the verge o f crying.

When it got too dark, I think:
"My father got lost, I will go to 
search for him".

As soon as I set off, my father 
appeared from behind the birch 
tree.

I ran to him crying.

"Why did you walk on my path, 
see, I got back home safe and 
sound.

Let's go back".

When we got back to the hut, we 
cooked the squirrel's meat and ate 
to the full.

So we lived till snow started to 
melt.

Once my father went to the river 
to catch fish with a scoop-net 
again.

He says to me:

"You stay, I will come home in 
the afternoon".

It was afternoon, he did not 
come.

I think this: "I wish he did not
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ап'пам ]ънгка къ'лас, 'па 
тъYъйнъ ]ь ^ ъ й  jOHrK jy 
'лaYън.

45. ма ку'ла нъмъслъY въл 
'калъм, 'ос мън'кал’ъм joY  
л’оккъл съ'Yъ.

46. кач’ jo'Yокалъм кул 'сангъм 
rb'Ybja, ап'пам 'ил’тэнге мана 
jo'въл, и ч’у'ты то'л,оYвъл:

47. ма кач ]ънгка къ'ласъм.

48. jы'Yытъjалим, 'joY 'мортъ 
'мораYън.

49. път'мин 'кылса jo'мин, то 
'Yb 'вэркал’мън.

50. ап'пам 'кон'къмтъYълкал, 
'л’опы -  'шаjыл 'панъл,тъYл\

51. 'иттън ап'пам 'мана то 
VoYB^n:

52. «кул'тънг 'ылла 
'рэнтъYлъмън».

53. ч’у пыр'котл мин мън 
'каб’мън 'joYпa.

воду не утонул, кое-где на 
речке лёд растаял».

Я ещё глупый был, опять 
пошел по его дороге.

Чуть не дошел до места, где он 
черпал рыбу, отец навстречу ко 
мне идёт и так говорит:

«Я чуть не утонул».

Смотрю, он весь мокрый.

Быстро в шалаш придя, костёр 
развели.

Отец обогрелся и одежду 
просушил.

Вечером отец мне говорит:

«Завтра вниз спустимся».

На следующий день мы ушли 
домой.

drown, the ice melted in some 
places on the river".

I was stupid then, I walked on his 
path again.

I almost got to the place where he 
fished, ma father comes towards 
me and says so:

I almost drowned.

I look, he is all soaked.

Having come to the hut, made a 
fire.

My father warmed himself and 
dried his clothes.

In the evening my father says to 
me:

"We will go down tomorrow". 

Next day we went home.

tfu 'alna min ap'paimia la'pas joyan puyalna
fu а1 -пэ min арра -m -па lаpаs joYэn риуэ1 -пэ
t'uti аЬ -пэ min apa -mi -nat lа'pаs joYэn риуэ1 -пэ
that year LOC 1DU father 1SG COM Lapas river village LOC
тот год LOC 1DU отец 1SG COM Лабаз река деревня LOC

wal'qalman
wэl ^ l ^ э п
wal -yal ^ э п
live PST1 1DU
жить PST1 1DU

That year my father and I lived in Labaz-Jogan.
В тот год мы с отцом в деревне Лабаз-Ёган жили.
ч’у 'алнъ мин ап'памна ла'пас -  joYънпуYълнъ въл'калмън.
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2  tfu ' alna 'jayart al wal ' qal
fu а1 -na jayart а1 wal -qа1

t'uti аЬ -na jayart аЬ wal -yal
that year LOC hard year be PST1.3SG
тот год LOC тяжелый год быть PST1.3SG

That year was hard.
Тот год тяжелый год был. 
ч’у 'алнъ 'jaYъpт ал въл'кал.

min ap pamna ' pajamlamin wal ' qalman
min аppа -m -Ш ^ ja m  -l -a- -min wal ^ а 1 -man
min apa -m3 -nat pаjam -1з -a- -min wal -yal -man
1DU father 1SG COM starve INTR EP CNV live PST1 1DU
1DU отец 1SG COM голодать INTR EP CNV жить PST1 1DU

My father and I lived starving.
Мы с отцом голодая жили.
мин ап'памна 'паjъмлъмин въл'калмън.

4 jay 'm ina
jay min -а 
jay min -a 
people 1DU ILL 
люди 1DU ILL 

So people say to us:
Люди нам так говорят: 
jaY 'мина ч’у'ты 'jол,оYвъл,т:

flu'ti 'jol'oywal't
futi jоl'оY -wal' -t
t'uti jolay -wal' -t2
that say PRS PL
тот говорить PRS PL

5 « ma'nitan
man -itan 
man 
go
идти 

"Go to the river". 
«Поезжайте на речку». 
«мъ'нитън 'jbiYbja».

-itan
IMPR.2DU/SG
IMPR.2DU/SG

j iY3j a
jiya
jiya
river
речка

».
-j -
-j-
EP
EP

-a
-a
ILL
ILL

6 ap' pamna flu ta'ya ' onilta
аppа -m -na fu  taya ош1
apa -m1 -na t'ut1 tayi оnil
father 1SG LOC that place know
отец 1SG LOC тот место знать

-ta
-ta2
PST0.3SG/SG
PST0.3SG/SG

i
i
i
eat
есть

to ' l'oywal
tol^y
tolay
say
говорить

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

My father was familiar with that place and says: 
Отец мой эти места знал и говорит: 
ап'памнъ ч’у rb'Yb 'онылтъ и то'л,оYвъл:
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7 « 'manlaman , jiyajna qul 'a rk i , m a'ta saya
man -l -a- -man jiya -j- -na qul а ^ mэtа saya
man -l2 -э- -man jiya -j- -na qul а ^ mэta sayi
go PRS EP 1DU river EP LOC fish many some manner
идти PRS EP 1DU речка EP LOC рыба много какой-либо образ

'wallaman ».
wal -l -э- -man 
wal -I2 -э- -man 
live PRS EP 1DU 
жить PRS EP 1DU
"We will go, there is plenty o f fish in the river, we will live somehow". 
«Поедем, в речке рыбы много, как-нибудь проживём». 
«'мънлъмън, ]ь^ъйнъ кул 'арки, мъ'та съYъ 'въллъмън».

jiyaja min man'kal'man ta'l'ay 'jorna
jiya -j- -a min man -каГ -man tal'ay jor -Ш
jiya -j- -a min man -yal -man tal'ay jor -na
river EP ILL 1DU go PST1 1DU winter centre LOC
речка EP ILL 1DU идти PST1 1DU зима середина LOC

We went to the river in the middle o f the winter. 
На речку мы поехали в середине зимы. 
'jbiYbja мин мън'кал’мън тъ'л,ъY'joрна.

9 tuy'la
tuyl -а 
tayal -a 
there ILL 
туда ILL

jo maman
jo
jo
arrive
приходить

-m
-m3
PP
PP

-а-
-a-
EP
EP

-man
-man
1DU
1DU

ap pam
аppa 
apa 
father 
отец

'qilas 'werikatayal'

We arrived there and my father began to make a hut. 
Туда приехав, отец шалаш стал делать. 
туY'лa jo'мaмън, ап'пам 'кылъс 'вэрикътъYaл\

-m
-mi
1SG
1SG

qilas
qilas
hut
шалаш

wer
weri
do
делать

-ikata
-qat
INCH
INCH

-yal'
-yal
PST1.3SG
PST1.3SG

10 ap'pam
аppa -m 
apa -m1 
father 1SG 
отец 1SG

'kaskal' al'l'a tf'iypima tfoyo paj , 'm uyti
kas -каГ al'l'a ^ iw im a ^ уо paj muyti
kas -yal alla ^W im a ^ y a t paj muyti
find PST1.3SG big ?firm? snow lump through
найти PST1.3SG большой ?плотный? снег бугор сквозь

'qinqalta
qin -qd  
qin -kal3 
dig MMNT 
копать MMNT

-ta
-ta2
PST0.3SG/SG
PST0.3SG/SG

may
may
may
ground
земля

jol
. o1
jol3
chasm
расселина

'm ofay
m оfэy  
m оfэy  
till, up to 
до

My father found a big firm snowdrift and dug to the ground.
Отец нашел большой плотный снежный сугроб, насквозь прокопал до земли. 
ап'пам 'каскал’ ъл’л’ъ 'ч’ы^рымъ 'чоYо па., ^ Y r a  'кынкалтъ мъY joл 'мочъY.
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11 aj 'algal ap'panina 'toyorkalta Tawasna
aj alag -al appa -m -na toyor -kal -ta l'awas -пэ
aj2 alag -li apa -mi -na toyor -kal3 -ta2 l'awas -nat
one side 3SG father 1SG LOC cover MMNT PST0.3SG/SG branch COM
один конец 3SG отец 1SG LOC 3aKpbmaib MMNT PST0.3SG/SG ветга COM

'l'awas 'el'awtaki 'floyta Tam aytaal't , 'qilas
l'awas el'awtaki foyt -a l'am -a- -yt -a- -yal' -t qilas
l'awas el'awtaki foyat -ai l'am -a- -yt -a- -yal -ta2 qilas
branch above snow InstO heap up EP CMPL EP

ОG
O

G
O

cnOHG
OPE

Q

hut
ветка поверх снег InstO 3acbinaib EP CMPL EP DER PST0.3SG/SG шaлaш

jora na'rakal kol' l'awas , 'n 'am aka
jor -a nara -kal kol l'awas n'amaka
jor -a nara -yal kol l'awas n'amaka
centre ILL make a bed PST1.3SG fur tree branch soft
середита ILL стелить PST1.3SG ель BeTKa мягко

'qaltal'ta
qalt -a- -l' -ta
qalt -a- -1з -ta
sleep over EP INTR INF 
H04eBaib EP INTR INF

He covered one side with branches, put snow on the branches, laid furtree branches in the middle to sleep 
comfortably.
Один конец отец 3aKpbrn ветгами, поверх веток снегу тасытал, посредине шaлaшa постелил 
еловые ветки, (чтобы) мягко стать.
Ъ ^ лнем an'naMM 'тoYoркaлтъ 'л’авъснъ, 'л’авъс 'эл’ъвтъки 'чoYтa 'л,aмъYтъaл,т, 'кылъс 'jopa нъ 
'рaкaл кол'л’авъс, 'н’амъкъ 'галткл^.

a'raq 'alqala werkal' to'yo'wala
arag al g - l -a wer -kal' toyo wala
arag alag -li -a weri -yal tuyat wala
other side 3SG ILL make PST1.3SG fire place
другой конец 3SG ILL делaть PST1.3SG огонь место

On the other side he made a fire place.
У другого кoнцa сделaл для огня место. 
ъ ^ н г  'aлнгaлa вэркал’ тo'Yo'вaлa.

slailq
r

'tetaki
qilas tet -aki
qilas tet -aki
hut ready PRD
шaлaш готовый PRD

The hut was ready. 
Шaлaш готов. 
'кылъс 'тэтъки.
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14 min ap' pamna
min appa -m -na 
min apa -mi -nat 
1DU father 1SG COM 
1DU отец 1SG COM 

My father and I started living at that river. 
Мы с отцом стали жить на этой речке. 
мин ап'памна въ'лъмкалмън ч’у ]ь^ъйнъ.

wa' lamkalniaii
wal -э- -m -kal -man
wal -э- -m2 -yal -man
live EP CMPL PST1 1DU
жить EP CMPL PST1 1DU

tfu ' jiyajna
fu  jiya -j- -na
t'ut1 jiya -j- -na 
that river EP LOC
тот речка EP LOC

15  jaY ' minä iY ' ontirna ' ajPä kippä 'jal'wal't
jaY min -ä iY ontir -na ajpä kippä jal' -wal' -t
jaY min -a iki2 ontir -na ajpä kippä jal -wal' -t2

people 1DU ILL moon duration LOC once twice go PRS PL
люди 1DU ILL луна протяженность LOC один.раз два.раза ходить PRS PL

' wel'mäman qul joY ' tuwalt
wel' -m -ä- -man qul joY tu -wal -t
wel -m3 -a- -man qul joYi tu -wal' -t2
kill PP EP 1DU fish home bring PRS PL
убить PP EP 1DU рыба дом принести PRS PL

People come to us once or twice a month, take home the fish we caught.
Люди к нам в месяц один-два раза приезжают, добытую рыбу домой увозят. 
jaY 'мина иY 'онтырнъ 'ъ]па'киппа ]ъл’въл’т, 'вэл’мамън кул joY'тувълт.

16 flu ' jiYajna qul tfu jere ärki , köj- ' joYawna nuY
f u jiya -j- -na qul f u jerä ärki köj joyaw -na nuy
t'uti jiya -j- -na qul t'uti jere ärki köj joyaw -na nuq
that river EP LOC fish that very many wish scoop-net LOC uP
тот речка EP LOC рыба тот очень много желание сачок LOC вверх

' saqii ( ' emarli ).
sagi -i emar -l -i
sagi -i2 emar -l2 -i2
lade out

О
S

m
S..P

CDTSP lade out PRS GS.3S.P

черпать PST0.PS.3SG черпать PRS PS.3SG
There is so many fish in that river that one could catch it with a scoop-net.
В этой речке рыбы так много, хоть сачком черпай.
ч’у ]ы^ъйнъ кул ч’у 'jэpэ 'арки, кош 'joYъвнъ ^ Y  'сангыи ('эмърли).

min ap pamna qa qa sikan tot qul imin
min appa -m -Ш qa qasi -kan tоt qul i -min
min apa -mi -nat kät qasi -yani t'ut2 qul i -min
1DU father 1SG COM two man DU there fish eat CNV
1DU отец 1SG COM двa человек DU вот р ь ^ есть CNV
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'wallaman
wal -l -э- -man 
wal -I2 -э- -man 
live PRS EP 1DU 
жить PRS EP 1DU 

We two live there eating fish.
Мы с отцом вдвоем там, питаясь рыбой, живём. 
мин ап'памна ка къ'сыкън тот 'кулимин 'въллъмън.

' paqotna Jay mina ' rak ' totiylilwalt

tоqаp -na jay min -a rak tоtiy -l -il -wal -t
pa qotl -na jay min -a rak totiy -1з -il1 -wal -t2
time day LOC people 1DU ILL flour bring DER FRQ PRS.3SG PL
раз день LOC люди 1DU ILL мука приносить DER FRQ PRS.3SG PL

Sometimes people bring us flour.
Иногда люди нам муки привозят, 
'пакотнъ jaY 'мина 'рак 'тоты^лилвълт.

tfi'ti wal'qalman fla'ka an'ta 'paJamlanta
fiti wal -qаl -man faka anta pаjэm -l -a- -n 4а
fiti wal -yal -man faka anta pаjэm -l3 -a- -nt -ta1
so live PST1 1DU very.much NEG starve INTR EP ITR IMPP
так жить PST1 1DU очень NEG голодать INTR EP ITR IMPP

So we lived not starving much.
Так жили, сильно не голодая.
ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън'тъ 'паjъмлънта.

20 ap'pam qul 'saqata Ji'l'il'wal , 'paqotna
аppa -m qul sаgэ -tа jil' -il -wal tоqap -na
apa -m1 qul sаgi -ta jal -il -wal pa qotl -na
father 1SG fish tuoedla INF go FRQ PRS.3SG time day LOC
отец 1SG рыба черпать INF ходить FRQ PRS.3SG раз день LOC

ku'fliyl'il'wal .
k u f -i -yl' -il' -wal
k u f -i4 -yil -il -wal
hunt INTR RFL FRQ PRS.3SG 
охотиться INTR RFL FRQ PRS.3SG

My father catches fish with a scoop-net for eating, hunts sometimes. 
Отец рыбу для еды черпать ходит, иногда охотится. 
ч’и'ты въл'калмън чъ'къ ън'тъ 'паjъмлънта.

21 aJPa
ajpa
ajpa
once
один.раз

ap pam
арр ^m  
apa -mi 
father 1SG 
отец 1SG

' kutfkil'ta
k u f -kil' -ta
k u f -kal3 -ta1
hunt RFL IMPP 
охотиться RFL IMPP

' flarintakatayal' i
far -i -nt -akata -yal' i
tjayi -i4 -nt -qat -yal i
gather INTR ITR INCH PST1 eat
собирать INTR ITR INCH PST1 есть
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mana fli'ti 'jol'oywal :
man -a /iti jol'oy -wal 
ma -a /it i jolay -wal 
1SG ILL so say PRS.3SG  
1SG ILL так говорить PRS.3SG

Once my father started getting ready for hunting and says to me so: 
Однажды отец на охоту стал собираться и мне так говорит:
'bjna ап'пам 'куч’кыл’тъ 'чaгишъкътъYaл, и мана ч’и'ти 'joл,оYвъл:
2 2  « noq ' qilasna ' imsa , ma anta qoy

поц qilas -nа ims -а ma anta q°y
nog qilas -na amas -a ma anta qoy
2SG hut LOC sit IMPR.2SG 1SG NEG long
2SG шалаш LOC сидеть IMPR.2SG 1SG NEG длинный

jil'ilTam
jil' -il' -l' -am
jal -ill -l2 -mi
go FRQ PRS 1SG
ходить FRQ PRS 1SG
"You stay in the hut and I will not be out long.
«Ты в шалаше сиди, я недолго прохожу.
«нонг 'кылъсна 'ымса, Ma ънтъ коY jил,ил,л,ъм.

23 'inta
i -nta 
i -nta 
eat INF 
есть INF 

If you want to eat, eat. 
Если есть захочешь, ешь. 
'интъ 'щъмсън, ^Ya.

qojamsan
qоj -a- -m -s -an
qoj -a- -m2 -s1 -n
want EP CMPL PST2 2SG
хотеть EP CMPL PST2 2SG

iya
iy -a
i -a
eat IMPR.2SG 
есть IMPR.2SG

24 qoy ' l'imiylaqam ' ittin qul pan ' fl'alta
q ^ l'imi -yl -a- -g- -am 'ittin qul pan/а -l -tа
qoy lami -yil -a- -g- -m1 itan qul pan/а -1з -ta
long be.late RFL EP COND 1SG evening fish cook DER INF
длинный задержаться RFL EP COND 1SG вечер рыба готовить DER INF

If I am late, cook fish in the evening.
Если долго задержусь, вечером рыбу свари.

кулнытт'им,aгнълY
 

ы
 

мк"чY
 

ко а.тла'чн'ъп

25 ' al' pal'' ma ta' l'ay 'jorna no' qa ' qojapanta
al' pal'm -a tal'ay jor -na поц -a p-a-q anta
al 1 pal'm -a tal'ay jor -na nog -a qоj -a- pa1 anta
NEG be.scared IMPR.2SG winter centre LOC 2SG ILL

Я
EMPEohw NEG

NEG бояться IMPR.2SG зима середина LOC 2SG ILL кто EP EMPH NEG
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'jowal' ».
jo -wal'
jo -wal
arrive PRS.3SG  
приходить PRS.3SG

Don't be scared. Nobody comes in the middle o f the winter". 
Не бойся. Среди зимы к тебе никто не придёт».
'ал’ пъл’'ма xbV bY  'jopHa но'нга 'щъпънтъ 'joвъл,».
26 jo \  man' kal' .

joy man -kal' 
juy man -yal 
3SG go PST1.3SG  
3SG идти PST1.3SG  

He left.
Он пошел. 
joY  мън'кал’.

27 mä ' qilas ' kuflaYna ' et'ilnäm jaq ' kalam , pal'' tamlaY
mä qilas kufay -na et'ilnäm jagka -l -am yla-lma'talp

mä qilas kufay -na et'ilnäm jagka -l2 -mi pal'tam -lay
1SG hut around LOC alone play PRS 1SG fear ABESS
1SG шалаш около LOC в.одиночестве играть PRS 1SG страх ABESS

I play by the hut by my own, not scared.
Я около шалаша один играю, без страха.
ма 'кылъс 'куч,ъYнъ 'эт’илнам jънг'калъм, пъл’'тъмлъУ

28 ' itna ' pitakatamal'na , ma
it -na pit -akata -m -al' -na ma
itan -na piti -qat -m3 -li -na ma
evening LOC get INCH PP 3SG LOC 1SG
вечер LOC попасть INCH PP 3SG LOC 1SG

' l'aYlaYsanasaYalam
l'ayl -a -ys -an -a- -s -a- -yal -am 
l'ayl -a -ys -nt -a- -s2 -a- -yal -mi 
wait EP RFL ITR EP INTR EP PST1 1SG 
ждать EP RFL ITR EP INTR EP PST1 1SG 

When it got dark, I started waiting for my father.
Когда стало вечереть, я стал ожидать отца.
'итнъ 'питbкbтbмaл,нъ, Ma 'л,aYлъYсънъсъYaлъм а'пама.

a pama
apа -m -а 
apa -mi -a 
father 1SG ILL 
отец 1SG ILL

' l'äYil'l'am , ' läYil'l'am ap' pam flel' an tim
l'äy -il' -l' -am läy -il' -l' -am аppa -m fel' antim
l'äyl -il -l2 -mi l'äyl -il -l2 -m1 apa -m1 t'el antim
wait FRQ PRS 1SG wait FRQ PRS 1SG father 1SG always NegPRD

SRSP
a

R
Рнь1 1SG ждать FRQ PRS 1SG отец 1SG всегда NegPRD

I keep waiting, there is no father.

130



Жду, жду, отца всё нет.
'л’^ и л ’л’ъм, 'л ^ и л ’л’ъм, ап'пам ч’эл’ ън'тим.

'itna 'pitm al' , ma 'pal'makatayal'am
it -na pit -m -al' ma ataa-l'malp -yal' -am
itan -na piti -m3 -I1 ma pal'm -qat -yal -m1
evening LOC become PP 3SG 1SG be.scared INCH PST1 1SG
вечер LOC становиться PP 3SG 1SG бояться INCH PST1 1SG

When it was evening, I got scared.
Когда наступил вечер, я стал бояться. 
'итнъ 'питмал’, ма 'пъл’мъкътъYaл’ъм.

'nomaysalam « mataliteme os al' 'pitwal
noma -ys -a- -l -am mataliteme os al' pit -wal
noma -ys -a- -I2 -m1 matali os al 1 piti -wal
think RFL EP PRS 1SG something again NEG become PRS.3SG
думать RFL EP PRS 1SG что-то опять NEG становиться PRS.3SG

I think: "I wish nothing happened".
Думаю: «Что-нибудь не случилось бы». 
'номъYсълъм: «мътаил’тэмэ ос ал’ 'питвъл».

'paqotna j°Y l'okl sa'Ya anta 'qoqqa

tоqap -na j°y l'ok -l saya anta qoqqa
pa qotl -na joy1 lok -l1 sayi anta qoqqa
time day LOC back path 3SG manner NEG far
раз день LOC обратно дорога 3SG образ NEG далеко

'jal'waYtalam ma'nam qatf 'isl'am
jal' -wayt -a- -l -am ma -nam q ^ is -l' -am
jal -wayt -a- -l2 -m1 ma -nam q ^ jis -l2 -m1
go DIM EP PRS 1SG 1SG RFL almost cry PRS 1SG
ходить DIM EP PRS 1SG 1SG RFL почти плакать PRS 1SG
Sometimes I walk on his path not far, on the verge o f crying.
Иногда по его дороге недалеко схожу, сам чуть не плачу.
'пакотнъ joY л’окл съ ^ ъ  ънтъ 'кокка 'jъл,въYтълъм, ма'нам кач’ 'исл’ъм.

fla'ka l'i'pi\lam al'na , nomi\salam
faka l'ipiy -l -a- -m -al' -na nomi -ys -a- -l -am
faka l'ipiy -1з -a- -m3 -I1 -na ncma -ys -a- -I2 -m1
very.much RTrkat.eg EP PP 3SG LOC think RFL EP PRS 1SG
очень RTьтенмет EP PP 3SG LOC думать RFL EP PRS 1SG

« ap'pam  ta'wayan
appa -m tawa -уэп
apa -mi tawa -уэп2

father 1SG get.lost PST0.3SG
отец 1SG заблудиться PST0.3SG

manlam
man -l -am 
man -l2 -m1 
go PRS 1SG

'qanfla
qan -fa 
qan -ta 
search INF

идти PRS 1SG искать INF
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When it got too dark, I think: "My father got lost, I will go to search for him".
Когда сильно стемнело, думаю: «Отец заблудился, пойду искать».
чъ'къ л’ы'пь^лъмал’нъ, 'номы^съллъм: «ап'пам тъ'в^ън, мънлъм 'кънчъ».

' inna man ' limkal'am , sü' ymi ' qasoy ap' pam
inna man- -l -i -m -kal' -am süymi qas -°Y appa -m
inna man -13 -i4 -m2 -yal -mi süymi qas -oY apa -mi
just g° INTR DER CMPL PST1 1SG birch behind PROL father 1SG
только идти INTR DER CMPL PST1 1SG береза сзади PROL отец 1SG

mana ' atamkal' .
man -а atam -kal'
ma -a atam -yal 
1SG ILL appear PST1.3SG  
1SG ILL появиться PST1.3SG
As soon as I set off, my father apeared from behind the birch tree. 
Только пошёл, из-за берёзы отец мне показался.
'иннъ мън'лимгал’ъм, си^м и 'KacoY ап'пам MaHa ^тамгал’.

ma j°  ' Ya is'min ju ' qimqalam
ma joY -a is' -min juqim -qal -am
ma jüY -a jis -min juqim -yal -m1
1SG 3SG ILL cry CNV come PST1 1SG
1SG 3SG ILL плакать CNV прийти PST1 1SG

I ran to him crying.
Я к нему с плачем побежал. 
мa jo'Ya 'ис’мин jу'кымкалъм.

36 « muyl'a ma ' l'okkam sa' ya man' l'amkasan
muyl'a ma l'okk -am saya man' -l' -a- -m ^ s -an
moyla ma lok -m1 sayi man -l3 -a- -m2 -yas -n
why 1SG GShatp manner go INTR EP CMPL PST3 2SG
зачем 1SG дорога 1SG образ идти INTR EP CMPL PST3 2SG

ulan ma mo ' roytaka joy jo ' sim
u -l -an ma moroyt -aka joy jo -s -im
u -Ь -n ma moroyt -aki joy1 jo -s1 -m1
see PRS 2SG 1SG well PRD home arrive PST2 1SG
видеть PRS 2SG 1SG здоровый PRD дом приходить PST2 1SG
"Why did you walk on my path, see, I got back home safe and sound.
"Зачем по моей дороге пошел, видишь, я цел-невредим, домой пришёл. 
«муYл,a мa 'л’оккъм съ ^ ъ  мън’'л’ъмкасън, 'улън, мa мо'роYтъкъ joY  jo'cым?
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37 manlaman
man -l 
man ’ 
go

par' taY
-l -a- -man partay 
-l2 -a- -man partay 
PRS EP 1DU back

идти PRS EP 1DU 
Let's go back".
Пойдем обратно». 
мънлъмън пър'тэТ

обратно

aq
г

joY ju  mämin ' pirna , ' l'äijki n'oYi
qils -а joy ju -m -ä- -min pirna l'ägki n^yi
qilas -a joy1 jo -m3 -a- -man pirna l'ägki n'оyi
hut ILL back arrive PP EP 1DU after squirrel meat
шалаш ILL обратно приходить PP EP 1DU после белка мясо

pan' flaltayalman , ' majtray i' yal'man
pan^  -lta -yd  -man ma/tray i -yal' 
pan^  -lt -yal -man ma/tray i -yal 
cook CAUS PST1 1DU to.the.full eat PST1 
готовить CAUS PST1 1DU вдоволь есть PST1 

When we got back to the hut, we cooked the squirrel's meat and ate to the full.
Когда пришли в шалаш, беличье мясо сварив, досыта наелись.
'кылсаjoY jy'MaMbffl 'пырнъ, 'л^нгки н’оYы пън'чалтъYалмън, 'мaштръY и'Yaл,мън.

-man
-man
1DU
1DU

39 flT ti ' floya julata ' moflay
fliti tfbya julа -ta mоfay 
fliti tfbyat julа -ta1 mоfay 
so snow melt IMPP till, up to 
так снег таять IMPP до 

So we lived till snow started to melt.
Так до снеготаяния жили.
ч’и'ти ^ Y b  jулатb 'мочъY въл'калмън.

wal ' qalman
wal
wal
live
жить

-qаl -man
-yal -man 
PST1 1DU 
PST1 1DU

40 ajpä ap pam os qul ' saijata jiYaja niY
ajpä аppa -m оs qul sаga -ta jiya -j- -a niy
ajpä apa -m1 os qul sаgi -ta jiya -j- -a niy
once father 1SG again fish lade out INF river EP ILL down.to.the shore
один.раз отец 1SG опять рыба черпать INF речка EP ILL вниз.к.берегу

mankal' .
man -kal' 
man -yal 
go PST1.3SG 
идти PST1.3SG

Once my father went to the river to catch fish with a scoop-net again. 
Однажды отец опять рыбу черпать на речку пошёл. 
bjra ап'пам ос кул 'сантата 'jbiYbja ниYмънкaл\
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41 'mana
man -a 
ma -a 
1SG ILL 
1SG ILL 

He says to me: 
Мне говорит: 
'мана toV oY bkh:
42 «

to'l'oywal
tol'oy -wal 
tolay -wal 
say PRS.3SG  
говорить PRS.3SG

noq 'imsa , ma 'qotl jor 'l'ana joY
поц ims -а ma qоtl jor l'a -na joy
nog amas -a ma qotl jor l'at -na joy1
2SG sit IMPR.2SG 1SG day centre time LOC home
2SG сидеть IMPR.2SG 1SG день середина время LOC дом

jo 'l'im  ».
jo -l' -im
jo -l2 -mi
arrive PRS 1SG 
приходить PRS 1SG

"You stay, I will come home in the afternoon". 
«Ты посиди, я в полдень домой приду». 
«нонг 'ымса, ма 'котл'рр' л’анъ joY  jo ^ ’biM».

qotl jor lata alk
*ar

- joY tfel' anta
qоtl jor lat -a pit -kal' joy fel' anta
qotl jor l'at -na pit1 -yal juy t'el anta
day centre time LOC become PST1.3SG 3SG always NEG
день середина время LOC становиться PST1.3SG 3SG всегда NEG

jo'wal' .
jo -wal'
jo -wal
arrive PRS.3SG  
приходить PRS.3SG  

It was afternoon, he did not come.
Наступил полдень, он всё не идёт.
котл joрлaтъ 'питкал’, joY  'ч’эл’ ънтъ jo^^n’.

44 flu'ti 'nomaysallam : « al' ap 'pam  jaqka
futi ncmg -y s -a- -l -l -am al' appa -m jagk -а
t'ut1 ncmg -y s -a- -1з -I2 -m1 al 1 apa -Ш1 jagk -a
that think RFL EP INTR PRS 1SG NEG father 1SG water ILL
тот думать RFL EP INTR PRS 1SG NEG отец 1SG вода ILL
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qa' las , ' pa tayajna 'jiya joqk ju ' layan
qala -s pa taya -j- -пэ jiya jogk jula -yan
qala -si pa tayi -j- -na jiya jogk jula -yan
die PST2.3SG other place EP LOC river ice melt PST0.3SG  
умереть PST2.3SG другой место EP LOC речка лед таять PST0.3SG  
I think this: "I wish he did not drown, the ice melted in some places on the river".
Так думаю: «Как бы отец в воду не утонул, кое-где на речке лёд растаял».
ч’у'ты 'номъYсъллъм: «ал’ ап'пам ]ънгка къ'лас, 'па тъYъйнъ ]ь ^ ъ й  joHra jy'лaYън.

ma qu' la namaslay wal' qalam , ' os man ' kal'am
ma qula namas -lay wal -qal -am оs man -k&l' -am
ma qola namas -lay wal -yal -m1 os man -yal -Ш]
1SG still mind ABESS be PST1 1SG again g° PST1 1SG
1SG всё.ещё ум ABESS быть PST1 1SG опять идти PST1 1SG

j°Y
joy
juy
3SG

-al
l'okkal
l'okk 
lok -l1 
path 3SG 
дорога 3SG

sa ya
saya
sayi
manner
образ

I was stupid then, I walked on his path again.
Я ещё глупый был, опять пошел по его дороге.
ма ку'ла нъмъслъY въл'калъм, 'ос мън'кал’ъм joY  л’оккъл съ'Yъ.

46 katf jo ' yokalam qul ' saijam ta ' yaja ap pam
kaf j0У0 -kal -am qul sag -am taya -j- -а appa -m
qa f № -yal -Ш] qul sagi -m3 tayi -j- -a apa -m1

almost come PST1 1SG fish lade out PP place EP ILL father 1SG
почти приходить PST1 1SG рыба черпать PP место EP ILL отец 1SG

't
t

mana jo wal' i flu' ti to' l'oywal
iГtegе man -а jo -wal' i futi tol^y -wal
iГtegе mS -a jo -wal i t'ut1 tolay -wal
toward 1SG ILL arrive PRS.3SG eat that say PRS.3SG
навстречу 1SG ILL приходить PRS.3SG есть тот говорить PRS.3SG

I almost got to the place where he fished, my father comes towards me and says this:
Чуть не дошел до места, где он черпал рыбу, отец навстречу ко мне идёт и так говорит: 
кач’ jo'Yокaлъм кул 'сангъм ra'Ybja, ап'пам 'ил’тэнге мана jo^^n’ и ч’у'ты то'л,оYвъл:

47 ma qafl jaqka qa lasam
ma qa f jagk -а qala -s -am
ma qa f jagk -a qala -s1 -m1
1SG almost water ILL die PST2 1SG
1SG почти вода ILL умереть PST2 1SG

I almost drowned.
«Я чуть не утонул». 
ма кач ]ънгка къ'ласъм.
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48 sityi joy ' morta ' morayam
jiУitэ -j- -а! -im joy mоrtэ mоrаyэm
jiУitэ -j- -l2 -mi juy mоrtэ mоrаyэm
look EP PRS 1SG 3SG whole soaked
смштреть EP PRS 1SG 3SG целиком промокший

I look, he is all soaked.
Смотрю, он весь мокрый. 
jы'Yытъjалим, 'joY 'мортъ 'мораYън. 
49 pat' min ' qilsa jo ' min . to'yi ' werkal'man

pэt -min qils -а jo -min toyi wer -kal' -mэn
pэt -min qibs -a jo -min tuyэt wer1 -yal -mэn
hurry CNV hut ILL arrive CNV fire make PST1 1DU
торопиться CNV шалаш ILL приходить CNV огонь

H
SPьателд 1DU

Having come to the hut, made a fire.
Быстро в шалаш придя, костёр развели. 
път'мин 'кылса jo'мин, TO'Ybi 'вэркал’мън.

ap' pam ' qon ' qamtayalkal , ' l'opi -  7 ajil
аppa -m qоnq -э- -mt -э- -уэ1 ^ а 1 l'оpi Jaj -il
apa -mi qony -э- -mti -э- -уэ1 -yal l'оpi Jaj -li
father 1SG warm EP MMNT EP MLTPL GS.3

H
SP clothes thing 3SG

отец 1SG греть EP MMNT EP MLTPL PST1.3SG одежда вещь 3SG

' panal'tayl' .
рапэ -1Чэ -yl' 
рапэ -lt -yal 
dry CAUS PST1.3SG  
сушить CAUS PST1.3SG  

My father warmed himself and dried his clothes.
Отец обогрелся и одежду просушил.
ап'пам 'кон'къмтъYълкал, 'л’опы -  ^ajbrn 'пaнъл,тъYл\

ittan ap pam ' mana to ' l'oywal
ittэn аppa -m man -a tol^y ^ э 1

itэn apa -m1 ma -a tolэy -wэl
evening father 1SG 1SG ILL say PRS.3SG
вечер отец 1SG 1SG ILL говорить PRS.3SG

In the evening my father says to me: 
Вечером отец мне говорит:
'иттън ап'пам 'мана то'л,оYвъл:

52 « qul ' tag ' illa ' rentaylaman ».
qutag ill -а rentэy -l -э- -mэn
qutag il -a ге^эу -h -э- -mэn
tomorrow down ILL drift.downstream PRS EP 1DU
завтра вниз ILL плыть.по.течению PRS EP 1DU
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"We will go down tomorrow". 
«Завтра вниз спустимся». 
«кул'тънг 'ылла 'рэнтъYлъмън».

53 flu pir 'qotl min man'kal'man > Y P a
fu pir qоtl min man -kal' -man ap-yjo

t'ut1 pir qotl min man -yal -man joy1 -pa
that back day 1DU g° PST1 1DU home ALL
тот задний день 1DU идти PST1 1DU дом ALL

Next day we went home.
На следующий день мы ушли домой. 
ч’у пыр'котл мин мън'габ’мън 'joYm.
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«Текст №4 
«Text№4

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ,
Том У 5, стр. 540-545; 

Опубликован в: Языки и топонимия Сибири.
Вып. II, 1970 г. С. 23, 27. 

Васюганский диалект. 
Информанты: И.К.Могутаев (1917 г.р.), 

У.С.Арахпаева (1898г.р.), А.Я.Кармашева
(1908г.р.);

Записан: Л.И.Калинина, Новый Васюган, 1966. 
Глоссирование и перевод на английский язык:

А.Ю.Фильченко.

Archived at Department o f Siberian Indigenous 
Languages, TSPU, Vol. U  5, pp 540-545.
Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II. 
Tomsk, 1970. Pp. 23, 27.
The Vasjugan dialect.
The speakers: I.K.Mogutaev (born 1917), 
U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva 
(born 1908);
Recorded by L.I.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966. 
Glossed and translated into English by 
A.Filchenko.

1. 'ил’анъ ма ъл’л ’ъ 

/пуYълнъ въ'калъм.

2. '_|ънгкуры 'вэрънготът 

рн 'гы н  тот тъ/jакалъл.

3. ъща мин а'ч’имнатъ j^Ya 

/маjалта 'чaгитъYaл’мън и 

мън'кал’мън 'вэл’инг /пуYла 

Ho'poY л ’бккоY.

4. л ’бк съYъ ' р л ^ м и н ,  

мънкал’мън.

5. ч’и сигиснъ въл'къл.

6. 'кунты _|оТомамън ч’у  тъ 

Т ъ 'а, кот кол'хос 'амтаYън 

кар'ток, ма а'ч’има то 

'л’оYлъм:

7. «ма _|ыТытъ|алъм Baj 

'куч’л ’ам, нонг ч’у ' г ^  jом  

%Ya».

Однажды я в большой  

деревне жил.

Сирот-ребятишек летом там 
держали.

Однажды мы со старшим 
братом к ним в гости собрались 
и пошли в оленьи юрты по 
прямой дороге.

По дороге, разговаривая, шли.

Это осенью было.

Когда пришли в то место, где 
колхоз посадил картошку, я 
моему старшему брату говорю:

«Я посмотрю свои ловушки, ты 
тем временем черемухи 
поешь».

Once I have been living in a large 
village.

Orphan kids were kept there.

Once my older brother and I 
fixed to go visit them, and we 
were headed along a straight 
track towards the reindeer 
village.

We were walking along the track 
chatting.

This was in spring.

When got to that place, where the 
kolxoz had been planting 
potatoes, I asked my older 
brother:

"I will check my traps, and in the 
meanwhile you can eat some 
wildcherry".
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8. joY jom  'ивъл’, а ма 

'уч’л ’ам _)ыТытъ|алъм.

9. 'ил’анъ cuj 'сач’имъс: jy  

/Yоннъ вэл’ -  hoY къ 

/ч’ълъYвъл.

10. ('моръвъл).

11. ма а'ч’има мъ 

'тал’ипънтъ то/л ’оYлъм.

12. jyY —  hoY 'ос кы 

/ч’ълъYтъ ^ Т н м ъ с , ма ч’э 

'n^Y^CBM:

13. «'ваши, 'коjъ ч’и'нам  

'jyYoHffb?».

14. (ма'нам jy'кымкалъм coY 

'ты съТъ.

15. 'ваши ма 'пыримнъ coY 

'ты пъш'калтимин но 

'рoYтъвъл.

16. л ’oY'кангна ^ Т о м а м ъ н , 

а'ч’им'мана тo'л’oYвъл:

17. «нонг мyY'л’а ч’и'ти но 

'рoYтъYаcън?».

18. ма j o ^  т о 'л ^ л ъ м :

19. «нонг мo'Yи jyY къ 

'ч’ълъYтъ ън'тъ 'колкасън?».

20 .joY  т о 'л ^ в ъ л :

21. «'колкасъм; ма 

'номъсълкасъм: 'мэсът».

Он черемуху ест, а я ловушки 
смотрю.

Тут шум послышался: в лесу 
сучья и прутья трещат.

(ломается)

Я старшему брату ничего не 
говорю.

Сучья опять затрещали, я 
крикнул:

«Василий! Кто там в лесу?».

Сам побежал по грязи.

Василий за мной бежит, 
разбрызгивая грязь.

Прибежав к берегу, мой 
старший брат мне говорит:

«Ты почему так бежал?»

Я ему говорю:

«Ты разве не слышал, как 
деревья трещат?»

Он говорит:

«Слышал, я думал: коровы».

He eats wildcherry, while I am 
checking the traps.

Then there was noise: in the 
woods there, branches crack.

(breaking up)

I say nothing to my older brother.

Branches started cracking again, I 
cried:

"Vasilij! Who's there in the 
woods?"

I started running in the mud.

Vasilij runs right behind me 
splashing mud all over.

We got to the river bank and my 
older brother says to me:

"Why did you run like this?"

I am saying to him:

"Didn't you hear trees cracking?"

He says:

"I heard. Thought those were 
cows".

139



22. ма jo'Ya то/л ’оYлъм:

23. «'мошъ, иУ въл'кас?».

24. «ънтъ, 'ал’ пъл’'ма; 

'мина» _|оУ'л’имнгал’, ма jo  

'Уы тэм 'моУыр 'jyYHa 

'л’аУил’л ’ъм; ап'пам ъj'татъ 

иУ 'вэл’мтъУал’».

25. ч’и к о л 'р л ’оУталнъ, jy  

'Уоннъ ос къч’ъ'лъУтъ 

_|ъУимъс.

26. чъ'мъл 'вълмъл 'пырнъ 

коjъ -  към 'аркъмкал’.

27. 'ил’ыпъ 'л’аУъммамън, 

'минапа 'ъ'рина къ'сы 

jo ’въл’.

28. 'кунты 'мина j'0 'Уомалнъ, 

'миннъ кол'ло jo T S  

^'асънгл’ъУ'ал’ъмън.

29. р У  тъУъкал:

30. «тэм т'ъУъйнъ иУ jy  

'нангкъ _|ъ'л’и л’въл».

31. мин j'0 'Уа то'л’оУлъмън:

32. «'томпэл’къ мин  

'унчъвта».

33. j'0 'Уън мин 'унчъвтъУал.

34. 'кунтъ 'пуУла jy  

'мамъннъ’ ч’и вэр 'миннъ  

')’аУа ^'асинглъУал’имън.

Я ему говорю:

Может быть, медведь был?»

«Нет, не бойся, если к нам 
подойдёт, я его с этой палкой 
жду, отец так же медведя 
убил».

Когда он говорил, в лесу опять 
трещать стало.

Немного погодя, кто-то запел.

Вперёд взглянули, человек к 
нам на обласке едет.

Когда к нам подъехал, мы всё 
ему рассказали.

Он сказал:

«В этом месте медведь 
постоянно ходит».

Мы ему говорим:

«На ту сторону нас перевези».

Он нас перевёз.

Когда пришли в деревню, этот 
случай мы людям рассказали.

I say to him:

"Maybe it was a bear?"

"No. Don't fear, if  it comes near 
us, I'll meet it with the wooden 
stick, our father killed a bear 
once like that"

When he said that, it started to 
crack in the words again.

A little later someone started to 
sing.

We looked ahead, there is a man 
in a canoe coming towards us.

When he got to us, we told him 
everything.

He said:

"A bear is walking around here 
all the time".

We tell him:

"Take us across to the other side".

He took us across.

When we came to the village, we 
told people all about it.
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35. ПЫр котл Ма joYjo На следующий день я обратно Next day I went back.
поехал.

Т а л ’ъм.

36 ч’и вэр МаННа 'иппъ Этот случай я все ещё помню. This story I still remember.

'номлим.

1 illäns mä э11э

11 lät -ns mä slls
front time -LOC 1SG big
перед время -LOC 1SG большой
adv prn adj

Once I lived in a large village.
Однажды я в большой деревне жил. 
'ил^нъ Mä ъл’л’ъ 'nyY^nm. въ'калъм.

puyslns

puysl
village

-ns 
-LOC 

деревня -LOC 
n

2 'jagkuri 'weragotat jogin

jagkuri werag -ot -at jog
orphant small thing -PL summer
сирота маленький вещь -PL лето
n n n

Orphan kids were kept there.
Сирот-ребятишек летом там держали. 
]ънгкуры 'вэрънготът jo^rem  тот тъ]акалъл.

- т

-LOC
-LOC

wskalsm

w sl -kal - э т  
be -PST1 -1SG  
быть -PST1 -1SG
v

tot

tot
there
там
prn

ts'jakalsl

tsja -kal -sl 
keep -PST1 -3SG 
держать -PST1 -3SG
v

3 sjpä min 'atfimnate jsyä 'majalta

sj -pä min atfi -m -nats РУ -ä majal -ta
one -ADV 1DU o.brother -1SG -COM 3PL -ILL visit -INF
один -ADV 1DU ст.брат -1SG -COM 3PL -ILL гостить -INF
adv prn n prn v

'tfäriteyälman i msn'kälmsn welig 'puyla

$ärits -yäl -msn 1 msn -käl -msn weli -g puyl -a
plan.go -PST1 -1DU and go -PST1 -1DU reindeer -ATTR village -ILL
собираться -PST1 -1DU и идти -PST1 -1DU олень -ATTR деревня -ILL
v cnj v n n
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no'roy lokkoy •

nor -oy lok -k -oy 
straight -PROL track EP -PROL 
прямой -PROL след EP -PROL 
adv n

Once my older brother and I fixed to go visit them, and we were headed along a straight track towards 
the reindeer village.
Однажды мы со старшим братом к ним в гости собрались и пошли в оленьи юрты по прямой 
дороге.
bjrn мин а'ч’имнатъ jъYa 'маjалта 'чaгитъYaл,мън и мън'кал’мън 'вэл’инг 'пуYла но'роY л’оккоУ

4 lok says 'joloymin

lok says joloy -min
road way talk -CNV
дорога способ говорить -CNV
n suf v

We were walking along the track chatting. 
По дороге, разговаривая, шли. 
л’ок съYъ 'jол,оYмин, мънкал’мън.

mankalmsn

man -kal -man 
go -PST1 -1DU  
идти -PST1 -1DU
v

5 tfi suyusns

#i suyus
DET(this) autumn
DET^TOr) осень

prn n

This was in autumn.
Это осенью было. 
ч’и сигиснъ въл'къл.

-пэ
LOC
LOC

walkal

wal -kal 
be
быть 
v

PST1.3SG
PST1.3SG

'kunti jo'yomaman

qunti joyo -m -aman $u
when come -PP -1DU
когда подходить -PP -1DU
prn v

tfu te'yaja

taya -j -a
DET place -EP -ILL
DET место -EP -ILL 
prn n

kot kol'hos

qot kolhos
where kolhoz
где колхоз
prn n

6

'amtaysn kar'tok , ma a'tfima to'loylam

am -ta -ysn kartok ma a$ -im -a toloy -l -am
sit -TR -PST0.3SG potato 1SG o.brother -1SG -ILL say -PRS -1SG
сидеть -TR -PST0.3SG картошка 1SG ст.брат -1SG -ILL сказать -PRS -1SG
v n prn n v
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When got to that place, where the kolxoz had been planting potatoes, I asked my older brother: 
Когда пришли в то место, где колхоз посадил картошку, я моему старшему брату говорю: 
'кунты jo'Yoмамън ч’у тъ^ь^а, кот кол'хос 'амтаYън кар'ток, ма а'ч’има то'л,оYлъм:

7 « mä ji'yitejalam waj'ku^lam

mä jiyi -ta -j -э -l -эш wajk -ku$ -l -am
1SG look -TR -TR -EP -PRS -1SG animal hunt -INTR -PP
1SG смотреть -TR -TR -EP -PRS -1SG зверь охотиться -INTR -PP
prn v n

nog

nog
2SG
2SG
prn

tfu'toy jom 'iya »•

#ut -oy jom i -ya
DET -PROL wild.cherry eat -IMPR.2SG 
DET -PROL черемуха кушать -IMPR.2SG 
prn n v
"I will check my traps, and in the meanwhile you can eat some wildcherry". 
«Я посмотрю свои ловушки, ты тем временем черемухи поешь».
«ма jы'Yытъjалъм ваj'куч,л,ам, нонг ч,у'тоY jом ^Ya».

00 j. jom 'iwal , a mä (

jüY jom i -wsl a mä wajk
3SG wild.cherry eat -PRS.3SG but 1SG animal
3SG черемуха кушать -PRS.3SG а 1SG зверь
prn n v cnj prn n

'utflam ji'Yitajalsm

kutf -l -am №  -ta -j -a -l -■ЭШ
hunt -INTR -PP look -TR -TR -EP -PRS -1SG
охотиться -INTR -PP смотреть -TR -TR -EP -PRS -1SG
v v

He eats wildcherry, while I am checking the traps. 
Он черемуху ест, а я ловушки смотрю. 
joY jom 'ивъл’, а ма 'уч’л’ам jы'Yытъjалъм.

9 'iläns süj 'sätfimss

il lät -ns süj sä$im -ss
front time -LOC sound be.heard -PST2.3SG
перед время -LOC звук слышаться -PST2.3SG
adv n v

ju'yonns wel

juy -ont -пэ wel 
tree inside -LOC bough 
дерево внутрь -LOC сук 
n n
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noy ka'tfslsywal •

noy qs# -э1 -эу -wsl 
branch crack -OCC -INTR -PRS.3SG 
ветка трещать -OCC -INTR -PRS.3SG 
n v

Then there was noise: in the woods there, branches crack. 
Тут шум послышался: в лесу сучья и прутья трещат, 
'ил’анъ cuj 'сач’имъс: jу'Yоннъ вэл’ -  hoY  къ'ч’ълъУвъл.

10 ( 'm orswsl ).

mors -wsl 
break.up -PRS.3SG 
ломаться -PRS.3SG
v

(breaking up)
(ломается)
('моръвъл).

11 ma

ma
1SG
1SG
prn

a'tfima

atf
o.brother
ст.брат
n

-im -a 
-1SG -ILL 
-1SG -ILL

ma'taiipante
mstall -p 
whatever 
что-то 
prn

snts 
EMPH NEG  
EMPH NEG

I say nothing to my older brother.
Я старшему брату ничего не говорю. 
ма а'ч’има мъ'тал’ипънтъ то'л,оYлъм.

to'loylsm

toloy -1 - э т  
say -PRS -1SG 
сказать -PRS -1SG
v

juY —  noy 'os ki'^slsyts

juy noy os -q -эУ -ts
tree branch again crack -OCC -INTR -IMPP
дерево ветка снова трещать -OCC -INTR -IMPP
n n adv prn

ji'ynmas ma tfe'1эYtэsэm

jiyn -m -ss ma a - t - -sm
become -CMPL -PST2.3SG 1SG cry -MMNT -PST2 -1SG
становиться -CMPL -PST2.3SG 1SG кричать -MMNT -PST2 -1SG
v prn v

Branches started cracking again, I cried:
Сучья опять затрещали, я крикнул:
jyY  —  hoY  'ос кы'ч’ълъУтъ jы'Yнмъс, ма ч,э'л,ъYтъсъм:
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13 « 'wafi

waji
Vasilij
Василий
n

'koja tfi'nam

qoja tfinam
who
кто
prn

there
там
adv

"Vasilij! Who's there in the woods?" 
«Василий! Кто там в лесу?». 
«'ваши, 'щ ъ  ч’и'нам 'jyYoннъ?».

juyonna

juy -ont -пэ 
tree inside -LOC 
дерево внутрь -LOC 
n

?».

ma'nam ju' kimkalam soy'ti sa'ya

ma -nam juk -im -kal -am soyt -i saya
1SG -RFL run -CMPL -PST1 -1SG dirt DENOM way
1SG -RFL бежать -CMPL -PST1 -1SG грязь DENOM способ
prn v adv suf

I started running in the mud.
Сам побежал по грязи.
ма'нам jу'кымкалъм coY'ты съ'Yъ.

15 wafi

waji
Vasilij
Василий
n

ma pmmna

ma
1SG
1SG
prn

pir -im 
back -1SG 
спина -1SG 
n

soy'ti

-пэ soyt -i 
-LOC dirt DENOM  
-LOC грязь DENOM  

adv

p a f kaltimin

pajkalti -min
splash -CNV
разбрызгивать -CNV
v

no'roytawal .

noroy -ta -wal 
run -TR -PRS.3SG 
бежать -TR -PRS.3SG
v
Vasilij runs right behind me splashing mud all over. 
Василий за мной бежит, разбрызгивая грязь.
'ваши ма 'пыримнъ соY'ты пъш'калтимин но'роYтъвъл.

16 l’oy'kagna

l’oy kag -na
cliff shore -LOC 
мыс берег -LOC 
n

jo yomaman

joyo
come
подходить
v

, a'tfim ' mana

-m -aman a$ -im man -a 
-PP -1DU o.brother -1SG 1SG -ILL
-PP -1DU ст.брат -1SG 1SG -ILL 

n prn
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to'l'oywal :

tol'oy -wal 
say -PRS.3SG 
сказать -PRS.3SG 
v

We got to the river bank and my older brother says to me: 
Прибежав к берегу, мой старший брат мне говорит: 
л,оY'кангна jо'Yомамън, а'ч’им'мана то'л’оУвъл:

17 « nog muy'l'a tfi'ti no'roytayasan

nog muyl'a tfiti n о r О у - - y p: ся -an
2SG why DET run -TR -PST3 -2SG
2SG почему DET бежать -TR -PST3 -2SG
prn prn prn v

?».

"Why did you run like this?"
«Ты почему так бежал?»
«нонг муУ'л’а ч’и'ти но'роУтъУасън?».

18 ma jo'ya

т а  juy -a 
1SG 3SG -ILL 
1SG 3SG -ILL
pm prn

I am saying to him:
Я ему говорю: 
ма jo'Ya то'л,оYлъм:

toToylam

tol'oy -l -am 
say -PRS -1SG  
сказать -PRS -1SG
v

19 nog mo'yi juy ks'tfsbyte an'ta 'kolkasan

nog moyi juy q - l -ЭУ -ta anta qol -kas
2SG instead tree crack -INTR -INTR -IMPP NEG hear -PST3
2SG вместо дерево трещать -INTR -INTR -IMPP NEG слышать -PST3
prn ptsp n v neg v

"Didn't you hear trees cracking?"
«Ты разве не слышал, как деревья трещат?» 
«нонг мo'Yи jyY  къ'ч’ълъУтъ ън'тъ 'колкасън?».

20 joy to'l'oywal

juy tol'oy -wal
3SG say -PRS.3SG
3SG сказать -PRS.3SG
prn v

-an
-2SG
-2SG
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He says:
Он говорит: 
joY то'л,оYвъл:

21 « 'kolkasam ma 'nomssslkassm 'm esst

qol -kas -am ma nomas -sl -kas -am mes -at
hear -PST3 -1SG 1SG think -OCC -PST3 -1SG cow -PL
слышать -PST3 -1SG 1SG думать -OCC -PST3 -1SG корова -PL
v prn v n

"I heard. Thought those were cows". 
«Слышал, я думал: коровы». 
«'колкасъм; ма 'номъсълкасъм: 'мэсът».

22 ma jo'ya to'loylsm

toloy -l -am
say -PRS -1SG
сказать -PRS -1SG

v

ma juy -a
1SG 3SG -ILL
1SG 3SG -ILL
prn prn

I say to him:
Я ему говорю: 
ма jo'Yа то'л’оУлъм:

23 « 'm ojs , iy

mojb iy
"maybe" bear

"может" медведь
cnj n

"Maybe it was a bear?"
Может быть, медведь был?» 
«'мошъ, иY въл'кас?».

wslkas

w sl -kas 
be -PST3.3SG 
быть -PST3.3SG 
v

?».

24 « anta , 'al ’ pal''ma 5 'mina »

anta al pal’m -a min -a
NEG NEG.IMPR fear -IMPR.2SG 1DU -ILL
NEG NEG.IMPR бояться -IMPR.2SG 1DU -ILL
neg prt v prn

joy'l'imgai' , ma jo'yitem 'möyar

joy -l -im -g -al’ ma j°Yi -t -em möyar
come -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG beat -IMPP -1SG stick
подходить -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG бить -IMPP -1SG палка
v prn PtcP n
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juyna га у и т эт

juy -na l'ayil' -l' - э т
tree -COM wait -PRS -1SG  
дерево -COM ждать -PRS -1SG  
n v

ap pam

aPP

^j'tate iY

iY-am sj -ta -ts
father -1SG/SG one this -INSTR.O bear
отец -1SG/SG один это -INSTR.O медведь
n num n

4 weimtoyal' ».

wel' -mt -э -yal' 
kill -MMNT -EP -PST1.3SG 
убить -MMNT -EP -PST1.3SG
v
"No. Don't fear, if  it comes near us, I'll meet it with the wooden stick, our father killed a bear once like 
that"
«Нет, не бойся, если к нам подойдёт, я его с этой палкой жду, отец так же медведя убил».
«ънтъ, 'ал’ пъл’'ма; 'мина» jоY'л,имнraл,, ма jo'Ybi тэм 'MoYbip 'jyYHa 'л’^ и л ’л’ъм; ап'пам ъ]'татъ 
иY 'вэл,мтъYaл,».

25 А kol' ^о1'оу1а1пэ > ju'yonra os

ф kol' t-

JOJO эfl-al- S' - о n -пэ os
DET(this) word

Р
чI-s -3SG -LOC tree inside -LOC again

DET(этот) слово сказать -IMPP -3SG -LOC дерево внутрь -LOC снова
prn n ptcp n adv

кэ$'э'1эу1э

qэ#' - э 1 -эу -1э 
crack -OCC -INTR -IMPP 
трещать -OCC -INTR -IMPP
v

jЭYimэs

PY
become
становиться
v

-i
-TR
-TR

-m
-CMPL
-CMPL

When he said that, it started to crack in the words again.
Когда он говорил, в лесу опять трещать стало.
ч’и к6л'jол,оYталнъ, jу'Yоннъ ос K b 4 ^ ^ Y rb  jъYимъс.

-эв
-PST2.3SG
-PST2.3SG

#э'тэ1 ^ э1 т э1 'рнгпэ ^ э -  к э т 4 агкэткаТ

#этэ1 wэl -m -э1 pir -пэ qojэ к э т ark - э т -kal'
slightly be -PP -3SG back -LOC who -INDEF sing -CMPL -PST1.3SG
чуть-чуть быть -PP -3SG спина -LOC кто -INDEF петь -CMPL -PST1.3SG
adv v n prn prn v

A little later someone started to sing.
Немного погодя, кто-то запел.
чъ'мъл 'вълмъл 'пырнъ коjъ -  към 'аркъмкал’.
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27 'il'ipa 'l'ayammaman 'minapa 'ajrina

il -i -pa l'ayam -ma -man mina -pa ajri -na
front -EP -ALL1 take.a.look -PP -1DU 1DU -ALL1 canoe -COM
перед -EP -ALL1 посмотреть -PP -1DU 1DU -ALL1 обласок -COM
adv v prn n

ka'si

qasi

jowal'

jo -wal'
come
идти
v

-PRS.3SG
-PRS.3SG

We looked ahead, there is a man in a canoe coming towards us. 
Вперёд взглянули, человек к нам на обласке едет.
'ил’ыпъ 'л’^ъммамън, 'минапа 'ъ]рина къ'сы jo ’BKn’.

'kunti 'mina jo'yomalna > 'minna kol'lo j o Ya
qunti min -a j°y° -m Оfl-- min -na qollo jüy -a
when 1DU -ILL come -PP -3SG -LOC 1DU -LOC all 3SG -ILL
когда 1DU -ILL подходить -PP -3SG -LOC 1DU -LOC все 3SG -ILL
prn prn v prn prn prn

'jassgl'sY'al'amsn .

jassgl's -yal' -э -man
tell -PST1 -EP -1DU
рассказывать -PST1 -EP -1DU
v

When he got to us, we told him everything.
Когда к нам подъехал, мы всё ему рассказали.
'кунты 'мина jо'Yомалнъ, 'миннъ кол'ло jo'Ya 'jaсънra,ъY'aл,ъмън.

29 J°Y
juy 
3SG 
3SG 
pm

He said:
Он сказал: 
joY тъYъкал:

tayakal

taya -kal
say -PST1.3SG 
сказать -PST1.3SG
v

n
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30 « tem

tem
DET
DET
prn

t'ayajna

tsys -j 
place
место
n

EP
EP

-пэ
-LOC
-LOC

iy

ly
bear
медведь
n

ju'nagka

jonar)
constant
постоянный
avd

-кэ
-ADV
-ADV

"A bear is walking around here all the time". 
«В этом месте медведь постоянно ходит». 
«тэм т'ъYъйнъ иY jу'нангкъ jъ'л,ил,въл»•

31 min j°  y a

juy -a 
3SG -ILL 
3SG -ILL 
prn

We tell him:
Мы ему говорим: 
мин jo'Yа то'л,оYлъмън:

min
1DU
1DU
prn

toToylaman

tol'oy -l -эmэn 
say -PRS -1DU
сказать
v

-PRS -1DU

ja'nTwal

jэl' -ll' 
go -OCC 
идти -OCC 
v

-wэl
-PRS.3SG
-PRS.3SG

32 « 'tompel'ks min 'untfawta

tom -pel'k -э min untf
that side -ILL 1DU cross
тот сторона -ILL 1DU переходить
n prn v

"Take us across to the other side".

-aw -ta 
-PNCT -IMPR.2SG

«На ту сторону нас перевези». 
«'томпэл’къ мин'унчъвта».

33 jo'yan min чunfl‘эwtЭYal

jUy -an min untf -aw -ta -yal
3SG -LOC 1DU cross -PNCT -TR -PST1.3SG
3SG -LOC 1DU переходить -PNCT -TR -PST1.3SG
prn prn v

He took us across.
Он нас перевёз. 
jо'Yън мин 'унчъвтъYал.

'kunta 'puyla ju'mamsnns tfi wer 'minna

qunta puyl -a ju -ma -man -пэ tfi wer min -пэ
when village -ILL come -PP -1DU -LOC DET affair 1DU -LOC
когда деревня -ILL подходить -PP -1DU -LOC DET дело 1DU -LOC
prn n v prn v prn

150



'jaya 'jasiglayaTimsn •

jay -a jasigls -yal' -imsn
people -ILL tell -PST1 -1DU
люди -ILL рассказывать -PST1 -1DU  
n v

When we came to the village, we told people all about it.
Когда пришли в деревню, этот случай мы людям рассказали.
'кунтъ 'пуYла jу'мaмъннъ, ч’и вэр 'миннъ 'jaYa 'jaсинraъYaл,имън•

35 pir kotl ma j°Y jo'Yal'sm

pir qotl ma j°Y j°  -Yal -э т
back day 1SG back come -PST1 -1SG
спина день 1SG обратно идти -PST1 -1SG
n n prn ptsp v

Next day I went back.
На следующий день я обратно поехал. 
пыр котл ма joYjо'Yaл,ъм•

36 f i wer manna Чррэ 'nomlim

tfi wer man -na ФРэ nom -l -im
DET affair 1SG -LOC still remember -PRS -1SG/SG
DET дело 1SG -LOC все.еще помнить -PRS -1SG/SG
prn v prn adv v

This story I still remember. 
Этот случай я все ещё помню. 
ч’и вэр манна 'иппъ 'номлим.

Список сокращений__________
1 -  first person; 1 лицо.
2 -  second person; 2 лицо.
3 -  third person; 3 лицо.
ABESS -  abessive; абессив.
ADV -  adverbal suffix; наречный показатель. 
ALL -  allative; аллатив.
ATTR -  attributive; атрибутивный суффикс. 
CAUS -  causative; каузатив.
Cl -  clitic; клитика.
CMPL -  completive; комплетив.
CNV -  converb; конверб.
COLL -  collective marker; суффикс с 
собирательным значением.

_________________ Abbreviations
INDEF - indefiniteness marker; маркер 
неопределенности.
INF -  infinitive; инфинитив.
InstO -  instrumental object; инструментально
объектный падеж.
INTR -  intransitive; суффикс непереходности. 
ITR -  iterative; итератив.
LOC -  locative, локатив;
MLTPL -  multiplicative; мультипликатив.
MMNT -  momentative; моментатив.
NEG -  negation; отрицание.
NEG.IMPR -  negative imperative; отрицание при 
императиве.
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COM -  comitative; комитатив.
CND -  conditional; условное наклонение. 
DENOM -  denominative suffix; деноминативный 
суффикс.
DER -  derivational suffix; деривационный 
суффикс.
DET -  determiner; указательное местоимение. 
DIM -  diminutive; диминутив.
DU -  dual, дв. ч.
DUR -  durative; дуратив.
EMPH -  emphatic; эмфатический суффикс.
EP -  epenthetic; эпентетический звук.
FRQ -  frequentative; фреквентатив.
ILL -  illative, иллатив.
IMPP -  imperfective participle; причастие 
несовершенного вида.
IMPR -  imperative; императив.
INCH -  inchoative; инхоатив.

NegPRD -  negative existential predicate; 
отрицательный бытийный предикат.
OCC -  occasional; маркер окказиональности 
ORD -  ordinal; маркер порядкового 
числительного.
PL -  plural; мн.ч.
PNCT -  punctuative; пунктуатив.
PP -  perfective participle; причастие 
совершенного вида.
PRD -  predicative; предикатив.
PROL -  prolative; пролатив.
PRS -  present tense, настоящее время.
PST -  past tense, прошедшее время.
RFL -  reflexive, рефлексив.
RCPR -  reciprocal; реципрок.
SG -  singular; ед.ч.
SUP -  supine; супин.
TR -  transitivizer; суффикс переходности. 
VOC -  vocative; вокатив.
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Селькупские тексты Selkup Texts

А.В. Байдак, Н.П. Максимова, 
Н.Л. Федотова, С.В. Ковылин

A.V.Bajdak, N.P.Maksimova, 
N.L. Fedotova, S.V Kovylin

«Девушка и Лед». 
«A Girl and Ice». 
«Надек и Улго».

Архив кафедры языков народов Сибири, Том Archived at Department o f Siberian Indigenous
C-60, 1983. с.365-372 Languages o f TSPU, Vol. C-60, 1983. pp.365-372. 

Васюганский диалект селькупского языка; Vasyugan dialect o f Selkup language, 
информант: Чинина Д.Н. (род. пос. Вольджа, Speaker: Chinina D.N.(born in Vol'dzha on 

р.Чижапке, самоназвание Чумылькуп); Chizhapka river, identified as Chumyl'kup) 
Записано: Н.П. Максимова, И.А. Ильяшенко, Recorded by N.P.Maksimova, I.A.Ilyashenko in

Каргасок, 1983г.; Kargasok, 1983;
Глоссирование: А.В.Байдак, Н.П.Максимова. Glossed by A.Bajdak, N.P.Maksimova.

1) Ара карт кынды каре томба.

2) Арамом м'егу тоМба.

3) Арамом м'ембад.

4) Арамоуте удым удыгу 
лаккатемба.

5) Улго ундоунде оралбад, тан 
уденджид.

6)Ундод кандед'имба улгонд.

7) Ара ч'енча:

8) “Улго, мажик тан удеш.

9) Мат т'ека нем м'елаг'е.

10) Таб тан ага уденджид.

11) Ара учега немд м'егу 
танетымба:

12) “Улго, мат т'ека учега нем 
м'елаг'е”.

13) Нашшакыт улго табым тан 
удымбад.

14) Улго аран неп квеннымбад,

The old man came to the river in 
the morning.

Came to make an ice-hole.

Made the ice-hole.

Started to drink water from the ice
hole.

araThe Ice has caught the old man by 
his beard, and does not let him go.

His beard froze to the ice.

The old man says:

‘Ice, you let me go!

I’ll give my daughter to you’.

He does not let him go.

Then the old man thought of 
giving the younger daughter to the 
Ice:

‘Ice, I’ll give you my younger 
daughter’.

Then the Ice let him go.

Старик утром к реке пришел.

Прорубь сделать пришел. 

Прорубь сделал.

Из проруби воду пить начал.

Лед за бороду схватил 
[старика], не отпускает.

Борода его примерзла ко льду.

Старик говорит:

“Лед, меня отпусти!”

Я тебе дочь отдам.

Он не отпускает [старика].

Старик младшую дочь отдать 
задумал:

“Лед, я тебе младшую дочь 
отдам”.

Тогда лед его отпустил.

The Ice takes the daughter o f the Лед дочку старика уносит,
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кундакты квеннымбад. old man, he takes he far away. далеко уносит.

15) Куп кетпарогын нынга. A man is standing on the bank of 
the river.

Человек на берегу стоит.

16) Надек парка: The girl is shouting: Девушка кричит:

17) “Ку мажик тадырад?” ‘Where does it take me?’ “Куда меня несет?”

18) Куп табын ч'енча: “Ман ага The man says to her: ‘I do not Человек ей говорит: “Я не
танвап. know’. знаю.

19) Н'ан'н'егыт м'инан варга кун Ahead, upper the river elder peopleВверх по течению старше нас
варгадыт. live. люди живут.

20) Табыдын хогонд'еш. Them you ask. У них спроси.

21) Т'ека каделладе”. They will tell you’. Тебе скажут”.

22) Н'ан'н'егыт ай мадел'ика амда. Ahead, upper [the river] a house 
sits again.

Впереди опять домик стоит.

23) Надек ай парка. The girl is shouting again. Девушка опять кричит.

24) Кут табын ч'енчат: The people say to her: Люди ей говорят:

25) “Т'ека н'ан'н'егыт каделладе”. ‘Ahead, upper [the river] they will 
tell you’.

“Тебе впереди скажут”.

26) Теттымджел куп табын ч'енча: The fourth man says to her: Четвертый человек ей 
говорит:

27) “Н'ан'н'е квенеш! ‘Ahead, upper [the river] go! “Вперед поезжай!

28) Н'ан'н'егыт т'ека каделладе”. Ahead. There they will tell you’. Впереди тебе скажут”.

29) Конымджел куп табын ч'енча: The tenth man says to her. Десятый человек ей говорит:

30) “Улго шинды кошкадъл ‘The ice takes you to the bad, foul “Лед тебя в плохое место
мынды тадырад”. place’. несет”.

31) Таб улгоннан куралба. The girl tries to run away from the Девушка от него убежать
Ice. хочет.

32) Таб улгоннан куралба. She has run away from the Ice. Она ото льда убежала.

33) Таб кунымба. She has escaped. Она сбежала.

34) Таб кетпаронд куралба. She ran up the bank. Она на берег побежала.

35) Улго табып кверыт: The Ice calls her. Лед ее позвал:

36) “Тош м'ека”. ‘Come here’. “Иди ко мне”.

37) Улго табым алаешпат: The Ice deceives her: Лед ее обманывает:

38) “Ч'вессе манджекеш!” ‘Turn back, look back!’ “Назад посмотри [обернись]!”

39) Таб ч'вессе ага маннымба. She has not looked back. Она назад не посмотрела.

40) Конымджел куп табым 
оголалджембад:

The tenth man taught her. Десятый человек ее учил.

41)“Кетпаронд кужакыт енне ‘When you come up the bank, do “На берег когда сойдешь,
чанджеленде, ч'вессе ылы not look back’. назад не оглядывайся” .
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манджед'икеш”.

42) Надек конне куралба. The girl has come up the bank. Девушка на берег побежала.

43) Коннегыт уккыр пая An old woman lived on the bank. На берегу одна старуха жила.
варгымманд.

44) На пая тархе еппымба. The old woman had fleece grow all Эта старуха в шерсти
over her body. [заросшая шерстью] была.

45) Надек паян томба. The girl has come to the old Девушка к старухе пришла.
woman.

46) Пая табын ч'енча: The old woman says to her: Старуха ей говорит:

47) “Мажик кеттеш. ‘You kill me. “Меня убей.

48)Тат мат тарм так пуджед. You cut my fleece off. Ты мою шерсть состриги.

49) Няронд ч'ачед. Throw it to the bog. В болото брось.

50) Мат мыдом тут то блеканд You put my liver on that [opposite Мою печень на ту сторону
онендж пирегенд пенде”. from yourself] side o f the fire’. костра положи”.

51) Надек табып кватпад. The girl killed the old woman. Девушка ее убила.

52) Таб ныд'ик м'ембат, кандук She did as the old woman на так сделала, как старуха
пая куралджимбад. instructed her. велела.

53) Ондж коннымба. She herself went to sleep. Ондж коннымба.

54) Карын енне вашемба. In the morning she came up. Утром встала.

55) На тар астетко ед'ембадыт. The fleece has become deer. Эта шерсть в оленей
превратилась.

56) На мыд паял'джигатко The liver has become the old Эта печень в старушку
ед'емба. woman again. превратилась.

57) Табег нынды варгеллымбаг. They started to live here. Они здесь жить стали.

1. ara qart kyndy qare tomba.

ara qar-t ky-ndy qare

old man morning-ADV river-ILL down 

старик утро-ADV река-ILL вниз 

Ара карт кынды каре тбмба.

The old man came to the river in the morning 

Старик утром к реке пришел.

2. aramom m'egu tOmba.

aramo-m m'e-gu to-mb-a

ice-hole-ACC make-INF come-PSTN-3SG.SUB

прорубь-ACC сделать-INF прийти-PSTN-3SG.SUB

to-mb-a

come- PSTN-SG.SUB 

прийти-P STN -S G.SUB
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Арамом м'егу тбмба.

Came to make an ice-hole.

Прорубь сделать пришел.

3. aramom m'embad.

aramo-m m'e-mb-ad 

ice-hole-ACC make-PSTN-3SG.OB 

прорубь-ACC сделать-PSTN-3S G.OB 

Арамом м^мбад.

Made the ice-hole.

Прорубь сделал.

4. aramoute udym udygu laqqatemba.

aramo-ute udy-m udy-gu laqqa-te-mb-a 

ice-hole-PROL water-ACCdrink-INF move-/stir-TR-PSTN-3SG.SUB 

прорубь-PROLвода-ACC выпить-INFшевелиться-TR-PSTN-3SG.SUB 

Арамоуте удым удыгу лаккатемба.

Started to drink water from the ice-hole.

Из проруби воду пить начал.

5. ulyo undounde oralbad, tag aya uden^yd.

ulyo undo-unde oral-b-ad tag aya
ice beard-PROL.POSS.3SG catch-PSTN-3SG.OB away NEG 

лед борода-PROL.POSS.3SG схватить-PSTN-3SG.OB прочь NEG 

Улго ундоунде оралбад, тан ага уденджид.

The Ice has caught the old man by his beard, and does not let him go. 

Лед за бороду схватил [старика], не отпускает.

6. undod qanded'imba ulyond.

undo-d qand-ed'i-mb-a ulyo-nd

beard-POSS.3SG freeze-INTNS-PSTN-3SG.SUB ice-ILL

борода-POSS.3SG замерзнуть-INTNS-PSTN-3SG.SUB лед-ILL 

Ундод кандед'имба улгонд.

His beard froze to the ice.

Борода его примерзла ко льду.

ud-enj-yd
let go-IPFV-3SG.OB

отпустить-IPFV-3SG.OB
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7. ara бепба:

ara cenc-a

old-man say-3SG.SUB 

старик говорить-3SG.SUB 

Ара ч'енча:

The old man says:

Старик говорит:

8. “ulyo, mazyk tag UdeS.

ulyo mazyk tag Ud-es 

Ice me away let go-IMP.2SG.SUB 

Лед меня прочь 0TnyernTb-IMP.2SG.SUB 

“Улго, мажик тан удеш.

‘Ice, you let me go!

“Лед, меня отпусти.

9. mat t'eka nem m'elag'e”.

mat t'eka ne-m m'e-l-ag'-e<he

1SG.NOM 2SG.LATdaughter-ACCgive-OPT-1SG.SUB-PART 

1SG.NOM 2SG.LATдочь-ACC дать-OPT-lSG.SUB-PART 

Maт т'ека нем м'елаг'е.

I’ll give my daughter to you’.

Я тебе дочь отдам.

10. tab tag aya udengyd.

Tab tag aya Ud-enJ-yd 

He away NEG let go-IPFV-3SG.OB

3SG.NOMпрочь NEG отпустить-IPFV-3SG.OB 

Таб тан ага уденджид.

He does not let him go.

Он не отпускает [старика].

11. ara UCega nemd m'egu tanetymba.

ara Ucega ne-m-d m'e-gu tane-ty-mb-a

old man younger daughter-ACC-POSS.3SG give-INF brain-VBLZ-PSTN-3SG.SUB

старик младший дочь-ACC-POSSJSG дать-INF ум-VBLZ-PSTN-3SG.SUB
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Ара учега нёмд M'ery танетымба:

Then the old man thought o f giving the younger daughter to the Ice:

Старик младшую дочь отдать задумал:

12. “ ulyo, mat t'eka ti6ega ne-m m'elag'e ”.

ulyomat t'eka ucega ne-m

ice 1SG.NOM2SG.LAT younger daughter-ACC 

лед 1SG.NOM2SG.LAT младший дочь-ACC 

“Улго, мaт т'ека учега нем м'елаг'е”.

‘Ice, I’ll give you my younger daughter’.

“Лед, я тебе младшую дочь отдам”.

13. naSSaqyt ulyo tabyp tag udymbad.

nassa-qyt ulyo taby-p tag udy-mb-ad 

then-LOCl ice him-ACC away let go-PSTN-3SG.OB 

тогда-LOC1лед 3SG-ACC прочь отпустить-PSTN-3SG.OB 

Нашшакыт улго табым тан удымбад.

Then the Ice let him go.

Тогда лед его отпустил.

14. ulyo aran nep qwennymbad, kundakty qwennymbad.

ulyoara-n ne-p qwenny-mb-ad kundak-ty qwenny-mb-ad

ice old.man-GEN daughter-ACC take-DUR-3SG.OB far-ILL take-DUR-3SG.OB 

лед старик-GEN дочь-ACC унести-DUR-3SG.OBдалеко-ILL унести-DUR-3SG.OB 

Улго аран неп квеннымбад, кундакты квеннымбад.

The Ice takes the daughter o f the old man, he takes he far away.

Лед дочку старика уносит, далеко уносит.

15. qup qetparoyyn nygga.

qup qe-t-par-o-yyn nygg-a

Man bank-GEN-up-EP-LOC1 stand-3SG.SUB 

Человек берег-GEN-верх-EP-LOC1стоять-3SG.SUB 

Куп кетпарогын нынга.

A  man is standing on the bank o f the river.

Человек на берегу стоит.

m'e-l-ag'-e

give-OPT-1SG.SUB-PART

дать-OPT-1SG.SUB-PART
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16. nadek parka:

Nadek park-a 

Girl shout-3SG.SUB

Девушка кричать-3SG.SUB 

Надек парка:

The girl is shouting:

Девушка кричит:

17. “ku mazyk tadyrad?”

ku mazyk tady-r-ad 

Where me take-IPFV-3SG.OB 

Куда меня принести-IPFV-3SG.OB 

“Ку мажик тадырад?”

‘Where does it take me?’

“Куда меня несет?”

18. qup tabyn 5en5a: “man aya tanwap.

qup taby-n cenc-a man aya tanw-ap

man her-LAT say-3SG.SUB 1SG.NOM NEG know-lSG.OB  

человек3SG-LATговорить-3SG.SUB1SG.NOM NEG знать-lSG.OB  

Куп табын ч'енча: “Ман ага танвап.

The man says to her: ‘I do not know’.

Человек ей говорит: “Я не знаю.

19. n'an'n'eyyt m'inan warga qun wargadyt.

n'an'n'e-yyt m'i-nan warga qu-n warg-adyt

ahead-LOC1 we-LOC2 elder man-PL live-3PL 

вперед-LOC11PL-LOC2 старший человек-PL жить-3PL 

Н'ан'н'егыт м'инан варга кун варгадыт.

Ahead, upper the river elder people live.

Вверх по течению старше нас люди живут.

20. tabydyn hogond'eS.

taby-d-y-n hogond'-es

3SG-PL-EP-LAT ask-IMP.2SG.SUB
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3SG-PL-EP-LAT спросить-IMP.2SG.SUB 

Табыдын хогонд'еш.

Them you ask.

У них спроси.

21. t'eka kadellade”.

t'eka kad-el-l-ad-e < he 

2SG.LAT tell-MLTPL-OPT-3PL-PART 

2SG.LAT сказать-MLTPL-OPT-3PL-PART 

Т'ека каделладе”.

They will tell you’.

Тебе скажут”.

22. n'an'n'eyyt aj madel'ika amda.

n'an'n'e-yyt aj mad-e-l'ika amd-a

ahead-LOCl again house-EP-DIM sit-3SG.SUB 

вперед^ОС1опять дом-EP-DIM cидеть-3SG.SUB 

Н'ан'н'егыт ай мадел'ика амда.

Ahead, upper [the river] a house sits again.

Впереди опять домик стоит.

23. nadek aj parka.

nadek aj park-a

Girl again shout-3SG.SUB

Девушка опять кричать-3SG.SUB 

Надек ай парка.

The girl is shouting again.

Девушка опять кричит.

24. qut tabyn 5en6at:

qu-t taby-n cenc-at

man-PL 3SG-LAT say-3PL

человек-PL 3SG-LAT говорить-3PL
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Кут табын ч'енчат:

The people say to her:

Люди ей говорят:

25. “t'eka n'an'n'eyyt kadellade”.

t'eka n'an'n'e-yyt kad-el-l-ad-e < he

2SG.LAT ahead/upper-LOCl tell-MLTPL-OPT-3PL-PART 

2SG.LAT вперед-LOCl CKa3aTb-MLTPL-OPT-3PL-PART

“Т'ека н'ан'н'егыт каделладе”.

‘Ahead, upper [the river] they will tell you’.

“Тебе впереди скажут”.

26. tettym^el qup tabyn ëenëa:

tetty-mjel qup taby-n

four-ORD man 3SG-LAT 

четыре-ОКОчеловек 3SG-LAT 

Теттымджел куп табын ч'енча:

The fourth man says to her:

Четвертый человек ей говорит:

27. “nW n'e qweneS!

nW n'e qwen-es

ahead/upper go-IMP.2SG.SUB 

вперед поехать-IMP.2SG.SUB

“Н'ан'н'е квенеш!
с

‘Ahead, upper [the river] go!

“Вперед поезжай!

28. n'an'n'eyyt t'eka kadellade”.

n'an'n'e-yyt t'eka kad-el-l-ad-e

ahead/upper-LOCl 2SG.LAT tell-MLTPL-OPT-3PL-PART 

вперед-LOCl 2SG.LAT сказать-MLTPL-OPT-3PL-PART 

Н'ан'н'егыт т'ека каделладе”.

Ahead. There they will tell you’.

Впереди тебе скажут”.

cenc-a

say-3SG.SUB

говорить-3SG.SUB
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29. konym'jel qup tabyn CenCa:

kon-y-m'jel qup taby-n Cenc-a 

ten-EP-ORD man 3SG-LAT say-3SG.SUB 

десять-EP-ORDчеловек 3SG-LAT говорить-3SG.SUB 

Конымджел куп табын ч'енча:

The tenth man says to her.

Десятый человек ей говорит:

30. “ulyo Syndy koSkadel myndy tadyrad”

ulyo syndy koska-del myndy 

ice 2SG.ACC bad-ADJ place 

лед 2SG.ACC плохо-ADJ место 

“Улго шинды кошкадъл мынды тадырад”. 

‘The ice takes you to the bad, foul place’. 

“Лед тебя в плохое место несет”.

tady-r-ad

take-IPFV-3SG.OB 

принести-IPFV-SSG.OB

31. nadek tabynnan qural^en^a.

nadek taby-n-nan qur-al-Jenj-a 

girl 3SG-GEN-LOC2run-PFV-DES-3SG.SUB

девушка 3SG-GEN-LOC2 6eraTb-PFV-DES-3SG.SUB 

Надек табыннан куралдженджа.

The girl tries to run away from the Ice.

Девушка от него убежать хочет.

32. tab ulyonnan quralba.

tab ulyo-n-nan qur-al-b-a 

3SG ice-GEN-LOC2 run-PFV-PSTN-3SG.SUB 

3SG лед-GEN-LO C2 бегать-PFV-PSTN-3SG.SUB 

Таб улгоннан куралба.

She has run away from the Ice.

Она ото льда убежала.
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33.tab kunymba.

tab

3SG

3SG

kuny-mb-a

escape-PSTN-3SG.SUB

сбежать-PSTN-3SG.SUB

Таб кунымба. 

She has escaped. 

Она сбежала.

34. tab qetparond quralba.

tab qe-t-par-o-nd qur-al-b-a

3SG bank-GEN-up-EP-ILL run-PFV-PSTN-3SG.SUB 

3SG 6eper-GEN-Bepx-EP-ILL6eraTb-PFV-PSTN-3SaSUB 

Таб кетпаронд куралба.

She ran up the bank.

Она на берег побежала.

35. ulyo tabyp qweryt:

ulyo taby-p qwer-yt 

ice 3SG-ACC call-3SG.OB 

лед 3SG-ACC позвать-3SG.OB 

Улго табып кверыт:

The Ice calls her.

Лед ее позвал:

36. “tog m'eka”.

to-s m'eka

“Тош м'ека”.

‘Come here’.

“Иди ко мне”.

37. ulyo tabym alajeSpat:

ulyo taby-m ala-j-esp-at

ice 3SG-ACC deceive-EP-IPFV-3SG.OB 

лед 3SG-ACCобмануть-EP-IPFV-3SG.OB

come-IMP.2SG.SUB 

прийти-IMP.2S G.SUB

1SG.LAT

1SG.LAT
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Улго табым алаешпат:
с

The Ice deceives her:

Лед ее обманывает:

38. “Cwesse mangekeS!”

cwesse mange-k-es 

back look-IPFV-IMP.2SG.SUB 

назад взглянуть-IPFV-IMP.2SG.SUB 

“Ч'вессе манджекеш!”

‘Turn back, look back!’

“Назад посмотри [обернись]!”

39. tab Cwesse aya mannymba.

tab Cwesse aya manny-mb-a 

3SG back NEG look-PSTN-3SG.SUB 

3SG назад NEG взглянуть-PSTN-3SG.SUB 

Таб ч'вессе ага маннымба.
с

She has not looked back.

Она назад не посмотрела.

40. konym'gel qup tabym oyolalgembad:

kon-y-m'gel qup taby-m oyol-alge-mb-ad 

ten-EP-ORD man 3SG-ACCteach-TR-PSTN-3SG.OB 

десять-EP-ORDчеловек 3SG-ACCучить-TR-PSTN-3SG.OB 

Конымджел куп табым оголалджембад:

The tenth man taught her.

Десятый человек ее учил.

41. “qetparond kuzaqyt enne Cangelende, Cwesse ygy manged'ikeS”.

qe-t-par-o-nd kuza-qyt enne Cange-le-nd-e

bank-GEN-up-EP-ILL when-LOC1 up go-OPT-2SG.SUB-PART 

берег-GEN-верх-EP-ILLкогда-LOC1вверх зайти-OPT-2SG.SUB-PART

Cwesse

back

ygy mang-ed'i-k-es

назад

NEG look-INTNS-IPFV-IMP.2SG.SUB 

NEG взглянуть-INTNS-IPFV-IMP.2SG.SUB
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“Кетпаронд кужакыт енне чанджеленде, ч'вессе ылы манджед'икеш”. 

‘When you come up the bank, do not look back’.

“На берег когда сойдешь, назад не оглядывайся”.

42. nadek konne quralba.

nadek konne qur-al-b-a 

girl up run-PFV-PSTN-3SG.SUB

деушка наверх бежать-PFV-PSTN-3SG.SUB 

Надек конне куралба.

The girl has come up the bank.

Девушка на берег побежала.

43. konneqyt ukkyr paja wargymmand.

konne-qyt ukkyr paja 

up-LOC1 one old.woman

наверх-L O C  один старуха 

Коннегыт уккыр пая варгымманд.

An old woman lived on the bank.

На берегу одна старуха жила.

44. na paja tarhe eppymba.

na paja tar-he

that old.woman fleece-INSTR

этот старуха шерсть-INST

На пая тархе еппымба.

The old woman had fleece grow all over her body.

Эта старуха в шерсти [заросшая шерстью] была.

wargy-mm-a-nd

live-PSTN-3SG.SUB-EVID

жить-PSTN-3SG.SUB-EVID

eppy-mb-a

be-PSTN-3SG.SUB

быть-PSTN-3SG.SUB
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45. nadek pajan tomba.

nadek paja-n to-mb-a

girl old.woman-LAT come-PSTN-3SG.SUB

девушка старуха-LAT прийти-PSTN-3SG.SUB 

Надек паян томба.

The girl has come to the old woman.

Девушка к старухе пришла.

46. paja tabyn 6'enCa:

paja taby-n cenc-a

old.woman 3SG-LAT say-3SG.SUB 

старуха 3SG-LAT говорить-3SG.SUB

Пая табын ч'енча:

The old woman says to her:

Старуха ей говорит:

47. “magyk qetteS.

majyk qett-es

1SG.ACC kill-IMP.2SG.SUB 

1SG.ACC убить-IMP.2SG.SUB 

“Мажик кеттеш.
с

‘You kill me.

“Меня убей.

48. tat mat tarm taq pü3ed.

tat mat tar-m taq

you my fleece-ACC away

2SG 1SG.GEN шерсть-ACC прочь 

Тат мат тарм так пуджед.

Y ou cut my fleece off.

Ты мою шерсть состриги.

pü3-ed

cut-IMP.2SG.OB

подстричь-IMP.2SG.OB
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49. n'arond 6'a6ed.

n'ar-o-nd 

bog-EP-ILL 

болото-EP-ILL 

Няронд ч'ачед. 

Throw it to the bog. 

В болото брось.

c'ac-ed

throw-IMP.2SG.OB

бросить-IMP.2SG.OB

50. mat mydom tut to blekand oneng pireyend pende”.

mat mydo-m tu-t to

1SG.NOM liver-ACC fire-GEN that 

1SG.NOM печень-ACC oгонь-GEN тот

bleka-nd oneng pire-ye-n-d pen-de

side-ILL yourself own/self-LAT-GEN-POSS.2SG put-IMP.2SG.OB 

сторона-ILL свой REFL-LAT-GEN-POSS.2SG положить-IMP.2SG.OB

Мат мыдом тут то блеканд онендж пирегенд пенде”.

You put my liver on that [opposite from yourself] side o f the fire’.

Мою печень на ту сторону костра положи”.

51. nadek tabyp qwatpad.

nadek taby-p qwat-p-ad

girl 3SG-ACC kill-PSTN-3SG.OB 

девушка 3SG-ACC убить-PSTN-3SG.OB 

Надек табып кватпад.

The girl killed her.

Девушка ее убила.

52. tab nyd'ik m'embat qanduk paja quralgymbad.

qanduk 

as/how 

как

tab nyd'i-k m'e-mb-at

3SG.NOM that-ADVz do/make-PSTN-3SG.OB

3SG.NOM такой-ADVz сделать-PSTN-3SG.OB
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paja quralgy-mb-ad

old woman instruct-PSTN-3SG.OB

старуха велеть-PSTN-3SG.OB

Таб ныд'ик м'ембат, кандук пая куралджимбад.

She did as the old woman instructed her.

Она так сделала, как старуха велела.

53. ong qonnymba.

ong qonny< qondy-mb-a 

herself sleep-PSTN-3SG.SUB 

сам лечь спать-PSTN-3SG.SUB 

Ондж коннымба.

She herself went to sleep.

Сама легла спать.

54. qaryn enne waSemba.

qary-n enne wase-mb-a

morning-ADVz up come-PSTN-3SG.SUB  

утро-ADVz вверх встать-PSTN-3SG.SUB 

Карын енне вашемба.

In the morning she came up.

Утром встала.

55. na tar astetqo ed'embadyt.

na tar aste-t-qo ed'e-mb-adyt

that fleece deer-GEN-TRNSL become-PSTN-3PL 

этот шерсть олень-GEN-TRNSLcтать-PSTN-3PL 

На тар астетко ед'ембадыт.

The fleece has become deer.

Эта шерсть в оленей превратилась.
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56. na myd pajal'jigatqo ed'emba.

na myd paja-l'jiga-t-qo 

that liver old woman-DIM-GEN-TRNSL 

этот печень старуха-DIM-GEN-TRNSL 

На мыд паял'джигатао ед'емба.

The liver has become the old woman again.

Эта печень в старушку превратилась.

57. tabey nyndy wargellymbay.

tabe-y nyndy warg-elly-mb-ay 

he/she-DU here live-INCH-PSTN-3DU.SUB 

1SG-DU здесь жить-INCH-PSTN-3DU.SUB 

Табег нынды варгеллымбаг.

They started to live here.

Они здесь жить стали.

ed'e-mb-a

become-PSTN-3SG.SUB

стать-PSTN-3SG.SUB
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«Идя - 4». 
«Ede - 4». 
«Йд'а - 4».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ,
Том С-55 стр. 219-222; 

Говор обских шёшкумов; 
информант: Е.В.Сычина (1923 г.р. д. Киярово, 

Иванкинский сельсовет). 
Записан: А.А.Ким, Н.П.Максимова,

В.В.Быконя, июль1980, д.Иванкино. 
Глоссирование и перевод на английский язык:

Н.Л. Федотова.

Archived at Department o f Siberian Indigenous 
Languages o f TSPU, Vol. С-55, pp.219-222. 
The dialect o f the Ob' sheshkum;
Speaker: E.V. Sychina (born 1923 in Kijarovo, 
Ivankino area).
Recorded by A.A.Kim, N.P.Maksimova, 
V.V.Bykonja, July 1980 in Ivankino.
Glossed and translated into English by 
N.Fedotova.

1. Ид'а

2. Ид'а eза кыбЫд'икай.

3. Калымба азъткалък и 

авъткалък.

Идя

Идя был маленький.

Остался без отца и без матери.

4. Аwът кумба кушай под" ид'а Мать умерла в к°т° рый год идя
родился.телымба.

5. Азыт мад'онд кванба суръм Отец ушел в тайгу зверя бить
„ _ не вернулся.кватку аза томба.

6. Йд'а елза азъннан авеннан. Идя жил у отцовой матери.

7. Йд'а оръмба варгыц и Bec' 

кыт'ватпа маткындо кут'идelи 

азы кваjава.

S. Ал'д'ига кыгза йд'а eза 

opycce куп kваjазъ мад'онд" 

квылатшк.

9. Оккыр пот cBe^K кот'иц 

eза.

10. Табъм нада таккылгу и 

Mery.

11. Ал'д'ига йд^н квeрза

Идя вырос большим и все 
боится из дома никуда не 
уходит.

Бабушка хотела (чтобы) Идя 
стал сильный человек, ходил 
бы в лес, рыбачил.

Один год ореха много было.

Их надо собрать и сделать.

Бабушка Идю звала: "Поедем в 
тайгу собирать шишки, делать

Ede

Ede was little.

He stayed without father and 
mother.

His mother died the same year 
Ede was born.

His father went hunting to taiga 
and did not come back.

Ede lived at his father's mother 
home.

Ede grew up big and still was 
afraid o f going outside the house.

Grandmother wanted Ede to be a 
strong man, so that he could fish 
and go to taiga.

One year there was a heavy yield 
of cedar nuts.

It was necessary to gather the 
harvest o f nuts.

Grandmother called Ede: "Let's 
go to taiga to gather cedar cones,
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тш'аджлай мад'онд таккылгу 

свешкын мегу и меръмгу.

12. Йд'а ъджалгус: "Кваллай!"

13. Табла омдадыт кыба 

андонд и кваннадыт.

14. Тшаджъзыт тшаджъзыт 

медадыт удърнадыт.

15. Кыба андогынды тшандж1е 

мад'онд.

16. Светттк а1д'а кот'иц кот'иц.

17. Табла свешкын 

таккълбадыт корондженд.

18. И тагылышпандьгг кыба 

андонд.

19. Тырыгын кыба анд.

20. Кыгелымбадыт тшаджъгу 

мат.

21. Йд'а мат квёд'ац 

коранджем.

22. Тат кот'к1енд и11ел 

коранджем.

23. Тад1е1 тъкка.

24. Ид'а квасса корънджетко а 

паjага омда кыба андонд 

кванна пелгалын.

25. Йд'а калымба нат'ан 

мад'оуын.

26. Таб ларымба и турза 

ларымб1е.

и продавать".

Идя сказал: "Поедем!"

Они сели в обласок и поехали.

Ехали, ехали и доехали и 
пристали.

Из обласка вышли в тайгу.

Ореха упало много-много.

Они орехи собирали в туясок.

Стали таскать в обласок.

Полный обласок.

Захотели ехать домой.

Идя, я забыла туясок.

Ты сходи возьми туясок.

Принеси сюда.

Идя пошел за туяском, а 
старуха села в обласок уехала 
одна.

Идя остался там в тайге.

Он боялся и плакал боясь.

do and sell".

Ede said: "Let's go!"

They sat into a boat and set off.

They were moving on, then 
reached the riverside and 
stopped.

They got out o f the boat and went 
into taiga.

There were lots o f nuts [in taiga]. 

They gathered nuts into a basket.

They brought the nuts into the 
boat.

Full boat (of nuts).

They wanted to go home.

Ede, I forgot the basket.

Go and take the basket.

Bring it here.

Ede went for the basket, 
meanwhile the old woman sat 
into the boat and left alone.

Ede stayed in taiga.

He was scared and was crying.
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27. Ид'а ко1д'а свешк кот'иц eja 

таккы1ешпад пелгалык.

28. Пелгалык йд'а шаккымба 

куднай табым аза амбадыт.

29. карыц mj^ra томба.

30. ид'а ъджалгвус.

31. Мат аза ларымбам пелгалым .

32. Кванджак и свешкым 

таккълдженджам.

33. Ид'е орамба варгъм.

34. Сывай орсуй тыбылгум.

35. Аза семилас семилас мат 

н'ун'д'ам.

Идя увидел орех много собирал 
один.

Один Идя ночевал никто его не 
съел.

Утром старуха приехала.

Идя сказал.

Я один не боюсь.

Пойду и шишек соберу.

Идя вырос большой.

Хороший сильный человек. 

Хватит хватит я устала.

Ede saw lots o f nuts and gathered 
them alone.

Ede stayed there overnight and 
nobody ate him.

In the morning the old woman 
came.

Ede said.

I am not afraid.

I will go and gather cones.

Ede grew up big.

A good and strong man.

Enough, enough, I got tired.

1 iid’a
i:dja

i:de
Идя
Ede
n

Идя
Ede
Йд'а

2 i:dja e:za ki'bildjikaj
i:dja e: -z -a ki'bi -ldjika -j
i:de e:i -z -a kiba -djika -j
Идя быть PST b

d
S

m

маленький DIM.INCMP ADJz
Ede be PST b

d
S

m

small DIM.INCMP ADJz
n v adj

Идя был маленький. 
Ede was little.
Ид'а е"за кыбы1д'икай.
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aza

az

3 kalimba
kali -mb -a

ka:li -mb -a
остаться PSTN 3SG.sub 
stay PSTN 3SG.sub
v

Остался без отца и без матери.
He stayed without father and mother. 
Калымба азъткалък и авъткалък.

azatkalak
-t

-n

-kalak

-kalik
отец POSS CAR 
father POSS CAR 
n

awatkalak
-t

i,

awa

aw, -П,
^R us мать POSS 
and.Rus mother POSS 
coordconn n

-kalak

-kalik
CAR
CAR

4 awat
awa

aw ,

-t

-ti
мать 3SG.POSS.NOM  
mother 3SG.POSS.NOM  
n

ku:mba k u ' g a j p o d  i:dia
ku: -mb -a k u ' g a j p o d  i:dja

qu1 -mb -a k u g a j p o d  i:de
умереть PSTN 3SG.sub сколько год Идя
die PSTN 3SG.sub how.many year Ede
v pro n n

te:limba
te:li -m -b -a

te:li -m3 -mb -a
родиться VBLz PSTN 3SG.sub 
be.born VBLz PSTN 3SG.sub
v

Мать умерла в который год идя родился. 
His mother died the same year Ede was born. 
Awot кумба кушай под" йд'а те"лымба.

5 azit madjond kwanba su:ram
azi -t madj -ond kwan -b -a su:ram

az -t1 madj -nd2 qwan -mb -a surum
отец 3SG.POSS.NOM тайга LAT1 пойти PSTN b.suG.S3 зверь
father MO.NS.SO.PGS3 taiga LAT1 go PSTN b.suG.S3 beast
n n v n

aza to:mba
aza to: -mb -a

asa +  dial. var. tü:, +  dial. var. -mb -a
NEG прийти PSTN u.sGS3

NEG come PSTN 3SG.sub
prt v

qwat -gu1
убить INF
kill INF
v
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Отец ушел в тайгу зверя бить не вернулся.
His father went hunting to taiga and did not come back. 
Азыт мад'онд кванба суръм кватку аза томба.

6 i:dja el'za azannan a'wen.nan
i:dja el -'z -a aza -n -nan a'we -n, -nan

i:de ila +  dial. var. -z -a az -n1 -nan aw 1 -n1 -nan
Идя жить PST 3SG.sub отец POSS LOC2 мать POSS LOC2
Ede live PST 3SG.sub father POSS LOC2 mother POSS LOC2
n v n n

Идя жил у отцовой матери.
Ede lived at his father's mother home.
Ид'а елза азъннан авеннан.

7 i:dja oramba wargig i ves*
i:dja ora -m -b -a w arg -ig i vesj

i:de or2 -m3 -mb -a warG -g1 i1 vje:sj
Идя сила VBLz PSTN 3SG.sub большой PRD и.Rus весь.Rus
Ede strength VBLz PSTN 3SG.sub big PRD and.Rus whole.Rus
n v adj coordconn pro

kitjwatpa matkindo kutjide:li azi kwaja:wa
kitjw at -p -a mat -kindo kutjide:li azi kwaja: -w

kitjwa:t -mpi -a ma:t1 -qindo kutjide:li aza qwa'ja -n3
испугаться DUR.IPFV 3SG.sub дом ABL2 кудаХЛТ NEG ходить PRS
get.scared DUR.IPFV 3SG.sub house ABL2 where.LAT NEG go PRS
v n adv prt v

-a

-a
3SG.sub
3SG.sub

Идя вырос большим и все боится из дома никуда не уходит. 
Ede grew up big and still was afraid o f going outside the house.
Ид'а оръмба варгьщ и вес' кыт'ватпа маткындо кут'иде!и азы кваjава.

8 aljdHga kigza i:dja e:za
aljdjiga kig -z -a i:dja e: -z -a

alcaka +  dial. var. kigi -z -a i:de e:i -z -a
бабушка хотеть PST 3SG.sub Идя быть PST 3SG.sub
grandmother want PST 3SG.sub Ede be PST 3SG.sub
n v n v
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orusse kup kwaja:za madtand
or -usse kup kwaja: -z -a madj -ond

2ro -su qum1 qwa'ja -z -a madj -nd2
сила ADJz.POSS человек ходить PST PART тайга LAT1
strength ADJz.POSS person go PST PART taiga LAT1
adj n v n

kwilacle
kw ila -c -l -e

qwa:l -ci2 -l2 -e
рыба
fish

VBLz OPT OPTPART 
VBLz OPT OPT PART

v
Бабушка хотела (чтобы) Идя стал сильный человек, ходил бы в лес, рыбачил. 
Grandmother wanted Ede to be a strong man, so that he could fish and go to taiga. 
Ал'д'ига кыгза йд'а еза оруссе куп kваjаЗъ мад'онд~ квылатш1е.

9 okkir
okkir

okkar +  dial. var.
один
one
num

pot

po 

po

-t

-t1
год 3SG.POSS.NOM  
year 3SG.POSS.NOM  
n

'swesik
'swesik

swegk
кедровый.орех
cedar.nut
n

-0

kotjig
kotji

kotji -q1 
много PRD 
many PRD

e:za
e: -z -a

e:1 -z -a 
быть PST 3SG.sub 
be PST 3SG.sub
v
Один год ореха много было.
One year there was a heavy yield o f cedar nuts. 
Оккыр пот свесик кот'иц еЗа.

tabim naida takkilgu i meigu

6-
•Жa na:da tak -kil -gu i me: -gu

tab -p na:da taq3 -qil -gu i ii mje:1 -gui
3SG ACC надо^ш собрать PFVMLTOb INF и.Rus сделать INF
3SG ACC need.to.Rus gather PFVMLTOb INF and.Rus do INF
pro v coordconn v
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Их надо собрать и сделать.
It was necessary to gather the harvest o f nuts. 
Табъм нада таккылгу и ме"гу.

11 aljdjiga iidjen kwerza cadzjaj
alMjiga i:dje -n kwer -z -a cad z -l -aj

alcaka +  dial. var. i:de -ni quara +  dial. var. -z -a ca:d^ -l2 -aj
бабушка Идя LAT2 звать PST buСЛdG

O идти, ехать ADH 1DU
grandmother Ede LAT2 call PST bu

dG
O go ADH 1DU

n nprop v v

madjond takkilgu swegkin me:gu i
madj -ond tak -kil -gu swegki -n me: -gu i

madj -nd2 taq3 -qil -gu i suanqa +  dial. var. -n1 mje :1 -gu i ii
тайга LAT1 собрать PFVMLTOb INF кедровый.орех GEN сделать INF и.Rus
taiga LAT1 gather PFVMLTOb INF cedar.nut GEN do INF and.Rus
n v n v coordcon

mersm'gu
m ere -m -'gu

mer -m3 -gui 
цена VBLz INF 
price VBLz INF
v

Бабушка Идю звала: "Поедем в тайгу собирать шишки, делать и продавать". 
Grandmother called Ede: "Let's go to taiga to gather cedar cones, do and sell". 
Ал'д'ига йд'ен кверза тш'аджлай мад'онд таккылгу свешкын ме"гу и меръмгу.

1 2  i:dja adzalgus " kwal'la:j
i:dja a d z -al -gu -s kwal -'l -a:j

i:de a:d^ -al COw- -z quan +  dial. var. -l2 -aj
Идя говорить PFVSGL INTR PST идти ADH 1DU
Ede say PFVSGL INTR PST go ADH 1DU
n v v

Идя сказал: "Поедем!"
Ede said: "Let's go!"
Йд'а ъджалгус: "Квалла"и!"
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13 tabla omda:dit
tabla omd

3PL
3PL
pro

-a:dit

kiba
kiba

tab'la omta +  dial. var. -a:dit kipa +  dial. var.
усесться
sit.oneself
v

3PL
3PL

маленький
small
adj

an'dond
an'do -nd

ando -nd2 
обласок LAT1 
boat LAT1 
n

i
i

ii
и.Rus
and.Rus
coordconn

kwan'nadit
kwan' -n -adit

qwan -n3 -a:dit
пойти PRS 3PL 
go PRS 3PL
v
Они сели в обласок и поехали.
They sat into a boat and set off.
Табла омдадыт кыба андонд и кваннадыт.

14 cad^zit
cadzja -z -it

ca:d^ -z -at
идти, ехать PST 3SG.ob 
go 
v

PST 3SG.ob

cad^szit
cadzja -z -it

ca:d^ -z -at
идти, ехать PST 3SG.ob 
go
v

me'da:dit
me'd -a:dit

mjed -a:dit 
достигнуть 3PL

PST 3SG.ob reach 3PL
v

udar'nazdit
udar' -n -a:dit

udir -n3 -a:dit
остановиться PRS 3PL 
stop PRS 3PL
v

Ехали, ехали и доехали и пристали.
They were moving on, then reached the riverside and stopped.
Тшаджъзыт тшаджъзыт медадыт удърна"дыт.

ma'd*ond
ma'd* -ond

mad* -nd2 
тайга LAT1 
taiga LAT1 
n

15 kiba
kiba

kipa +  dial. var.
маленький
small
adj

andogindi
ando -gindi

ando -qindo
обласок ABL2
boat ABL2 
n

candóle
cand^ -l -e

candz¡3 -l2 -e
OPT OPTPART 
OPT OPTPART

выйти
go.out
v
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Из обласка вышли в тайгу.
They got out o f the boat and went into taiga. 
Кыба андогынды тшандж1е мад'онд.

16 'swegk alda kotjiq kotjig
'swegk aldj -a kotji -o kotji -o
swegk altJi -a kotji kotji -02
кедровый.орех упасть 3SG.sub много ADVz много ADVz
cedar.nut fall.down busG.S3 many ADVz many ADVz
n v

Ореха упало много-много. 
There were lots o f nuts [in taiga]. 
Свешк а1д'а кот'иц кот'иц.

17 tabla swe^kin takkal'badit korond^end
tabla swegki -n k-kTO -'b -adit korondz¡e -nd

tab'la suanqa +  dial. var. -n4 taq3 -qil -mb -a:dit koromdz¡e -nd2

и-i h-i
3

3

кедровый.орех
cedar.nut

(N 
(N

О 
о

 
о 

о
 

A
A

собрать PFVMLTOb 
gather PFVMLTOb

PSTN
PSTN

L
L

P
P

3
3

корзина
basket

H 
H

 
L

L

pro n v 
Они орехи собирали в туясок.
They gathered nuts into a basket.
Табла свешкын таккълбадыт корондженд.

n

18 i 'tigiligpan'dit kiba an'dond
i

• жM-

•Ж4^ - TO•жk

•ж"дто-л•ж an'd -ond

il taq3 -qil -egp -a:dit kipa +  dial. var. ando -nd2
r Rus собрать PFVMLTOb IPFV 3PL 
and.Rus gather PFVMLTOb IPFV 3PL 
coordconn v 

Стали таскать в обласок.
They brought the nuts into the boat.
И тыгылышпандыт кыба андонд.

маленьким
small
adj

обласок LAT1 
boat LAT1 
n

19 tirigin kiba and
tirigin kiba and

tirigin kipa +  dial. var. ando
полно маленький обласок
full small boat
adv adj n
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Полный обласок.
Full boat (of nuts).
Тырыгын кыба анд.

ki'gelim'badit cadzpgu ma:t
ki'g -eli -m'b -adit cadzja -gu ma:t

kigi -eli -mb -a:dit ca:d^ -gu i ma:t2 +  dial. var.
хотеть INCH PSTN 3PL идти, ехать INF дом
want INCH PSTN 3PL go INF house
v v adv

Захотели ехать домой.
They wanted to go home.
Кыгелымбадыт тшаджъгу мат.

21 i:dja mat kweid’ag 'korandzjem
i:dja m at kwe:dja -q 'korandzje -m

i:de m an1 kwi:di -ak koromdzje -p
Идя 1SG оставить lSG.sub корзина ACC
Ede 1SG leave lSG.sub basket ACC
n p ►1 О v n

Идя, я забыла туясок.
Ede, I forgot the basket.
Йд'а мат квед'ац коранджем.

22 tat kögklend illel koran'd^em
tat kögk -lend i -llel koran'dz;e -m

tan qö:gku -ljend i:2 -lel koromdz;e -P
2SG ходить IMP.2SG.sub взять IMP.2SG.ob корзина ACC
2SG walk IMP.2SG.sub take IMP.2SG.ob basket ACC
pro v v n

Ты сходи возьми туясок.
Go and take the basket.
Тат кот'Ыенд и11ел коранджем.

23 tadlel
tad -lel

ta:di -lel
принести IMP.2SG.ob
bring
v

IMP.2SG.ob

tak'ka
tak'ka

takka
сюда.LAT
here.LAT
adv
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Принеси сюда. 
Bring it here. 
Тад1е1 тъкка.

24 id*a 'kwas,sa koren'd^etko a pa'jaga
idja 'kwas,sa koran'dz¡e -tko a Pa'ja -ga

i:de kwje:sse koromdz¡e -qo a pajai -ka
Идя назад корзина DEST.TRNS а женщина DIM
Ede back basket DESTTRNS but.fromRussian woman DIM
nprop adv n coordconn n

omda kiba an'dond kwanna
omd -a kiba an'd -ond kwan -n -a

omta +  dial. var. -a kipa +  dial. var. ando -nd2 qwan -n3 -a
усесться 3SG.sub маленький обласок LAT1 пойти PRS 3SG.
sit.oneself 3SG.sub small boat LAT1 go PRS 3SG.
v adj n v

pel'galin
pel'galin

p)alga:lig
одиноко
alone
adv

Идя пошел за туяском, а старуха села в обласок уехала одна.
Ede went for the basket, meanwhile the old woman sat into the boat and left alone. 
Ид'а квасса корънджетко а паjага омда кыба андонд кванна пелгалын.

25 i:dja kalimba na'tjan madjo:yin
i:dja kali -mb -a na'tjan madjo: -yin

i:de ka:li -mb -a nattja:t madj -qin
Идя остаться PSTN busG.S3 TaM.LOCl тайга LOC1
Ede stay PSTN busG.S3 there.LOCl C1OLaigait

n v adv n
Идя остался там в тайге.
Ede stayed in taiga.
Йд'а калымба нат'ан мад'оуын.
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2 6  tab larimba i tü:rza
tab lari -mb -a i N- -a

tab lari -mb -a ii cu:ra +  dial. var. -z -a
3SG испугаться PSTN 3SG.sub и.Rus плакать PST b.suG.S3

3SG be.scared PSTN b.suG.S3 and.Rus cry PST b.suG.S3

pro v coordconn v

larimble
lari -mb -le

lari -mpi -lje
испугаться DUR.IPFV CNVSmpl 
be.scared DUR.IPFV CNVSmpl
v
Он боялся и плакал боясь.
He was scared and was crying.
Таб ларымба и турза ларымб1е.

2 7  id*a koldja swegk kotjiq eja
idja koldj -a swegk kotji -o e -j
i:de koljdJi -a suanqa +  dial. var. kotji -0 i e :1 +  dial. var. -П3

Идя

Jaь.т(Uдиrn b.suG.S3 кедровый.орех много PRD быть PRS
Ede see.tr 3SG.sub cedar.nut many PRD be PRS

SPorSPn v n v

-a

-a

takki'legpad pel'ga:lik
tak -ki'l -egp -ad pel'ga:lik

taq3 -qil -egp -at pjalga:liq
собрать PFVMLTOb IPFV 3SG.ob одиноко

alone
adv

gather PFVMLTOb IPFV 3SG.ob
v

Идя увидел орех много собирал один.
Ede saw lots o f nuts and gathered them alone.
Ид'а ко1д'а свешк кот'иц еjа таккы1ешпад пелгалык.

28 pel'ga:lik i:dja gakkimba kudnaj tabim aza
pel'ga:lik i:dja gakki -mb -a kudnaj 6-

•ЖTO aza

p'alga:lig i:de gaki -mb -a kudnaj tab -p asa +  dial. var.
одиноко Идя переночевать PSTN b.suG.S3 никто 3SG ACC NEG
alone Ede overnight PSTN b.suG.S3 nobody 3SG ACC NEG
adv n v pro pro prt
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am'badit
am -'b -adit

am 1 -mb -a:dit
съесть PSTN 3PL 
eat PSTN 3PL
v

Один Идя ночевал никто его не съел.
Ede stayed there overnight and nobody ate him. 
Пелгалык йд'а шаккымба куднай табым аза амбадыт.

29 qariq pa'jaga to:mba
qari -0 Pa'ja -ga to:

qarit -Ъ pajai -ka tü:1 +  dial. var.
утро ADVz женщина DIM прийти
morning ADVz woman DIM come
n n v

Утром старуха приехала.
In the morning the old woman came. 
карьщ паjага томба.

30 id*a a'd^algwus
idja s'dzi. -al -gw  -u -s

i:de a:d^ -al -gu3 -u -z
Идя
Ede

говорить
say

P
P

E
E

T
T

G
G

 
S

S
 

> 
>

 
pH 

Ph
P

P

PST
PST

nprop v 
Идя сказал. 
Ede said.
ид'а ъджалгвус.

31 mat aza larimbam
mat aza lari -mb

m an1 asa +  dial. var. lari -mb
1SG NEG испугаться PSTN

-am

-aP

1SG NEG be.scared
pro prt v

Я один не боюсь.
I am not afraid.
Мат аза ларымбам пелгалым .

PSTN lSG.ob

-mb -a

-mb -a
PSTN 3SG.sub 
PSTN 3SG.sub

pel'ga:lim
pel'ga:lim

p>alga:liq
одиноко
alone
adv

182



32 kwand^ak
kwa -n d z -ak 

qwan -en d z -ak
пойти FUT 
go FUT
v

lSG.sub
lSG.sub

ii
и.Rus 
and.Rus 
coordconn n

swegkim
swegki -m

swegk -p
кедровый.орех ACC
cedar.nut ACC

takksl'dzjendzam
tak -kal -'dz -en d z -am

taq3 -qil -dz;̂  -en d z -ap
собрать PFVMLTOb TR FUT lSG.ob 
gather PFVMLTOb TR FUT lSG.ob
v

Пойду и шишек соберу.
I will go and gather cones.
Кванджак и свешкым таккълдженджам.

33 id*e oramba wargam
idje ora -m -b -a warga -m

i:de 0 Г2 -m3 -mb -a warG -m 2

Идя сила VBLz PSTN bu.sGS3 большой SUBz
Ede strength VBLz PSTN 3SG.sub big SUBz
nprop v n

Идя вырос большой. 
Ede grew up big.
Ид'е орамба варгъм.

34 siwaj orsuj
siwa -j or -su -j
swa: -j ОГ2 -su -j
хороший ADJz сила ADJz.POSS ADJz
good ADJz strength ADJz.POSS ADJz
adj adj

Хороший сильный человек. 
A good and strong man. 
Сывай орсуй тыбылгум.

tibilgum
tibilgum

tibilgum
мужчина
man
n
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aza 'semi,las 'semi,las mat njünjdjam
aza 'semi,las 'sem illas mat njünj -dja -m

asa +  dial. var. sem ilas sem ilas m ana njünje -ci1 -ap
NEG хватит хватит 1SG устать REFL lSG.ob
NEG enough enough 1SG get.tired REFL lSG.ob
prt adv adv pro v

Хватит хватит я устала.
Enough, enough, I got tired.
Аза семилас семилас мат н'ун'д'ам.
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«Сказка про домовых». 
«A Tale About Brownies».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ,
Том С-61; стр. 236-241; 

Васюганский диалект селькупского языка; 
информант Чинина Д. Н. (род. пос. Вольджа, 

р.Чижапке, самоназвание Чумылькуп) 
Записан: И.А.Ильяшенко, Каргасок 1983; 

Глоссирование и перевод на английский язык:
С.В.Ковылин (консультации Н.П.Максимова).

Archived at Department o f Siberian Indigenous 
Languages o f TSPU, Vol. C-61, pp.236-241. 
Vasjugan dialect o f Selkup language.
Speaker Chinina D.N. (born in Vol'dzha on 

Chizhapka river, identified as Chumyl'kup) 
Recorded by I.Iljashenko in Kargasok 1983; 
Glossed and translated into English by S.Kovylin 
(under the supervision o f N.P.Maksimova).

1) nidi kun ejadit, tabin matti, 
(masse) ßargiraa mi tabdip aya 
konzernaut.

2) na aya kut, na kubrn kudit 
elledit e l^ im b adit nateRit.

3) kudiw ütte kombrn, kuda 
madoyit kannimba, kuda olga 
kujem kßinba i kumba.

4) tabidit el madet kutko.

5) ßargidrn kut tabidin komdep 
pengadit, pot könde peллade, 
moлande лipkap hareллаde.

6) ugon ir eyadit made pu^oyit 
tobyuл porelika.

7) menertrn kup madoyit astep, 
pekkap kßatku ce;^ gu k , nada 
kßallede pekkop qajlemrn 
pekkalikap, kßallede, kobimde 
tak kerelde, cagirelde, 
porelikamde adalde.

8) madet kup nassakit tabin 
e^iraa: «kussak tat kigand, 
nassak kßadesped!»

9) tab kocek pekkop kßadespad.

Такие люди есть, они домике 
живут, мы их не видим.

Это не люди, это умерших 
людей души живут там.

Кто в воде утонул, кто в лесу 
замерз, кто так просто куда- 
нибудь ушел и умер.

Их души лесными (лешими) 
становятся.

Живые люди им деньги кладут, 
возле деревьев положат, на 
ветки ленты привяжут.

В старину были в лесу на 
ножках амбарчики.

Охотник в лес оленя, лося 
добывать пойдет, потом 
добудет лося или плохонького 
лосишку, убьет, шкуру сдерет, 
высушит, в амбарчик повесит.

Лесной человек тогда ему 
скажет: «Сколько ты хочешь, 
столько и добывай!»

Он много лосей добудет.

There are such people, they live 
in the house, we do not see them.

They are not people; they are 
souls of dead people which live 
there.

Somebody drowned in water, 
somebody was frozen in the 
forest, and somebody just simply 
went away somewhere and died.

Their souls become forest people 
(wood goblins).

The alive people lay them 
money; lay near the trees, bind 
ribbons to the branches.

In former times there were barns 
on the legs in the forest.

A hunter will go to get a deer, an 
elk to the forest, then will get an 
elk or a poor little deer, will kill, 
skin it, dry, hang in a little barn.

A forest man will tell him then: 
«How much you want, so much 
you do get (hunt)!»

He will get a lot o f elks.
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10) kussak kigand, madet neлqup 
tabin mespat.

11) tab nidik tabin melde, na 
tebeлkun nassakit tabin 
nadirrnde.

12) tabin ukkirik madonde 
nekkelespat.

13) madet tebeлqut cumrn 
neлqude eллadit.

14) kuzakkit tab madonde 
kpenguk, na neлqup, tab tarba 
kajlemrn fa hurup kwatku.

15) tab uz na neлqut tanep tanut, 
tabin moyout koja.

16) üdet neлqup koreRend Шлла, 
a tab naj tóлла nanneRit nigga.

17) tabin hoRon^a: «mat tekka 
tóллаk?»

18) tab cenca: «tat kudont?»

19) - man madet tebeлkuPok.

20) - man лarimbak, tan mekka 
ig i tójes!

21) - tan igiw лarimbes, mat tekka 
fa merYuл hurudim meллage.

22) - tójes!

23) tab eллa tabihe, tabeRinnan 
elmatte ekkuk.

24) madet tebeлqup elmannimd 
ugul^e on^e pireRend ikkud.

25) elmatte madet kut 
kojedeллade, tabdip kudinnaj aya 
konzirnadit, tabit miznit 
konzirnadit.

Сколько захочет, лесная 
женщина ему делает (так).

Она так ему сделает, этот 
мужчина тогда ее полюбит.

Его с тех пор в лес тянет 
(зовет).

Лесные мужчины с остячками 
живут.

Когда она в лес пойдет, эта 
женщина, она думает какого- 
нибудь хорошего зверя добыть.

Он уж этой женщины мысли 
знает (знает, что она думает), за 
ее спиной идет.

Вечером женщина в балаган 
придет, а он (лесной) тоже 
придет, впереди стоит (перед 
домом).

Ее спрашивает: «Я к тебе 
приду?»

Она спрашивает: «Ты кто?»

- Я лесной.

- Я тебя боюсь, ты ко мне не 
ходи!

- Ты не бойся, я тебе хороших 
дорогих зверей дам.

- Приходи!

Он живет с ней, у них дети 
есть.

Лесной ребенка (детей) домой 
к себе возьмет.

Дети лесными людьми станут, 
их никто не видит (мн.ч.), а они 
нас видят.

How much (he) wants, a forest 
woman will do for him (that 
way).

She will do for him that way and 
this man will love her then.

Since that it pulls (calls) him to 
the forest.

Forest men live with Ostjak 
women.

When she goes to the forest, this 
woman, she thinks o f getting 
some good beast.

He already knows the thoughts of 
this woman (knows what she is 
thinking), goes behind her back.

In the evening the woman will 
come to the tent and he (a forest 
man) will also come, stand in 
front o f (before the house).

Asks her: «Will I come to you?»

She tells: «Who are you?»

- I am a forest man.

- I am afraid o f you; you do not 
come to me!

- Do not be afraid o f me, I will 
give you good expensive beasts.

- Come!

He lives with her, they have 
children.

The forest man takes a child 
(children) to his home.

The children will be the forest 
men, nobody sees them but they 
see us.
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26) kuzakit tabeRinnan elmatte 
edeллade, nassakit na пелкир 
urug madoyonde kigak kßengu, 
elmatte kon^ergendigu.

Когда у них дети появятся, 
тогда эта женщина часто в лес 
захочет ходить, чтобы детей 
видеть.

When they will have children 
then this woman will often want 
to go the forest to see children.

1 nidi qun ejadit ’ tabin matti ( masse
nidi qu -n e -J -adit tabi -n mat -ti mas -se

nidji qup3 -П2 e*i -J 2 -atit tabi -n2 m at1 -t2 m at1 -se
such man PL be PRS 3PL 3SG PL house LAT1 house COM.INSTR
такой человек PL быть PRS 3PL 3SG PL дом LAT1 дом COM.INSTR
pro n v pro n n

wargilla
wargi -l -la

w argi1 -l -a
live OPT 3SG
жить OPT 3SG 
v

mJi

mji1
1PL
1PL
pro

kon^ernaut
kon^er -n 

kond^ir1 -n3

-aut

mji tabdip aya
tab -di -p aya

tabi -d2 -p1 aya kond^ir1 -n3 -aut
3SG PL ACC NEG see PRS 1PL
3SG PL ACC NEG видеть PRS 1PL
pro ptcp v

Такие люди есть, они в домике живут, мы их не видим.
There are such people, they live in the house, we do not see them.

nidi kun ejadjt, tabin m atti (m asse) вargiллa mi tabdjp aya konzernaut.

2 na aya qut na kubil kudit
na aya qu -t ¡3an -bil ku -di -t

na1 aya qup3 -d2 na1 ku3 -bil qup3 -d2 -ti
this NEG man PL this die PST.PTCP man PL GEN
это NEG человек PL это умереть PST.PTCP человек PL GEN
pro ptcp n 43 ►I О p t о 43 n

elledit ellelimbadit natjeRit
elle -dit elle -li i

ПЗa-е- i
P

i-<v
*4̂

an

e lli -din elli -ali ia-е- natjet -yin
soul POSS.3PL live MLTSub> DUR 3PL there LOC1
душа POSS.3PL жить MLTSub» DUR 3PL там LOC1
n v adv

)
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Это не люди, это умерших людей души живут там.
They are not people; they are souls o f dead people who live there.

na aya kut, na kubin kudjt elledjt ellenjm badjt naieRjt.

3 kudi utte kombil kuda mad’oyit
kudi ut -te kom -bil kuda madjo -yit

kudi1 Ut2 -t2 kom -bil kudi1 madjo i -yin
who water LAT1 drown PSTPTCP who forest LOC1
кто вода LAT1 утонуть PSTPTCP кто лес LOC1
pro n ptcp pro n

kannimba , kuda olga kujem kwinba i
kanni -mb -a kuda olga kuj -em kwin -b -a i

qand1 -mb2 -a kudi1 olga ku2 -em kw in1 -mb2 -a ii
freeze PSTN 3SG.sub who simply where INDEF go PSTN b.suG.S3 and
мерзнуть PSTN 3SG.sub кто просто куда INDEF пойти PSTN 3SG.sub и
v pro adv adv v conn

kumba .

ku -mb -a

ku3 -mb2 -a 
die PSTN 3SG.sub 
умереть PSTN 3SG.sub
v

Кто в воде утонул, кто в лесу замерз, кто так просто куда-нибудь ушел и умер.
Somebody drowned in water, somebody was frozen in the forest, and somebody just simply went away 
somewhere and died.

kudj utte kombin, kuda m adoyit kannimba, kuda olga kujem k^inba i kumba.

tabidit el madjet kutko

id-iat -t el madje -t ku -t -ko

tabi -d2 -ti elli madjo1 -ti qup3 -ti -qo
3SG PL GEN soul forest GEN man GEN DESTTRNSL
3SG PL GEN душа лес GEN человек GEN DESTTRNSL
pro v n n

Их души лесными (лешими) становятся.
Their souls become forest people (wood goblins).

tabidjt el m adet kutko.
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5 wargidil qut tabidin komdep pengadit
w argi -dil qu -t tabi -di -n kom de -p pen -ga -dit

w argi1 -dil qup3 -d2 tabi -d2 -ni2 kom de1 -p1 pen2 -kk -atit
live PRS.PTCP man PL 3SG PL LAT2 money ACC lay HAB 3PL
жить PRS.PTCP человек: PL 3SG PL LAT2 деньги ACC положить HAB 3PL
PtcP n pro n v

, pot konde pellade ,

po -t ko -nde pel -l -ad -e

P0«2 -ti ko1 -nd1 p e n  -l5 -at -e
tree GEN side LAT1 lay OPT 3PL OPT.PART
дерево GEN бок LAT1 положить OPT 3PL OPT.PART
n post v

molande lipkap harellade
m ola -n -d -e lipka -P harel -l -ad -e

m ola -n1 -t3 -se lipka -Pi haret -l5 -at -e
branch GEN POSS.3SG COM.INSTR ribbon ACC bind OPT 3PL OPTPART
ветка GEN POSS.3SG COM.INSTR лента ACC привязывать OPT 3PL OPTPART
n n v

Живые люди им деньги кладут, возле деревьев положат, на ветки ленты привяжут.
The alive people lay them money; lay near the trees, bind ribbons to the branches.
eargidm  kut tabidjn kom dep pengadjt, pot konde peллade, m oлande л]ркар hareллаde.

6 ugon ir eyadit madje pud^oyit tobyul
ugon ir e -y  -adit madje pud^o -yit tob -yul

ugon i:ri e:i -y  -atit madjo i p u d z o  -yin tobi -y il1
earlier long.time.ago be PST 3PL forest incide LOC1 leg LOC.ADJz
раньше давно быть PST 3PL лес внутри LOC1 нога LOC.ADJz
adv adv v n post n

porelika
pore -lika

pore -ljika 
barn DIM 
амбар DIM  
n
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В старину были в лесу на ножках амбарчики.
In former times there were barns on the legs in the forest.

ugon ir eyadjt m ade pugoyit tobyun porelika.

7 menertil qup madjoyit astep 5 peqqap
m ener -til i>-0чЪ<лmau a-eСЛTO peqqa -p
m ener -tel qup3 madjo1 -yin £-<VСЛTO pekka.i -p,
hunt PRS.PTCP man forest LOC1 deer ACC elk ACC
охотиться PRS.PTCP человек лес LOC1 олень ACC лось ACC
PtcP n n n n

kwatku cedçalguk , nada kwallede peqqop
kwat -ku cedça lguk nada kwal -l -ed -e peqqo -p
kw ad1 -gu1 cadç nade kwad, -ls -di -e pekka, -p,
get INF g° one.need kill b.oGS3TPO OPT.PART elk ACC
добыть INF идти надо убить b.oGS3TPO OPT.PART лось ACC
v v v v n

qajljemil peqqaljikap kwallede 5

QaJ ' -lj -em -il peqqa -ljika -p kwal -l -ed -e

-l -em  -l7 pekka, -ljika -pl kw ad, -l5 -d, -e
what ADJz INDEF ADJ elk DIM ACC kill OPT 3SG.ob OPT.PART
что ADJz INDEF ADJ лось DIM ACC убить OPT RT.PAT.POb.oGS3

adj n v

kobimde tak kerelde
kobi -m -de tak ker -el -d -e

qobo -m, -t3 taq, ker -I5 -d, -e
skin ACC GS.3S.SOP away pull.off OPT b.oGS3 OPTPART
шкура ACC GS.3S.SOP прочь содрать OPT 3SG.ob OPTPART
n preverb v

cagireljde
cagi -r

-r.

-elj

-I5

-d

-di

-e

-ecagi,
dry TR OPT 3SG.ob OPTPART 
сушить TR OPT 3SG.ob OPTPART
v

porelikamde
pore -lika -m -de

pore -ljika -m, -t3

barn DIM ACC POSS.3SG
амбар DIM ACC POSS.3SG  
n
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adaljdje
ada -lj -dj -e

ed e2 -l5 -di -e
hang OPT 3SG.ob OPTPART
повесить OPT b.oGS3 OPTPART
v

Охотник в лес оленя, лося добывать пойдет, потом добудет лося или плохонького лосишку, убьет, 
шкуру сдерет, высушит, в амбарчик повесит.

A hunter will go to get a deer, an elk to the forest, then will get an elk or a poor little deer, will kill, skin 
it, dry, hang in a little barn.

m enertin kup m adoyjt astep, pekkap k^atku ce^anguk, nada k^allede pekkop qajiem in  

pekkaiikap, k^allede, kobim de tak kerelde, cagireide, porelikam de adaide.

8 madjet qup naggaqit tabin ed^illa
madje -t qup nagga -qit tabi -n ed^i -ll -a

madjo 1 -ti qupa kTOTOn -yin tabi -ni2

ivT3e -I5 -a
forest GEN man so LOC1 3SG LAT2 say OPT b.suG.S3

лес GEN человек так LOC1 3SG LAT2 сказать OPT b.suG.S3

n n adv pro v

kuggak tat kigand , naggak kwadegped !»

kuggak tat kiga -nd naggak kwad ae- -ed

kuggak tat1 kigi2 -and naggak kw ad1 -gp -da
how.much 2SG want 2SG.sub so.much get IPFV b.oGS.2P

сколько 2SG хотеть 2SG.sub столько добыть IPFV IMP.2SG.ob
adv pro v adv v

Лесной человек тогда ему скажет: «Сколько ты хочешь, столько и добывай!»
A forest man will tell him then: «How much you want, so much you do get (hunt)!»
m adet kup nassakit tabin e^inna: «kussak tat kigand, nassak k^adesped!»

VO Ь kocek PeqqoP kwadegpad
tab koce -k Pe qqo -p kwad -egp -ad

tabi koce1 -ki pekka1 -p1 kw ad1 -gp -di
3SG a.lot.of ADVz elk ACC get IPFV b.oGS3

3SG много ADVz лось ACC добыть IPFV 3SG.ob
pro adv n v
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Он много лосей добудет.
He will get a lot o f elks.

tab kocek pekkop k^adespad.

kuggak kigand madjet nelqup tabin
kuggak kiga -nd madje -t ne -l qup tabi -n

kuggak kigi2 -and madjo 1 -ti COen -I, qup3 tabi -ni2

how.much want 2SG.sub forest GEN woman ADJz nam 3SG LAT2
сколько хотеть 2SG.sub лес GEN женщина ADJz человек 3SG LAT2
adv v n n pro

megpat
me - -at

mje: -gp -di
do IPFV b.oGS3

сделать IPFV b.oGS3

v

Сколько захочет, лесная женщина ему делает (так).
How much (he) wants, a forest woman will do for him (that way). 
kussak kigand, madet neлqup tabin mespat.

11 tab nidik tabin meljdje , na
tab nidi -k n-ia m e -lj -dj -e na

tabi nidji -ki tabi -ni2 mje: -I5 -d1 -e na1

3SG such ADVz 3SG LAT2 do OPT U> 00
 

o o'
 

O
 

. A T t 1 s

3SG такой ADVz 3SG LAT2 сделать OPT 3SG.ob OPTPART этот
pro adv pro v pro

tebelqun naggakit tabin nadirildje
tebe -l qun naggak -kit tabi -n nadiri -l -dj -e

<ue -I, qup3 naggak -yin tabi -ni2 nadir -l5 -d1 -e
man ADJz nam so LOC1 3SG LAT2 love OPT RT.PAT.POb.oGS3

мужчина ADJz человек так LOC1 3SG LAT2 любить OPT RT.PAT.POb.oGS3

n adv pro v

Она так ему сделает, этот мужчина тогда ее полюбит.
She will do for him that way and this man will love her then.
tab nidik tabin m eide, na tebeлkun nassakit tabin nadjrinde.
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tabin ukkirik madjonde rtekkelegpat
tabi -n ukkirik madjo -nde njekkel -egp -at

tabi -ni2 ukkirig mad^o, -nd, njekkel -gp -di
3SG LAT2 always forest LAT1 pull IPFV .oGS3

3SG LAT2 всегда тайга LAT1 натянуть IPFV 3SG.ob
pro adv n v

Его с тех пор в лес тянет (зовет).
Since that it pulls (calls) him to the forest.
tabin ukkirik m adonde nekkelespat.

13 madjet
madje -t

madjo1 -t1 
forest GEN 
лес GEN 
n

tebelqut
tebe

tebe1

-l

-l,

qu

m qupa 
man ADJz man 
мужчина ADJz человек PL 
n

cumil
-t

-d2
PL

cu mi

mi.

-l

-I4CU xxx.1 -M
soil place ADJz 
земля место ADJz 
adj

elladit
ell -adit

elli -atit 
live 3PL 
жить 3PL 
v

Лесные мужчины с остячками живут.
Forest men live with Ostjak women.

m adet tebeлqut Cumin neлqude eллadjt.

nelqude
ne -l qu -d -e

ne3 -l, qupa -d2 -se
woman ADJz man PL COM.INSTR 
женщина ADJz человек PL COM.INSTR 
n

14 ku^akkit tab madjonde kwenguk
ku^ak -kit tab madjo -nde kwen -gu -k

ku'^an -yin tabi mad^o, -nd, kw in, -kk -k,
when LOC1 3SG forest LAT1 go HAB 3 00 s u b

когда LOC1 3SG тайга LAT1 пойти HAB b.suG.S3

adv pro n v

na
na

na,
this
этот
pro
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nelqup - tab tjarba qajljemil fa
ne -l qup tab tjarb -a qa j - l j -em -il fa

ne3 -L, qup3 tabi tjarb -a 1*c? -em -I7
CNa

Чн
woman ADJz man 3SG think 3SG.sub what ADJz INDEF ADJ good
женщина ADJz человек 3SG думать 3SG.sub что ADJz INDEF ADJ хороший
adj pro v adj n

hurup kwatku
huru -P kwat -ku

hurup1 -Pi kw ad1 -gu i
beast ACC get INF
зверь ACC добыть INF
n v

Когда она в лес пойдет, эта женщина, она думает какого-нибудь хорошего зверя добыть. 
When she goes to the forest, this woman, she thinks o f getting some good beast.

kuzakkit tab m adonde k^enguk, na nenqup, tab tarba kajiemjn fa hurup kwatku.

15 tab uz na nelqut tjanep tjanut
tab u? na ne -l qu -t a-<VnTO

*4̂ tjanu

tabi uz na1 3
<vn -L, qup3 -ti tane -p1 tjanw 2

3SG EMPH.PTCL this woman ADJz nam GEN mind ACC know
3SG EMPH.PTCL этот женщина ADJz человек GEN ум ACC знать
pro ptcp pro n v v

-t

-di
3SG.ob
3SG.ob

tabin moYout koja
tabi -n m oyo -ut koja

tabi -n1 m oyo2 -mute kojai
3SG GEN back PROL.ABL go
3SG GEN спина PROL.ABL ходить
pro post v

Он уж этой женщины мысли знает (знает, что она думает), за ее спиной идет.
He already knows the thoughts o f this woman (knows what she is thinking), goes behind her back.
tab uz na nenqut tanep tanut, tabin m oyout koja.
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16 üdet nelqup koreRend
üdet ne -l qup kore -Re -n -d

üdit2 СОen -L, qup3 kore -Ye -П1 -t3
in.the.evening woman ADJz man tent LAT GEN POSS.3SG
вечером женщина ADJz человек балаган LAT GEN GS.3S.SOP

adv adj n

tjolla a tab naj tjolla njanjnjeRit
tjo -ll -a a tab naj tjo -ll -a njanjnje -Rit

to: -I5 -a a2 tabi naji to: -I5 -a njanjnje1 -Yin
come OPT u.sGS3 and 3SG also come OPT b.suG.S3 forward LOC1
прийти OPT 3SG.sub а 3SG также прийти OPT b.suG.S3 вперед LOC1
v conn pro adv v adv

nigga •

niqg -a

niqgi -a 
stand 3SG.sub 
стоять 3SG.sub 
v

Вечером женщина в балаган придет, а он (лесной) тоже придет, впереди стоит (перед домом).
In the evening the woman will come to the tent and he (a forest man) will also come, stand in front of 
(before the house).

udet neлqup koreRend 1олла, a tab naj 1олла nanneRjt niqga.

tabin hoRond^a : « mat tjekka tjollak
tabi -n hoRond^ -a mat tjekka tjo -ll -ak

tabi -ni2 hoRondj -a m an1 tjekka1 to: -I5 -ak
3SG LAT2 ask 3SG.sub 1SG 2SG.LAT come OPT bu.sGS

3SG LAT2 спросить 3SG.sub 1SG 2SG.LAT прийти OPT bu.sGS

pro v pro pro v

Ее спрашивает: «Я к тебе приду?» 
Asks her: «Will I come to you?»

tabin hoRon^a: «mat tekka 1оллак?»
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18 tab cenca « tat kudont
tab cenc -a tat kud -ont

tabi cenc1 -a tat1 kudi1 -wond
3SG tell 3SG.sub 2SG who PRD.2SG
3SG говорить 3SG.sub 2SG кто PRD.2SG
pro v pro pro

Она спрашивает: «Ты кто?» 
She tells: «Who are you?»
tab cenca: «tat kudont?»

19 - man
man

madtet
madje -t

tebelquwok
tebe -l quwo -k

m an1 madjo 1 -ti

<u<vt -l4 qupa -k5
1SG forest GEN man ADJz nam PRD.1SG
1SG лес GEN мужчина ADJz человек PRD.1SG
pro

- Я лесной.

n n

- I am a forest man.
- man m adet tebeлkußok.

man larimbak • tan m’ekka igi
man lari -mb -ak tan mjekka igi
m an1

• жU -mb1 -ak tat1 mjekka igi
1SG be.scared DUR b.suG.S 2SG 1SG.LAT NEG.IMP
1SG испугаться DUR b.suG.S 2SG 1SG.LAT NEG.IMP
pro v pro pro ptcp

tjojeg !

tjo -jeg

to: -eg 
come IMP.2SG.sub 
прийти IMP.2SG.sub
v

- Я тебя боюсь, ты ко мне не ходи!
- I am afraid o f you; you do not come to me!
- man лаптЬак, tan mekka igi, tojes!
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tan igi larimbeg mat tjekka fa
tan igi lari -mb -e? mat tjekka fa

tat1

•Жg
•Ж •ЖUJS -m b1 -e? m an1 tjekka1 CN

Чн
2SG NEG.IMP be.scared DUR bя.sG

G
O(NP 1SG 2SG.LAT good

2SG NEG.IMP испугаться DUR b.sG
G

O
(NP 1SG 2SG.LAT хороший

pro PtcP v pro pro n

meryul hurudim mellage
mer -yul huru -di -m m e -ll -ag -e

mjer -y il1 hurup1 -d2 -mi m% -Is -ak -e
price LOC.ADJz beast PL ACC do OPT bя.sGS OPTPART
цена LOC.ADJz зверь PL ACC сделать OPT bя.sGS OPTPART
adj n v

- Ты не бойся, я тебе хороших дорогих зверей дам.
- Do not be afraid o f me, I will give you good expensive beasts.

- tan jg i narim bes, mat tekka fa m eryun hurudim m eллage.

22 - tjoje§ !

tjo -jeg

to: -eg 
come IMP.2SG.sub 
прийти IMP.2SG.sub
v

- Приходи!
- Come!

1 j e

23 tab ella tabihe tabeRinnan eljmatte
tab ell -a tabi -he tabe -Ri -n -nan eljmat -te

tabi elli -a tabi -se tabi -q -n1 -nan1 eljman -d2
3SG live 3SG.sub 3SG COM.INSTR 3SG DU GEN LOC2 child PL
3SG жить 3SG.sub 3SG COM.INSTR 3SG DU GEN LOC2 ребенок PL
pro v v pro n

197



ekkuk .

e -kk -uk

e:1 -kk -ay  
be HAB 3DU.sub 
быть HAB 3DU.sub
v

Он живет с ней, у них дети есть.
He lives with her, they have children.
tab елла tabihe, tabeRjnnan eim atte ekkuk.

24 mad*et tebelqup eljmannimd
madje -t tebe -l qup eljman -ni -m -d

madjo1 -ti

!L>b<Vt -I4 qup3 eljman -ni1 -mi -t3
forest GEN man ADJz man child PL ACC GS.3S.SOP

лес GEN мужчина ADJz человек ребенок PL ACC GS.3S.SOP

n n n

uguljd?e
uguljd^e

uguld^e1
home.LAT
домой
adv

-n

-n.

-d

-t3

ond^e pireRend ikkud
on -d^e pire -Re

on2 -d^ pire -ye
REFL.STEM GEN.3SG oneself LAT GEN POSS.3SG
REFL.STEM GEN.3SG себя LAT GEN POSS.3SG
pro pro

Лесной ребенка (детей) домой к себе возьмет.
The forest man takes a child (children) to his home.

m adet tebeлqup eim annim d ugui^e on^e pireRend ikkud

i -kk -ud

i3 -kk -d1
take HAB 3SG.ob
взять HAB 3SG.ob
v

eljmatte madjet qut koj ed*eUade
eljmat -te madje -t qu -t koj edje -ll -ad -e

eljman -d2 madjo1 -ti qup3 -d2 edje -l5 -at -e
child PL forest GEN man PL become OPT 3PL OPTPART
ребенок PL лес GEN человек PL стать OPT 3PL OPTPART
n vn n
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tabdip kudinnaj aya konzirnadit tabit miznit
tab -di -P kudi -n -naj aya konzir -n -adit tabi -t m iznit

tabi -d2 -Pi kudi1 -n1 -naj aya kond^ir1 -n3 -atit tabi -d2 m iznit
3SG PL ACC who GEN NEG NEG see PRS 3PL 3SG PL 2PL.ACC
3SG PL ACC кто GEN NEG NEG видеть PRS 3PL 3SG PL 2PL.ACC
pro pro ptcp v pro pro

konzirnadit
konzir -n -adit

kondzir1 -n3 -atit
see PRS 3PL
видеть PRS 3PL 
v

Дети лесными людьми станут, их никто не видит (мн.ч.), а они нас видят.
The children will be the forest men, nobody sees them but they see us.

eim atte m adet kut kojedeллade, tabdjp kudjnnaj aya konzjrnadjt, tabit m iznit konzjrnadjt.

kuzaqit tabeRinnan eljmatte edellade

ti-TOk tabe -Ri -n -nan eljmat -te ■(Ud<v -ad -e

ku'zan -yin tabi -q -n1 -nan1 eljman -d2 edje -l5 -at -e
when LOC1 3SG DU GEN LOC2 child PL become OPT 3PL OPTPART
когда LOC1 3SG DU GEN LOC2 ребенок PL стать OPT 3PL OPTPART
adv pro n v

naggakit na nelqup urug
tik-TOTOn na ne -l qup uru -g

naggak -yin na1 3
<vn -l4 qup3 or4 -gi

so LOC1 this woman ADJz man thnerts ADVz
так LOC1 этот женщина ADJz человек сила ADVz
adv pro adj adv

madfoyonde kigak kwengu > eljmatte
madjo -yo -n -de kig -ak kwen -gu eljmat -te

madjo1 -ye -ni -t3 kigi2 -ak kw in1 -gu1 eljman -t3
forest LAT GEN GS.3S.SOP want lSG.sub go INF child POSS.3SG
лес LAT GEN POSS.3SG хотеть lSG.sub пойти INF ребенок POSS.3SG
n v v n
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kond^ergendigu .

kond^er -ge -ndi -gu

kond^ir1 -kk -nd2 -gu1 
see HAB EVID INF 
видеть HAB EVID INF
v

Когда у них дети появятся, тогда эта женщина часто в лес захочет ходить, чтобы детей видеть. 
When they will have children then this woman will often want to go the forest to see children.

kuzakit tabeRjnnan eim atte edeллade, nassakit na neлkup uruq m adoyonde kigak k^engu, 

eim atte kon^ergendjgu.

Список сокращений_______________________________ Abbreviations

ABL -  ablative; аблатив.
ACC -  accusative; аккузатив.
ADH -  adhorative; адхоратив.
ADJz -  adjectivizer; адъективный маркер.
ADVz -  adverbalizer; наречный показатель.
CAR -  caritive; каритив.
СОМ -  comitative; комитатив.
CVB -  converb; деепричастие.
CVB.Smpl -  simple converb; простое деепричастие. 
DEM -  demonstrative; указательная местоименная 
основа.
DEST.TRNS -  destinative translative; назначительно- 
превратительный падеж.
DIM -  diminutive; диминутив.
DU -  dual; двойственное число.
DUR -  durative; дуратив.
EP -  epenthetic; эпентетическая гласная.
EVID -  evidential; эвиденциальность.
GEN -  genitive; генитив.
HAB -  habitual; хабитатив.
ILL -  illative; иллатив.
IMP -  imperative; императив.
INCH -  inchoative; инхоатив.

MLTPL —  multiplicative; мультипликатив. 
MLTOb -  multi-object, мульти-объектный 
суффикс.
NEG -  negation; отрицание.
NOM -  nominative; номинатив.
OB -  objective conjugation; объектное 
спряжение.
OPT -  optative; оптатив.
ORD -  ordinal numeral; порядковое 
числительное.
PL -  plural; множественное число.
PROL —  prolative; пролатив.
PRS -  present tense; настоящее время. 
PART -  particle; частица.
PFV -  perfective; показатель совершенного 
вида.
POSS -  possession marker; посетив.
PRD -  predicative; показатель предикатива. 
PROL -  prolative; пролатив.
PRV -  preverb; преверб.
PST -  past indicative; прошедшее время 
индикатива.
PSTN -  resultative or narrative past;
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INCMP -  incompleteness; суффикс неполноты 
качества.
INDEF —  indefiniteness; маркер неопределенности. 
INGR -  ingressive; ингрессив.
INSTR -  instrumental; инструмент.
INTNS -  intensive-perfective; интенсивно
перфективная совершаемость.
INTR -  intransitivizer; маркер непереходности. 
IPFV -  imperfectivizer; маркер имперфективации. 
INF -  infinitive; инфинитив.
LAT 1 -  lative 1, латив 1, иллатив.
LAT 2 -  lative 2, латив 2, датив-аллатив .
LOC 1 -  locative 1, локатив 1 местно-временной. 
LOC 2 -  locative 2, локатив 2 местно-личный.

результативное или нарративное 
прошедшее.
PSTP -  postposition; послелог.
REFL -  reflexive, суффикс возвратности. 
SG -  singular; единственное число.
SGL -  single action, суффикс однократного 
действия.
SUB -  subjective conjugation; субъектное 
спряжение.
TR -  transitivizer; транзитивизатор.
VBLZ —  verbalizer; вербализатор.
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Кетский текст A Ket Text

Е.А.Крюкова E.Krjukova

«Хунь с Колбассам жили».
«Hun and Kolbassam Lived».
«Hu?n Qolbassamas doli n».

Архив кафедры языков народов Сибири ТГПУ: 
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Вып. 1. Томск: Изд-во Томского университета,

1964. С. 114-125. 
Северо-кетский диалект (курейский говор);

Информант: Т.Н. Серкова; 
Записан: А.П. Дульзон, в п.Курейка, 1959; 
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1)Иу?н Колбассамас’ до1и:н
2) Нундингте ко?т оби1ден.
3) е:с’ когде до:вун.
4) Ну?н Колбассамас’ 
онго:нен да:не.
5) Колбассам Нун’ 'динга 
манэ: “койге до:Уоситин!”

6) Ну?н манэ: “комэ, манэ, 
бон”.
7) Колбассам ку:с’инг манэ: 
“ту? ?онгнет!”

8) тоннес’ ?онгнер анггоУон.
9) Колбассам манэ: “аб ту? 
онгнет!”
10) Ну?н кай да о:Уо1ет, 
ди:'кероУон.
11) Ну?н манэ: “те, 
с’еУа:вон!”
12) Колбассам манэ: “Кун, 
ад ук койге доУос’ ит!”
13) Ну?н де:с’ко:мнем, 
Ио'нина ра о:Уо1ет Иу:нт 
койУа.
14) Ионина тул’ дето'вин’ги: 
“ку']о, с’еУа:вон!”
15) Колбассам манэ: “Кун 
ку]о, ту? онгнет!”

16) тул’ де кайнем Ну?н 
догдебес’ Иал’'гус’ 
дете:лымнэ.

Хунь с Колбассам жили 
У Хунь были дети.
Осень настала.
Хунь с чертовкой пошли 
сено резать.
Чертовка говорит Хунь: “В 
голове вшей поищем!”

Хунь говорит: “Нет, не 
надо”.
Чертовка все время говорит: 
“В голове поищем!”

Так и искать стали.
Чертовка говорит: “В моей 
голове поищи!”
Хунь было поискала, 
опротивело.
Хунь говорит: “Ну, хватит!”

Чертовка говорит: “Хунь, я 
в твоей голове поищу!”
Хунь положила ей (голову), 
немного она (чертовка) 
поискала в голове Хунь. 
Немного погодя та сказала: 
“Хватит, товарищ!” 
Колбассам (чертовка) опять 
говорит: “Товарищ, в голове 
поищем!”
Она взяла и Хунь в ухо 
острую косточку запихала.

Hun and Kolbassam lived 
Hun had children.
Autumn came.
Hun and the she-devil went to 
mow grass.
The she-devil says to Hun: 
“Let’s look for lice on our 
heads!”
Hun answers: “No, there is no 
need”.
The she-devil tells all the 
time: “Let’s look on the 
head!”
So they started to look.
The she-devil says:” Look on 
my head!”
Hun started but then was fed 
up with it.
Hun tells: “Enough now!”

The she-devil says: “Hun, I 
will look on your head!”
Hun put her head, the she- 
devil looked a little on Hun’s 
head.
After a while she said: 
“Enough, friend!”
Kolbassam (the she-devil) 
tells again: “Friend, let’s look 
on the head!”
She took a sharp bone and 
stuck it into Hun’s ear.
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17) Ну?н дууну.
18) тул’ де каститем, 
с’у:л’динга е:ститтак, 
да:нас’ Иыте ра о:тиУимна, 
тул’ о:с’ка тангаитнэ.
19) ?онгтэ ре оннерей.
20) Ну?нт ко?т динга кай 
дон'нэнгдеин, ди:тпиин, 
манмэнг: “кимо, оттэ ам 
бис’енгда?”
21) бу нанга манэ: “оккэ ?а:м 
?онгт уУэт”.
22) бунг то:л’уУун да:н 
с’ул’га намди бойбел’анг 
olle е:скабдемен.
23) тул’ о:с’ка дейтулутин.
24) е:с’ бис то:вун, кондин.
25)бунг койдинга 
дейтулутин, деаксаУан.
26)ко?т намдинга манмэнг: 
“амо, од де:стаУен ди:евен!”

27)Колбассам коннанга 
манэ: “ог тэ:, манэ, ко:ннокс 
кари:Уа Ионе де:стаУин 
ку:овен, кире ке:нг 
де:стаУен ам до:въ”.

28)тул’ о:с’ка дейтулутин, 
бистиминанга то ' вингги: 
“оттэ а:м бара Колбассам 
деи:Уай”.
29)тул’ с’и: то:1енген.

30)на Ионе бис’еп койдинга 
оУо:нен, ты:л’ инту кат дол’ 
бу:бенем, кут'пес’ доот 
кимна.

31)тул’ бинде ус’ка 
дейтулут.
32)тул’ о:с’ка доннэрей, ке: 
бис’ ебас’ кайнемин бы:л’ де, 
билуно:не нас’ панг усем, 
был’де 'кытанг'о1етин, 
манманг: “Колбассам кан де 
оннарей, ти'ви:иУа:н, с’им 
мана, Нунт ко?т би1ес’ 
онго:нен: бе:нанг тон'токсте 
ди:бес’ донанггетин”.

33)ко:ткебес’ о1е р 
бутолутин, на кимеринга 
онго:нен.

34)Колбассам кай да 
то:1увут, кай да то:1увут, 
дусен би:нуут.
35)то:с’э кай бара бунгулу -  
то:й б’ек коон ду^аУан.

Хунь умерла.
Потом она ее взяла, на нарту 
ее положила, сеном сверху 
покрыла, а затем домой 
притащила.
Домой пришла.
Дети Хунь к ней было 
подошли, спрашивают, 
говорят: “Бабушка, наша 
мать где?”
Она им отвечает: “Ваша 
мать сзади идет”.
Но они видели, что на нарте 
с сеном их матери косы 
наружу свисают.
Потом они домой убежали. 
Вечер настал, стемнело.
Они к соседнему чуму 
побежали, слушают.
Там дети своей матери 
говорят: “Мама, мы глаза 
будем кушать!”
Чертовка детям отвечает: 
“Вы погодите, говорит, 
потом, завтра, маленькие 
глаза будете кушать, это 
большие глаза, их мать 
будет кушать”.
Потом они домой побежали, 
своим братьям и сестрам 
сказали: “Нашу мать ведь 
Колбассам убила”.
Потом ночью они спать 
легли.
Их младший брат к 
соседнему чуму ушел, 
дырявую ровдушную парку 
(с собой) унес и дымовое 
отверстие наверху прикрыл. 
Потом он сам домой убежал.

Потом он домой пришел, со 
старшей сестрой они взяли 
(в руки) все, сколько чего у 
них есть, и всем (вещам) 
наказ дали, сказали: “Если 
Колбассам придет, 
спрашивать будет, если 
скажет: Дети Хунь куда 
ушли (то отвечайте): все в 
комель тагана вошли”.
Они вышли через стенку 
против двери наружу и к 
своей бабушке отправились 
(ушли).
Чертовка спала, спала, да 
выспалась.

Она вверх было посмотрит -  
наверху все время звезды

Hun died.
Then she took her, put her on 
a sledge, covered up with hay 
and then brought home.

She came home.
Hun’s children came to her 
and asked: “Grandmother, 
where is our mother?”

She answers: “Your mother 
comes behind”.
But they saw that their 
mother’s braids trailed out 
from the sledge.
Then they ran home.
Evening came, darkness fell. 
They ran to the neighboring 
tent to listen to.
There children say to their 
mother:” Mother, we are 
going to eat eyes!”
The she-devil answers 
children: “Wait, tomorrow you 
are going to eat small eyes, 
these eyes are big, your 
mother will eat them”.

Then they ran home, told their 
brothers and sisters:”It was 
Kolbassam, who killed our 
mother”.
Then at night they went to 
sleep.
Their younger brother came to 
the neighboring tent, took a 
holed parka (with him) and 
covered a smoke flap on the 
top.
Then he ran home.

After he came home, he and 
his elder sister took (in their 
hands) all that they had and 
gave an order to all the 
things:”If Kolbassam comes 
and asks where Hun’s children 
went, answer: everybody 
entered into a trivet’s butt” .

They went out through the 
wall opposed to an entrance 
and went to their grandmother.

The she-devil slept, slept and 
had her sleep out.

When she looked up, stars 
were shining all the time
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36)Иай де то:лувут, тонес’ 
olle кай дъ октол’ок.
37)кире е:с’ пин и:ндин.

38)“ка:ре, манэ, тамне ко?т, 
адас’ би1а да:нт’ерен!”

39)“та:теп, ад не койУэн 
Ьу:л’таУет”.
40) ко:йдинга кай дейтулут.

41) ко:йда кау]ак: Ну?нт ко?т 
бот’т’и.
42) кай бере а:нг ти:би1и.

43) Ииндинге ре ти:бе1и, 
манэ: “бакта ка:лък, ту:п 
ту:п, кимеринга тан’ги:й, 
Иу?нт ко?т би1ес’ онго:нен?”

44) Ьи:н буринга манэ: “ад, 
Ьо?к, укинга та:ви!”
45) “Ну?н акус’ ба ръ 
о:немне, ад туре бы:л’де 
авынга бат и:Уовон!”
46) Ьай бикс’е Ьай бе ре 
топпул’тет: “бакта ка:ллък, 
ту:п ту:п, манэ, банга 
тан’ги:й, Иу?нт ко?т би1ес’ 
онго:нен?”
47) бу динга манэ: “ат, уг 
Ьо?к, кунга бон та:ви!”

48) 'татпи1оксда'нга рэ 
ти:би1и, манэ: “Иу?нт ко?т 
би1ес’ онго:нен?”
49) татпи1окс буринга барэ: 
“Иу?н ассес’ бон и:с’е ба'ра 
би:1е, бы:л’ де авынга бат 
и:Уовун”.
50) Ьиттин до:вин-гек:
“бактэ ка:лък, ту:п туп!”

51) “кимеринге тан’ги:й, 
Иу?нт ко?т би1ес’ онго:нен?”
52) “де?нг, манэ, уг бет 
бохланг кин’гутин, уг боУ 
бе ре ил’гурок, кимеринге 
тан’гий!”
53) Ьи:тин де товин-ги: 
“Иу?нт ко?т, манэ, тонтоксте 
дивес донэнггетин”.
54) бу ро кагде конгона.
55) де тонгылак, тонгылак, а 
Иу?нт ко?т ?окко' нга 
си'тенбаУен, л’ы:тис де

светят (потому что 
отверстие было закрыто 
шкурой с дырками).
Она еще поспала, а потом 
наружу выскочила.
А здесь ведь день настал 
уже.
“Погодите, сказала она, 
собачьи дети, со мною как 
играют!”
“Я их головы молотком 
стукну, подожди только”.
К тому чуму она убежала.

Там вошла: детей Хунь 
нету.
Она было вещи спрашивать 
стала.
Поварешку спрашивает, 
говорит: “Милая внучка, 
моя хорошая, бабушке 
скажи, куда ушли дети 
Хунь?”

Поварежка отвечает ей: “Я, 
гадина, тебе буду говорить!” 
“Что Хунь ведь варит, я 
всем этим внутри 
пропитываюсь!”
Она опять другое что- 
нибудь схватит: “Милая 
внучка, моя хорошая, скажи 
мне, дети Хунь куда ушли?”

Эта вещь ей говорит: “Я, 
гадина ты, тебе не скажу!”

Деревянной раме очага она 
говорит: “Дети Хунь куда 
пошли?”
Рама ей отвечает: “Какую 
бы еду Хунь не ела, всем 
этим я внутри 
пропитываюсь”.
Она клейницу нашла: 
“Милая внучка, моя 
хорошая!”
“Бабушке скажи, дети Хунь 
куда ушли?”
“Люди, говорит, тебя ведь 
сжигают, ты ведь от огня 
сгораешь; бабушке скажи!”

Клейница ответила: “Дети 
Хунь в комель тагана 
зашли”.
Она начала погоню за ними. 
Она гонялась, гонялась, а 
дети Хунь вдали узнали, что 
чертовка за ними гоняется.

(because the flap was covered 
with the holed hide).

She slept a little and then ran 
outside.
And here the day already has 
come.
“Wait, she told, son of a bitch, 
they play with me this way!”

“I will hit their heads with a 
hammer, just wait a little”.
She ran to that ( neighboring) 
tent.
She entered: Hun’s children 
were not there.
She started to ask the things.

She asks a ladle: “My dear 
grandchild, my good girl, tell 
your grandmother where did 
Hun’s children go?”

The ladle answers her: “ I am 
not going to tell you, skunk!” 
“I absorb everything that Hun 
cooks!”

Then she catches something 
else:”My dear grandchild, my 
good girl, tell me, where did 
Hun’s children go?”

This thing answers her:” I, 
skunk you are, will not tell 
you!”
She tells to a crosswood of the 
hearth:”Where did Hun’s 
children go?”
The crosswood of the hearth 
answers her: “Whatever food 
Hun’ eats, I absorb it”.

She found a glue pot:” Dear 
grandchild, my good girl!”

“Tell your grandmother, 
where did Hun’s children go?” 
“People, she says, burn you, 
you are burned down from the 
fire; tell your grandmother!”

The glue jar answered:” Hun’s 
children entered into a trivet’s 
butt”.
She started a rush for them. 
She chased, chased, and in the 
distance Hun’s children knew 
that the she-devil is rushing
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та:нгъсак.
56) “оо'Уа отта а:м, 
манмънг, бе:с’ ба рэ 
?и'рул’тос’ ”.
57) “кот бес’ сим да 
?оннэрей!”
58) онна кай онгон -  кумэ 
бе:с’ до^уУуп.
59) бе:с’те одинга 
коннанген.
60) бе:с те бу:нгнэм, Ионна 
ра бу:нгнам.
61) бе:с’ дил’ да кайнем.

62) “о: о: , аннад оттэ обанг 
аманг ко:н бат дирул’тесин”.
63) “ко:н сим доннари:!”
64) бон ин би:мина, ко:н 
до^уУуп.
65) ко:нд о:динга конненген.

66) ко:н а:л’ л’уд де 
бу:нгнем.
67) ко:нд у: би:нуУут.
68) “о: о:, аннад оттэ 
обангаманг кы:те бат 
дол’тусин!”
69) бон ин би:минэ, кы:тэ 
ду^уУуп.
70) кы:тере о:динга 
коненген.
71) кы:те ре буунгнам л’у?т 
ка ?ал’ч’а.
72) кы:тере у би:нуУут.
73) “кално:, бен’анг 
ко:гден!”
74) л’ы:тис сен де у:тес 
анг'габда.
75) манманг: “аманг обанг 
ко)е бат дол’тусин!”

76) бон ин би:минэ, кой с’ ен 
ду^уУуп.
77) “кално, ка'н’енга:н 
ки:бдэ о:динга!”
78) тул’ онго:нен.
79) ки:п бу:нгнэм ын 1укн ке 
а:л’ л’у?т бу:нгнэм.
80) л’ы:тис с’ен де у:тес’ 
?анггъвът.
81) бунг касс’енемин Ионе 
бис'еп, ду:вингаУин кой)ъ 
ко_)оУо, бис’еп о) ас’ ка: 
тунас’ те:лонен.
82) тул’ бе:нанг онго:нен.
83) бон ин би:мина, л’у:тис 
кам де ?ангс’ивил.

84) кы:м ир ку:с’ с’е:с’ ко: 
ко'1епка Иаапта.

“Когда-то было время, наша 
мать, говорят, зайца ведь 
воспитала”.
“Хоть бы заяц к нам 
пришел!”
Только было пошли -  вон 
заяц прибегает.
Они на него верхом сели.

Заяц понес их, немного их 
унес.
Одышка его взяла.

“Ну, раньше наши родители 
лисицу, ведь, вскормили”. 
“Лисица бы пришла!” 
Немного прошло, лисица 
бежит.
Они сели верхом на лисицу.

Лисица половину хребта их 
несла.
Устала.
“Ну, когда-то наши отцы и 
матери волка, ведь, 
вскормили!”
Немного погодя, волк 
бежит.
Они верхом на волка сели.

Волк нес их целый хребет и 
еще половину.
Он устал.
“Ребята, (сказал он) сами 
ступайте!”
Чертовка уже близко 
подходит.
(Ребята) говорят: “Наши 
родители, ведь, медведя 
вскормили!”
Немного прошло, медведь 
бежит.
“Ребята, садитесь на спину 
дедушки!” (сказал он). 
Потом поехали.
Медведь их унес за два 
хребта с половиной. 
Чертовка их близко уже 
догоняет.
Они взяли младшего брата, 
нашли медвежью берлогу и 
с зыбкой затолкали его туда.

Потом сами пошли.
Немного прошли, их 
чертовка уже скоро догонит.

Бабушкин чум на той 
стороне реки стоит

for them.
“There was time, they say, 
when our mother brought up a 
hare”.
“I wish a hare would come to 
us!”
They had just started to walk- 
the hare came.
They mounted the hare.

The hare bore them, he took 
them away a little.
Then the hare started to gasp 
for breath.
“Well, our parents brought up 
a fox, didn’t they?”
“Would a fox come!”
After a while the fox came.

They mounted the fox.

The fox bore them half of a 
mountain ridge.
She got tired.
“Well, once your fathers and 
mothers brought up a wolf!”

After a while a wolf came.

They mounted the wolf.

The wolf bore them the whole 
mountain ridge and a half.
Got tired.
“Children, (he said) go by 
yourselves!”
The she-devil is coming 
closer.
(Children) say: “Our parents 
brought up a bear!”

After a while the bear came.

“Children, get on 
grandfather’s back!” (he said) 
Then they went.
The bear took them away two 
mountain ridges and a half. 
The she-devil is rushing 
closer.
They took a younger brother, 
found a bear's hole and pushed 
him there together with a 
cradle.
Then they went.
They went a little, the she- 
devil was going to catch them 
up.
The grandmother’s tent is 
standing on the other side of a
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85) de'sb1en: “qimA, 
ал'латый оУэ те:ланэ, 
л’у:тис кам де донс’иви1!”

86) кыме 'ре 'ейтулут, 
аллатый онгн те:лонэ.
87) аллатый де ку'те1ет, 
манэ: “калн ко'вет 
те:тенгал’ 'т’ енг!”
88) калын конненган 
аллатыйд одинга.
89) аллатый коУе татонгонэ.

90) кымэдинга донэнгдеин: 
“кымо:, манманг, л’у:тис де 
тарангак”.

91) бон ин бимина, 
Колбассам с’е:с’ ка:теринга 
доннарей, ду:УиУо:н, манэ: 
“кимо: , аллатый онгнэ оУэ 
те:ланэ!”
92) кимэ ту:л’ ко'1еп 
?аллатый ды те:ло:нен, 
аллатый де ку:'та1ет: “с’е:с’ 
ку:ринга, манэ, кан 
кон’гури, ку:рук кан де 
бу'тоУотинг!”
93) аллатый онгн ко: 
те:тнарак.
94) Колбассам де коннеУен 
аллатый онгн доодинга.
95) аллатыйданга манэ: 
“уна:т, уна:т, кимэ, ад 
у:л’дит!”
96) аллатый с’е:с’ ку:ринга 
доннарей, ку:рук де 
бу'тоУонтэнг.
97) л’ ы:тис’ капка ре 
тулерак.
98) Иы:тл’ ул’ч’еУа такнг 
бена тко1еит1ан.
99) кимэ аллатый аУэ рэ 
танггона.
100) те?, тул’ киме ра 
калнас’ до: Уэрак.
101) кимэ табангдинга де 
тайУа кон'но.
102) киме р ке: ка:лыкдинга 
мана: “кало:, манэ, кало!”

103) “уг табандинга сим 
ки:елак!”
104) ба:мд ка:лък уУо:нен.
105) кимэ ка:лыкдинга 
мана: “ки'мер онг'тил’ 
бу'луксендинга еанг гал’тет,

Они крикнули: “Бабушка! 
Правую жердь от дверей 
чума сюда толкни, чертовка 
нас скоро догонит!”

Бабушка побежала и жердь 
толкнула.
А жерди наказала: “Внучат 
хорошенько перевези!”

Ребята сели верхом на 
жердь.
Жердь перевезла их на ту 
сторону.
Они бабушке подошли и 
говорят: “Бабушка, чертовка 
за нами гоняется”.

Немного погодя, чертовка 
пришла к берегу реки, 
закричала и сказала: 
“Бабушка, жердь сюда 
толкни!”
Бабушка потом левую жердь 
от чума послала и жерди 
наказала: “На середину реки 
когда дойдешь, 
перевернись!”

Жердь через (реку) 
переплыла.
Чертовка села на нее 
верхом.
Жерди она говорит: 
“Тихонько, тихонько, 
бабушка, меня не утопи!” 
Жердь до середины реки 
дошла и перевернулась.

Чертовка вверх ногами (с 
нее) упала.
Внизу в воде водяные 
надвое ее разорвали. 
Бабушка жердь на гору 
(вверх) потащила.
Ну, а потом бабушка с 
внучками живет.
Бабушка в лес ходила за 
медведем охотиться. 
Бабушка старшей внучке 
говорит: “Внучка!”

“Ты бы, однако, в лес 
сходила!”
Старухина внучка ушла. 
Бабушка внучке говорит: “В 
бабушкины задние 
приступки (следы от ног)

river.
They shouted: “Grandmother! 
Push here the birch bark at 
the entrance of a tent, she- 
devil is going to catch us up 
soon!”
The grandmother ran and 
pushed the birch bark .
And she told the birch 
bark:“Carry my grandchildren 
carefully!”
The children mounted the 
birch bark.
The birch bark transported 
them on the other side.
They came to their 
grandmother and told: 
“Grandmother, the she-devil is 
rushing for us”.

After a while the she-devil 
came to the bank of the river, 
shouted and told: 
“Grandmother, push a birch 
bark here!”
Then the grandmother sent the 
left birch bark at the entrance 
of a tent and ordered: “When 
you reach the middle of the 
river, turn over!”

The birch bark crossed the 
river.
The she-devil mounted it.

She tells the birch bark: “Easy, 
easy, grandmother, do not sink 
me!”
The the birch bark floated to 
the middle of the river and 
turned over.
The she-devil fell (from it) 
head over heels.
At the bottom water sprites 
tore her in two.
The grandmother dragged the 
birch bark up to a hill.
So, the grandmother lives with 
her grandchildren.
The grandmother went to hunt 
for a bear in the forest.
The grandmother tells to an 
elder granddaughter: 
“Grandchild!”
“Why don’t you go to the 
forest?”
The grandmother’s child went. 
The grandmother tells to the 
grandchild:”Jump in the 
grandma’s back steps, not in
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ко:ткэ с’ен'динга ат 
кенггаУат”.
106) “ес’ери: кус’ с’ы: ко:_)ъ 
ко:_)ъ; ын с’ык ко:_)ъ ко:_)ъ; 
донг с’ък ко:_)ъ ко:_)ъ; с’ик 
с’ык ко:_)ъ, ко:_)ъ; как с’ык 
ко:_)ъ ко:_)ъ; ас’ек ко_)ъ ко:_)ъ”.

107) ке: ка:лък бон ко_)оУон.

108) Ио'нинч’а манэ: “кима, 
?а:т ай сим ди:елак!”

109) кима динга манэ: 
“кима ат ко:рунг кына!”

110) “кимер ко'тил’ 
булу'кдан ат ?еанггал’гет!”
111) Ио'не ка:лък уУо:нен.

112) ко'ил’ ?и? ду: иУо:Уон: 
“кус’ с’ы: кус’ с’ы: ко:_)ъ 
ко:_)ъ; ын с’ык ко:_)ъ ко:_)ъ; 
донг с’ы:к ко:_)ъ ко:_)ъ!”

113) тул’ у'о:с’ка уУо:нен.
114) да'нукс’ Иай уУон.

115) кима динга мана: 
“кима ат ко:рунг кына!”

116) Иай уУо:н.
117) бу ре?е:с’етей: “кус’ 
с’у: ко:)ъ ко:_)ъ!”
118) Ионе ко)ъ буринга 
оУат.
119) бу данга манэ: “кибо, 
комэ ко:нг!”
120) “Иал’гус’ котбес’ 
те:лывит!”
121) Иай котэ р ?ок'тыл’ок.
122) бу ре Иай ?е:с’етей: “ын 
с’ък ко:)ъ ко:)ъ; донг с’ък 
ко:_)ъ ко:)ъ!”

123) киб динга оУот.
124) манэ: “кибо, комэ 
ко:нг, Иал’гус’ котбис’ 
те:лывыт!”

125) Иай котэ ба 
р'окте'л’ок, бу ре ?е:с’етей: 
“с’ик с’ык ко:_)ъ, как с’ик 
ко:)ъ ко:_)ъ; ?ассык ко:)ъ 
ко:)ъ!”

прыгай, в передние не 
наступай!”
“Зови: одногодовалый 
медведь, медведь; 
двухгодовалый медведь, 
медведь; трехгодовалый 
медведь, медведь; 
четырехгодовалый медведь, 
медведь; пятигодовалый 
медведь, медведь, 
шестигодовалый медведь, 
медведь”.
Старшая внучка медведя не 
добыла.
Младшая (внучка) говорит: 
“Я бы, бабушка, тоже 
сходила!”
Бабушка ей сказала: 
“Бабушку не подведи!”

“В бабушкины передние 
приступки не прыгай!” 
Младшая внучка ушла.

Первый день кликать 
начала: “Одногодовалый 
медведь, медведь; 
двухгодовалый медведь, 
медведь; трехгодовалый 
медведь, медведь!”
Потом домой ушла.
На другой день она опять 
пошла.
Бабушка ей говорит: 
“Бабушку не подведи!”

Она снова ушла.
Зовет: “Одногодовалый 
медведь, медведь!”
Молодой медведь к ней 
идет.
Она ему говорит: “Прочь 
отойди!”
“Не то я тебе острую 
косточку сзади затолкну!” 
Она снова вперед прыгнула. 
Опять зовет:
“Двухгодовалый медведь, 
медведь; трехгодовалый 
медведь, медведь!”
Медведь к ней идет.
Она говорит: “Прочь иди, 
Миша (дедушка), не то я 
тебе острую косточку в зад 
затолкну!”
Она дальше прыгает и 
кричит: “Четырехгодовалый 
медведь, медведь; 
пятигодовалый медведь, 
медведь; шестигодовалый

the front ones!”

“Hail: One-year-old bear, 
bear; two-year-old bear, bear; 
three-year-old bear, bear; four- 
year-old bear, bear; five-year- 
old bear, bear; six-years-old 
bear, bear!”

An elder granddaughter did 
not get a bear.
A younger child tells:”I would 
like to go also, Grandmother!”

The grandmother tells her: 
“Don’t let your grandmother 
down!”
“Don’t jump in the first 
steps!”
The younger grandchild went.

The first day she started to 
hail:”One-year-old bear, bear; 
two-year-old bear, bear; three- 
year-old bear, bear!”

Then she went back home.
On the following day she went 
again.
The grandmother tells 
her:“Don’t let your 
grandmother down!”
She went again.
She calls: “One-year-old bear, 
bear!”
A young bear comes to her.

She tells: “Go away!”

“Or I will put you a sharp 
bone from behind!”
She jumped forward again.
She calls again: “Two-year- 
old bear, bear; three-year-old 
bear, bear!”

A bear comes to her.
She tells: “Go away, bear 
(grandpa), or I will put you a 
sharp bone in behind!”

She jumps further and calls: 
“Four-year-old bear, bear; 
five-year-old bear, bear; six- 
year-old bear, bear!”
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126) ?ас’ык ^ й  oYoт, ?ег 
банг тутте ' рейбет.
127) манэ: “Ыбо, koмэ 
ko:нг, ?у:с’ул’ котбес’ 
те:лывит!”
128) hай дy:YиYoн.
129) ^ й  дy:jyYyп.
130) бу'ре с’и'тeнбäк, o:с’кä 
рä ки:лyYyт.
131) Ы:п oYoт, ег банг 
kимдeрeeйбeт.
132) Ы 'мо онгте ре 
с’ и'тенбек.
133) Ыма д0 ?иYo:н.

134) kа:лъk о:с’ка дoннäрeй 
kа: ре ho:kтэвил’тeт.
135) ^ м а  динга манэ: “koрэ 
kyнга kай да саниlит, kибä 
Дy:jyYyп, ?ег банг 
kымдeрeй'бeт”.
136) ба:м ke: kа:лыkдинга 
манэ: “kибэ, манэ, ?ас’га 
дäjeрeй, kибас’ тkайбoYoн, 
бек бoYoрä!”

137) “kи'мэр ба:тинг ас’ 'ке 
кан кал’ди:eYoн, kи'мeр 
ko'Yoн ал'лыл kибeрe 
ки:с’инг дынбал’ 'динга 
ланнай'joрä!”
138) kимäринга kи:п 
дoннäри.
139) kимä р kи'бас’ 
кайнемин, би:leвö:н 
би:!ев0н.
140) kи'мeр 'бере кам 
бимбoYoт.
141) kима ба:тингдинга 
дo:kнгиYoYoн.
142) ke: kа:лъk ko'yн де 
тoаYyл’тeт, kибeрe ке:с’ 
тынбал’ 'динга дланный 
?ол’да.
143) kип бангкleрин.
144) тунил’ kи'ма 
kа:лыYа:с’ kиб'да:л’ ба'кус 
те би^евет.
145) тул’ kимe р kа:лынас’ 
дooYoн.
146) kи'мър kа:лън ул'лътът 
таjангyтин.
147) kимe р kалынанга 
манэ: “0г ул'лытый та:нггут, 
улыбдингте ас’ у'гой бoYoт 
к а 'с ^ а н  ?е:п и ко:ненг ?е:п”.

148) “0г ка'с’eYан ?е:п 
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медведь, медведь!” 
Шестигодовалый медведь 
идет, только земля стучит. 
Она говорит: “Дедушка, 
прочь иди, а то я тебе 
колотушку в зад затолкну!” 
Опять начала кричать. 
Медведь бежит.
Она испугалась и домой 
побежала.
Медведь идет, только земля 
стучит.
Бабушка дома 
почувствовала.
Бабушка дрожать стала (ее 
затрясло).
Внучка домой пришла, в 
чум забежала.
Бабушка ей говорит: “О 
котором я тебе говорила, тот 
медведь бежит, только земля 
стучит”.
Бабушка старшей внучке 
сказала: “Когда медведь 
придет, мы с медведем 
возьмемся, а ты все время 
смотри”.
“Бабушкины коленки когда 
начнут гнуться, ты 
медвежий шайтан между 
ног медведя подкинь!”

К бабушке медведь 
подошел.
Бабушка с медведем 
взялась, боролись, боролись.

Бабушка скоро устала (силы 
выходят).
Бабушка в коленях падать 
стала.
Старшая внучка шайтан 
схватила и между ног 
медведя подбросила.

Медведь упал.
Потом бабушка с внучкой 
для мяса медведя погреб 
сделали.
Бабушка с внучками стала 
жить.
Бабушкины внучки по воду 
ходят.
Бабушка внучкам говорит: 
“Вы по воду ходите, около 
проруби будут лежать 
лопаточка с налимьей 
печенью и лопаточка с 
костным мозгом”.
147) “Вы лопаточку с

A six-year-old bear comes as 
the ground is convulsed.
She tells: “Grandpa, go away 
or I will put you a beetle in 
behind!”
She started to shout again.
A bear is running.
She scared and ran home.

The bear is coming as the 
ground is convulsed.
The grandmother felt it at 
home.
The grandmother began to 
shake.
The granddaughter came 
home, ran into the tent.
The grandmother tells her: 
“The bear, about which I told 
you is running as the ground is 
convulsed”.
The grandmother told to the 
elder grandchild: “When the 
bear comes, we will battle and 
you watch all the time”.

“When the grandmother’s 
knees start to bend, throw a 
bear shaitan between the 
legs!”

The bear came to the 
grandmother.
The grandmother started a 
battle against the bear, they 
struggled, struggled.
The grandmother got tired 
soon.
The grandmother started to 
fall on her knees.
The elder granddaughter took 
and threw the shaitan between 
the bear’s legs.

The bear fell down.
Then the grandmother and the 
granddaughter made a cellar 
for bear meat.
The grandmother began to live 
with the grandchildren.
The grandmother’s 
grandchildren fetch water.
The grandmother tells to the 
grandchildren:”You fetch 
water, near an ice hole there 
will be a breastbone with a 
burbot liver and a breastbone 
with marrow”.
“Do not take the breastbone



1 ')') ат топотин .

149) “ке: кан на:дъ, ко:ненг 
е:п топпатет!”

150) Ионе калък игде уУо:н, 
до:вин’гък е:п и кас’еУен 
е:п уйбоУот.

151) бу кай да кол’ду, 
кас’еУен е:п де топпул’тет.

152) доотет б’индере 
кутпес’динге ку: кытне, 
доотетте кутпес’ пес’ 
тулерак.
153) ба:м ке: калыУас’ 
до1и:н до1и:н.
154) ба:м д ка:лъкдинга 
мана: “кало: кала!”

155) “би1ес’ ни'мит ка:ненг 
та:вут еингес’анг, кан’ куто: 
ко:нг!”
156) калък кимеринге мане: 
“ад сим боУон!”
157) тул’ уУо:н.
158) би1ес’ д батат то'нес’ 
уУо:нен.
159) уУо:нен, уУо:н, кот’ке 
ре конеУен, котпес’ до:вин- 
гак.
160) котпес’ да:н таттетдил’ 
кай де топпул’ тет.
161) Колбассам доктыл’ ок.
162) Кобассам мана: “кин, 
манэ, птиУан ку:с’ ?ат 
ку'л’ун’гет!”

163) тунил’ мана: “куйбанг 
донгат!”
164) онго:нен онго:нен, тул’ 
коненге:н у бере ан-го:н.
165) керенга мана: “ку?н, ту? 
?онгнет”.

166) Ну?н буринга койга 'ра 
ис'комнем.
167) Колбассам де кайнем 
Ну?н догдебес’ Иал’гус’ 
огдебес’ де те:ллына.
168) Ну?н дууну.
169) Колбассам Ну?н д 
ас’1инг де топул’тет, 
киви1ди1, уУонен.
170) биндер с’ук локток 
коме р е:с’комдък, уУо:нен.

налимьей печенью не 
берите”.
148) “Сильно если 
захочется, возьмите 
лопаточку с костным 
мозгом!”
149) Младшая внучка под 
гору ушла, увидела 
лопаточку с костным мозгом 
и налимьей печенью.

150) Она посмотрела и 
лопаточку с налимьей 
печенью схватила.
151) Черт ее к себе через 
дымовое отверстие чума 
кинул.

152) Бабушка со старшей 
внучкой жили, жили.
153) Бабушка внучке 
говорит: “Внучка, внучка!”

154) “Если намерение у тебя 
есть куда-нибудь пойти, то 
ступай!”
155) Внучка бабушке 
говорит: “Я бы пошла!”
156) Потом она ушла.
157) Куда ее глаза (лицо) 
глядят, туда так и пошла.
158) Шла, шла, впереди 
присела, кочку нашла.

159) Она за верхушку траву 
на кочке схватила было.
160) Чертовка выскочила.
161) Чертовка говорит: 
“Женщина, говорит, ты мой 
хороший чум зачем 
сломала!”
162) Потом сказала: “Вместе 
пойдем!”
Шли, шли, потом сели, 
отдыхать начали.
Она товарищу говорит: 
“Женщина, давай будем в 
голове вшей искать”. 
Женщина ей голову 
положила.
Чертовка взяла и в ее ухо 
острую косточку 
затолкнула.
Хунь умерла.
Чертовка схватила лыжи 
Хунь, надела их и ушла.

Свои голицы, сделанные из 
корыта, расколотого 
пополам, она бросила и

with a burbot liver”.

“If you want very much, take 
the breastbone with marrow!”

The younger granddaughter 
went down hill, saw the 
breastbone with marrow and 
the breastbone with a burbot 
liver.
She saw and took the 
breastbone with a burbot liver.

The devil threw her into his 
tent through a smoke flap.

The grandmother and the elder 
granddaughter lived, lived.
The grandmother says to her 
grandchild:” Granddaughter, 
granddaughter!”
“If you have an intention to go 
somewhere, then go!”

The granddaughter answers: “I 
would like to go!”
Then she went.
Before her nose she went.

She walked, walked, found a 
hummock and sat down.

She just gripped the grass on 
the top of the hummock.
The she-devil sprang out.
The she-devil tells: “Woman, 
why did you destroy my good 
tent?”

Then she told: “Let’s go 
together!”
They went, went, then sat 
down and started to have rest. 
She tells her
comrade:”Woman, let’s look 
for lice in our heads”.
The woman laid her head.

The she-devil took a sharp 
bone and put it into her ear.

Hun’ died.
The she-devil took Hun’s 
skies, put them on and went 
away.
Her hunting skies, made of 
trough split in two, she left 
them and went away.
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111) Ну?н с’унг де е:гдоYон 
дуута.
112) до:мен бат ди'нунгдо:н 
Ну?н то:стиYа, ба:т kай'бат 
нä п0:рейгес: “Ну?н 
Колбассам бинде и:еYай”.
113) тул’ ди:е диндо?k, Ну?н 
догдерил’ hал’гyс’ котей 
ул’ де.
114) ди'то:тдингал’ Ну?н 
манэ: “ö:ö'Yа, kой дито:т!”
115) “а'на ад сите kындет?”
116) ду:мен динге манмэнг: 
“Колбассам у kай да 
kо:Yyй”.
1 ll)  тул’ Ну?н де ху'1итис, 
yYо:н.
118) kай да кол’ду -  ас’1инг 
б0т’т’а.
119) Колбассам бин де 
бу:бенем, биндер с’ук 
лоkтоk ^ м е  р е:с’kомдаk.
180) Ну?н kай да ки'ви1дин -  
kота б0н дyYyй.
181) тул’ Но?н манэ: “ко:он 
ди'Yес, с’омс’е дас'кет 
бок'сещевет -  пти:еYин 
ас’1инг Колбассамдингта 
kотä кан ба рä а'тайбy:lä, 
Ш ап о:с’ка кан ба ра 
а'тайбу'Ш, kо:kс’л, динга р 
ба:тат кан бе ре 
к0л’дивинтет!”
182) Колбассам Ъоне 'kота 
kай бат yYо:н, kотэ бäрä 
kапkоYон, о:с’ка бара 
ко'ти:ул’де.
183) с’уунг динга Но?н да 
оннари.
184) Колбассам манэ: “та:п 
бес’кадäин, ас’1инг kомэ 
ка:стем, бендев ас’1инг 
оYä!”

185) тул’ онго:нен, онго:нен, 
деаkсаYан: денг не 
'л’оYаибет'тä.
186) Ы 'рь^ет  ба:тдä kы: 
hbi^ ба:мт hыбас’ 1ем 
до'аветин.
18l) бунг у:тъс донангдеин, 
н’y:л’гä коненген.
188) бунг ко:lиYен нангте.
189) И'рыт ба:дде kы: hы:п 
ба:мт hыба:с’ 1е:мин 
с’у:л’динге до:ви1ден.
190) бунгнангте ку:с’ а:с’л’ 
1ем онебл’ок.
191) бунг тиви:н: “0г

ушла.
Хунь тут осталась мертвая.

Птички летают над Хунь, 
своими крылышками 
напевают: “Чертовка убила 
Хунь”.
Потом прилетел орел, он из 
уха Хунь косточку 
выдернул.
Проснувшись, Хунь сказала: 
“Ой, крепко же я спала!” 
“Кто меня разбудил?” 
Птички ей говорят: 
“Чертовка тебя ведь убила 
было”.
Потом Хунь встала и пошла.

Посмотрела -  лыж нет.

Чертовка ведь их унесла, 
свои голицы из корыта, 
прочь отбросила.
Хунь было надела их -  они 
не катятся.
Потом Хунь говорит: “Пусть 
... - в старой сказке я 
мудреная -  пусть хорошие 
лыжи мои у чертовки вперед 
катятся, одна лыжа пусть 
назад катится, пусть крючок 
на посохе ей по лицу 
стукает!”

Чертовка только немного 
вперед ушла, она впереди 
натыкалась и ее назад 
дергало.
Тут Хунь к ней подошла.

Чертовка говорит: 
(произносит неприличное 
ругательство) “Лыжи убери 
от меня, мои собственные 
давай!”
Потом они пошли, шли, 
слушают: люди где-то рубят 
топором.
Сын князь старика Ырыкет с 
сыном старухи для лыж 
доски тешут.
Они близко подошли, около 
них сели.
Они сидели около них. 
Сын-князь старика Ырыкет 
с сыном старухи доски на 
нарту положили.
У них одна лыжа 
раскололась.
Они спрашивают баб: “Вы,

Dead Hun’ remained there.

Birds are flying above Hun, 
tell tails with their wings:
“The she-devil killed Hun”.

Then an eagle came flying and 
pulled the bone out Hun’s ear.

Being awaked Hun told: “Oh,
I slept so tight!”
“Who awakened me?”
The birds tell her: “The she- 
devil has nearly killed you”.

Then Hun stood up and went.

Looked around- there were not 
skies.
The she-devil took them and 
threw her hunting skies made 
of trough away.
Hun put them on- they do not 
slide.
Then Hun tells: “Let...- in an 
old tale I am wise- let my 
good skies of she-devil slide 
ahead, but one ski slide back 
and the hook of a staff strike 
in her face!”

The she-devil went just a little 
forward, she both blundered in 
front and was pulled back.

That moment Hun’ came to 
her.
The she-devil tells: 
(pronounces an improper 
swearword) “Take your skies 
away from me, give me my 
own!”
Then they went; go and hear: 
people hatchet somewhere.

An old prince’s son Yryket 
and an old woman’s son trim 
planking for skies.
They came closer and sat near 
them.
They were sitting near them. 
The old prince’s son Yryket 
and the old woman’s son put 
the planking on a sledge.
One of their skies split.

They ask women: “You, they
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манмэнг, ко:мэ то]ерэнг, там 
бил’ ко'нэнгдин, бон ли та: 
ок'конгте ду?т ус’ам, отта 
а:с’л’ ?унобл’ок, од с’инг 
ди:уУитин”.
192) Ну?н манэ: “авингте 
дуот у:с’ам”.
193) Ну?н кай да бу'томдак, 
кай да корем кимна.
194) Колбассам коме ри 
топ'пул’тет, Нундинга манэ: 
“та:п беш’ка тетт’а, ап 
ти:еУин ду?т ат 
топ'пул’тет!”
195) Ну?ндил’ 'кома ре 
'топпул’ тет, нанга ре 
койтпет.
196) бунг ?ас’л’ синг 
ди:уУол’битин, тул’ 
онго:нен.
197) Колбассам с’у:л’д 
о:динга донггаритнен.
198) Ну?н бу:1ингас’ уУо:н.
199) до:ман бат 
ди'нонгдоУон: “ко:1е 
кол'там, Ну?н де бо:1енг 
га]е'вет, Колбассам де ку:с’е 
га]евет!”
200) те?, тонес’ о:с’ка 
до'нангдеин.
201) Колбассам ы'рыт 
ба:тда кы: Иыбданга дъ 
ка:у]ак, Ну?н ба:мт 
Иыб'данга ре ка:у]ак.
202) тул’ бунг до1и:н, до1и:н.
203) ба:м Нундинга ма'на: 
“там ас’ес’ банг кон’гури аб 
Иыб'дет ас’1инг ди?нг сим 
Ио1энг онт’анг!”

204) Ну?н де кайнем Иаб'бис 
де те:лымна.
205) Ионе биминэ ре 
бу'томдак, ба:мдинге ре 
ко:тпет.
206) тул’ Ну?н уУо:нен 
би'с’епданга Ии:тис’анг.
207) бис’ епданга оннери: .
208) бис’епдангте ови1де.
209) бис’еп Ии:т ди:епдиак.
210) тул’ о:с’ка оннери:.
211) ас’1инг Ие:тол’гетин.
212) ко:й де:нг Иай ас’линг 
Ие:ткет кимнен.

213) Колбассам уУо:нен 
сеуе коуънгнанга 
Ии:дис’анг, диг ди 
и:Уунбис’.
214) Ырыт ба:тде кы: Иы:п

говорят, мудреные какие-то, 
откуда-то пришедшие, нет 
ли, говорит, у вас шила; у 
нас лыжа раскололась, мы ее 
зашили бы”.
Хунь говорит: “У меня шило 
есть”.
Хунь достала и стала его 
подавать.
Чертовка у ней схватила его: 
“Собаки пусть тебя загонят, 
говорит, мое хорошее шило 
зачем ты взяла!”

У Хунь она шило схватила и 
им отдала.

Они лыжу сшили и потом 
пошли.

Чертовку посадили вверх на 
нарту.
Хунь пешком пошла.
Птички летают над ними 
(поют): “ ... Хунь пешком 
идет, Чертовка верхом 
едет!”

Так они до дома (их) дошли.

Чертовка зашла к князю- 
сыну старика Ырыт, Хунь 
зашла к сыну старухи.

Потом они жили, жили. 
Старуха (однажды) говорит 
Хунь: “Моему сыну шкуру 
из камыса для лыж ты бы 
сшила, как в той земле, 
откуда ты пришла!”
Хунь взяла (шкурки) и под 
холку себе подпихала. 
Немного погодя она ее 
достала и старухе отдала.

Потом Хунь ушла к брату за 
клеем.
К брату дошла.
У брата побыла.
Брат клей ей отдал.
Потом она домой вернулась. 
Лыжи клеили.
Семья в том чуме (через 
промежуток) тоже стала 
клеить лыжи.
Чертовка отправилась к 
лиственничным дядям за 
клеем, серу принесла.

Князь-сын старика Ырыт

say, are strangers and kind of 
wise, may be you have an awl; 
our ski split, we would mend 
it”.

Hun tells: “I have an awl”.

Hun took it and started to 
give.
The she-devil seized it: “Let 
dogs tire you out, she tells, 
why did you take my good 
awl!”

She seized the awl from Hun 
and gave them.

They mended the ski and then 
went.

They put the she-devil up on a 
sledge.
Hun went on foot.
The Birds are flying above 
them (singing): “ .. .Hun goes 
on foot, she-devil rides!”

This way they reached their 
house.
The she-devil went to the 
prince- an old Yryt’s son, Hun 
went to the old woman’s son.

Then they lived, lived.
Once the old woman tells 
Hun: “Would you sew a fell 
for skies from the haunch of 
venison, like the one in your 
home land!”
Hun took the fell and put it 
under an armpit.
After a while she took it and 
gave to the old woman.

Then Hun went to her brother 
to take glue.
She came to her brother.
She stayed with him.
Brother gave her the glue. 
Then she came back home. 
They glued skies.
The family in that tent (after a 
while) also started to glue 
skies.
The she-devil went to larch 
ankles to take glue, brought 
resin.

The prince - the old Yryt’s son
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ас’л’инг ди'гас’ Ье:тол’гет.
215) тул’ онго:нен 
табангдинга ?ес’с’ено.

216) табангдинга онго:нен, 
?ес’с’е:н дейтулутин, кагде 
'конгонен.
217) то' нгола: н то ' нгола: н -  
ба:мт Иы:п да:нггай ?ес’с’ен.

218) Ырыт ба:тде кы: hыбдä 
ас’л’инг инге1ерон; то'Уой 
тулерак.
219) ба:мт hыб ес’с’ен 
да:нггай.
220) о:с’ка донангдеин.
221) ту:л’ä hy1̂  уУо:нен 
бис’епде коненга ?ытъкай.
222) Ну?н ди'иелак, бис’епде 
кот де ?иинг ин'бес’.
223) бис’еп динга барэ:
“ос’ка ка:ури, ке?т ере ка:не 
кокс’окс’ кан hаитy”.

224) бу о:с’ка ре оннэри, 
те:т кокс’окс’ тhо:нтy.
225) бисепде к0?т -  кой'Ует
-  де иингинбес’.
226) коиУет кокс’окс’дал’ 
дас’а:ветин.
227) тул’ Колбассам 
уУо:нен бистиминанга, де 
иингинбес’ корал, бил’'тин- 
гит, т0п'к0нг-гит.
228) о:с’ка ра ?онтарей, 
ы:динга y 'л ’äс дä у'лунг 
товън' дак.
229) с’и: ырыт ба:т у'лыссей 
аУэ' винт^нг, Колбассам 
бил’ тин-гит, корал, с’ ул’ ей 
?онгол’ä.
230) Колбассам коннокс кай 
дä hy'1етес, ы:т кай дико1ок: 
курал б0тт’инг и бил’тин- 
гит бет’т’ä.
231) коруУон: “бил’тин-гит 
ух'ху:, топкан’ гет ух'ху:, 
корал ух'ху!”
232) тул’ Ну?н кой ?о11е р 
о:лак, си: ра ке:т1имта, си ра 
?он'ти kимнä.

233)?екнг ?а:с’пул’ еса:вут.
234) кой Колбассам о11е р 
о:лак.
235) бу ай с’и: ка'ви:й 
иУо:н.
236) Нун койдинга ба рэ 
е 'с’о1ей: “денг0:, öккä ке:т 
ка: кастемин!”

лыжи серой клеил.
Потом они (все) ушли в 
тайгу охотиться на диких 
оленей.
Когда они в тайгу пришли, 
дикие олени разбежались; 
они стали за ним гоняться.
Г онялись, гонялись -  сын 
старухи диких оленей 
добыл.
У князь-сына старика Ырыт 
лыжи ободрались; он пошел 
бродком.
Сын старухи диких оленей 
добыл.
Они домой вернулись.
Потом Хунь ушла в гости к 
детям брата.
Хунь сходила, детей брата 
принесла.
Брат ей сказал: “Домой 
придешь, заставь своего 
мужа поставить молодую 
лиственницу около чума”. 
Она домой вернулась, муж 
лиственницу поставил.
Детей брата -  медвежат -  
она принесла.
Медвежата на лиственницу 
поднимаются и спускаются. 
Потом чертовка тоже ушла к 
братьям и принесла щучат, 
маленьких сорожек и 
окуней.
Домой вернувшись, она их в 
берестяную коробочку с 
водой спустила.
Ночью старик Ырыт попить 
захотел, он щучек и сорожек 
чертовки с водой проглотил.

Утром чертовка встала, 
коробку было посмотрела: 
щучек нет и сорожек нет.

Она заплакала: “Сорожки -  
ухх, щучки -  ухх, окуньки -  
ухх!”
Потом Хунь из того чума 
наружу вышла, оленью 
постель расстелила и 
скоблить стала.
Громовая туча поднимается. 
Из другого чума чертовка 
наружу вышла.
Она тоже постель скоблить 
стала.
Хунь через промежуток 
между чумами им крикнула: 
“Эй, люди, свою женщину в

- glued skies with resin.
Then they (all) went to tajga to 
hunt for wild reindeers.

When they came to tajga, the 
wild reindeers scattered; they 
started to hunt them.
Hunted, hunted- the old 
woman’s son got the wild 
reindeers.
The skies of the prince-an old 
Yryt’s son were scratched; he 
forded.
The old woman’s son got the 
wild reindeers.
They came back home.
Then Hun went on a visit to 
her brother’s children.
Hun went, brought her 
brother’s children.
The brother told her: “When 
you come back home, make 
your husband put a young 
larch near your tent”.
She returned home, her 
husband put the larch.
She brought her brother’s 
children, small bears.
The bears come up and down 
on the larch.
Then the she-devil also went 
to her brothers and brought 
small young pikes, young ides, 
young perches.
When she came home, she put 
them in a birch bark box with 
water.
At night the old Yryt wanted 
to drink, he swallowed young 
pikes and young ides of the 
she-devil.
In the morning the she-devil 
woke up, watched in the box: 
there were neither young pikes 
nor young ides.
She cried: “The roaches-uhh, 
the pikes- uhh, the basses- 
uhh!”
Then Hun went out from that 
tent, spread buckskin out and 
started to scrape.

A thundercloud was arising. 
The she-devil went outside 
from another tent.
She also started to scrape 
buckskin.
Hun shouted over a distance 
between the tents: “Hey, 
people, take your woman
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237) бу 'ай ба рэ е 'с’о1ей: 
“денго: окка ке:т ка: 
кастемин!”
238)?екнг ?а:с’пул’ еса:вут, 
тонес’ де кон'ноУот.
239) ек банг дал’тевинтин, 
Колбассам тонес’ де'Уоин.
240) Нунде бис’еп 
кокс’окс’бес’ Иытэ да 
тайбу1а де бис’ епдинга 
кау]ак, ды:такай о:1евет.
241) те тонес’ до: онгон, 
кине банг ко:не дуи:н.

дом возьмите!”
Та тоже крикнула: “Эй, 
люди, свою женщину в дом 
возьмите!”
Г ромовая туча поднимается, 
так что темно становится. 
Гром как ударил, так 
чертовку и убил.
Брат Хунь с лиственницы 
возле чума вниз спустился, к 
своей сестре зашел.

Ну, так и жить стали, до 
настоящего (этого) времени 
живут.

1. Hu?n QolbassamaS dolirn.

Hu?n Kolbasam -as d- -ol daq -in

Hun Kolbasam COM 3 PST live PL

и Колбасам COM 3 PST жить PL
Ну"н Колбассамас’ до1и:н. 
‘Hun and Kolbassam lived’. 
Хунь с Колбассам жили.

2. Hundigte kA?t obilden.

Hu?n -digta ks?d -o- bil de -n

Hun ADSS.F children PST was STEM PL

Хунь ADSS.F дети PST был STEM PL
Нундингте ко"т оби1ден. 
‘Hun’ had children’.
У Хунь были дети.

3. eiS qogde do::vun.

es qokde -t- -o- qon

sky autumn TH PST begin\PST

небо осень TH PST Ha4raaTb\PST
е:с’ когде до:вун. 
‘Autumn came’. 
Осень настала.

inside!”
She also shouted:” Hey, 
people, take your woman 
inside the house!”
The thundercloud is arising 
that it is becoming dark to see. 
The thunder struck and it 
killed the she-devil.
Hun’s brother came down 
from the larch and went to his 
sister.

Well, so they started to live 
and they live up until now.
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4. Hu?n Qolbassamas* ogo:nen da:ne.

Hu?n Kolbasam -as ag- -on- den daan

Hun Kolbasam COM 3.PL PST go grass

Хунь Колбасам COM 3.PL PST идти трава 
Ну"н Колбассамас’ онго:нен да:не.
‘Hun’ and the she-devil went to mow grass’.
Хунь с чертовкой пошли сено резать.

“kAjge doiyositin! ”

ksjka di- эк 

head 1.PL louse

5. Qolbassam Hurf'diga mane:

Kolbasam Hu?n -diga mana

Kolbasam Hun DAT.F 3.F.say

Колбасам Хунь DAT.F 3.F.говорить голова 1.PL вша 
Колбассам Нун’'динга манэ: “койге до:Уоситин!”
‘The she-devil says to Hun: “Let’s look for lice on our heads!” 
Чертовка говорит Хунь: ‘‘В  голове вшей поищем!""

-o-

IMP

IMP

sit -in 

STEM PL 

STEM PL

6. Hu?n mane: “qome, mane, Ълп”.

Hu?n mana ksma mana ban

Hun 3.F.say away 3.F.say no

Хунь 3.F.говорить прочь 3.F.говорить нет 
Ну"н манэ: “комэ, манэ, бон”.
‘Hun answers: “No, there is no need”.
Хунь говорит: “Нет, не надо ”.

tur

tu?

head

ognetl’

-ач-
3.PL.OBJ

7. Qolbassam qu:sJig mane:

Kolbasam qusig mana

Kolbasam often 3.F.say

Колбасам часто 3.F.говорить голова 3.PL.OBJ 
Колбассам ку:с’инг манэ: “ту" "онгнет!”
‘The she-devil tells all the time: “Let’s look on the head!” 
Чертовка все время говорит: ‘‘В  голове поищем! ’’

-т -

IMP

IMP

sit

STEM

STEM

8. tonnes5 ?ogner aggoyon.

tunbes -ag- -in- sit ag- -g- -o- qon

so 3.PL PST STEM 3.PL.SBJ EP PST begin\PST

так 3.PL PST STEM 3.PL.SBJ EP PST н а ч а т ь ^ Т
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тоннес’ "онгнер анггоУон. 
‘So they started to look’. 
Так и  искать стали.

9. Qolbassam mane: “ ab tu? ognet! ”

Kolbasam mana ab tu? -ад- -in- sit

Kolbasam ¡Я my head s.PL. OBJ IMP STEM

Колбасам 3.F.говорить мой голова 3.PL.OBJ IMP STEM 
Колбассам манэ: “аб ту" онгнет!”
The she-devil says:” Look on my head!”
Чертовка говорит: “В моей голове поищи! ’’

Hu?n qaj da oryolet, , di:'keroYon.

Hu?n qaj da- эк -ol- sit d- iket

Hun было 3.F louse PST STEM 3 disgust

Хунь было 3.F вша PST STEM 3 внушать отвращение
Ну"н кай да о:Уо1ет, ди:'кероУон.
‘Hun started but then was fed up with it’. 
Хунь было поискала, опротивело.

Hu?n mane: “te, sfeyaivon

Hu?n mana te sep -k- -a- -b- qan

Hun ¡Яen well enough TH PRS INAN become

Хунь 3.F.говорить ну довольно TH PRS INAN стать
Ну"н манэ: “те, с’еУа:вон!” 
‘Hun tells: “Enough now!” 
Хунь говорит: “Ну, хватит!”

12. Qolbassam mane: “Kun :, ad uk kojge doyos’it!”

Kolbasam mana Hu?n uk ksjka

/О-3̂ -a-

Kolbasam ¡Я Hun I your head 1.SG louse PRS

Колбасам 3.F.говорить Хунь я твой голова 1.SG вша PRS
Колбассам манэ: “Кун, ад ук койге доУос’ит!”
‘The she-devil says: “Hun, I will look on your head!” 
Чертовка говорит: “Хунь, я  в твоей голове поищ у!”

qon

become\PST

CTaTb\PST

sit

STEM

STEM
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13. Hu?n deis’qoimnem,

Hu?n d- es -k- -o- -b- -in-

Hun 3 up TH PST INAN.OBJ PST

Хунь 3 вверх TH PST INAN.OBJ PST

ho'nina

am hsnina 

STEM a little bit 

STEM немного

re o:yolet

da- эк 

3.F louse

-ol-

PST

Hu:nt

sit Hu?n 

STEM Hun

kojye.

-d ksjka

3.F.POSS head

3.F вша PST STEM Хунь 3.F.POSS голова 
Ну"н де:с’ко:мнем, hoWHa ра о:Уо1ет hy:HT койУа.
‘Hun put her head, the she-devil looked a little on Hun’s head’.
Хунь положила ей (голову), немного она (чертовка) поискала в голове Хунь.

14. honina tulJ deto'vin’gi:

hsnina tul da- -t- -o- -b- -in- kij

a little bit then 3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST tell

немного потом 3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST сказать

‘ku'jA,

ksla 

friend (f)

s’eyarvon!”

sep -k- -a- -b- qan

enough TH PRS INAN.OBJ become

довольно TH PRS INAN.OBJ стать 
hoHraa тул’ дето'вин’ги: “Ky'jo, с’еУа:вон!” 
‘After a while she said: “Enough, friend!” 
Немного погодя та сказала: “Хватит, товарищ! ”

15. Qolbassam mane: “Kun kujA, tu? oqnet!”

Kolbasam mana Hu?n ksla tu? -ag- -in- sit

Kolbasam 3.F.say Hun friend (f) head 3.PL.OBJ IMP STEM

Колбасам 3.F.говорить Хунь подруга голова 3.PL.OBJ IMP STEM 
Колбассам манэ: “Кун Kyjo, ту" онгнет!”
‘Kolbassam (the she-devil) tells again: “Friend, let’s look on the head!”
Колбассам (чертовка) опять говорит: “Товарищ, в голове поищем!’’
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16. tul

tül

then

de kajnem

da- kas 

3.F take

Hu?n dogdebeS 

-in- em Hu?n d okde 

PST STEM Hun her ear

потом 3.F взять PST STEM Хунь ее ухо 

dete:limne.

d- sat -i- -b- -in- a

3 up EP INAN. OBJ PST STEM

3 наверху EP INAN.OBJ PST STEM 
тул’ де кайнем Ну"н догдебес’ Ьал”гус’ дете:лымнэ. 
‘She took a sharp bone and stuck it into Hun’s ear’.
Она взяла и  Хунь в ухо острую косточку запихала.

17. Hu?n duunu.

Hu?n du- -on- qoo

Hun 3.ANIM PST die

Хунь 3.ANIM PST умереть 
Ну"н дууну.
‘Hun died’.
Хунь умерла.

hal'gus*

-bes halga 

PROLAT ruffe 

PROLAT ёрш

18. tul

tül

then

de kastitem,

da- kas 

3.F.SBJ take

s’uilMiga

-tit- em súül -diga

3.F.OBJ STEM polar sledge DAT.INAN

потом 3.F.SBJ взять 3.F.OBJOBJ STEM нарты

e:stittaq, deines* hite

es -tit- daq dáan -as hita

up 3.F.OBJ knock down grass INS down

вверх 3.F.OBJ положить трава INS вниз

DAT.INAN

o:sika tagaitne.

uska tagaj -tit- -in

home pull 3.F PST

a

STEM

re o:tiyimne, tulJ

da- sat -i- -y- -in- a tul

3.F.SBJ up 3.F.OBJ EP PST STEM then

3.F.SBJ наверху 3.F.OBJ EP PST STEM потом домой тянуть 3.F PST STEM 
тул’ де каститем, с’у:л’динга е:ститтак, да:нас’ hbiTe ра о:тиУимна, тул’ о:с’ка тангаитнэ.
‘Then she took her, put her on a sledge, covered up with hay and then brought home’.
Потом она ее взяла, на нарту ее положила, сеном сверху покрыла, а затем домой притащила.
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19. ?ogte re onnerej. 

ogta da- -on-

back 3.F.SBJ PST

-a-

3.ANIM.OBJ
dij

come

назад 3.F.SBJ PST 3.ANIM.OBJ приходить 
"онгтэ ре оннерей.
‘She came home’.
Домой пришла.

kA?t diga qaj don'negdein,20. Hu?nt

Hu?n -d кэМ diga qaj d-

Hun 3.F.POSS children her было 3.SBJ

-on- ag- dij

PST 3.PL.OBJ come

-in

PL

Хунь 3.F.POSS дети ей было 3.SBJ PST 3.PL.OBJ приходить PL

diitpiin, manmeg: “ qimA, Atte

d- -i- -t- -b- i -in manmag qima -a stna

3.SBJ 3.F.OBJ TH INT ask PL 3.pl.say grandmother VOC.F our

3.SBJ 3.F.OBJ TH INT спрашивать PL

ro бабушка VOC.F наш

em bis’egda?”

am biseg -da 

mother where 3.SG.F 

мать где 3.SG.F
Ну"нт ко"т динга кай дон'нэнгдеин, ди:тпиин, манмэнг: “кимо, оттэ ам бис’енгда?” 
‘Hun’s children came to her and asked: “Grandmother, where is our mother?”
Дети Хунь к  ней было подошли, спрашивают, говорят: “Бабушка, наша мать где?’’

21. bu fftí mane: “лкке ram ОСЧ 13£

bü naga mana skgna am ogta u- 3 -Y- -a- tn

she them ¡ЯСП your mother behind 3.F EP PRS go

она им 3.F.говорить ваш мать сзади 3.F EP PRS идти
бу нанга манэ: “оккэ "а:м "онгт уУэт”.
‘She answers: “Your mother comes behind”. 
Она им отвечает: “‘Ваша мать сзади идет”.
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22. bug to:lJuYun da:n sJulJga nemdi

bug -t- -ol- -o- qo -in daan srnl -ka na am

they TH PST PST watch PL grass polar sledge LOC their mother

они TH PST PST смотреть PL трава нарты LOC их мать

bojbelag olle e:sqabdemen.

bsjbul -n sla es -k- -a- -b- qut

braid PL out up TH PRS INAN.SBJ lie

коса PL наружу вверх TH PRS INAN.SBJ лежать 
бунг то:л’уУун да:н с’ул’га намди бойбел’анг olle е:скабдемен.
‘But they saw that their mother’s braids trailed out from the sledge’.
Но они видели, что на нарте с сеном их матери косы наружу свисают.

23. tulJ ois’ka dejtulutin

tul uska d- ej -t- -ol- qot -in

then home 3 run TH PST run PL

потом домой 3 бежать TH PST бежать PL
тул’ о:с’ка дейтулутин. 
‘Then they ran home’. 
Потом они домой убежали.

24. e:s* bis to:vun,

es j bis -t- -o- -b-

sky evening TH pst INAN.SBJ

небо вечер TH pst INAN.SBJ 
е:с’ бис то:вун, кондин.
‘Evening came, darkness fell’.
Вечер настал, стемнело.

kondin.

qan qonden

become.PST it is growing dark 

CTaTb.PST темнеет

25. bug qojdiga dejtulutin,

qooj 3̂- d- ej -t- -ol- qot -in

they neighbouring DAT.INAN 3 run TH PST run PL

они соседний DAT.INAN 3 бежать TH PST бежать PL

-d

3.F.POSS

3.F.POSS
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deaqsayan.

d- eq -si- aq -in

3 hear NPST hear PL

3 слушать NPST слушать PL 
бунг койдинга дейтулутин, деаксаУан. 
‘They ran to the neighboring tent to listen to’. 
Они к соседнему чуму побежали, слушают.

26. kA?t namdiga manmeg: “ешл, Ad s

ks?d na am 3̂- manmag am -a at des

children their mother DAT.F 3.PL.say mother VOC.F we eye\PL

дети их мать DAT.F 3.PL.say мать VOC.F мы глаз\PL

di:even !”

di- -e- -b- a -in

1.SG EP INAN.OBJ eat PL

1.SG EP INAN.OBJ есть (кушать) PL
кб"т намдинга манмэнг: “амб, од де:стаУен ди:евен!”
‘There children say to their mother:” Mother, we are going to eat eyes!”
Там дети своей матери говорят: “Мама, мы глаза будем кушать!’ ’

27. Qolbassam qonnaga mane: “ Ag te:, mane , qomnoqs

Kolbasam ks?d -naga mana эк te mana qonoks

Kolbasam children DAT.PL.ANIM 3.F.say you well 3.F.say tomorrow

Колбасам дети DAT.PL.ANIM 3.F.говорить вы ну 3.F.говорить завтра

qari:ye hone de:steyin qu:oven, kire qe:g

qadika hsna des ku- -u- -b- a -in kide qà -n

after small eye \PL 2 EP INAN eat PL this big PL

после маленький глаз \PL 2 EP INAN есть (кушать) PL это, эта большой PL

de:stayen am бл:уэ”.

des am da- -b- a

eye \PL mother 3.F.SBJ INAN.OBJ eat

глаз \PL мать 3.F.SBJ INAN.OBJ есть (кушать)
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Колбассам коннанга манэ: “ог тэ:, манэ, ко:ннокс кари:Уа Ъоне де:стаУин ку:овен, кире ке:нг 

де:стаУен ам до:въ”.

‘The she-devil answers children: “Wait, tomorrow you are going to eat small eyes, these eyes are big, 

your mother will eat them”.

Чертовка детям отвечает: “Вы погодите, говорит, потом, завтра, маленькие глаза будете кушать, 
это большие глаза, их мать будет кушать ”.

28. tulJ ois’ka dejtulutin,

tul uska d- ej qot -t- i - 0 1 + 1 - ej qot -in

then home 3 run TH pst pst run pl

потом домой 3 бежать TH pst pst бежать pl

bistiminaga to'viggi: “Atte a:m

bis'nimin -nag a -t- -o- -b- -in- kij stna am

brother/sister\PL DAT.PL.ANIM TH PST INAN.OBJ PST tell our mother

брат/сестра\РЬ DAT.PL.ANIM TH PST INAN.OBJ PST сказать наш мать

bere Qolbassam deiryaj”.

ba?t Kolbasam da- -i- -j- ej

really Kolbasam 3.F.SBJ 3.F.OBJ PST kill

правда (действительно) Колбасам 3.F.SBJ 3.F.OBJ PST убивать

тул’ о:с’ка дейтулутин, бистиминанга то'вингги: “оттэ а:м бара Колбассам деи:Уай”.

‘Then they ran home, told their brothers and sisters:”It was Kolbassam, who Hlled our mother”. 
Потом они домой побежали, своим братьям и  сестрам сказали: ‘‘Нашу мать ведь Колбасам 
убила”.

29. tulJ s4: to:legen .

tul si -t- -0- j -il- ag- an

then night TH PST PST 3.PL.SBJ STEM

потом ночь TH PST PST 3.PL.SBJ STEM

тул’ с’и: то^енген.

‘Then at night they went to sleep’. 

Потом ночью они спать легли.
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30. na hone

t3’I?CT1

Äи3

oyo:nen,

na hsna bi'seb qooj ---О-

*3- -on- den

their junior brother neighbouring DAT.INAN 3.M.SBJ TH PST go

их младщ,ий брат соседний DA T.IN AN 3.M.SBJ TH PST идти

ti:lJintu qat dolJ bu:benem,

tsleg -tu qa?t d- sla bu- -b- -in- em

freeze atr fur coat 3.SBJ out 3.SG.ANIM.SBJ INAN PST STEM

мерзнуть atr шуба 3.SBJ наружу 3.SG.ANIM.SBJ INAN PST STEM

kut'pes* dAAt qimna

qotpes

4M/О- -q- -in- -b- -in- a

smoke hole 3.SBJ up TH PST INAN.OBJ PST STEM

дымовое отверстие 3.SBJ наверху TH PST INAN.OBJ PST STEM 

на Ъоне бис’еп койдинга оУо:нен, ты:л’инту кат дол’ бу:бенем, кут'пес’ доот кимна.

‘Their younger brother came to the neighboring tent, took a holed parka (with him) and covered a 

smoke flap on the top’.
Их младший брат к соседнему чуму ушел, дырявую ровдушную парку (с собой) унес и  дымовое 
отверстие наверху прикрьш.

31. tulJ binde us’ka dejtulut.

tul binda uska d- ej -t- -ol- ejqot

then himself home 3.M run TH PST run

потом сам домой 3.M бежать TH PST бежать

тул’ бинде ус’ка дейтулут. 

‘Then he ran home’.

Потом он сам домой убежал.

32. tulJ ois’ka donnerej, qe:

tül uska d- -on- -a- dij qà

then home 3 PST 3.M.SBJ come elder

bis’ebas’

bi'seb

sister

-as

COM

потом домой 3 PST 3.M.SBJ приходить старший сестра COM
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kajnemin

kas -in- em

take PST STEM

взять PST STEM PL всё

'kitag'oletin,

-k- fit

TH basket of birch bark 

TH чуман (короб из бересты) 

kan de onnarej,

bi:lJde, bilun o:ne na as’pag usem, bilJde

-in bilda bilun on na asbag usam bilda 

PL all how many many their once the is/are all

сколько много их однажды имеется все

. manmag: . “Qolbassam

-ag- -ol- et -in manmag Kolbasam

3.PL.OBJ PST STEM PL 3.pl.say Kolbasam

3.PL.OBJ PST STEM PL 3.pl.say Колбасам

qan da- -on- -a- dij

IMP.PART 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ come

IMP.PART 3.F.OBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить

ti'vi:iya:n, »■im mene, Hunt kA?t

-t- -i- -b- i qan sim mana Hu?n -d ks?d

TH EP INT ask begin VERBPRT 3.f.say Hun 3.F.POSS children

TH EP INT спрашивать начинать ДHSftо«оcnHPmW> и 3.F.POSS дети

biles5 ogo:nen: be:nag ton'tokste

bil'es ag- -on- den

c-<’-JPЙ Ю

- -da

where 3.PL PST go themselves kettle 3.INAN.POSS tree 3.M.POSS

куда 3.PL PST идти сами котел 3.INAN.POSS дерево 3.M.POSS

di:beS donaggetin”.

tir -bes d- -on- ag- -k- -e- tn

root PROLAT 3.SBJ PST 3.PL.SBJ TH EP go 

корень PROLAT 3.SBJ PST 3.PL.SBJ TH EP идти

тул’ о:с’ка доннэрей, ke: бис’ебас’ кайнемин бы:л’де, билуно:не нас’панг усем, был’де 

'кытанг'о1етин, манманг: “Колбассам кан де оннарей, ти'ви:иУа:н, с’им мана, Нунт ко"т би1ес’ 

онго:нен: бе:нанг тон'токсте ди:бес’ донанггетин”.

‘After he came home, he and his elder sister took (in their hands) all that they had and gave an order 

to all the things:”If Kolbassam comes and asks where Hun’s children went, answer: everybody entered 

into a trivet’s butt”.
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Потом он домой пришел, со старшей сестрой они взяли (в руки) все, сколько чего у  них есть, и  
всем (вещам) наказ дали, сказали: “Если Колбассам придет, спрашивать будет, если скажет: 
Дети Хунь куда уш ли (то отвечайте): все в комель тагана вош ли”.

33. ko:tbeS ole г butolutin, na

о t -bes ala d- bu- -t- -ol- qut -in na

bottom PROLAT out 3.SBJ 3.PL.SBJ TH PST walk around PL their

зад PROLAT наружу 3.SBJ 3.PL.SBJ TH PST ходить, расхаживать PL их

qimeriga ogo:nen.

qima -diga ag- -on- den

grandmother DAT.F 3.PL PST go

бабушка DAT.F 3.PL PST идти 

ко:ткебес’ ole р бутолутин, на кимеринга онго:нен.

‘They went out through the wall opposed to an entrance and went to their grandmother’. 

Они вышли через стенку против двери наружу и  к своей бабушке отправились (ушли).

34. Qolbassam qaj da to:luvut, qaj da to:luvut,

Kolbasam qaj da- -t- -ol- -u- qut qaj da- -t- -ol- -u- qut

Kolbasam было 3.F TH PST EP lie было 3.F TH PST EP lie

Колбасам было 3 TH PST EP лежать было 3 TH PST EP лежать

dusen bi:nuut.

d- usen -b- -in- -u- qut

3 sleep inan PST EP end

3 сон inan PST EP кончиться

Колбассам кай да то:1увут, кай да то:1увут, дусен би:нуут.

‘The she-devil slept, slept and had her sleep out’.

Чертовка спала, спала, да выспалась.

to:s*e qaj bere bugulu -  to:j b*ek qoon

tosa qaj bat bu- -5- -ol- q о to?j be?k qo:n

upward было PART 3.M TH PST watch above always star\PL

вверх было PART 3.M TH PST смотреть вверху всегда звезда\РЬ
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du'jayan.

d- uj -a- qan

3 shine PRS shine

3 светить PRS светить

то:с’э кай бара бунгулу -  то:й б ’ек коон ду^аУан.

‘When she looked up, stars were shining all the time (because the flap was covered with the holed 

hide)’.

Она вверх было посмотрит -  на верху все время звезды светят (потому что отверстие было 
закрыто шкурой с дырками).

36. haj de to:luvut, tones5 olle qaj

haj da- -t- -ol- -u- qut tunbes э1а qaj

again 3.F TH PST EP lie so out было

опять 3.F TH PST EP лежать так наружу было

da oqtolJoq.

da- oq -t- -ol- oq

3.F jump TH PST jump

3.F прыгать TH PST прыгать

hай де то:лувут, тонес’ оИе кай дъ октол’ок. 

‘She slept a little and then ran outside’.
Она еще поспала, а потом наружу выскочила.

37. kire eis* pin i:ndin .

kide es bin -in- tn

this light seemingly PST go

это, эта свет оказывается PST идти 

кире е:с’ пин и:ндин.

‘And here the day already has come’.
А  здесь ведь день настал уже.
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38. “ qa:re, mane, tamne к л \ adas* bile

qada mana

с-< -na ks?d ad -as bila

wait 3.f.say dog\PL 3.PL.ANIM.POSS children I COM how

погоди Заговорить co6aKa\PL 3.PL.ANIM.POSS дети я COM как

da:ntJeren!”

--

1ni -e- da -in

3 play TH EP STEM PL

3 играть TH EP STEM PL

“ка;ре, манэ, тамне ко"т, адас’ би1а да;нт’ерен!”

“Wait, she told, son of a bitch, they play with me this way! 55

“Погодите, сказала она, собачьи дети, со мною как играют!’’

39. “ ta:tep, ad ne kojyen hu:lJtayet”.

tatap ad na ksjka -n Мй1 -t-

wait I their head PL hammer TH

погоди я их голова PL молоток TH 

“та;теп, ад не койУэн Ъугл’таУет”.

“I will hit their heads with a hammer, just wait a little”. 

“Я  их головы молотком стукну, подожди только ”.

-a

PRS

PRS

-Y

EP

EP

tet

beat

бить

40. qo:jdiga qaj dejtulut

qooj -diga qaj d- ej

neighbouring DAT.INAN было 3.M run

соседний DAT.INAN было 3.M бежать 

ко;йдинга кай дейтулут.

‘She ran to that (neighboring) tent’.

К  тому (соседнему) чуму она убежала.

-t- -ol- qot

TH PST run

TH PST бежать

41. qo:j daqaujaq: Hu?nt kA?t

qóoj da- qa -o- -j- aq Hu?n -d ks?d

neighbouring 3.F inside PST EP come Hun 3.F.POSS children

соседний 3.F внутри PST EP прийти и*

3.F.POSS дети

ЬлШ.

Ьэп

not

не

ко;йда kayjak: Ну"нт ко"т бот’т’и.

‘She entered: Hun’s children were not there’. 

Там вошла: детей Хунь нету.

-sa

NMZ

NMZ
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qaj bere a:g tiibili.

qaj bada -ag- -t- -i- -b- -il- i

было 3F.say 3.PL.OBJ TH EP INT PST ask

было 3F.говорить 3.PL.OBJ TH EP INT PST спрашивать

кай бере а:нг ти:би1и.

‘She started to ask the things’.

Она было вещи спрашивать стала.

43. hindige re tiibeli

hi?n -

.i?3̂- -t- -i- -b- -il- ! i 2

ladle DAT.INAN 3.F.SBJ TH 3.F.OBJ INT PST ask

поварешка DAT.INAN 3.F.SBJ TH 3.F.OBJ INT PST спрашивать

mane: “baqta qa:bq,

mana ab aqta qaloq

3.f.say my good granddoughter

3.f.говорить мой хороший внучка

tu:p tu:p, qimeriga

tu:p tu:p qima

? ?

? ?

-diga

grandmother DAT.F 

бабушка DAT.F

tarigi:j,

-t- -a- -in- kij 

TH PRS IMP tell

Hu7nt kA?t biles’ ogo:nen?”

Hu?n -d ks?d bil'es ag- -on- den

Hun 3.F.POSS children where 3.PL PST go

TH PRS IMP сказать Хунь 3.F.POSS дети куда 3.PL PST идти 

hиндинге ре ти:бе1и, манэ: “ бакта ка:лък, ту:п ту:п, кимеринга тан’ги:й, Ну"нт ко"т би1ес’ 

онго:нен?”

‘She asks a ladle: “My dear grandchild, my good girl, tell your grandmother where did Hun’s children 
go?”

Поварешку спрашивает, говорит: “Милая внучка, моя хорошая, бабушке скажи, куда уш ли дети 
Хунь?’ ’

44. him

hi?n

ladle

buriga mane:

bü -diga mana 

she DAT.F 3.F.say 

поварешка она DAT.F 3.F.говорить я кал 

te:vi!”

-t- -a- -b- kij

TH PRS INAN.OBJ tell 

TH PRS INAN.OBJ сказать

“ad, ho!k, ukiga

ad ho?q ukaga 

I excrement you 

тебе
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Ьи:н буринга манэ: “ ад, Ъо?к, укинга та:ви!”

‘The ladle answers her: “ I am not going to tell you, skunk!”
Поварежка отвечает ей: ‘‘Я, гадина, тебе буду говорить! ’’

45. “Hu?n akus1 ba гэ л:пешпе, ad ture bi:lJde

Hu?n akus bat da- ЭП -e- -b- -in- a
43Itá £ bilda

Hun what PART 3.F.SBJ cook EP INAN.OBJ PST STEM I that all

Хунь что PART 3.F.SBJ варить EP INAN.OBJ PST STEM я этот все

aviga bat i:YOvon!”

abaga bat i- -y- -o- -b- un 

me PART 3.F EP PST INT smear

мне PART 3.F EP PST INT мазать

“Ну"н акус’ ба ръ о:немне, ад туре бы:л’де авынга бат и:Уовон!”

“I absorb everything that Hun cooks!”
“ Что Хунь ведь варит, я  всем этим внутри пропитываюсь! ’’

46. haj biks’e haj be re toppulJtet:

haj

£

-sa haj bat da- to -b- -u- -il- tet

again another NMZ again PART 3.F with an open hand INAN EP PST beat

опять другой NMZ опять PART

1-4ro вытянутой рукой INAN EP PST бить

“baqta qa:llaq, tu:p tu:p, mane, baga tarfgij,

ab aqta qaloq tu:p tu:p mana -t- -a- -in- kij

my good granddoughter ? ? 1-4 me TH PRS IMP tell

мой хороший внучка ? ? 3.F.говорить мне TH PRS IMP сказать

Hu?nt kA?t biles’ ogo:nen?”

Hu?n -d ks?d bil'es ag- -on- den

Hun 3.F.POSS children where 3.PL PST go 

Хунь 3.F.POSS дети куда 3.PL PST идти

haй бикс’е hай бе ре топпул’тет: “ бакта ка:ллък, ту:п ту:п, манэ, банга тан’ги:й, Ну"нт ко"т б и к с’ 

онго:нен?”

‘Then she catches something else:”My dear grandchild, my good girl, tell me, where did Hun’s 

children go?”

Она опять другое что-нибудь схватит: “Милая внучка, моя хорошая, скажи мне, дети Хунь куда 
уш ли?’ ’
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bü diga mana 

he her 3.F.say

47. bu diga mane: quga Ьлп te:vi!’‘at, ug ho?q,

at ü ho?q ukaga ban -t- j 

not you excrement you not TH

он ей 3.F.говорить не ты кал тебе не TH

бу динга манэ: “ ат, уг ho"k, кунга бон та:ви!”

‘This thing answers her:” I, skunk you are, will not tell you!”
Эта вещь ей говорит: ‘‘Я, гадина ты, тебе не скажу! ’’

-a- 3 + sp. var.

prs

prs

-b- 2

inan

inan

kij

tell

сказать

48. 'tatpiloksda'ga

tatpeloks

crosswood of the hearth 

деревянная распорка

“Hu?nt

Hu?n -d

re tiibili,

-daga da- -t- -i- -b- -il-

DAT.M 3.F.SBJ TH 3.F.OBJ INT PST

DAT.M 3.F.SBJ TH 3.F.OBJ INT PST

i

ask

спрашивать

mane:

mana

kA?t

ks?d

biles’ ogo:nen ?’

bil'es ag- -on- den 

3.F.say Hun 3.F.POSS children where 3.PL pst go

Заговорить Хунь 3.F.POSS дети куда 3.PL pst идти 

'татпи1оксда'нга рэ ти:6и1и , манэ: “Ну"нт ко"т би1ес’ онго:нен?”

‘She tells to a crosswood of the hearth:”Where did Hun’s children go?” 
Деревянной раме очага она говорит: ‘‘Дети Хунь куда пошли?’’

“Hu?n asses’ Ьлп i:sje ba

Hu?n ases ban is bat

49. tatpiloks buriga bare:

tatpeloks bü -diga bada

crosswood of the hearth she DAT.F 3M.say Hun what not food PART

деревянная распорка она DAT.F 3M. говорить Хунь какой не еда PART

'ra bi:le, 

da- -b-

bilJde aviga bat 

-il- a bilda abaga bat

3.F.SBJ INAN.OBJ PST eat all me PART

3.F.SBJ INAN.OBJ PST есть (кушать) все мне PART 

iryovun”.

i- -y- -o- -b- un

3.F.SBJ EP PST INAN.OBJ smear 

3.F.SBJ EP PST INAN.OBJ мазать

татпи1окс буринга барэ: “Ну"н ассес’ бон и:с’е ба'ра би:1е, бы:л’де авынга бат и:Уовун”. 

‘The crosswood of the hearth answers her: “Whatever food Hun’ eats, I absorb it”.

Рама ей отвечает: “Какую бы еду Хунь не ела, всем этим я  внутри пропитываюсь ”.
229



50. hittin doivingek: W& qa:lsq, tu:p

hittin d- -o- -b- -in- -g- Ьэк ab aqta qaloq tu;p

glue pot 3.SBJ PST INAN.OBJ PST EP find my good granddoughter ?

клейница 3.SBJ PST INAN.OBJ PST EP найти мой хороший внучка ?

, tup!”

tu;p

?

?

Ьиттин до;вин-гек: “ бактэ ка;лък, ту;п туп!”

‘She found a glue pot:” Dear grandchild, my good girl!” 

Она клейницу нашла: ‘‘Милая внучка, моя хорошая! ”

51. “qimerige tarfgi:j, Hu?nt kA?t bilesj

qima -diga -t- -a- -in- kij Hu?n -d ks?d bil'es

grandmother DAT.F TH PRS IMP tell Hun 3.F.POSS children where

бабушка DAT.F TH PRS IMP сказать Хунь 3.F.POSS дети куда

ogo:nen?” ?”

ag- -on- den 

3.PL PST go 

3.PL PST идти

“кимеринге тан’ги;й, Ну"нт ко"т би1ес’ онго;нен?” 

“Tell your grandmother, where did Hun’s children go?” 

“Бабушке скажи, дети Хунь куда уш ли?’’

52. “de?g, mane, ug bet boxlag kirfgutin, ug boy be

de?g mana ü bat boklag -k- -in- dut -in Ü bo?k
fire

bat

peoples ay(Л.F.3 you PART burn 2.SG PST burn PL you PART

люди 3.F.говорить ты PART жечь 2.SG PST жечь PL ты
огонь

PART

re ilJguroq, qimerige tan’gij!”

d- -il- -ku- doq qima -diga -t- -a- -in- kij

3.M.SBJ PST 2.SG.OBJ attack grandmother DAT.F TH PRS PST tell

3.M.SBJ PST 2.SG.OBJ наброситься бабушка DAT.F TH PRS PST сказать 

“де"нг, манэ, уг бет бохланг кин’гутин, уг боУ бе ре ил’гурок, кимеринге тан’гий!”

“People, she says, burn you, you are burned down from the fire; tell your grandmother!”

“Люди, говорит, тебя ведь сжигают, ты ведь от огня сгораешь; бабушке скажи!’’
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-ín-

PST

PST

-da tir

hittin da- -t- -o- -b- 

glue pot 3.F TH PST INAN.OBJ 

клейница 3.F TH PST INAN.OBJ 

mane, tontokste

mana ti?n -d oks

3.f.say kettle 3.F.POSS tree

Заговорить котел 3.F.POSS дерево 

doneggetin”.

d- -on- ag- -e- tn

3.SBJ PST 3.PL.SBJ EP go 

3.SBJ PST 3.PL.SBJ EP идти

hи:тин де товин-ги: “Ну"нт ко"т, манэ, тонтоксте дивес донэнггетин”. 

‘The glue jar answered:” Hun’s children entered into a trivet’s butt”. 

Клейница ответила: ‘‘Дети Хунь в комель тагана зашли”.

53. hi:tin de tovingi:

3.M.POSS root 

3.M.POSS корень

“Hu?nt kA?t

kij Hu?n -d ks?d

tell Hun 3.F.POSS children 

сказать Хунь 3.F.POSS дети 

dives

-bes

PROLAT 

PROLAT

54. bu гл qagde qogona.

bu da- qakde -q- -ag- -on-

he 3.F catch CAUS 3.PL.OBJ PST

он 3.F гнаться CAUS 3.PL.OBJ PST 

бу ро кагде конгона.

‘She started a rush for them’.

Она начала погоню за ними.

a

STEM

STEM

55. de togilaq, togilaq, a

da- -t- -ag- -il- aq -t- -34- -il- aq a

3.F.SBJ TH 3.PL.OBJ PST come TH 3.PL.OBJ PST come but

3.F.SBJ TH 3.PL.OBJ PST прийти TH 3.PL.OBJ PST прийти а

Hu?nt kA?t ?ооко'да si'tenbayen, lJi:tis

Hu?n -d ks?d ?ooko'ga sitej -in bek -in litis

Hun 3.F.POSS children ? find out PST find out PL she-devil

Хунь 3.F.POSS дети ? узнавать PST узнавать PL чертовка
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de ta:gasaq.

da- -t- -ag- -e- -si- aq

3.F.SBJ TH 3.PL.OBJ EP NPST come

3.F.SBJ TH 3.PL.OBJ EP NPST прийти

де тонгылак, тонгылак, а Ну"нт кб"т "окко'нга си'тенбаУен, л ’ы:тис де та:нгъсак.

‘She chased, chased, and in the distance Hun’s children knew that the she-devil is rushing for them’. 

Она гонялась, гонялась, а дети Хунь вдали узнали, что чертовка за ними гоняется.

56. “лл'уа Atte a:m, manmsg, be:S ba re ?i'rulJtosi”.

sqaj stna am manmag be?s bat da- -i-

earlier our mother 3.pl.say hare PART 3.F.SBJ 3.F.OBJ

раньше наш мать 3.pl.say заяц PART 3.F.SBJ 3.F.OBJ 

“ббУ а бтта а:м, манмънг, бе:с’ ба рэ "и'рул’тос’ ”.

“There was time, they say, when our mother brought up a hare”. 

“Когда-то было время, наша мать, говорят, зайца ведь воспитала ”.

dij

come

57. “kot bes* sim de ?onnerej!”

qod be?s sim da- -on- -a-

although hare бы 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ

хоть заяц бы 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить 

“кот бес’ сим да "оннэрей!”

“I wish a hare would come to us!”

“Хоть бы заяц к нам пришел!’’

-у- -ol- tos 

EP PST bring up 

EP PST воспитывать

onna qaj ogon -  qume be:s* dA:juyup.

onna qaj ag- -o- tn ksma be?s da- -j- i -o- -Y-
?

u g

only было 3.PL PST go there afar hare 3.F EP PST EP jump

только было 3.PL PST идти там вдали 3.F EP PST EP прыгать

онна кай онгон -  кумэ бе:с’ дбууУуп.

They had just started to w a^ - the hare came. 
Только было пошли -  вон заяц прибегает.

59. beis’te Adiga konnegen.

be?s -d a?d -diga -k- -on- ag-

hare 3.F.POSS bone DAT.INAN TH PST 3.PL.OBJ

кэп

sit down

заяц 3.F.POSS кость DAT.INAN TH PST 3.PL.OBJ садиться
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бе;с’те одинга коннанген. 

‘They mounted the hare’. 
Они на него верхом сели.

60. be:s tebu:gnem, honne

be?s da- bu- -5- -in- am hsna

hare 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST STEM a little

заяц 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST STEM немного

re bu:gnem.

da- bu- -ag- -in- am

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM 

бе;с те бу;нгнэм, ^ н н а  ра бу;нгнам.

‘The hare bore them, he took them away a little’.

Заяц понес их, немного их унес.

-оÜ ilJ de kajnem

be?s -d i?l da- kas -in- em

hare 3.F.POSS breathing 3.F take PST STEM

заяц
„ 5___9

3.F.POSS дыхание 3.F взять PST STEM

‘Then the hare started to gasp for breath’. 
Одышка его взяла.

62. “л:л:, annad Atte obag amag qo:n bat

e? a'nat stna obag amag кээ n bat

yes earlier our parents parents fox PART

да раньше наш родители родители ОSч PART

dirulJtesin”.

d- -i- -Y- -ol- tos -in

3.SBJ 3.F.OBJ EP pst bring up PL

3.SBJ 3.F.OBJ EP pst воспитывать PL

“ö:ö:, аннад 0ттэ нsо<uJH&Sдта
Ю

нÖuнаSаuна
Юо >5

“Well, our parents brought up a fox, didn’t they?”
“Ну, раньше наши родители лисицу, ведь, вскормили”.
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бЗ. “qo:n sim donnari:!”

кээп sim d- -on- -a- dij

fox бы 3 PST 3.ANIM.OBJ come

лиса бы 3 PST 3.ANIM.OBJ приходить 

“ko:H сим доннари:!”

“Would a fox come!”
“Лисица бы пришла! ""

б4. Ьлп in bi:mine,

ban in bin

not (for) a long time in itself

-b- -in-

INAN.SBJ PST

не долго

dAyuyup.

da- -j- -o-

3.F EP PST

3.F EP PST 

б0н ин 6ffiMraä, ко:н д0ууУуп. 

‘After a while the fox came’. 

Немного прошло, лисица бежит.

сам по себе INAN.SBJ PST

-Y

EP jump

EP прыгать

qo:n

a кээп

STEM fox 

STEM лиса

б5. qo:nd ^diga qonnegen.

кээ n -d a?d 3̂- -k- -on- ar)- кэп

fox 3.F bone DAT.INAN TH PST 3.PL.SBJ sit down

лиса 3.F кость DAT.INAN TH PST 3.PL.SBJ садиться

ко:нд о:динга конненген. 

‘They mounted the fox’.
Они сели верхом на лисицу.

бб. qo:n a:lJ

кээп al 

fox half

de bu:gnem.

da-

3.F.SBJ

lJud

li?t

plateau

лиса половина горный хребет 3.F.SBJ 

ко:н а:л’ л ’уд де бу:нгнем.

‘The fox bore them half of a mountain ridge’. 

Лисица половину хребта их несла.

bu-

3.SG.ANIM.SBJ

3.SG.ANIM.SBJ

-ag- -in-

3.PL.OBJ PST 

3.PL.OBJ PST

em

STEM

STEM
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кээп -d u -b- -in- -u- qut

fox 3.F.POSS power INAN.SBJ PST EP end

лиса 3.F.POSS сила INAN.SBJ PST EP кончиться 

ко:нд у: би:нуУут.

‘The fox got tired’.
Лиса устала.

67. qo:nd u: bi:nuyut.

68. “Л!Л1, annad Atte ff0 amag qi:te bat dolJtusin!”

e? a'nat stna ff0 amag qilt bat d- -ol- tos

yes earlier our parents parents wolf PART 3 PST bring up

да раньше наш родители родители волк PART 3 PST воспитывать

-in

PL

‘0 :0 :, аннад оттэ обангаманг кы:те бат дол’тусин!”

‘Well, once your fathers and mothers brought up a wolf!”

‘Ну, когда-то наши отцы и  матери волка, ведь, вскормили! ’

qi:te

a qit

STEM wolf 

STEM волк 

du:juyup.

du- -j- -o- -у- u?g

3.M EP PST EP jump

3.M EP PST EP прыгать 

б0н ин би:минэ, кы:тэ дуууУуп.

‘After a while a wolf came’.
Немного погодя, волк бежит.

69. Ьлп in bi:mine,

ban in bin

not (for) a long time in itself

-b- -ln-

INAN.SBJ PST

не долго сам по себе INAN.SBJ PST

70. qi:tere o:diga

qit -da a?d

wolf 3.M.POSS bone

волк 3.M.POSS кость 

кы:тере о:динга коненген. 

‘They mounted the wolf’. 

Они верхом на волка сели.

konegen.

-diga -k- -on- ag- кэп

DAT.INAN TH PST 3.PL.SBJ sit down

DAT.INAN TH PST 3.PL.SBJ садиться
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lJu?t| ke

li?t qe

plateau and

горный хребет и

?alJcie.

al -sa

half NMZ

половина NMZ

кы:те ре буунгнам л ’у"т ка "ал’ч’а.

‘The wolf bore them the whole mountain ridge and a half’. 

Волк нес их целый хребет и  еще половину.

71. qi:te re buugnam

qit + dial. var. d- bu- -34- -in- am

wolf 3.M.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM

волк 3.M.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM

72. qi:tere u bi:nuyut.

qit -da u -b- -in- -u- qut

wolf 3.M.POSS power INAN.SBJ PST EP end

волк 3.M.POSS сила INAN.SBJ PST EP кончиться

кы:тере у би:нуУут. 

‘The wolf got tired’. 

Он устал.

73. “qalno:, benJag qo:gden!”

qal -n -э bin -n кэц- -g-

grandson PL VOC.PL.ANIM self PL 2.PL EP

внук PL VOC.PL.ANIM сам PL 2.PL EP 

“кално:, бен’анг ко:гден!”

“Children, (he said) go by yourselves!”

“Ребята, (сказал он) сами ступайте!’’

den

go

идти

74. lJi:tis

litis

sen de u:tes ag'gabda.

sen da- utis -ar)- -g- -a- -b- da

already 3.F.SBJ near 3.PL.OBJ EP PRS INT STEM

уже 3.F.SBJ блико 3.PL.OBJ EP PRS INT STEM

л ’ы:тис сен де у:тес анг'габда. 

‘The she-devil is coming closer’. 

Чертовка уже близко подходит.

236



manmag amag obag qoj bat d- -ol- tos -in

3.pl.say parents parents bear PART 3 pst bring up PL

3.pl.say родители родители медведь PART 3 pst воспитывать PL 

манманг: “ аманг обанг koje бат дол’тусин!”

‘(Children) say: “ Our parents brought up a bear!”

(Ребята) говорят: ‘‘Наши родители, ведь, медведя вскормили! ’’

75. manmag: “amag obag qoje bat dolJtusin!”

76. Ьлп in bi:mine, qoj s’en

b <DI 0 bin -b- -in- a q j sen

not (for) a long time in itself INAN.SBJ PST STEM bear already

не долго сам по себе INAN.SBJ PST STEM медведь уже

du:juyup.

du- i -j- i -o- ! + fr. var. -у- u?g 

3.m EP pst EP jump

3.m EP pst EP прыгать

б0н ин би:минэ, кой с’ен ду:jуYуп.

‘After a while the bear came’.

Немного прошло, медведь бежит.

77. “qalnA, ka'nJege:n

qal -n -э -k- -a- -in- ag- кэп

grandson PL VOC.PL.ANIM TH prs imp 3.PL.SBJ sit down

внук PL VOC.PL.ANIM TH prs imp 3.PL.SBJ садиться

ki:bde o:diga!”

qib -da a?d -dig a

grandfather 3.M.POSS bone DAT.INAN

дед 3.M.POSS кость DAT.INAN

“кално, ка'н’енга:н ки:бдэ о:динга!”

“Children, get on grandfather’s back!” (he said) 

“Ребята, садитесь на спину дедушки!’ ’ (сказал он).
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tul ag- -on- den 

then 3.PL PST go

потом 3.PL PST идти 

тул’ онго:нен.

‘Then they went’.
Потом поехали.

78. tulJ ogo:nen

79. qi:p bu:gnem in lukn

qib bu- -ag- -in- am in

bear (euphemism) 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM two plateau

медведь (эвфемизм) 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM два горныи-хребе1ЛРЬ

ke a:lJ lJu?t bu:gnem.

ke al li?t bu- -ag- -in- am

then half plateau 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM

потом половина горный хребет 3.SG.ANIM.SBJ 3.PL.OBJ PST STEM 

ки:п бу:нгнэм ын 1укн ке а:л’ л ’у"т бу:нгнэм.

‘The bear took them away two mountain ridges and a h a lf.

Медведь их унес за два хребта с половиной.

80. lJi:tis sjen de urtes* ?agg9V9t.

litis sen da- utis -34- -g- -a- -b- -e- tn

she-devil already 3.F.SBJ near 3.PL.OBJ EP PRS INT EP go

чертовка i 3.F.SBJ блико 3.PL.OBJ EP PRS INT EP идти

л ’ы:тис с ’ен де у:тес’ "анггъвът. 

‘The she-devil is rushing closer’. 
Чертовка их близко уже догоняет.

oc kass*enemin hone bis'ep, duivigayin

-in- em -in hsna bi'seb du- -b- igayin

they take PST STEM PL small brother 3.ANIM INAN.OBJ ?

они взять PST STEM PL маленький HЮ

3.ANIM INAN.OBJ ?
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qojja qojoyo, bis*ep

Ъce qa: tunes5

qoj -da qojqo bi'seb -as qa tunes

bear 3.M.POSS bears hole brother cradle INS inside there

медведь 3.M.POSS uОЦЮ

брат люлька INS внутри nH

te:lonen.

te;l -on-

push pst

толкать pst

a

STEM

STEM

-in

PL

PL

бунг касс’енемин Ионе бис'еп, ду:вингаУин кощъ kojoYo, бис’еп ojac’ ка; тунас’ те:лонен. 

‘They took a younger brother, found a bear's hole and pushed him there together with a cradle’. 
Они взяли младшего брата, нашли медвежью берлогу и  с зыбкой затолкали его туда.

8 2 .tul be:nag ogo:nen.

tul binag ag- -on- den

then themselves 3.pl pst go

потом сами 3.pl pst идти

тул’ бе:нанг онго:нен.

‘Then they went’.

Потом сами пошли.

83. Ьлп in bi:mine, lJu:tis qam

ban in bin -b- -in- a litis qam

not (for) a long time in itself INAN.SBJ PST STEM she-devil soon

не долго сам по себе INAN.SBJ PST STEM чертовка скоро

de ?agsiivil.

da- -ag- -si- vil

3.F.SBJ 3.PL.OBJ NPST ?

3.F.SBJ 3.PL.OBJ NPST ?

бон ин би:мина, л ’у:тис кам де "ангс’ивил.

‘They went a little, the she-devil was going to catch them up’. 

Немного прошли, их чертовка уже скоро догонит.
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84. qi:m ir quiS staS qo: qo'lepka

qima -d qu?s ses кэ? qoleb -ka

grandmother 3.F.POSS tent river on.the.other.side side LOC

бабушка 3.F.POSS чум река по.ту.сторону сторона LOC

haapta.

ha -a- -b- ta

straight PRS INAN.SBJ place

прямо PRS INAN.SBJ поместить

кы:м ир ку:с’ с’е:с’ ко: ко'1епка hаапта.

‘The grandmother’s tent is standing on the other side of a river’. 
Бабушкин чум на той стороне реки стоит.

85. de's’olen: qimA,

d- es -ol- es ij -in qima -a 9

3 cry PST cry PL grandmother VOC.F

3 кричать PST кричать PL бабушка VOC.F

al'latij

alatij

birch bark at the entrance of a tent

oye te:lane,

ska te:l 

here push

-a- -ln- 

PRS IMP

lJu:tis

a litis

STEM she-devil

жердь (из березы от входной части чума) сюда толкать PRS IMP STEM чертовка

kam de dons’ivil!”

qam da- -dag- -si- vil

soon 3.F.SBJ 1.PL.OBJ NPST ? 

скоро 3.F.SBJ 1.PL.OBJ NPST ?

де'с’о1ен: “кимо, ал'латый оУэ те:ланэ, л ’у:тис кам де донс’иви1!”

‘They shouted:”Grandmother! Push here birch baA  at the entrance of a tent, she-devil is going to 
catch us up soon!”

Они крикнули: “Бабушка! Правую жердь от дверей чума сюда толкни, чертовка нас скоро
догонит!
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86. qime 're 'ejtulut,

qima da- ej -t- -ol-

grandmother 3.F run TH PST

qot

run

allatij

alatij

birch bark at the entrance of a tent

бабушка 3.F бежать TH PST бежать жердь (из березы от входной части чума) 

ogn te:lone.

ogta teil -o- -in- a

back push PST IMP STEM

назад толкать PST IMP STEM 

кыме 'ре 'ейтулут, аллатый онгн те:лонэ.

‘The grandmother ran and pushed the birch bark’.

Бабушка побежала и  жердь толкнула.

87. allatij de ku'telet,

alatij da- -k- -o- -tit- -il- et

birch bark at the entrance of a tent 3.F.SBJ TH PST 3.F.OBJ PST STEM

жердь (из березы от входной части чума) 3.F.SBJ TH PST 3.F.OBJ PST STEM

mane: “qaln qo'vet te:tegalJltJeg!”

mana qal -n qobet ff-

4M -a- -il- tag

3.f.say grandson PL well across 3.PL.OBJ PRS IMP drag

3.f. говорить внук PL хорошо поперек 3.PL.SBJ PRS IMP таскать

аллатый де ку'те1ет, манэ: “калн ко'вет те:тенгал’'т’енг!”

‘And she told the birch bark:”Carry my grandchildren carefully!” 

А  жерди наказала: “Внучат хорошенько перевези!’’

88. qalig konnegen

qal -n -k- -on- ag- kan

grandson PL TH PST 3.PL.SBJ sit down

внук PL TH PST 3.PL.SBJ садиться

allätijd

alatij

birch bark at the entrance of a tent

Adiga.

-d a?d

3.INAN.POSS bone

-diga

DAT.INAN

жердь (из березы от входной части чума) 3.INAN.POSS кость DAT.INAN
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калын конненган аллатыйд одинга.

‘The children mounted the birch bark’.

Ребята сели верхом на жердь.

89. allatij qoye

alatij kska

birch bark at the entrance of a tent on the other side

жердь (из березы от входной части чума) на той стороне

tetogone .

tet'ka -ag- -on- a

across 3.PL.OBJ PST STEM

поперек 3.PL.OBJ PST STEM 

allatij qoye tetogone.

‘The birch bark transported them on the other side’.

Жердь перевезла их на ту сторону.

90. qimediga donegdein: “qimA.:,

qima Ifl0113̂i ag- dij -in qima -a

grandmother DAT.F 3.SBJ PST 3.PL.SBJ come PL grandmother VOC.F

бабушка DAT.F 3.SBJ PST 3.PL.SBJ приходить PL бабушка VOC.F

manmag, lJu:tis de taragaq”.

manmag litis da- -t- -a- -Y- --

3.PL.say she-devil 3.F.SBJ TH PRS EP 3.PL.OBJ come

3.PL.say чертовка 3.F.SBJ TH PRS EP 3.PL.OBJ прийти

кымэдинга донэнгдеин: “кымб:, манманг, л ’у:тис де тарангак”.

‘They came to their grandmother and told:”Grandmother, the she-devil is rushing for us”.

Они бабушке подошли и  говорят: “Бабушка, чертовка за нами гоняется”.

91. Ьлп in bimine, Qolbassam sie:si

ban in bin -b- -in- a Kolbasam ses

not (for) a long time in itself INAN.SBJ PST STEM Kolbasam river

не долго сам по себе INAN.SBJ PST STEM Колбасам река
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qa:teriga donnerej,

qat -e- -diga d- -o- -in

river bank EP DAT.INAN 3.SBJ pst pst 

берег EP DAT.INAN 3.SBJ pst pst

-a- dij

3.ANIM.SBJ come 

3.ANIM.SBJ приходить

du:YÍYo:n,

dûk i- 

cry 3.F.SBJ

-у- qan 

EP begin

mane:

mana

3.f.say

‘̂ 1тл :,

qima -a

grandmother VOC.F

крик 3.F.SBJ EP начинать Заговорить бабушка VOC.F

allatij

alatij

birch bark at the entrance of a tent

ogne oye te:lane!”

ogta ska te:l -a- -in- a

back here push PRS IMP STEM

жердь (из березы от входной части чума) назад сюда толкать PRS IMP STEM

бон ин бимина, Колбассам с ’е:с’ ка:теринга доннарей, ду:УиУо:н, манэ: “кимо:, аллатый онгнэ

оУэ те:ланэ!”

‘After a while the she-devil came to the bank of the river, shouted and told:”Grandmother, push a 
birch bark here!”

Немного погодя, чертовка пришла к берегу реки, закричала и  сказала: “Бабушка, жердь сюда 
толкни!""

92. qime tu:lJ qo'lep ?allatij

qima tul qoleb alatij

grandmother left birch bark at the entrance of a tent

бабушка левый жердь (из березы от входной части чума)

di te:lo:nen,

d- -i- te:l

3.SBJ 3.F.OBJ push

allatij

-on- a -in alatij

PST STEM PL birch bark at the entrance of a tent

3.SBJ 3.F.OBJ толкать PST STEM PL жердь (из березы от входной части чума)

de Wtelet: ‘sie:si ku:riga, mane,

da- -k- -o- -tit- -il- et ses ki 3̂- mana

3.F.SBJ TH PST 3.F.OBJ PST STEM river middle DAT.INAN ay¡Я.F.3

3.F.SBJ TH PST 3.F.OBJ PST STEM река середина DAT.INAN 3.F.говорить
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qan ku- -on- ku- dij kuruk qan

IMP.PART 2.SBJ PST 2.SG.SBJ come around IMP.PART

IMP.PART 2.SBJ PST 2.SG.SBJ приходить кругом imp.PART

debu'toyotig!”

da- bu- -t- -o- -y- -o- tag

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH IMP EP IMP twirl 

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH IMP EP IMP вертеть

кимэ ту:л’ ko'len "аллатый ды те:ло:нен, аллатый де ку:'та!ет: “ с’е:с’ ку:ринга, манэ, кан 

кон’гури, ку:рук кан де бу'тоУотинг!”

‘Then the grandmother sent the left birch bark at the entrance of a tent and ordered: “When you reach 

the middle of the river, turn over!”
Бабушка потом левую жердь от чума послала и  жерди наказала: “На середину реки когда 
дойдешь, перевернись! ’’

kan konJguri, ku:ruk kan

93. allatij

alatij

birch bark at the entrance of a tent

ogn qo:

ogta кэ?

back on the other side

жердь (из березы от входной части чума) назад по ту сторону

te:tnarak.

tet'ka -in- -a- daq

across PST 3.ANIM.SBJ go

поперек PST 3.ANIM.SBJ идти 

аллатый онгн ко: те:тнарак.

‘The birch bark crossed the river’. 

Жердь через (реку) переплыла.

94. Qolbassam de konneyen

Kolbasam da- -k- -on- -a- kan

Kolbasam 3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ sit down

Колбасам 3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ садиться

244



allatij ogn

alatij ogta

birch bark at the entrance of a tent back

жердь (из березы от входной части чума) назад

doodiga.

d ээ t -dig a

its on DAT.INAN

ее, его (для неодушевленных) на DAT.INAN 

Колбассам де коннеУен аллатый онгн доодинга.

‘The she-devil mounted it’.
Чертовка села на нее верхом.

“una:t,

unat 

careful 

осторожно

95. allatijdaga mane:

alatij -dag a mana

birch bark at the entrance of a tent DAT.M 3.f.say

жердь (из березы от входной части чума) DAT.M 3.f.говорить

qime, ad u:lJdit!”

qima at ul -t- it

grandmother not water TH STEM

бабушка не вода TH STEM 

аллатыйданга манэ: “уна:т, уна:т, кимэ, ад у:л’дит!”

‘She tells the birch bark: “Easy, easy, grandmother, do not sink m e!”

Жерди она говорит: “Тихонько, тихонько, бабушка, меня не утопи!’’

96. allatij sW  qu:riga

alatij ses ki -diga

birch bark at the entrance of a tent river middle DAT.INAN

жердь (из березы от входной части чума) река середина DAT.INAN

donnerej, qu:ruq

d- -on- -a- dij kuruk

3.SBJ PST 3.ANIM.SBJ come around

3.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить кругом

una:t,

unat

careful

осторожно
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de bu'toyonteg.

da- bu- -t- -o- -y- -on- tag

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST EP PST twirl

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST EP PST вертеть 

аллатый с’е:с’ ку:ринга доннарей, ку:рук де бу'тоУонтэнг.

‘The the birch bark floated to the middle of the river and turned over’. 
Жердь до середины реки дошла и  перевернулась.

97. lJi:tiS qapqa re tuleraq.

litis qapka da- -t- -ol- -a- daq .

she-devil upside down 3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ fall

чертовка навзничь 3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ падать

л ’ы:тис’ капка ре тулерак.

‘The she-devil fell (from it) head over heels’. 

Чертовка вверх ногами (с нее) упала.

•MX! ulJcieye takg bene tkoleitlen.

hitil ulise

/3 bene d- koldej -t- -il- a -in

down water sprite otter in to halves 3 crack TH PST STEM PL

внизу водяной выдра пополам 3 колоть TH PST STEM PL

hbirrtt’ ул’ч’еУа такнг бена ткокитШн.

‘At the bottom water sprites tore her in two’.

Внизу в воде водяные надвое ее разорвали

99. qime allatij aye

qima alatij aka

grandmother birch bark at the entrance of a tent aland, to land

бабушка жердь (из березы от входной части чума) с воды на сушу

re taggona.

da- tag -k- -on- a

3.F drag TH PST STEM

3.F таскать TH PST STEM 

кимэ аллатый аУэ рэ танггона.

‘The grandmother dragged the birch baA  up to a hill’.

Бабушка жердь на гору (вверх) потащила.
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te?, tulJ qime re qalnas* dA:yeraq.

te tül qima d qal -n -as da- -Y- -a- daq

well then grandmother her granddoughter PL COM 3.F EP PRS live

нУ потом бабушка ее внучка PL COM 3.F EP PRS жить

те", тул’ киме ра калнас’ до:Уэрак.

‘So, the grandmother lives with her grandchildren’. 

Ну, а потом бабушка с внучками живет.

101. qime tabagdiga detejy a

qima tabag -diga da- -t- -a- -j - ka

grandmother forest DAT.INAN 3.F.SBJ TH 3.M.OBJ EP walk around

бабушка лес DAT.INAN 3.F.SBJ TH 3.M.SBJ EP ходить

qon'no.

qonno 

to hunt bear

охотиться на медведя

кимэ табангдинга де тайУа кон'но.

‘The grandmother went to hunt for a bear in the forest’. 
Бабушка в лес ходила за медведем охотиться.

102. qime г qe: qa:liqdiga mene: “qaU:,

qima d qa qaloq -diga mana qaloq -a

grandmother her elder granddoughter DAT.F 3.F.say granddoughter VOC.F

бабушка ее старший внучка DAT.F 3.F.говорить внучка VOC.F

mane, qal.!”

mana qaloq -a

3.F.say granddoughter VOC.F

3.F.говорить внучка VOC.F

киме р ке: ка:лыкдинга мана: “кало:, манэ, кало!”
‘The grandmother tells to an elder granddaughter: “ Grandchild!” 

Бабушка старшей внучке говорит: “Внучка!’’
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103. “ug tabandiga sim ki:elak

ü tabag -diga sim ku- -il

you forest DAT.INAN бы 2

ты лес DAT.INAN бы 2 

“уг табандинга сим ки:елак!”

“Why don’t you go to the forest?”
“Ты бы, однако, в лес сходила!’’

aq

PST go and return 

PST сходить

104. ba:md qa:lsq uyo:nen.

baam -d qaloq u- -k- -on- den

old woman 3.F.POSS granddoughter 3.F TH PST go

старуха 3.F.POSS внучка 3.F TH PST идти

ба:мд ка:лък уУо:нен.

‘The grandmother’s child went’. 

Старухина внучка ушла.

105. qime qa:liqdiga mene:

qima qaloq -diga mana

grandmother granddoughter DAT.F 3.f.say

“qi'mer og'tilJ

qima -d ogtil

grandmother 3.F.POSS from behind

бабушка внучка DAT.F Заговорить бабушка 3.F.POSS сзади

bu'luksendiga eeg gelJtet, ko:tke s’en'diga at

buluksag 3̂- eig ku- -e- -il- tet qotka 3̂iг*- at

traces DAT.INAN go 2 EP PST beat front ? DAT.INAN not

следы DAT.INAN идти 2 EP PST бить передний ? DAT.INAN не

keggayat”.

ku- eggayat

2 ?

2 ?

кимэ ка:лыкдинга мана: “ки'мер онг'тил’ бу'луксендинга еанг гал’тет, ко:ткэ с’ен'динга ат 

кенггаУат”.

‘The grandmother tells to the grandchild:”Jump in the grandma’s Ьаск steps, not in the front ones!” 
Бабушка внучке говорит: ‘‘В бабушкины задние приступки (следы от ног) прыгай, в передние не 
наступай! ’ ’
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106. “ es’eri: kuS qo:js qojs; in s’ik

es -e- -il- ij qus О- q j -o m siky

call EP IMP call one bear VOC.M bear VOC.M two year\PL

звать EP IMP звать один медведь VOC.M медведь VOC.M два год\РЬ

О j qo:js d о qo:js qo:ja;

qoj -o q j -o do?y siky q j -o q j -o

bear VOC.M bear VOC.M three year\PL bear VOC.M bear VOC.M

медведь VOC.M медведь VOC.M три год\РЬ медведь VOC.M медведь VOC.M

°L. k q о j и qo:j9;} qaq s*ik qoja,

&ст1
& -o q j -o qak siky q j -o

four year bear VOC.M bear VOC.M five year bear VOC.M

четыре год медведь УОС.М медведь УОС.М пять год медведь УОС.М

qo:ja;

qoj

bear

as’ek 

-o a

VOC.M six

qoja, qo:ja .

siky qoj -o qoj -o

year bear VOC.M bear VOC.M

медведь VOC.M шесть год медведь VOC.M медведь VOC.M

“ес’ери: кус’ с’ы: ко уъ ко уъ; ын с’ык ко уъ ко уъ; донг с’ък ко уъ ко уъ; с’ик с’ык ко уъ, ко уъ; как 

с’ык ко уъ ко уъ; ас’ек коуъ ко уъ”.

“Hail: One-year-old bear, bear; two-year-old bear, bear; three-year-old bear, bear; four-year-old bear, 

bear; five-year-old bear, bear, six-year-old bear!”
“Зови: одногодовалый медведь, медведь; двухгодовалый медведь, медведь; трехгодовалый 
медведь, медведь; четырехгодовалый медведь, медведь; пятигодовальш медведь, медведь; 
шестигодовалый медведь, медведь ”.

107. qe: qa:laq Ьлп qojoyon.

qaloq ban q j -o- -k- -o- tn

elder granddoughter not bear PST TH PST go

старший внучка не медведь PST TH PST идти

ке : ка:лък бон коуоУон.

An elder granddaughter did not get a bear. 

Старшая внучка медведя не добыла.
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108. ho'ninc’a mane: “qima, ?a:t aj sim di:elaq!”

hsnina -sa mana qima ad aj sim di- -il-

younger NMZ 3.F.say grandmother I but бы 1.SG PST

младший NMZ Заговорить бабушка я же бы 1.SG PST 

Ъо'нинч’а манэ: “кима, "а:т ай сим ди:елак!”

‘A younger child tells:”I would like to go also, Grandmother!”
Младшая (внучка) говорит: “‘Я  бы, бабушка, тоже сходила!’’

109. qima diga mane: : “qima at qo:rug qina!”

qima diga mana qima at qodeg -q-

grandmother her 3.F.said grandmother not kill CAUS

бабушка ей сказала бабушка не убивать CAUS 

кима динга манэ: “кима ат ко:рунг кына!”

‘The grandmother tells her: “Don’t let your grandmother down!”

Бабушка ей сказала: ‘‘Бабушку не подведи!’’

“qimer qo'tilJ bulu'kden at ?eeggalJget!”

qima -d qo'til buluksag at j eh) ku- -a- -il- bet

grandmother 3.F.POSS front traces not go 2 PRS IMP make

бабушка 3.F.POSS передний следы не идти 2 PRS IMP делать

“кимер ко'тил’ булу'кдан ат "еанггал’гет!” 

“Don’t jump in the first steps!”
“В бабушкины передние приступки не прыгай!”

<DоA

qa:laq uyo:nen.

hsna qaloq u- -k- -on- den

junior granddoughter 3.F TH PST go

младщий внучка 3.F TH PST идти

ho'He ка:лък уУо:нен.

‘The younger grandchild went’. 
Младшая внучка ушла.

-in- a 

IMP STEM 

IMP STEM

aq

go and return 

сходить
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112. qo'ilJ T  du: 1yo:yon:

qo'til

first

r  duk i-

day cry 3.F

-y- -o- qon 

EP PST begin\PST

первый день крик 3.F EP PST начинать\Р8Т

‘kuS s*i kus* sH:

qüs sit qüs sit

one year one year

один год один год

q o j  qo:p;

qoj - 0  qoj

bear VOC.M bear

in s*ik qo:js

-o in sikg qoj

VOC.M two year\PL bear

qoys;

-o qoj

VOC.M bear

-o

VOC.M

медведь VOC.M медведь VOC.M два год\РЬ медведь VOC.M медведь VOC.M

dog sJi:k qo:js qo:js!”

do?g sikg qoj -o qoj -o

three year\PL bear VOC.M bear VOC.M

три год\РЬ медведь VOC.M медведь VOC.M

ко'ил’ "и" ду; иУо:Уон: “кус’ с’ы: кус’ с’ы: kо:jъ kо:jъ; ын с’ык kо:jъ kо:jъ; донг с’ы:к kо:jъ k o :j^ ” 

‘The first day she started to hail:”One-year-old bear, bear; two-year-old bear, bear; three-year-old 

bear, bear!”

Первый день кликать начала: “Одногодовалый медведь, медведь; двухгодовалый медведь,
медведь; трехгодовалыи медведь, медведь!

113. tulJ u W k a  uyomen.

tul uska u- -k-

then home 3.F TH

потом домой 3.F TH 

тул’ у'о:с’ка уУо:нен.

‘Then she went back home’. 

Потом домой ушла.

-on-

PST

PST

den

go

идти

114. da'nukS haj uyon.

anoks haj u- -k- -o- tn

tomorrow again 3.F TH PST go

завтра опять 3.F TH PST идти 

да'нукс’ hай уУон.
‘On the following day she went again’.

На другой день она опять пошла.
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qima diga mana qima at qodeg -q- -in- a

grandmother her 3.F.say grandmother not kill CAUS IMP STEM

бабушка ей 3.F.говорить бабушка не убивать CAUS IMP STEM 

кима динга мана: “кима ат ко:рунг кына!”

‘The grandmother tells her:“Don’t let your grandmother down!”

Бабушка ей говорит: “Бабушку не подведи!’’

115. qima diga mane: “qima at qo:rug qina!”

116. haj uyo:n.

haj u-

again 3.F

опять 3.F 

hай уУо:н.

‘She went again’. 

Она снова ушла.

-k- -o- tn

TH PST go

TH PST идти

ll7 . bu reîe:sietej:

bü da- es ij 

he 3.F call call

“kuS s*i: qo:ja

qüs sit qoj

one year bear

один год медведьон 3.F звать звать 

бу ре"е:с’етей: “кус’ с’ъ: коуъ коуъ!”

‘She calls: “ One-year-old bear, bear!”

Зовет: ‘‘Одногодовалый медведь, медведь!

qoijs!”

-o qoj -o

VOC.M bear VOC.M

VOC.M медведь VOC.M

118. hone qop buriga oyat.

hsna q j bü 3̂- -o- -k- -a- tn

small bear she DAT.F 3.M TH PRS go

маленький медведь ано DAT.F .M3. TH PRS идти

hoHe ко]ъ буринга оУ ат.

‘A young bear comes to her’. 

Молодой медведь к ней идет.

119. bu daga mane:

bü daga mana 

she him 3.F.say

“qibo,

qib

bear (euphemism)

-o

qome qo:gl’

ksma ku-

VOC.M away 2.SG

-o-

IMP

tn

go

она ему 3.F.говорить медведь (эвфемизм) VOC.M прочь 2.SG IMP идти
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бу данга манэ: “кибо, комэ ко :нг!”

‘She tells: “Go away!”
Она ему говорит: “Прочь отойди!’’

120. “halJguS kotbes* te:livit!”

halga ko?t -bes te:l -i- -b-

ruffe bottom PROLAT push EP INAN.OBJ

ёрш зад PROLAT толкать EP INAN.OBJ 

‘̂ а л ’гус’ котбес’ те :лывит!”

“Or I will put you a sharp bone from behind!”
“Не то я  тебе острую косточку сзади затолкну!’’

it

STEM

STEM

121. haj qote r ''ok'til-’oq,

haj qo'ta da- oq -t- -il- oq

again forwards 3.F jump TH PST jump

опять вперед 3.F прыгать TH PST прыгать

hай котэ р "ок'тыл’ок.

‘She jumped forward again’. 
Она снова вперед прыгнула.

122. bu re haj 1’e:s,etej:

bu da- haj es -e

he 3.F again call EP

“ in stok qo:je 

ij in siky qoj 

call two year\PL bear

qo:ja;

-o qoj

VOC.M bear

он 3.F опять звать EP звать два год\PL медведь VOC.M медведь

dog sjsk qo:ja qoys!”

do?y siky qoj -o qoj -o

three year\PL bear VOC.M bear VOC.M

три год\PL медведь VOC.M медведь VOC.M 

бу ре hай "е:с’етей: “ын с’ък ко уъ ко уъ; донг с’ък ко уъ ко уъ!”

‘She calls again: “Two-year-old bear, bear; three-year-old bear, bear!”
Опять зовет: “Двухгодовалый медведь, медведь; трехгодовалый медведь, медведь!’

-о

VOC.M

VOC.M
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123. qib diga oyot.

qib 3̂ -o- -k- -a- tn

bear (euphemism) her 3.M TH PRS go

медведь (эвфемизм) ей 3.M TH PRS идти

киб динга оУот.

‘A bear comes to her’. 

Медведь к ней идет.

124. mane:

mana

3.F.say

“qibo,

qib

bear (euphemism)

-0

qome qo:g,

ksma ku-

VOC.M away 2.SG

-o-

IMP

tn

go

h a lJg u s *

halga

ruffe

Заговорить медведь (эвфемизм) VOC.M прочь 2.SG IMP идти ёрш

kotbiS te:livit !”

ko?t -bes te:l -i- -b- bet

bottom PROLAT push EP INAN.OBJ make

зад PROLAT толкать EP INAN.OBJ делать 

манэ: “кибо, комэ ко:нг, Ьал’гус’ котбис’ те:лывыт!”

‘She tells: “Go away, bear (grandpa), or I will put you a sharp bone in behind!”
Она говорит: ‘‘Прочь иди, Миша (дедушка), не то я  тебе острую косточку в зад затолкну!’

125. haj qote ba r'oqte'lJoq, bu re?e:sJetej:

haj qo'ta bat da- oq -t- -il- oq bü da- es

again forwards PART 3.F jump TH PST jump he 3.F cry

опять вперед PART

1-4ro прыгать TH PST прыгать он 3.F кричать

“s’ik sjik qoija, qaq Sik qo:j9 qo:js,

-o qak sikg q j -o q j -o

ij

cry

four year\PL bear VOC.M five year\PL bear VOC.M bear VOC.M

четыре год\РЬ медведь VOC.M пять год\РЬ медведь VOC.M медведь VOC.M

?assik qo:ja

a sikg qoj

six year\PL bear

q o j ! ’

-o qoj

VOC.M bear

-o

VOC.M

шесть год\РЬ медведь VOC.M медведь VOC.M

hай котэ ба р'окте'л’ок, бу ре "е:с’етей: “ с’ик с’ык kо:jъ, как с’ик коуъ kо:jъ; "ассык kо:jъ kо:jъ!”
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‘She jumps further and calls: “Four-year-old bear, bear; five-year-old bear, bear; six-year-old bear, 

bear!”

Она дальше прыгает и  кричит: “ Четырехгодовалый медведь, медведь; пятигодовалый медведь, 
медведь; шестигодовалый медведь, медведь!""

126. ?asiik qoj oyot, ади bag tutte'rejbet.

a sikg q j -o- -k- -a- tn e?k ba?g tutarej bet

six year\PL bear 3.M TH PRS go only ground knock make

шесть г о r медведь

3CO TH PRS идти только земля стучать делать

"ас’ык кой оУот, "ег банг тутте'рейбет.

‘A six-year-old bear comes as the ground is convulsed’. 

Шестигодовалый медведь идет, только земля стучит.

127. mane: о"JO qome q°:g, ?u:siulJ

mana qib -o ksma ku- -o- tn ussul

1-4 bear (euphemism) VOC.M away 2.SG IMP go beetle

3.F. говорить медведь (эвфемизм) VOC.M прочь 2.SG IMP идти ВHоЦои

kotbesj te:livit!”

ko?t -bes te:l -i- -b- it 2

bottom PROLAT push EP INAN.OBJ STEM

зад PROLAT толкать EP INAN.OBJ STEM 

манэ: “кибо, комэ ко:нг, ?у:с’ул’ котбес’ те:лывит!”

‘She tells: “Grandpa, go away or I will put you a beetle in behind!”

Она говорит: ‘‘Дедушка, прочь иди, а то я  тебе колотушку в зад затолкну! ”

128. haj du:yiyon.

haj duk i- qon

again cry 3.F begin\PST

опять крик 3.F Ha4raaTb\PST 

hай ду:УиУон.

‘She started to shout again’.

Опять начала кричать.
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129. qoj 

qoj

bear

du:juyup.

du- 

3.M

-J- -o- -Y-

EP PST EP

EP PST EP

кой дуууУуп.

‘A bear is running’. 

Медведь бежит.

?ur)

130. bu resii'tenbek,

bu da- sitej -in- bek

he 3.F find out PST find out

он 3.F узнавать PST узнавать домой 3.F 

бу'ре с ’и'тенбак, о:с’ка ра ки:луУут.

‘She scared and ran home’.

Она испугалась и  домой побежала.

ois’ke re ki:luyut.

uska da- ki:luyut 

home 3.F ?

?

131. qi:p oyot,

qib -o- -k- -a-

bear (euphemism) 3.m TH PRS

медведь (эвфемизм) 3.m TH PRS 

ки п оУот, ег банг кимдереейбет.

‘The bear is coming as the ground is convulsed’. 

Медведь идет, только земля стучит.

eg bag

tn e?k ba?g

go only ground knock

идти только земля стучать

qimdereejbet.

qimderej bet 

make 

делать

132. qi'mo ogte res’i'tenbek.

qima oyta da- sitej

grandmother behind 3.F find out

бабушка сзади 3.F узнавать 

ки'мо онгте ре с ’и'тенбек.

‘The grandmother felt it at home’. 

Бабушка дома почувствовала.

-in- bek 

PST find out 

PST узнавать

133. qima dA ?iyo:n.

qima dsj i- qon

grandmother shake 3.F begin\PST

бабушка трясти 3.F Ha4aTb\PST
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кима до "иУо :н.

‘The grandmother began to shake’. 

Бабушка дрожать стала (ее затрясло).

134. qa:lsq o is k  donnerej

qaloq uska d- -on- -a-

granddoughter home 3.SBJ PST 3.ANIM.SBJ

dij

come

qa:

qa

home

внучка домой 3.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить дома

re ho:qtevilJtet.

da- hok -t- -e- -b- -il- tet

3.F jump in TH EP INT PST jump in

3.F запрыгнуть TH EP INT PST запрыгнуть 

ка:лък о :с’ка доннарей ка: ре to  :ктэвил’тет.

‘The granddaughter came home, ran into the tent’.

Внучка домой пришла, в чум забежала.

135. qima diga mane:

qima diga mana

grandmother her 3.F.say

“qore quga qaj da sanilit,

qoda ukaga qaj da- asanda 

which you было 3.F tell

-il- it 

PST STEM

бабушка ей 3.F.говорить который тебе было 3.F сказать PST STEM

qibe

qib

bear (euphemism)

duijuyup, 

du- -j- 

3.M EP

?
-o- -Y- u g

PST EP jump

‘eg

e?k j 

only

bag qimderej'bet”.

ba?g qimderej bet 

ground knock make

медведь (эвфемизм) 3.M EP PST EP прыгать только земля стучать делать 

кима динга манэ: “корэ кунга кай да санМит, киба дуууУуп, "ег банг кымдерей'бет”.

‘The grandmother tells her: “The bear, about which I told you is running as the ground is convulsed”. 

Бабушка ей говорит: “О котором я  тебе говорила, тот медведь бежит, только земля стучит”.

136. ba:m qe: 

báam qa 

old woman elder

qa:liqdiga mane:

qaloq -diga mana

granddoughter DAT.F 3.F.say

“qibe,

qib

bear (euphemism)

старуха старшин внучка DAT.F 3.F.говорить медведь (эвфемизм)
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mane, ?asike dejerej, qibaS

mana aska d- -a- -j- -a- dij qib -as

3.F.say when 3.SBJ PRS EP 3.M.SBJ come bear (euphemism) COM

Заговорить когда 3.SBJ PRS EP 3.M.SBJ приходить медведь (эвфемизм) COM

tqajboyon, bek boyore!”

d- kas -b- -o- qon be?k -b- -o- -y- -o- do

3 take INT PST begin always INT PST EP PST look

3 взять INT PST начать всегда INT PST EP PST смотреть

ба:м ке: ка:лыкдинга манэ: “кибэ, манэ, "ас’ка дверей, кибас’ ткайбоУон, бек 6oYop^!”

‘The grandmother told to the elder grandchild: “When the bear comes, we will battle and you watch 

all the time”.

Бабушка старшей внучке сказала: “Когда медведь придет, мы с медведем возьмемся, а ты все 
время смотри”.

137. “qi'mer ba:tig

qima -d batbul

grandmother 3.F.POSS knee

aŝ 'ke kan kalJdi:eyon,

-n aska qan ksldij -e- qon

PL when IMP.PART bend EP begin\PST

бабушка 3.F.POSS колено PL когда IMP.PART гнуть EP начать\Р8Т

qi'mer qo'yon

qima -d qoun

grandmother 3.F.POSS magic figure

al'lil

allal

protectress of the house

бабушка 3.F.POSS магическая фигурка алэл (хранительница дома)

qibere

qib

bear (euphemism)

ki:sjig dinbalJldiga

-da ki?s -n d inbaldiqa

3.M.POSS leg PL 3.INAN.POSS between

медведь (эвфемизм) 3.M.POSS нога PL 3.INAN.POSS между

lannaj'jore!’

lannaj

turn

-J- -o- 

EP IMP

da

STEM

поворачивать EP IMP STEM

“ки'мэр ба:тинг ас’'ке кан кал’ди:еУон, ки'мер ко'Уон ал'лыл кибере ки:с’инг дынбал’'динга 

ланнай'рра!”
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“When the grandmother’s knees start to bend, throw a bear shaitan between the legs!”

“Бабушкины коленки когда начнут гнуться, ты медвежий шайтан между ног медведя подкинь!”

138. qimeriga qi:p donneri.

qima 3̂- qib d- -on- -a- dij

grandmother DAT.F bear (euphemism) 3.SBJ PST 3.M.SBJ come

бабушка DAT.F медведь (эвфемизм) 3.SBJ PST 3.M.SBJ приходить

кимаринга ки:п доннари.

‘The bear came to the grandmother’. 

К  бабушке медведь подошел.

139. qime г qi'baS kajnemin,

qima -d

tS -as kas -in- em -in

grandmother 3.F.POSS bear (euphemism) COM take PST STEM PL

бабушка 3.F.POSS медведь (эвфемизм) COM взять PST STEM PL

bi:levAn.

?

кима р ки'бас’ кайнемин, би:1ево :н би:1евон.

‘The grandmother started a battle against the bear, they struggled, struggled’. 

Бабушка с медведем взялась, боролись, боролись.

140. qi'mer

qima

grandmother

бабушка

'bere kam bimboyot.

-d

3.F.POSS

3.F.POSS

qam bin -b- -o-

soon STEM INAN.SBJ PST 

скоро STEM INAN.SBJ PST

ки'мер 'бере кам бимбоУот.
‘The grandmother got tired soon’. 

Бабушка скоро устала (силы выходят).

qut

end

кончиться

141. qima ba:tigdiga

qima batbul -n

grandmother knee PL

бабушка колено PL

do:qgiyoyon.

-diga daqg i-

DAT.INAN fall 3.F.SBJ 

DAT.INAN падать 3.F.SBJ

кима ба: тингдинга до :кнгиУоУон.

‘The grandmother started to fall on her ^ e e s ’. 

Бабушка в коленях падать стала.

-Y- -o- qon

EP PST begin

EP PST начать

bi:levAn

?
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142. qe: qa:laq qo'un

qa qaloq qoun

elder granddoughter magic figure

старший внучка магическая фигурка

de toayulJtet, qibere

da- to -a- -Y- -ol- tet qib

3.F.SBJ with an open hand 3.M.OBJ EP PST beat bear (euphemism)

3.F.SBJ вытянутой рукой 3.M.OBJ EP PST ДHКЮ

медведь (эвфемизм)

-da

3.M.POSS

ke:S tmbalJldiga dlannij ?olJda.

ki?s d inbaldiga d- lannaj -ol- da

leg 3.INAN.POSS between 3 turn PST STEM

нога 3.INAN.POSS между 3 поворачивать PST STEM 

ke: ка:лък ко'ун де тоаУул’тет, кибере ке:с’ тынбал’'динга дланный "ол’да. 

‘The elder granddaughter took and threw the shaitan between the bear’s legs’. 

Старшая внучка шайтан схватила и  между ног медведя подбросила.

bagklerin.

iS bag -k- -il- -a- don

bear (euphemism) fall down TH PST 3.M.SBJ fall down

медведь (эвфемизм) упасть на землю TH PST 3.M.SBJ упасть на землю

кип бангк1ерин.

‘The bear fell down’. 

Медведь упал.

144. tunilJ qi'ma qadiyais’ qib'da:lJ ba'kus

tu'nil qima qaloq -as qib -dagal baqqus

then grandmother granddoughter COM bear (euphemism) ABL.M cellar

потом бабушка внучка COM медведь (эвфемизм) ABL.M подвал

tebi:levet.

da- -b- -il- -e- bet

3.F.SBJ INAN.OBJ PST EP make

3.F.SBJ INAN.OBJ PST EP делать
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тунил’ ки'ма ка:лыУа:с’ киб'да:л’ ба'кус те би^евет.

‘Then the grandmother and the granddaughter made a cellar for bear meat’ 

Потом бабушка с внучкой для мяса медведя погреб сделали.

145. tulJ qime r qailinaS

tul qima d qal -n

then grandmother her granddoughter PL

потом бабушка ее внучка PL

тул’ киме р ка:лынас’ дооУон.

The grandmother began to live with the grandchildren. 

Бабушка с внучками стала жить.

dooyon.

-as daq -o 

COM live 

COM жить

qon 

PST begin 

PST начать

146. qi'msr 

qima

ul'lstst

-n ulatst

qa:lsn 

-d qal

grandmother 3.F.POSS granddoughter PL to carry water 

бабушка 3.F.POSS внучка PL ходить за водой

tajagutin.

-t- -a- -j-

TH PRS EP

TH PRS EP

ag-

3.PL.SBJ

qut

walk around

-in

PL

3.PL.SBJ ходить, расхаживать PL 

ки'мър ка:лън ул'лътът таjангутин.

‘The grandmother’s grandchildren fetch water’.

Бабушкины внучки по воду ходят.

147. qime г qalinaga mane:

qima d qal -n -naga mana

grandmother her granddoughter PL DAT.PL.ANIM 3.F.say

“Ag ul'litij

эк ultij

you to ladle water

бабушка ее внучка PL DAT.PL.ANIM 3.F.говорить вы черпать воду

ta:ggut, ulibdigte as* u'goj boyot

tag qut ulop -digta as ? -b- -e- qut

drag walk around ice hole ADSS.INAN PRT ? INAN.SBJ EP lie

таскать ходить, расхаживать прорубь ADSS.INAN PRT ? INAN.SBJ EP лежать
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kaVyan ?e:p i ko:neg ?e:p”.

kes -y- -n 5d i koneg 5d

burbot EP PL branch and bone marrow branch 

налим EP PL ветка и костный мозг ветка

киме р калынанга манэ: “ ог ул'лытый та:нггут, улыбдингте ас’ у'гой боУот ка'с’Уан "е :п и 

ко : ненг "е: п”.

‘The grandmother tells to the grandchi1dren:”You fetch water, near an ice hole there will be a 

breastbone with a burbot liver and a breastbone with marrow”.
Бабушка внучкам говорит: “Вы по воду ходите, около проруби будут лежать лопаточка с 
налимьей печенью и  лопаточка с костным мозгом”.

148. “ A g  kaVeyan ?e:p at'topotin”.

эк kes -у- -n 5d at -t- -o-

you burbot EP PL branch not TH IMP

вы налим EP PL ветка не TH IMP 

“ог ка'с’еУан "е:п ат'топотин”.

“Do not take the breastbone with a burbot liver”.

“Вы лопаточку с налимьей печенью не берите ”.

-b-

INAN.OBJ

INAN.OBJ

-o-

IMP

IMP

tet -in 

beat PL 

бить PL

149. “qe: kan na:ds, ko:neg e:p toppatet!”

qa qan nada koneg 5d -t- -o-

very IMP.PART necessary bone marrow branch TH IMP

очень IMP.PART надо костный мозг ветка TH IMP 

“ке : кан на:дъ, ко :ненг е: п топпатет!”

“If you want very much, take the breastbone with marrow!”
“Сильно если захочется, возьмите лопаточку с костным мозгом!’’

-b-

INAN.OBJ

INAN.OBJ

-a

prs

prs

tet

beat

бить

150. hone

hsna

small

qabq igde

qaloq ikda

granddoughter down

uyorn,

u-

3.F.SBJ

-k-

TH

-o-

PST

tn

go

маленьким внучка 

dAivin-’gak

da- -b- -in-

3.F.SBJ INAN.OBJ PST 

3.F.SBJ INAN.OBJ PST

вниз (под угор) 3.F.SBJ TH PST идти 

e:p i kas’eyen e:p

bsk 5d i kes -y- -n 5d

find branch and burbot EP PL branch

найти ветка и налим EP PL ветка
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ujboyot.

uj -b- -o- qut

STEM INAN.SBJ PST lie 

STEM INAN.SBJ PST лежать

Ъоне калък игде уУо:н, до:вин’гьк е:п и кас’еУен е:п уйбоУот.

‘The younger granddaughter went down hill, saw the breastbone with marrow and the breastbone with 
a burbot liver’.

Младшая внучка под гору ушла, увидела лопаточку с костным мозгом и  налимьей печенью.

151. bu qaj da kolJdu, kas’eyen e:p

bu qaj da- -k- -ol- do kes -y- -n 5d

he было 3.F TH PST look burbot EP PL branch

он было 3.F TH PST смотреть налим EP PL ветка

detoppulJtet.

da- to -b- -u- -il- tet

3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ EP PST beat

3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ EP PST бить 

бу кай да кол’ду, кас’еУен е:п де топпул’тет.

‘She saw and took the breastbone with a burbot liver’.

Она посмотрела и  лопаточку с налимьей печенью схватила.

152. dootet b’indere kutpes’dige

dotet bindura qotpes 3̂-

devil himself smoke hole DAT.INAN

черт сам дымовое отверстие DAT.INAN

qu:qitne, dootette

-k- -o- -q- -tit- -in- a dotet -da

TH PST CAUS 3.F.OBJ PST STEM devil 3.M.POSS

TH PST CAUS 3.F.OBJ PST STEM черт 3.M.POSS
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qotpes 

smoke hole

kutpes’pes’

-bes d- -t- -ol- -a- daq

PROLAT 3.SBJ TH PST 3.ANIM.OBJ go

tuleraq.

дымовое отверстие PROLAT 3.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ идти 

доотет б ’индере кутпес’динге ky: кытне, доотетте кутпес’пес’ тулерак. 

‘The devil threw her into his tent through a smoke flap’.

Черт ее к себе через дымовое отверстие чума кинул.

153. ba:m qe: qaliyas* doli:n

baam qa qaloq -as d- -ol- daq -in

old woman elder granddoughter COM 3 PST live PL

старуха старший внучка COM 3 PST жить PL

ба:м ке: калыУас’ до1и:н до1и:н.

‘The grandmother and the elder granddaughter lived, lived’. 

Бабушка со старшей внучкой жили, жили.

doli:n.

-ol-

PST

PST

154. ba:m

báam

d qailaqdige

d qaloq

mane:

-diga mana

old woman her granddoughter DAT.F 3.F.say

“qal.:

qal -a

granddoughter VOC.F

старуха ее внучка DAT.F 3.F.говорить внучка VOC.F

qala!”

qal -a

granddoughter VOC.F

внучка VOC.F

ба:м д ка:лъкдинга мана: “кало: кала!”

‘The grandmother says to her grandchild:” Granddaughter, granddaughter!” 

Бабушка внучке говорит: ‘‘Внучка, внучка!’’

155. “biles’ ni'mit ka:neg ta:vut

bil1 es nibut qaniga -t- -a- qut 

where ? there TH PRS walk around

eiges’eg,

eig 

go

esag

in order to

куда нибудь туда TH PRS ходить, расхаживать идти чтобы

daq -in 

live PL 

жить PL

kanJ

qan

IMP.PART

IMP.PART
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kutA: qo:g!”

qut ku- -o- tn

walk around 2.SG IMP go

ходить, расхаживать 2.SG IMP идти 

“би1ес’ ни'мит ка:ненг та:вут еингес’анг, кан’ куто: ко:нг!” 

“If you have an intention to go somewhere, then go!”
“Если намерение у  тебя есть куда-нибудь пойти, то ступай!’

156. qabq qimerige mane: “ad sim доо-О 99

qaloq qima 3̂- mana ad sim bo- -k- -o- tn

granddoughter grandmother DAT.F en I бы 1.SG TH PST go

внучка бабушка DAT.F 3.F.говорить я бы 1.SG TH PST идти

калък кимеринге мане: “ ад сим боУон!”

‘The granddaughter answers: “ I would like to go!” 

Внучка бабушке говорит: “Я  бы пошла! ’’

157. tu l 

tül 

then

uyo:n.

u- -k- 

3.F TH

-o-

PST

tn

go

потом 3.F TH PST идти 

тул’ уУо:н.

‘Then she went’.

Потом она ушла.

158. biles5 d batat to'neS uyo:nen.

bil'es d 3 battat tunes u- -k- -on- 

where her face there 3.F TH PST

den

go

куда ее лицо туда 3.F TH PST идти 

би1ес’ д батат то'нес’ уУо:нен.

‘Before her nose she went’.

Куда ее глаза (лицо) глядят, туда так и  пошла.

uyornen, uyo:n, kotJke

u- -k- -on- den u- -k- -o- tn qotka

3.F TH PST go 3.F TH PST go front

3.F TH PST идти 3.F TH PST идти впереди
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re koneyen, kotpes*

da- -k- -on- -a- кэп kstpes

3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ sit down hummock

3.F.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ садиться кочка

do:vingek.

d- -o- -b- -in- bsk

3 PST INAN.OBJ PST find

3 PST INAN.OBJ PST найти 

уУо : нен, уУо:н, кот’ке ре конеУен, котпес’ до :вин-гак. 

‘She wa1ked, walked, found a hummock and sat down’. 
Шла, шла, впереди присела, кочку нашла.

160. kotpesj da:n tattetdilJ qaj

kstpes daan hattat -digal qaj

hummock grass crown ABL.INAN было

кочка трава вершина ABL.INAN было

de toppulJtet.

da- to -b- -u- -il- tet

3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ EP PST beat

3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ EP PST бить

котпес’ да:н таттетдил’ кай де топпул’тет.

‘She just gripped the grass on the top of the hummock’. 

Она за верхушку траву на кочке схватила было.

161. Qolbassam doqtilJoq.

Kolbasam d- oq -t- -il- oq

Kolbasam 3 jump TH PST jump

Колбасам 3 прыгать TH PST прыгать

Колбассам доктыл’ок. 

‘The she-devil sprang out’. 

Чертовка выскочила.
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Kolbasam mana 

Kolbasam 3.F.say

162. Qolbassam mane: “kün, mane,

Hu?n mana 

Hun 3.f.say

ab

ptiyan

my

Колбасам 3.F.говорить Хунь Заговорить Мой

qu:S 'at
. о

-tiyan qu's at

? tent wherefore

? чум зачем

ku'lJunJget!”

ku- il -u- -in- bet

2.SBJ break 3.INAN.OBJ PST make

2.SBJ ломать 3.INAN.OBJ PST делать 

Колбассам мана: “ким, манэ, птиУан ку:с’ "ат ку'л’ун’гет!”

‘The she-devil tells: “Woman, why did you destroy my good tent?”

163. tunilJ mane: “qujbag dogat!’

tu'nil mana qujbag dsg-

then 3.F.said together 1.PL

потом сказала вместе 1.PL 

тунил’ мана: “куйбанг донгат!”

‘Then she told: “Let’s go together!” 
Потом сказала: “Вместе пойдем! ’’

-a

PRS

PRS

tn

go

идти

164. ogo:nen ogornen, tulJ konegem

ag- -on- den ar)- -on- den tul -k- -on- ar)-

3.PL PST go 3.PL PST go then TH PST 3.PL.SBJ

3.PL PST идти 3.PL PST идти потом TH PST 3.PL.SBJ

кэп

sit down

u bere ango:n.

ugbet ag- -g- qon

rest (in sitting posture) 3.pl EP begin\PST

отдыхать (сидя) 3.pl EP начать\Р8Т 

онго : нен онго :нен, тул’ коненге:н у бере ан-го :н.

‘They went, went, then sat down and started to have rest’. 
Шли, шли, потом сели, отдыхать начали.
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165. kerega mane: “ku?n, tu? ?ognet”.

ke?d -diga mana Hu?n tu? -ag- -in- sit

man DAT.F 3.F.say Hun head 3.PL.OBJ IMP STEM

человек DAT.F 3.F.говорить Хунь голова 3.PL.OBJ IMP STEM 

керенга мана: “ку"н, ту" "онгнет”.

‘She tells her comrade:”Woman, let’s look for lice in our heads”.

Она товарищу говорит: ‘‘Женщина, давай будем в голове вшей искать ”.

166. Hu?n burige kAjge 're is'komnem.

Hu?n bü

*3- ksjka da- es -k- -o- -b- -in- em

Hun she DAT.F head 3.F.SBJ up TH PST INAN.OBJ PST STEM

и Xо DAT.F голова 3.F.SBJ вверх TH PST INAN.OBJ PST STEM

Ну"н буринга койга 'ра ис'комнем.

‘The woman laid her head’.

Женщина ей голову положила.

167. Kolbassam de kajnem Hu?n dogdebeS halJguS

Kolbasam da- kas -in- em Hu?n d okde -bes halga

Kolbasam 3.F take PST STEM Hun her ear PROLAT ruffe

Колбасам 3.F взять PST STEM и ее ухо PROLAT ёрш

ogdebeS de te:llina.

okde -bes da- te:l -in- a

ear PROLAT 3.F push PST STEM

ухо PROLAT 3.F толкать PST STEM

Колбассам де кайнем Ну"н догдебес’ hал’гус’ огдебес’ де те:ллына.

‘The she-devil took a sharp bone and put it into her ear’.
Чертовка взяла и  в ее ухо острую косточку затолкнула.

168. Hu?n duunu.

Hu?n du- -on- qoo

Hun 3.ANIM PST die

Хунь 3.ANIM PST умереть 

Ну"н дууну.

‘Hun’ died’.
Хунь умерла.
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169. Qolbassam Hu?n d asftig

Kolbasam Hu?n d asl -n

Kolbasam Hun her ski PL

Колбасам Хунь ее лыжа PL

de topulJtet,

da- to -b- -u- -il- tet

3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ EP PST beat

3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ EP PST бить

qivildil, uyonen.

q -in- -b- -il- dil u- -k- -on- den

put on PST INAN.OBJ PST put on 3.F TH PST go

надеть PST INAN.OBJ PST надеть 3.F TH PST идт

Колбассам Ну"н д ас’1инг де топул’тет, киви1ди1, уУонен.

‘The she-devi1 took Hun’s skies, put them on and went away’.
Чертовка схватила лыжи Хунь, надела их и  ушла.

170. binder s’uk loqtoq qome

bindura si?k loktaq кэша

own trough ski (without felt padding) away

свой собственный корыто лыжи (без войлочной обивки) прочь

г eis’qomdsq, uyo:nen. .

d- es -q- -o- -b- daq u- -k- -on- den

3.SBJ up CAUS PST INAN.OBJ knock down 3.F TH PST go

3.SBJ вверх CAUS PST INAN.OBJ положить 3.F TH PST идти 

биндер с’ук локток коме р е:с’комдък, уУо:нен.

‘Her hunting sHes, made of trough sp1it in two, she 1eft them and went away’.
Свои голицы, сделанные из корыта, расколотого пополам, она бросила и  ушла.

171. Hu?n s*ug deeigdoyon dune.

Hu?n soog da- igd -o- kon du- -in- qoo aj

Hun there 3.F stay PST STEM 3.ANIM PST die stative marker

Хунь там 3.F остаться PST STEM 3.ANIM PST умереть состояние 

Ну"н с’унг де е:гдоУон дууна.

‘Dead Hun’ remained there’.
Хунь тут осталась мертвая.
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172. domen bat di'nugdom Hu?n

düm -n bat d- -in- ag- doq -in Hu?n

birdie PL PART 3.SBJ PST 3.PL.SBJ fly PL Hun

птичка PL PART 3.SBJ PST 3.PL.SBJ лететь PL Хунь

to:stiya, ba:t qaj'bat ne pAirejges: “Hu?n Qolbassam

tosa -d hijka bat qajbat na pAirejges Hu?n Kolbasam

upward 3.INAN.POSS inside PART again their ? Hun Kolbasam

вверх 3.INAN.POSS внутри PART снова, iопять их ? Хунь Колбасам

binde i:eyaj ”.

binda i- -e- -q- ej

himself 3.F EP PST kill

сам 3.F EP PST убивать

до:мен бат ди'нунгдо:н Ну"н то:стиУа, ба:т кай'бат на по:рейгес: “Ну"н Колбассам бинде 

и :еУай”.

‘Birds are flying above Hun, tell tails with their wings: “The she-devil killed Hun”.
Птички летают над Хунь, своими крылышками напевают: “ Чертовка убила Хунь ”.

173. tu l 

tül 

then

di:e dindo?q, Hu?n dogderilJ haPguS

di? d- -in- doq Hu?n d okde -digal halga 

eagle 3 PST fly Hun her ear ABL.F ruffe

потом орел 3 PST лететь Хунь ее ухо ABL.F ёрш 

kotej ulJde.

qstaj -ol- da

pull out PST STEM

выдергивать PST STEM

тул’ ди:е диндо"к, Ну"н догдерил’ hал’гус’ котей ул’де.

‘Then an eagle came flying and pulled the bone out Hun’s ear’.

Потом прилетел орел, он из уха Хунь косточку выдернул.

174. di'to:tdigalj Hu?n mane: “ л:л'уа, qoj

di- -t- -o- qut -digal Hu?n mana sdi qoj

1.SG TH PST lie ABL.INAN Hun hey soundly

1.SG TH PST лежать ABL.INAN Хунь 3.F.говорить ой крепко (о сне)
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dito:t!”

di- -t- -o- qut 

1.SG TH PST lie

1.SG TH PST лежать

ди'то:тдингал’ Ну"н манэ: “6:6'Уа, кой дито:т!”

‘Being awaked Hun’ told: “Oh, I slept so tight!” 
Проснувшись, Хунь сказала: ‘‘Ой, крепко же я  спала!”

175. “a'na ad site qindet?”

ana ad sitej -q- -in- det

who I awaken CAUS PST move

кто я будить CAUS PST двигать 

“а'на ад сите кындет?”

“Who awakened me?”

“Кто меня разбудил?’ ’

176. du:men dige manmeg: “Qolbassam u qaj

dum -n diga manmag Kolbasam u qaj 

birdie PL her 3.PL.say Kolbasam you было 

птичка PL ей 3.PL.say Колбасам ты было

da qoryuj”.

da- -q- -o- -ku- ej

3.F.SBJ CAUS PST 2.SG.OBJ kill

3.F.SBJ CAUS PST 2.SG.OBJ убивать 

ду:мен динге манмэнг: “Колбассам у кай да ко:Ууй”. 

‘The birds tell her: “The she-devil has nearly killed you”. 
Птички ей говорят: ‘‘ Чертовка тебя ведь убила было ”.

177. tulJ u n de hu'litis, uyo:n.

tul

еЯК

da- -h- -ol- i- tes u- -k- -o-

then Hun 3.F.SBJ TH PST 3.F.SBJ get up 3.F TH PST

потом Хунь 3.F.SBJ TH PST 3.F.SBJ встать 3.F TH PST

тул’ Ну"н де ху'1итис, уУо:н. 

‘Then Hun stood up and went’. 

Потом Хунь встала и  пошла.

tn

go

идти
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178. qaj dakolJdu -  as’lig bAtJtJa.

qaj da- -k- -ol- do asl -n ban -sa

было 3.F TH pst look ski PL no NMZ

было

1-4со TH pst смотреть лыжа PL нет NMZ

кай да кол’ду -  ас’1инг бот’т ’а. 

‘Looked around- there were not skies’. 
Посмотрела -  лыж нет.

179. Qolbassam bin de bu:benem,

Kolbasam bin da- bu- -b- -e- -in- em

Kolbasam seemingly 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ INAN.OBJ EP PST STEM

Колбасам оказывается 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ INAN.OBJ EP PST STEM

binder s’uk loqtoq qome

bindura si?k loktaq ksma

own trough ski (without felt padding) away

свой собственный корыто лыжи (без войлочной обивки) прочь 

г e:siqomdaq.

da- es -q- -o- -b- daq

3.F.SBJ up CAUS PST INAN.OBJ knock down

3.F.SBJ вверх CAUS PST INAN.OBJ положить 

Колбассам бин де бу:бенем, биндер с’ук локток коме р е:с’комдак.

‘The she-devil took them and threw her hunting sHes made of trough away’. 
Чертовка ведь их унесла, свои голицы из корыта, прочь отбросила

Hu?n qaj da ki'vildin -  qota Ьлп

Hu?n qaj da- q -i- -b- -il- dil qo'ta ban

Hun было 3.F.SBJ put on EP INAN.OBJ PST put on forwards not

Хунь было 3.F.SBJ надеть EP INAN.OBJ PST надеть вперед не

duyuj.

du- -у- uj

3.ANIM EP STEM

3.ANIM EP STEM 

Ну"н кай да ки'ви1дин -  кота бон дуУуй. 

‘Hun put them on- they do not slide’.

Хунь было надела их -  они не катятся.
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181. tul Ho?n mane: ‘ko:on di'yes, siomsie

tul Hu?n mana 3̂д sóom -sa

then Hun 3.F.say IMP.PART ? early NMZ

потом Хунь 3.F.говорить IMP.PART ? раньше NMZ

das'ket

d

bok'sejevet

askst bok'sejevet

-  pti:eyin

àb

as’lig

asl -n

its fairy tale ?
?

сказка

my ski PL

ее, его (для неодушевленных) мой лыжа PL

Kolbassamdigta qote kan ba

Kolbasam -digta qo'ta qân bat

Kolbasam ADSS.F forwards IMP.PART PART 

Колбасам ADSS.F вперед IMP.PART PART

rea'tajbu:le,

da- ataj

3.F.SBJ roll

bu- -il-

3.SG.ANIM.SBJ PST

qolap

a qoleb

STEM side

ois’ka kan

uska qân

ba

bat

home IMP.PART PART

3.F.SBJ катиться 3.SG.ANIM.SBJ PST STEM сторона домой IMP.PART PART

raa'tajbu'le,

da- ataj

3.F.SBJ roll

bu- -il-

3.SG.ANIM.SBJ PST

qoiqs’l, diga r ba:tat kan

a qoksa diga d battat qan

STEM second her her face IMP.PART

3.F.SBJ катиться 3.SG.ANIM.SBJ PST STEM второй ей ее лицо IMP.PART 

be re kAlJdivintet!”

bat d- ksld -i- -b- -in- tet

PART 3.SBJ STEM 3.F.SBJ INT PST beat 

PART 3.SBJ STEM 3.F.SBJ INT PST бить

тул’ Но"н манэ: “ко:он ди'Уес, с’омс’е дас'кет бок'сещевет -  пти:еУин ас’1инг Колбассамдингта 

кота кан ба ра а'тайбу:Ш, kolan о:с’ка кан ба ра а'тайбу'Ш, ко:кс’л, динга р ба:тат кан бе ре 

кол’дивинтет!”

‘Then Hun tells: “Let...- in an old tale I am wise- let my good skies of she-devil slide ahead, but one 

ski slide back and the hook of a staff strike in her face!”
Потом Хунь говорит: “Пусть ... - в старой сказке я  мудреная -  пусть хорошие лыжи мои у  
чертовки вперед катятся, одна лыжа пусть назад катится, пусть крючок на посохе ей по лицу 
стукает!’’
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182. Qolbassam 'hone

Kolbasam hsna 

Kolbasam a little

'qota qaj bat uyo:n,

qo'ta qaj bat u- -k- -o- tn 

forwards было PART 3.F TH PST go

qote be

qo'ta bat 

forwards PART

Колбасам немного вперед было PART 3.F TH PST идти вперед PART

reqapqoyon,

da- qapka qon

3.F upside down begin\PST

ois’ka ba rako'ti:ulJde.

uska bat da- qstaj 

home PART 3.F pull out

-ol- de 

PST STEM

3.F навзничь Ha4raaTb\PST домой PART 3.F выдергивать PST STEM 

Колбассам Ъоне 'кота кай бат уУо :н, котэ бара капкоУон, о : с’ка бара ко'ти :ул’де. 

‘The she-devil went just a little forward, she both blundered in front and was pulled bac^ . 
Чертовка только немного вперед ушла, она впереди натыкалась и  ее назад дергало.

183. s’uug diga Ho?n da onnari.

sóóg diga Hu?n da- -on-

there her Hun 3.F.SBJ PST

там ей Хунь 3.F.SBJ PST 

с’уунг динга Но"н да оннари.

‘That moment Hun’ came to her’.
Тут Хунь к ней подошла.

-a-

3.ANIM.SBJ

3.ANIM.SBJ

dij

come

приходить

184. Qolbassam mane:

Kolbasam mana 

Kolbasam 3.F.say

“ta:p

ta?b

dog\PL

bes’kadein, as’lig

bes’kadein asl

Колбасам 3.F.говорить собака\РЬ

ski

qome ka:stem,

-n ksma kas -t- 

PL away take TH

em

STEM

лыжа PL прочь взять TH STEM

bendev as’lig oye!”

binda asl -n ska 

someone’s ski PL here 

свой (ее) лыжа PL сюда

Колбассам манэ: “та: п бес’кадаин, асЧинг комэ ка: стем, бендев асЧинг оУа!”

‘The she-devil tells: (pronounces an improper swearword) “Take your sHes away from me, give me 

my own!”

Чертовка говорит: (произносит неприличное ругательство) “Лыжи убери от меня, мои 
собственные давай! ’’
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185. tulJ ogomen, ogomen, deaqsayan:

tül ag- -on- den ar)- -on- den di- eq -si- aq

then 3.PL PST go 3.PL PST go l.PL hear NPST hear

потом 3.PL PST идти 3.PL PST идти l.PL слушать NPST слушать

deg ne 'lJOYaibet'te.

de?g na lobet bet do

man\PL their work make beat

-in

PL

PL

человек\РЬ их работа делать рубить

тул’ онго:нен, онго:нен, деаксаУан: денг не 'л’оУаибет'та.

‘Then they went; go and hear: people hatchet somewhere’.

Потом они пошли, шли, слушают: люди где-то рубят топором.

186. i'riyet ba:tde qi: hi:p ba:mt hibas* lem

О /Й -da qy hib baam -d hib -as lem

Yryket old man 3.M.POSS prince son old woman 3.F.POSS son COM plank

Ырыкет старик 3.M.POSS князь сын старуха 3.F.POSS сын COM доска

do'avetin.

d- -a- -b- -e- do -in

3.SBJ PRS INAN.OBJ EP beat PL

3.SBJ PRS INAN.OBJ EP рубить PL 

Ы'рыУет ба:тда кы: hbi:n ба:мт ^ 1бас’ 1ем до'аветин.

‘An old prince’s son Yryket and an old woman’s son trim planking for skies’. 
Сын князь старика Ырыкет с сыном старухи для лыж доски тешут.

?8 u:tas donagdein, nJu:lJge

büg utis d- -on- ag- dij -in na ilga

they near 3.SBJ PST 3.PL.SBJ come PL their beside

они окилб 3.SBJ PST 3.PL.SBJ приходить PL их около

konegen.

-k- -on- ag- кэп

TH PST 3.PL.SBJ sit down

TH PST 3.PL.SBJ садиться 

бунг у:тъс донангдеин, н ’у:л’га коненген. 

‘They came closer and sat near them’.

Они близко подошли, около них сели.
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bug -k- -ol- -i- кэп nagta

they TH PST EP sit them

они TH PST EP сидеть у них 

бунг ко :1иУен нангте.

‘They were sitting near them’.

Они сидели около них.

188. bug ko:liyen nagte.

189. i'rit ba:dde &яC
T

1

|&

hiba:s* le:min

мО /Й&

-de qïj hïb bààm

£

- -as lem -in

Yryket old man 3.M.POSS prince son old woman 3.F son COM plank PL

Ырыкет старик 3.M.POSS князь сын старуха 3.F сын COM доска PL

sJu:lJdige do:vilden.

súül 3̂- d- -o- -b- -il- de -in

polar sledge DAT.F 3.SBJ PST INAN PST STEM PL

нарты DAT.F 3.SBJ PST INAN PST STEM PL

И'рыт ба:дде кы : hbi: п ба:мт hbi6a:c’ 1е: мин с’у:л’динге до :ви1ден.

‘The old prince’s son Yryket and the old woman’s son put the planking on a sledge’. 
Сын-князь старика Ырыкет с сыном старухи доски на нарту положили.

190. bugnagte kuiS a:silJ lem oneblJok.

bug -nagtan qus asl lem -on- -e- -b- lokg

they ADSS.PL.ANIM one ski plank PST EP INAN.SBJ tremble

они ADSS.PL.ANIM один лыжа доска PST EP INAN.SBJ дрожать 

бунгнангте ку: с’ а: с’л ’ leM онебл’ок.

‘One of their skies split’.
У них одна лыжа раскололась.

?91

tí1

“ Ag

ÊIS qo:me

bug -t- -i- -b- i -in эк manmag qomej

they TH EP int ask PL you ay.pl3 wonderful

они TH EP int спрашивать PL вы 3.pl.say удивительный
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tojereg, tam bilJ ko'negdin, Ьлп li

to?j

С-*-- tam bilil ku- -on- kag- dij -in ban li

top EP man\PL from somewhere 2 PST 2.PL come PL not PART

верх EP человек\PL откуда-то 2 PST 2.PL приходить PL не ли

ta: Ak'kogte du?t us*em, Atte a:sjlJ ?unoblJok, Ad sJig

da skgnagta du?t usam stna asl -on- -o- -b- lokg 3t sim

say you awl the is/are our ski PST PST INAN\PL tremble we бы

говорить у вас шило имеется наш лыжа PST PST INAN\PL дрожать мы бы

di:uyitin”.

di- -o- -y- -in- bet -in 

1.PL PST EP PST make PL

1.PL PST EP PST делать PL

бунг тиви:н: “ог манмэнг, ко:мэ тсцерэнг, там бил’ ко'нэнгдин, бон ли та: ок'конгте ду?т ус’ам, 

отта а:с’л ’ "унобл’ок, од с’инг ди:уУитин”.

‘They ask women: “You, they say, are strangers and kind of wise, may be you have an awl; our ski 

split, we would mend it”.

Они спрашивают баб: “Вы, говорят, мудреные какие-то, откуда-то пришедшие, нет ли, говорит, 
у  вас шила; у  нас лыжа раскололась, мы ее зашили бы”.

192. Hu?n mane: “avigte duot uis’em”.

Hu?n mana abagta du?t usam

Hun 3.F.say I awl the is/are

Хунь 3.F.говорить у меня шило имеется 

Ну"н манэ: “ авингте дуот у:с’ам”.

‘Hun tells: “ I have an awl”

Хунь говорит: “У меня шило есть”.

193. Hu?n qaj de bu'tomdaq,

Hu?n qaj da- bu- -t

Hun было 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH 

Хунь было 3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH

-o- -b- 

PST INAN.OBJ 

PST INAN.OBJ

qaj

daq qaj

knock down было 

положить было
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da- qsram -q- -in- -b- -in- a

3.F.SBJ give CAUS PST INAN.OBJ PST STEM

3.F.SBJ давать CAUS PST INAN.OBJ PST STEM 

Ну"н кай дä бу'томдак, кай да корем кимна.

‘Hun 1;сюк it and started to give’.
Хунь достала и  стала его подавать.

da qorem qimna.

Hundiga

Hu?n -diga

194. qolbassam qome ritop'pulJtet,

Kolbasam кэша da- to -b- -ol- tet

Kolbasam away 3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ PST beat Hun DAT.F

Колбасам прочь 3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ PST бить Хунь DAT.F

mane:

mana

3.F.say

“ta:p

ta?b

dog\PL

3.F. говорить co6aKa\PL

be^ka tettJa, ap ti:eyin du?t at

beSka tettja ab ti:eyin dUt

o ? ?? my
? ? 

мой

at

awl wherefore 

шило зачем

top'pulJtet!”

to -b- -ol- tet

with an open hand INAN.OBJ PST beat 

вытянутой рукой INAN.OBJ PST бить

Колбассам коме ри топ'пул’тет, Нундинга манэ: “ та:п беш’ка тетт’а, ап ти:еУин ду"т ат 

топ'пул’тет!”

‘The she-devil seized it: “Let dogs tire you out, she tells, why did you take my good awl!”

Чертовка у  ней схватила его: “Собаки пусть тебя загонят, говорит, мое хорошее шило зачем ты 
взяла!’’

195. Hu?ndilJ 

Hu?n 

Hun

amao'q re 'toppulJtet, naga

ksma da- to -b- -ol- tet naga

away 3.F.SBJ with an open hand INAN.OBJ PST beat them

прочь 3.F.SBJ вытянутой рукой INAN.OBJ PST бить им
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da- qst -t- -b- bet

3.F.SBJ give TH INAN.OBJ give

3.F.SBJ дать TH INAN.OBJ дать 

Ну"ндил’ 'кома ре 'топпул’тет, нанга ре койтпет. 

‘She seized the awl from Hun and gave them’.
У Хунь она шило схватила и  им отдала.

re kojtpet.

196. bug ?asilJ sig di:uyolJbitin, tulJ ogomen.

asl sim d- -o- -Y- -ol- bet -in tul ag- -on- den

they ski бы 3 PST EP PST make PL then 3.PL PST go

они лыжа бы 3 PST EP PST делать PL потом 3.PL PST идти

бунг "ас’л ’ синг ди :уУол’битин, тул’ онго : нен.

‘They mended the ski and then went’.

Они лыжу сшили и потом пошли.

197. Qolbassam siu:lJd A:diga

Kolbasam srnl -d sat -diga

Kolbasam polar sledge 3.F.SBJ on DAT.INAN

Колбасам нарты 3.F.SBJ на DAT.INAN

doggaritnen.

dsg- -g- -a- -Y- -in- etn -in

1.PL? EP 3.ANIM.OBJ EP PST lie down PL

1.PL? EP 3.ANIM.OBJ EP PST лечь PL

Колбассам с’у:л’д о :динга донггаритнен. 

‘They put the she-devil up on a sledge’. 
Чертовку посадили вверх на нарту.

198. Hu?n bu:ligasj

Hu?n bul -n 

Hun foot PL

uyo:n.

-as u- -k- -o

INS 3.F TH PST

Хунь нога PL INS 3.F TH PST 

Ну"н бу:1ингас’ уУо :н.

‘Hun went on foot’.
Хунь пешком пошла.

tn

go

идти
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199. domen 

düm 

birdie

bat di'nogdoyon:

-n bat d- -ín-

PL PART 3.SBJ PST

-ag-

3.PL.SBJ

doq 2

fly

-in

PL

птичка PL PART 3.SBJ PST 3.PL.SBJ лететь PL

‘kode1 kol'tam2, , Hu?n de

Hu?n d 

Hun her 

Хунь ее

bo:leg gaje'vet, 

bül -n ks?j -a

foot PL go 3.ANIM.SBJ

bet

make

bet

make

Qolbassam de qu:sje gajevet!”

Kolbasam d ku?s ks?j -e-

Kolbasam her horse go EP

нога PL идти 3.ANIM.SBJ делать Колбасам ее лошадь идти EP делать 

до:ман бат ди'нонгдоУон: “ко:1е кол'там, Ну"н де бо:1енг га]е'вет, Колбассам де ку:с’е га]евет!” 

‘The Birds are flying above them (singing): “ ...Hun goes on foot, she-devil rides!”

Птички летают над ними (поют): “... Хунь пешком идет, Чертовка верхом едет! ’’

200. te?, tones' ois’ka do'nagdein.

te tunbes uska d- -on- ag- dij

well so home 3.SBJ PST 3.PL.SBJ come

-in

PL

ну так домой 3.SBJ PST 3.PL.SBJ приходить PL 

те", тонес’ о:с’ка до'нангдеин.

‘This way they reached their house’.

Так они до дома (их) дошли.

201. Qolbassam i'rit ba:tde

Kolbasam 9qajket báat

qi: hibdaga

-da qíj híb -daga

Kolbasam Yryket old man 3.M.POSS prince son DAT.M 

Колбасам Ырыкет старик 3.M.POSS князь сын DAT.M

da qa:ujaq, H u n 1¡ti hib'daga

Itó- -o- -j- aq

еЯК м

-d -

£л

3.F inside PST EP come Hun old woman 3.F.POSS son DAT.M

3.F внутри PST EP прийти ди старуха 3.F.POSS сын DAT.M

re qa:ujaq.

da- qa -o- -j- aq

3.F inside PST EP come

3.F внутри PST EP прийти

1 Возможно звукоподражательное.
2 л2 Возможно звукоподражательное. Возможно звукоподражательное.
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Колбассам ы'рыт ба:тда kbi: Ъыбданга дъ ka:yjak, Ну"н ба:мт Ъыб'данга ре ka:yjak. 

‘The she-devil went to the prince- an old Yryt’s son, Hun went to the old woman’s son’. 
Чертовка зашла к князю-сыну старика Ырыт, Хунь зашла к сыну старухи.

202. tulJ bug d dolirn.

tül d- -ol- daq -in d- -ol- daq -in

then they 3 PST live PL 3 PST live PL

потом они 3 PST жить PL 3 PST жить PL

тул’ бунг до1и:н, до1и:н.

‘Then they lived, lived’.
Потом они жили, жили.

203. ba:m Hundiga ma'na:

baam Hu?n -diga mana 

old woman Hun DAT.F 3.F.say

“tam ashes’ bag

tam ases ba?g

some ground

старуха Хунь DAT.F 3.F.говорить какой-то земля

kon’guri

ku- -on- ku- dij

2.SBJ PST 2.SG.SBJ come

ab hib'det

âb hïb -dat

my son

as’lig

asl

BEN.M ski

di?g

-n da 

PL his

sim

sim 

skin бы

i?g

2.SBJ PST 2.SG.SBJ приходить мой сын BEN.M лыжа PL его кожа бы

holeg ontJeg!”

hslag -on- tag 

sew PST twirl 

шить PST вертеть

ба:м Нундинга ма'на: “там ас’ес’ банг кон’гури аб ^ 1б'дет ас’1инг ди"нг сим hо1энг онт’анг!” 

‘Once the old woman tells Hun: “Would you sew a fell for skies from the haunch of venison, like the 

one in your home land!”
Старуха (однажды) говорит Хунь: “Моему сыну шкуру из камыса для лыж ты бы сшила, как в 
той земле, откуда ты пришла!’’

204. Hu?n de kajnem hab'bis

Hu’n da- kas -in- em hab'bis

Hun 3.F take PST STEM ?

Хунь 3.F взять PST STEM ?
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de te:limna.

da- te:l -in- -b- -in- a

3.F.SBJ push PST INAN.OBJ PST STEM

3.F.SBJ толкать PST INAN.OBJ PST STEM 

Ну"н де кайнем Ъаб'бис де те:лымна.

‘Hun took the fell and put it under an armpit’.
Хунь взяла (шкурки) и  под холку себе подпихала.

205. hone

hsna 

a little

bimine

bin

in itself

-b- -in- a

INAN.SBJ PST STEM

немного сам по себе INAN.SBJ PST STEM

-diga 

DAT.F 

DAT.F

re kA:tpet.

da- qst bet

3.F give give 

3.F дать дать

hoHe биминэ ре бу'томдак, ба:мдинге ре ко :тпет.

‘After a while she took it and gave to the old woman’.

Немного погодя она ее достала и  старухе отдала.

re bu'tomdaq, ba:mdige

da- bu- -t- -o- -b- daq baam

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST INAN.OBJ knock down old woman

3.F.SBJ 3.SG.ANIM.SBJ TH PST INAN.OBJ положить старуха

206. tulJ Hu?n uyornen bi'sjepdaqa hi:t is*ag.

tül Hu?n u- -k- -on- den bi'seb - hi?t esag

then Hun 3.F TH PST go brother DAT.M glue for

потом и 1-4со TH PST идти HЮ

DAT.M клей за

тул’ Ну"н yYo :нен би'с’епданга hи :тис’анг. 

‘Then Hun went to her brother to take glue’. 

Потом Хунь ушла к брату за клеем.
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207. bis’epdaga onneri:.

bi'seb -daga da- -on- -a- dij

brother DAT.M 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ come

брат DAT.M 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить 

бис’епданга оннери:.

‘She came to her brother’.
К  брату дошла.

208. bis’epdagte ovilde.

bi'seb -dagta -o- bil de

brother ADSS.M PST was STEM

брат ADSS.M PST был STEM

бис’епдангте овМде.

‘She stayed with him ’.

У брата побыла.

209. bis’ep hi:t di:epdiaq.

bi'seb hi?t d-

brother glue 3.M.SBJ

брат клей 3.M.SBJ 

бис’еп hи:т ди:епдиак. 

‘Brother gave her the glue’. 

Брат клей ей отдал.

-l-

3.F.OBJ

3.F.OBJ

-e-

EP

EP

-b- -in- aq

INAN.OBJ PST come 

INAN.OBJ PST прийти

210. tulJ ois’ka onneri:.

tül uska da- -on- -a- dij

then home 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ come

потом домой 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить

тул о:с ка оннери:.

‘Then she came back home’. 

Потом она домой вернулась.

211. as’lig he:tolJgetin.

asl -n hi?t -ol- bet -in

ski PL glue PST make PL

лыжа PL клей PST делать PL 

ас’1инг Ъегтол’гетин.
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‘They glued skies’ 

Лыжи клеили.

212. qoj de:y haj as’lig

q0öj de?y haj asl -n

neighbouring CMiSяs too ski PL

соседний человек\PL тоже PL

-b-

INAN.OBJ

-in-

PST

a

STEM

-in

PL

he:tket qimnen.

hi?t bet -q- -in

glue make CAUS PST

клей делать CAUS PST INAN.OBJ PST STEM PL 

ко :й де :нг Ъай ас’линг he : ткет кимнен.

‘The family in that tent (after a while) also started to glue skies’. 

Семья в том чуме (через промежуток) тоже стала клеить лыжи.

213. Qolbassam uYo:nen

Kolbasam u- -k-

se:je qoysgnaga hi:d is’ag,

-on- den se?s qoj -n -naya hi?t esay

Kolbasam 3.F TH PST go larch uncle PL DAT.PL.ANIM glue for

Колбасам 3.F TH PST идти лиственница дядя PL DAT.PL.ANIM клей за

dig diiiyunbis*.

dik da- ik -on- bes

resin 3.F bring PST bring 

смола 3.F нести PST нести

Колбассам yYo : нен ce:je ко уънгнанга h ^ ^ c ’a H r .^ r  ди и:Уунбис’, диг ди и:Уунбис’. 

‘The she-devil went to larch ankles to take glue, brought resin’.
Чертовка отправилась к лиственничным дядям за клеем, серу принесла.

irit ba:tde qi: & asJlJig di'gasj he:tolJget.

О /Й -de qy hib asl -n dik -as hi?t -ol- bet

Yryket old man 3.M.POSS prince son ski PL resin INS glue PST make

Ырыкет старик 3.M.POSS князь сын лыжа PL смола INS клей PST делать

Ырыт ба:тде кы: hbi :п ас’л ’инг ди'гас’ he :тол’гет.

‘The prince - the old Yryt’s son - glued skies with resin’. 
Князь-сын старика Ырыт лыжи серой клеил.
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215. tulJ ogomen tabegdiga ?esisjeno. 

tul ag- -on- den tabag -diga essenno 

then 3.PL PST go forest DAT.INAN hunt reindeer

потом 3.PL PST идти лес DAT.INAN охотиться на дикого оленя 

тул’ онго:нен табангдинга "ес’с’ено.

‘Then they (all) went to tajga to hunt for wild reindeers’.
Потом они (все) ушли в тайгу охотиться на диких оленей.

216. tabagdiga ogo:nen, ?esisie:n 

tabag -diga ag- -on- den essen

forest DAT.INAN 3.PL PST go wild reindeer\PL 

лес DAT.INAN 3.PL PST идти дикий олень\РЬ

dejtulutin,

d- ej

3 run

qagde 'kogonen.

-t- -ol- qot -in qakde -k- -ag- -on- qon

TH PST run PL catch TH 3.PL.OBJ PST begin

3 бежать TH PST бежать PL гнаться TH 3.PL.OBJ PST начать 

табангдинга онгошен, "ес’с ’е:н дейтулутин, кагде 'конгонен.

‘When they came to tajga, the wild reindeers scattered; they started to hunt them’.
Когда они в тайгу пришли, дикие олени разбежались; они стали за ним гоняться.

217. to'gola:n to'gola:n

-t- -ag- -ol- a -in -t- -ag- -ol- a -in

TH 3.PL.OBJ PST STEM PL TH 3.PL.OBJ PST STEM PL

TH 3.PL.OBJ PST STEM PL TH 3.PL.OBJ PST STEM PL

ba:mt &•W da:ggaj ?esjsjen.

baam -d hib d- -ag- -q- ej essen

old woman 3.F.POSS son 3.M.SBJ 3.PL.OBJ PST kill wild reindeer

старуха 3.F.POSS сын 3.M.SBJ 3.PL.OBJ PST убивать дикий олень 

то'нгола:н то'нгола:н -  ба:мт hbi:n да:нггай "ес’с’ен.

‘Hunted, hunted- the old woman’s son got the wild reindeers’.

Гонялись, гонялись -  сын старухи диких оленей добыл.
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-n 

PL 

PL

igeleron, to'yoj

4) -e- -il- -e- don toysj

STEM EP PST EP remove something walk

STEM EP PST EP обдирать идти пешком

tuleraq.

d- -t- -ol- -a- daq

3.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ go

3.SBJ TH PST 3.ANIM.SBJ идти

Ырыт ба:тде кы: ^ ¡б д а  ас’л ’инг ингекрон; то'Уой тулерак.

‘The skies of the prince-an old Yryt’s son were scratched; he forded’. 
У князь-сына старика Ырыт лыжи ободрались; он пошел бродком.

218. irit ba:tde qi hibde as’l-’ig

9qajket báat -de qíj híb -da asl

Yryket old man 3.M.POSS prince son 3.M.POSS ski

Ырыкет старик 3.M.POSS князь сын 3.M.POSS лыжа

219. ba:mt hib esisien da:ggaj.

baam -d hib essen d-

old woman 3.F.POSS son wild reindeer\PL 3.M.SBJ

старуха 3.F.POSS сын дикий олень\PL 3.M.SBJ 

ба:мт hыб ес’с’ен да:нггай.

‘The old woman’s son got the wild reindeers’.
Сын старухи диких оленей добыл.

-ад- -q-

3.PL.OBJ PST 

3.PL.OBJ PST

220. ois’ka donagdein.

uska d- -on- ag- dij

home 3.SBJ PST 3.PL.SBJ come

домой 3.SBJ PST 3.PL.SBJ приходить 

о:с’ка донангдеин.

‘They came back home’.
Они домой вернулись.

-in

PL

PL

ej

kill

убивать
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221. tu:lJe hu?n uyornen 

tül Hu?n u- -k-

besjepde 

-on- den bi'seb -de

konega

ks?d -naga

then Hun 3.F TH PST go brother 3.M.POSS children DAT.PL.ANIM

потом Хунь 3.F TH PST идти брат 3.M.POSS дети DAT.PL.ANIM

?itekaj.

itikaj

visit

ходить в гости

ту:л’а h y ^  уУо :нен бис’епде коненга "ытъкай.

‘Then Hun went on a visit to her brother’s children’.

Потом Хунь ушла в гости к детям брата.

-il-

222. Hu?n di'ielaq,

Hu?n d- -in- -e-

Hun 3 PST EP

Хунь 3 PST EP

de ?iig in'bes*.

da- ik -ag- -in-

3.F.SBJ bring 3.PL.OBJ PST

3.F.SBJ нести 3.PL.OBJ PST нести 

Ну"н д и ^ела^  бис’епде кот де "иинг ин'бес’. 

‘Hun went, brought her brother’s children’. 

Хунь сходила, детей брата принесла.

bisjepde kot

aq bi'seb -de ks?d

PST go and return brother 3.M.POSS children

PST сходить брат 3.M.POSS дети

bes

bring

223. bis’ep diga bare:

bi'seb diga bada

brother her 3M.say

брат ей ЗМ.говорить

ere qa:ne qoqsioksi

era qan qoqsoks

send IMP.PART sacrificial tree

os’ka qa:uri,

uska ku- -a- ku-

home 2.SBJ PRS 2.SG.SBJ

домой 2.SBJ PRS 2.SG.SBJ

ke?t

dij ke?d

come man

приходить человек

kan haitu”.

qan ha -in- ta

IMP.PART straight IMP place

послать IMP.PART жертвенное дерево IMP.PART прямо IMP поместить 

бис’еп динга барэ: “ос’ка ка:ури, ке"т ере ка: не кокс’окс’ кан harny”.
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‘The brother told her: “When you come back home, make your husband put a young larch near your 

tent”.
Брат ей сказал: “Домой придешь, заставь своего мужа поставить молодую лиственницу около 
чума ”.

224. bu o:sika re onneri, te:t qoqsioksi

Ъй uska da- -on- -a- dij tet qoqsoks

he home 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ come husband sacrificial tree

он домой 3.F.SBJ PST 3.ANIM.SBJ приходить муж жертвенное дерево

thorntu.

d- ha -in- ta

3 straight PST place

3 прямо PST поместить

бу о:с’ка ре оннэри, те:т кокс’окс’ Ло:нту.

‘She returned home, her husband put the larch’.
Она домой вернулась, муж лиственницу поставил.

225. bisepde kA?t -  qoj'yet -  de iiginbes'.

bi'seb -de ks?d qojkit da- ik -34- -in- bes

brother 3.M.POSS children young bear 3.F.SBJ bring 3.PL.OBJ PST bring

брат 3.M.POSS дети медвежонок 3.F.SBJ нести 3.PL.OBJ PST нести

бисепде ко"т -  кой'Ует -  де иингинбес’.

‘She brought her brother’s children, small bears’. 

Детей брата -  медвежат -  она принесла.

226. qoiyet qoqsioksidalJ das’arvetin.

qojkit qoqsoks -dag al d- es -a- bet -in

young bear sacrificial tree ABL.M 3 up PRS make PL

медвежонок жертвенное дерево ABL.M 3 вверх PRS делать PL

коиУет кокс’окс’дал’ дас’а:ветин.

The bears come up and down on the larch.

Медвежата на лиственницу поднимаются и спускаются.

288



tul Kolbasam u- -k- -on- den bis'nimin -naga

then Kolbasam 3.F TH PST go brother\PL DAT.PL.ANIM

потом Колбасам 3.F TH PST идти брата\РЬ DAT.PL.ANIM

de iiginbeS qoral, bilJltingit, tAp'kAggit.

da- ik -ag- -in- bes qutsl bilkit tskpaskit

3.F.SBJ bring 3.PL.OBJ PST bring young pike young ide young perch

3.F.SBJ нести 3.PL.OBJ PST нести щуренок сорожка окунек

тул’ Колбассам уУо:нен бистиминанга, де иингинбес’ корал, бил’'тин-гит, топ'конг-гит.

‘Then the she-devil also went to her brothers and brought small young pikes, young ides, young 

perches’.
Потом чертовка тоже ушла к братьям и принесла щучат, маленьких сорожек и  окуней.

227. tulJ Qolbassam uyomen bistiminaga,

228. o:s*ka ra ?onnerej,

uska da- -

home 3.F.SBJ 

домой 3.F.SBJ

u'lJes

íidiga

-on- -a- dij fit -diga

PST 3.ANIM.SBJ come basket of birch bark DAT.INAN

PST 3.ANIM.SBJ приходить чуман (короб из бересты) DAT.INAN

ül

water

вода

-as

INS

INS

de u'lug tovsn'daq.

da- ul -ag- -t- -o- -b-

3.F.SBJ free 3.PL.OBJ TH PST INAN.OBJ

3.F.SBJ свободный 3.PL.OBJ TH PST INAN.OBJ 

о:с’ка ра "оннарей, ы:динга у 'л’ас да у'лунг товън'дак.

‘When she came home, she put them in a birch bark box with water’. 

Домой вернувшись, она их в берестяную коробочку с водой спустила.

-e- -in-

EP PST

EP PST

daq

let loose 

отпустить

229. s’i: irit ba:t u'lissej aye'vintJeg, Qolbassam bilJtingit, qoral,

si 9qajket baat ulisej aye'vintjeg Kolbasam bilkit qutsl

night Yryket old man want to drink ? Kolbasam young ide young pike

ночь Ырыкет старик хотеть пить ? Колбасам сорожка щуренок
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sJulJej ?ogolJe.

sulej -ag- -ol- a

drink up 3.PL.OBJ PST STEM 

выпить 3.PL.OBJ PST STEM

с’и: ырыт ба:т у'лыссей аУэ'винт’анг, Колбассам бил’тин-гит, корал, с’ул’ей "онгол’а.

‘At night the old Yryt wanted to drink, he swallowed young pikes and young ides of the she-devil’. 
Ночью старик Ырыт попить захотел, он щучек и  сорожек чертовки с водой проглотил.

230. Qolbassam qonnoqs qaj de hu'letes,

Kolbasam qonoks qaj da- ha -il- -e- tes

Kolbasam in the morning было 3.F straight PST EP get up

Колбасам утром было

1-4CO прямо PST EP встать

i:t qaj dikolok: qural bAttJig i

fit qaj d- -i- -k- -ol- -ok- qutsl ban -sag i

basket of birch bark было 3 EP TH PST ? young pike no NMZ.PL and

ЮоftоwKrfS из бересты) было 3 EP TH PST ? щуренок нет NMZ.PL и

bilJtingit betJtJe.

bilkit ban -sag 

young ide no NMZ.PL 

сорожка нет NMZ.PL

Колбассам коннокс кай да hy'leTec, ы :т кай дико1ок: курал ботт’инг и бил’тин-гит бет’т ’а.

‘In the morning the she-devil woke up, looked in the box: there were no young pikes, nor young ides’ 
Утром чертовка встала, коробку было посмотрела: щучек нет и сорожек нет.

231. qoruyon: 

qo?t 

cry

u- qon

3.F.SBJ begin\PST 

плакать 3.F.SBJ н ачи нать^Т  сорожка ух ух

uh'hu!”

uh'hu: 

heigh-ho 

ух ух

коруУон: “бил’тин-гит ух'ху:, топкан’гет ух'ху:, корал ух'ху!” 

‘She cried: “The roaches-uhh, the pikes- uhh, the basses- uhh!” 

Она заплакала: “Сорожки -  ухх, щучки -  ухх, окуньки -  ухх!”
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232. tulJ Hu?n qoj ?olle

tul Hu?n qooj sla

then Hun neighbouring out

da -ol- 

3.F PST

r o:laq,

aq

come

sa

things

si:

потом Хунь соседний наружу 3.F PST прийти вещи

ra ke:tlimne,

da- qetl

3.F.SBJ be spread

3.F.SBJ быть постеленным

ra ?on'ti qimne.

da- sntij -q-

3.F.SBJ scrape CAUS

3.F.SBJ скоблить CAUS

-ln-

PST

PST

-b-

INAN.OBJ

INAN.OBJ

-in- -b- 

PST INAN.OBJ 

PST INAN.OBJ

si

-in- a sa

PST STEM things

PST STEM вещи

-in- a

PST STEM

PST STEM

тул’ Ну"н кой "olle р о:лак, си: ра кел1имна, си ра "он'ти кимна.

‘Then Hun went out from that tent, spread buckskin out and started to scrape’.
Потом Хунь из того чума наружу вышла, оленью постель расстелила и  скоблить стала.

233. ?ekg 

ёкц

thunder cloud

?a:sipulJ esa:vut.

aspul es -a- -b- qut

up PRS INAN.SBJ climb

гром облако вверх PRS INAN.SBJ подниматься 

"екнг "а:с’пул’ еса:вут.

‘А thundercloud was arising’.
Громовая туча поднимается.

234. qoj Qolbassam olle г o:laq.

qooj Kolbasam sla da- -ol-

neighbouring Kolbasam out 3.F PST

соседний Колбасам наружу 3.F PST 

кой Колбассам olle р о:лак.

‘The she-devil went outside from another tent’.

Из другого чума чертовка наружу вышла.

aq

come

прийти
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235. bu aj s’i: ka'vij iyo:n.

bu aj 3 si kabij i- qon

he but night scrape 3.F.SBJ begin\PST

он же ночь скоблить 3.F.SBJ начинать\РБТ 

бу ай с’и: ка'ви:й иУо:н.

‘She also started to scrape buckskin’.
Она тоже постель скоблить стала.

Hun qojdiga ba <Dtou He

Hu?n qooj 3̂1 bat da- es -ol- ij

Hun neighbouring DAT.INAN part 3.F cry PST cry

и соседний DAT.INAN part

(-цcn кричать PST кричать

“degA:, лкке ke:t qa: kastemin!”

de?g -э skgna ke?d qa kas -tit- em -in

man\PL VOC.PL.ANIM your man home take 3.F.OBJ STEM PL

человек\РЕ VOC.PL.ANIM ваш человек дома взять 3.F.OBJ STEM PL 

Нун койдинга ба рэ е'с’о1ей: “денго:, окка ке:т ка: кастемин!”

‘Hun shouted over a distance between the tents: “Hey, people, take your woman inside!”

Хунь через промежуток между чумами им крикнула: “Эй, люди, свою женщину в дом 
возьмите! ’ ’

237. bu 'aj ba re e'siolej:

bu haj bat da- es -ol- ij

he too PART 3.F cry PST cry

он тоже PART 3.F кричать PST кричать

ke:t qa: kastemin!”

ke?d qa kas -tit- em -in

man home take 3.F.OBJ STEM PL

человек дома взять 3.F.OBJ STEM PL 

бу 'ай ба рэ е'с’о1ей: “денго: окка ке:т ка: кастемин!”

‘She also shouted:” Hey, people, take your woman inside the house!”
Та тоже крикнула: “Эй, люди, свою женщину в дом возьмите! ’’

“dego: Akka

de?g -э skgna

man VOC.PL.ANIM your

человек VOC.PL.ANIM ваш

292



238. ?ekg ?a:sipulJ esa:vut,

ekg aspul es -a- -b- qut

thunder cloud up PRS INAN.SBJ climb so

гром облако вверх PRS INAN.SBJ подниматься так

tones’

tunbes

de qon'noyot.

d- qonij 

3 dark 

3 темный

"екнг "а:с’пул’ еса:вут, тонес’ де кон'ноУот.

‘The thundercloud is arising that it is becoming dark to see’. 
Громовая туча поднимается, так что темно становится.

-in- -o- -k- -o- den 

PST PST TH PST go 

PST PST TH PST идти

239. ek bag delJtevintin,

e?k j ba?g d- el -t- -a- -b- -in- tet -in

only ground 3 STEM TH 3.ANIM.SBJ INT PST beat PL

только земля 3 STEM TH 3.ANIM.SBJ INT PST бить PL

tones’ de'yoin.

tunbes d- ej -o- e -in

so 3 kill PST STEM PL

так 3 убивать PST STEM PL 

ек банг дал’тевинтин, Колбассам тонес’ де'Уоин. 

‘The thunder struck and it killed the she-devil’. 
Гром как ударил, так чертовку и  убил.

240. Hunde bis’ep qoqsjoksJbesi

Hu?n -de bi'seb qoqsoks

Hun 3.F.POSS brother sacrificial tree

hite

-bes hita 

PROLAT down

Хунь 3.F.POSS брат жертвенное дерево PROLAT вниз

da tajbule 

d- -t- -a

3 TH ?

3 TH ?

de bis’epdiga

-il- a da bi'seb -diga

PST STEM his sister DAT.F

EP 3.SG.ANIM PST STEM его сестра DAT.F

-j- bu- 

EP 3.SG.ANIM

Qolbassam

Kolbasam

Kolbasam

Колбасам
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qaujaq, di:takaj o:levet.

qà -o- -j- aq d- itikaj -ol- -e- bet

inside PST EP come 3 visit PST EP make

внутри PST EP прийти 3 ходить в гости PST EP делать

Нунде бис’еп кокс’окс’бес’ hbro да тайбуШ де бис’епдинга кау]ак, ды:такай о:lевет. 

‘Hun’s brother came down from the larch and went to his sister’.
Брат Хунь с лиственницы возле чума вниз спустился, к своей сестре зашел.

241. te tones’ do: ogon, kine bag ko:ne dui:n.

te tunbes daq ag- qon kine ba?g qon du- daq -in

well so live 3.PL begin this\PL time up to, before 3.ANIM live PL

нУ так жить 3.PL начать этот\РЬ время ДО 3.ANIM жить PL

те тонес’ до: онгон, кине банг ко:не дуи:н.

‘Well, so they started to live and they live up until now’.

Ну, так и  жить стали, до настоящего (этого) времени живут.

Список сокращений

? = glossing unclear, расшифровка глосса 
затруднена

1 = first person, первое лицо
2 = second person, второе лицо
3 = third person, третье лицо 
ABL = ablative, исходный падеж 
ADSS = addesive, местно-личный падеж 
ANIM = animate, одушевленный
BEN = benefative, назначительный падеж 
CAUS = causative, каузатив 
COM = comitative, совместный падеж (с 

одушевленными)
DAT = dative, дательный падеж 
EP = epenthetic vowel/consonant, 

соединительный гласный/согласный 
F = feminine, женский род 
IMP = imperative, императив 
IMP.PART = imperative particle, 

императивная частица 
INAN = inanimate, неодушевленный 
INF = infinitive, инфинитив 
INS = instrumental, совместный падеж (с 

неодушевленными)

Abbreviations

INT = intensive, интенсив 
KAR = karitive, лишительный падеж 
LOC = locative, местный падеж 
M = masculine, мужской род 
NEG = negation, отрицание 
NPST = непрошедшее, not past 
NMZ = nominalizer, номинализатор 
OBJ = object, объект 
PART = particle, частица 
PL = plural, множественное число 
POSS = possessive, посессив 
PROLAT = prolative, продольный падеж 
PST = past, прошедшее время 
SBJ = subject, субъект 
SG = singular, единственное число singular 
STEM = stem, основа (часть составной 

основы или основа с обобщенным 
значением)

VERBPRT = verbal particle, глагольная 
частица

VOC = vocative, звательный падеж
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Чулымско-тюркский текст A Chulym Turkic Text

В.М. Лемская V. Lemskaja

«Красивый-коричневый».
«Handsome-brown».

«Ко:зугуран».

Архив кафедры языков народов Сибири Archived at Department of Siberian lndigenous
ТГПУ; Languages, TSPU;

Опубликовано в: Р.М.Бирюкович. Лексика Published in: Birjukovich R. M. Leksika 
чулымско-тюркского языка. Пособие к chulymsko-tjurkskogo
спецкурсу. Издательство Саратовского jazyka. Posobie k speckursu. Saratov: Izdatelstvo 

университета, 1984. С.77-86. Saratovskogo universiteta, 1984. Pp.77-86.
Тутальский говор среднечулымского диалекта; Tutal sub-dialect of Middle Chulym dialect.

Информант: В. М. Будеев, 1901 г.р. Speaker: V. M. Budeev, born 1901.
Записан: Р. М. Бирюкович (1970?-е гг.). Recorded by R. M. Birjukovich (1970?s) 

Глоссирование и перевод на английский язык: Glossed and translated into English:
В. М. Лемская. V.Lemskaja.

1. КО:ЗУГУРАН
2. казук урнуп, чожа мунуп, 

чаттим.

3. ^ара кан ак кан пер турада 
чуртаптърлар, тагылаптьрлар, 
ацзын парсхьн.

4. коннука перга кейбеллар.

5. ырысха пыжыр салганнар, 
о:луруп чиптьрлар.

6. ак кан айдыблы.
7. чаттигипискан.
8. ''апчем пожамас калган".

9. са:тыштьрлар,
10. ажын чипсалганнар.
11. са: тыштьрлар.
12. ко:нупусханнар.
13. писке тыгалашарга карак.
14. ко:нтурлар.
15. артан аш едеп, чиптерлар.

16. кара кан чатигипискан.
17. ак кан айдыбылы: ''кайа 

чатигипискац".
18. кара кан: ''ме:ц апчи пожамас 

калган".
19. са:тыштырлар, аш едеп чи:п

Красивый-Коричневый
Еду (*?ложку) завернув, на оленя 

сев (верхом), (*я) добрался.

Черный хан, белый хан в одном 
городе жили; (*охотились; 
поехали на охоту).

На ночевку вместе 
возвращаются.

Глухаря сварили, сев, едят.

Белый хан говорит.
Поперхнулся (он).
„Жена (моя) в положении 
осталась.

Разговаривают.
Еду поели.
Разговаривают.
Начали засыпать.
„Нам породниться надо“.
Ночуют.
Утром еду приготовив, едят.

Черный хан закашлял.
Белый хан говорит: „ Почему 

(ты) закашлялся? “
Черный хан: „Моя жена в 
положении осталась“.

Разговаривают. Еду приготовив,

Handsome-Brown
Having folded up (*?a spoon) 

food, mounted a reindeer, (*I) 
got to (*somewhere).

There lived a black king and a 
white king in one town;
(*they were hunting; they 
went hunting).

(*They) are coming back for a 
sleepover.

(*They) cooked a wood grouse; 
having sat (*they) were 
eating.

The white king is talking.
(*He) choked.
My wife is left pregnant.

(*They) are talking.
(*They) ate their food.
(*They) are talking.
(*They) started to fall asleep.
We should become relatives.
(*They) are sleeping over.
In the morning, having 

prepared food, (*they) are 
eating.

The black king coughed.
The white king is saying: "Why 

have you coughed?"
The black king: "My wife is left 

pregnant."
(*They) are talking; having
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салганнар.
20. чо:рпкежилар ацзынып.
21. аштыг о:зина кол пертирлар.

22. "ме:ц ка:дым пожамас, се:ц 
ка:дьщ пожамас, тыгалашак.

23. се:ц ма: ме:ц са: кыс полса 
перса ол полса перга 
перектарек''.

24. игеседа кыныбылар.
25. олар ацзын парсханнар.

26. чазлап чо:ртур.

27. кара кан е:бене кирса апче:зи
о:л ту:п салган.

28. ак кан а:бена ке:птер.

29. ак канньщ ка:ды кыс ту:п
салган.

30. кара кан айдыбылы: ''ак
канны айдарга карак каларге".

31. кара кан аш суг тамнаптер.

32. ак кан ке:птер кост'.

33. олар гулаптерлар.
34. ''чазлап тыгашка:быс.
35. тыгышарга айтышха:быс''.

36. апчила:ри чарик диде.

37. суруптер ак кан: ''кайдыг
аттыг оглуца (кайдыг ат 
паге:ц?).

38. ме:ц оглум ко:с диде.

39. кара кан суруптур ак канга: 
"кайдыг ат паге:ц диде.

40. "ме:ц кыс иге аттыг: сылыг 
пайан диде.

41. пе:жик перге ко:зуп сватать 
е: ттер.

42. сурай аттиш ваган.
43. ак кан айдыптыр: ма: гост' 

пагачъц?

44. а:лга парадым.
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поели.
Ходят охотясь.
Друг другу руку протягивают 

(дают).
„Моя жена в положени, твоя 
жена в положении, давай 
породнимся.

Ты мне, я тебе; если дочь будет, 
а другой -  сын, отдадим “.

Обоим им понравилась (мысль). 
(*Они) Охотятся (*Пошли 
охотиться).

Охотясь (лето) ходят.

Когда черный хан домой зашел 
(узнал, что) жена сына родила.

Белый хан домой возвращается.

У белого хана жена девочку 
родила.
Черный хан говорит: „Белого 
хана позвать надо“.

Черный хан еду (*и питье) 
готовит.

Белый хан приходит (в качестве) 
гостя.

Они гуляют.
(*Мы) Охотясь встретились. 
Породниться договорились.

Жены (их) согласились (*сказали: 
"Мы согласны”).

Спрашивает белый хан: „Какое 
имя сыну дал?“

„Мой сын -  Красивый “ -  сказал 
(он).

Черный хан спрашивает белого 
хана: „Какое имя дал?“

„ Моя дочь (имеет) два имени: 
Красивая, Богатая “, - сказал 
(он).

Люльки вместе поставили.

Помолвку устроили.
Белый хан спрашивает (говорит) 

„(Не) хочешь (ли) быть моим 
гостем?“

„ В деревню едет (*я еду) “.

made food (*they) have eaten.
(*They) are going hunting.
(*They) are giving hand to one 

another.
"My wife is pregnant, your wife 

is pregnant, let's become 
relatives."

You to me, I - to you; if (*she) 
gives a daughter, if (*she) 
gives a son, (*we) will give a 
poplar.

(*They) both love (*it).
They went hunting.

(*They) are going (*in the) 
summer.

When the black king entered 
(*his) home, his wife had 
given birth to a son.

The white king came back 
home.

The white king's wife had given 
birth to a daughter.

The black king is saying: "The 
white king must be called to 
come."

The black king was preparing 
food and drinks.

The white king came as a guest.

They were celebrating.
(*We) met while hunting.
(*We) agreed to become 

relatives.
Their wives said: "(*We) 

agree."
The white king is asking:

"What name did you give 
your son?"

"My son is Handsome" - said 
(*he).

The black king is asking the 
white king: "What name did 
you give?"

"My daughter has two names: 
Beautiful, Rich," - said (*he).

Having put the cradles together, 
(*they) are matching (*the 
babies).

(*They) settled the engagement.
The white king said: "Would 

you like to be my guest?"

(*I am) going to the village.



45. аллиштырлар.
46. кудагай поппаган.
47. чуртаптырлар пер турада.

48. ак кан апче:зе гост' кеибел.

49. ко:зу сойттер полда.

50. помойда итвак полган.
51. Ко:зу парып ол итпакти чип

салган.
52. ак кан апче:зе туруп а:лы 

парсхън.
53. кызым андагы о:лга ман 

парбуккум.
54. ол парып е:ренга айдыптыр: 

кочак диде.
55. калыгын а:п ол кочепысхан.

56. ак кан паредеп кара тайга 
са:птер куланок отвас тайга.

57. пазак тайга са:птер, са:руч 
отвас тайга.

58. ак кан па:реп тура аттептер, 
чуртаптер.

59. кара кан о:лпаган.
60. ко:зу чатиписхан.
61. па:к а:ттер.

62. уттуптер.
63. о:лар айдыптер: ''сурган 

апчиц качваган".

64. иче:зена суруптур: ''ме:ц 
сурган апчим кайды?''

65. иче:зе айдыбылы полван 
диде.

66. пазак ол па:к а:ттер.
67. пазак пал'ж'ак о:ллары 

айдыбыл: ''сургац апчиц 
качваган''.

68. козу ацзынтар а:гызыныц 
картыгызы пар, адайе пар.

69. адайе козан, тулгу тутуп, 
аккебел.

70. ырысха куртуг ацзынтер.

71. кучун а:ппаган.
72. пу:н тыннанньщ кун, пайрам

73. ы:лга пара:ды.
74. ке:р очкалар са:тыштырлар.

Помолвку устроили.
Сватьями стали.
Живут в одном городе.

Жена белого хана в гости идет.

Зять ползает по полу.

В помоях хлеб был.
Зять, подойдя, этот хлеб съел.

Жена белого хана, встав, вышла.

„Дочь (мою) за такого парня не 
отдам“.

Она, придя к мужу, сказала:
„ Бежим “.

Народ (свой) взяв, он перекочевал.

Белый хан, идя, черную тайгу (за 
собой) кладет, не проходимую 
(и) для колонка.

Опять тайгу кладет 
непроходимую (и) для горностая. 

Белый хан придя, город строит. 
Живут (они).

Черный хан умер.
Зять растет (*вырос)..
В бабки играет (досл. бабки 

бросает).
Выигрывает.
Парни говорят: „ Помолвленная 

женщина (твоя) убеж ала“.

Спрашивает (он) мать: „Где 
женщина, которую я сватал?“

Мать ответила: „ Б ы ла“.

Опять он в бабки играет.
Снова подростки говорят:
„ Женщина, которую ты сватал, 
убеж ала“.

Ко:зу охотится. Имущество 
(*сокол) отца есть, собака есть. 

Собака зайцев, лис поймав, 
приносит.

На глухарей, касачей охотится.

Сил набрал.
Сегодня день отдыха, праздник.

В деревню едет.
Старики беседуют (досл.

(*They) settle the engagement.
(*They) became in-laws.
(*They) were living in one 

town.
The white king's wife comes as 

a guest.
Handsome is crawling on the 

floor.
There was bread in the slops.
Having come, Handsome ate 

that bread.
Having stood up, the white 

king's wife went out.
"I will not give my daughter 

away for such a guy."
Going to her husband, she said: 

"Let's run away."
Having gathered (*his) people, 

he ran away.
Going (*away), the white king 

laid down a taiga for a weasel 
not to go through.

(*He) laid a taiga again, for an 
ermine not to go through.

Going (*away), the white king 
made a town, (*he was/they 
were) living (*there).

The black king died.
Handsome has grown.
(*He) is throwing dibs.

(*He) is winning.
They said: "The woman you 

asked for (*your betrothed) 
has run away."

(*He) asked his mother:
"Where is the woman I asked 
for (*my betrothed)?"

(*His) mother is saying:
"(*She) has been."

(*He) is throwing dibs again.
Small guys are saying again: 

"The woman you asked for 
has run away."

Handsome is hunting; (*he had 
his) father's falcon and dog.

Having caught hares and foxes, 
(*his) dog is coming back.

(*He) is hunting for wood 
grouses and blackcocks.

(*He) has gained strength.
Today is a day of rest, a 

holiday.
(*He) is going to the village.
Old men are talking.
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75. ке:р очк;алар: сургац апчиц 
пладиц ба диде.

76. ичамге сурга:м, ичам чо:гул 
диде.

77. ^о:зу айдыбылы: агамныц 
адыйен, ^артыгызын парлик 
полгам диде, кем ко:зу айтхан 
диде.

78. пер ке:р очк;а айдыбылы: 
арба к;ажизы к;айнадарга гарак.

79. к;ас учуптур диде.

80. арба каж'изын апшик диде 
ташкар.

81. кас азри:га.
82. апш'иккан иче: зи кажизин.

83. о:зина са:п салган.

84. сурган: навестам кдйды диде.

85. иче: зениц ^о:лунуц о: чу ^ой
паган.

86. иче:зи айтхан: полган полган
диде.

87. качваганнар.
88. пазак козу ке:р очка сурублу.

89. ке:р очк;а: иге тайга са:п
салган, оталбукум.

90. ^озу айтхан: пагачем диде.
91. апке ке:п пактавела.

92. урук таштыбылы асхырга.

93. урук тогашкан пасхъ 
шуберге чылгы-сыбычак.

94. ко:зунуц мы: тарпаган.

95. поктублу пашхе та:бун 
аккаларге.

96. игенче кун пашхе та:бын 
аке:бел.

97. пазак урук асхырга ташта:н.

98. сыбычакка тогашкан.

99. сыбыча:гы ^о:зу те:пескан.

100. сыбыча:гы аидыбылы:ме:ц 
се:ц а:дымныц перге 
партыкыбыс.
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разговаривают).
Старики (говорят): „Знаешь ли 
женщину, с которой 
помолвлен? “

„Мать (мою) спрашивал. Мать 
(моя) ответила: „Нет“.

Ко:зу говорит: „ Собаку 
отцовскую, имущество (его) 
отдал бы (тому), кто сказал бы 
(мне) (*”красивый”) “.

Один старик (и) говорит: 
„Ячменную кашу сварить надо “. 

„Гуси полетят“ (досл. летят), - 
говорит (он).

Ячменную кашу вынеси на улицу.

Гусей накорми“.
Вынесла мать (его) кашу.

Себе наложил (каши).

Спросил: „Невеста (моя) где?“

Ладонь у  матери горела.

Мать сказала: „Была, была.

(Да) убежала “.
Опять Ко:зу старика 
спрашивает.

Старик (рассказал): „ Две тайги 
(за собой) воздвигли (досл. 
положили), не пройдешь.

Ко:зу сказал: „Поеду“.
Домой вернувшись, (он) думает.

Аркан бросает на жеребца.

Аркан попал на плохую лошаденку
-  двухлетку.

Настроение у  Ко:зу упало.
(тарпаган -  досл. опечалилось) 

Подумал другой табун привести.

На второй день другой табун 
привел.

Опять аркан на жеребца бросил.

На двухлетку попал.

Двухлетку Ко:зу (ногой) толкнул.

Двухлетка говорит: „ Твое и мое 
имя вместе соединим.

Old men (*said): "Do you know 
your betrothed (*the woman 
you asked for)?"

"(*I) asked my mother; she said 
there was none."

Handsome is saying: "(*I) 
would give my father's falcon 
and dog (*to the one) who 
would tell me 'handsome'."

One old man is saying: "Rye 
cereal must be cooked."

(*He) said: "Geese are flying.

Take the rye cereal outside.

To feed the geese."
(*His) mother took the cereal 

outside.
(*He) put (*a little) cereal for 

himself.
(*He) asked: "Where is my 

fiancee?"
(*His) mother's palm started to 

burn.
(*His) mother said: "(*She) has 

been, has been."
(*They) ran away.
Handsome is asking the old 

man again.
The old man: "(*They/he) laid 

two taigas that (*I) would not 
pass."

Handsome said: "Let me go".
Having come home, (*he) is 

thinking.
(*He) is casting a lasso at a 

stallion.
The lasso met another bad 

horse, a two-year-old horse
The mood of Handsome fell (? 

became sad).
(*He) is thinking to take and 

bring another horse herd.
On the following day (*he) is 

bringing another horse herd.
(*He) cast the lasso on a 

stallion again.
(*It) came on the two-year-old 

horse.
The two-year-old horse pushed 

Handsome.
The two-year-old horse is 

saying: "We will go with 
joining your and my names."



101. ' 'CäH к;0:3у3уц, MäH KÿpâHMâH,''
-  диде.

102. ' 'K;o:3yiÿpâH, сол кулагыма 
керип ä3äp апшик,'' -  диде.

103. ол сол кулагына керип ä3äp 
aпшиккaн.

104. ' 'он кyлa:Fымa керип тон 
aпшыккьл,'' -  диде.

105. ' 'ме:ц чÿге:лам кимге:де 
пäрбегел,'' -  диде.

106. ' 'кирип ичäцле прaшaлaш,'' -  
диде.

107. пaрaтaлaр.
108. ' 'чо:лын плäдем,'' -  диде.

109. ' 'MäH аппараймäн,'' -  диде; 
"cbrnbiF кмск^'.

110. олaр пa:ртырлaр, чaнFyр 
чaлсa -  чaйлaблaр, кырчык 
чaлсa -  кыштaбылaр.

111. KÿpâH айдыбылы: ''кара 
тайган кäле:де,'' -  диде: 
''тыFaлaптыр''.

112. ' 'пyлaт Kapa^a тaцFыл,'' -  
диде.

113. ' 'ме:ц сaFрым тобырчaклы 
4apaFaKbm".

114. чäлäлÿ гÿлäвле.
115. äштäл чо:гул äшемедä.
116. yp6aFa4 учкдн.
117. KÿpâH айдыбылы: 4äprä 

тÿшваFавыс, пулатьщ чачкыл 
диде.

118. KÿpâH сурубулу ко:зу: 
''пошткул ме:не, чÿгелем 
чучкул,'' -  диде.

119. ' 'äM4äK äмгеджем,'' -  диде.

120. ' 'MäH ичäмне к0рге:зем,'' -  
диде; ''тобырчaклы сaгрым 
^кыш," -  диде.

121. ко:зу öзелä калган.
122. äpTäH турган чäл гÿлäпысхан.

123. ке:п KÿpâH кыштабылы: ме:ц 
a^M  кыштaбылaчaты.

124. ижäц кайды калган?
125. пaр0F0ндa aндa сыхтaпчaты.

Ты -  Ко:зу, я -  Кюрян 
(коричневый)“

„Козугюрян (получилось). Через 
левое ухо пройдя, седло 
принеси“, - сказал (он).

В левое ухо войдя, седло вынес.

„ Через правое ухо пройдя, 
одежду вынеси. -  сказал (он).

„(*И) Мою узду никому не 
давай“, - сказал (конь).

„Войдя (домой) с матерью 
попрощайся, - сказал. 

Отправились.
„Дорогу знаю, “ -  сказал (конь).

„Яповезу (*везу) (тебя) к 
красивой девушке“.

Едут, если дождь идет летуют, 
если снег идет -  зимуют.

Кюрян говорит: „Приближается 
черная тайга.

На глаза повяжи платок.

Меня по спине плеткой бей 
(*чтобы удержать) “.

(*Такой) Ветер поднялся (*!).
Не слышно ничего“.
Вихрь пролетел.
Кюрян говорит: „На землю 

опустились, платок отвяжи “.

Кюрян спрашивает Ко:зу:
„ Отпусти меня, узду сними.

Грудь пососу (у матери лошади).

Я  мать (мою) хочу увидеть. По 
спине (моей) плеткой бей“.

Козу один остался.
Утром встал, ветер разгулялся.

Вернувшись, Кюрян кричит:
„Моя мать всё время рж ет."

„Где мать (твоя) осталась?“
„ На пороге там плачет“.

"You are Handsome, I am 
Brown." - said (*he)

"(*It became) Handsome- 
Brown; entering my left ear, 
take a saddle and go." - said 
(*he).

Having entered (*his) left ear, 
he took the saddle and went 
out.

"Entering my right ear, take 
clothes and go out," - said 
(he).

"And do not give my bridle to 
anybody," - said (*he).

"Entering (home), say goodbye 
to your mother," - said (*he).

(*They) are starting.
"(*I) know the way," - said 

(*he).
"I am taking you," - said (*he); 

"to the Beautiful girl."
They are going; if  it rains, they 

are staying over the summer; 
if it snows, they are staying 
over the winter.

Brown is saying: "The black 
taiga is coming", - said (*he); 
"(*it) has come."

"Tie a headscarf round your 
eyes," - said (*he).

"Beat my back with a whip (*to 
drive me through)."

Such a wind was blowing!
Nothing is heard.
The wirlwind flew by.
Brown is saying: "We have 

come down on earth; untie 
your headscarf," - said (*he).

Brown is begging Handsome: 
"Set me free, untie my 
bridle," - said (*he).

"I want to suck breast," - said 
(*he).

"I want to see my mother," - 
said (*he); "beat my back 
with the whip," - said (*he).

Handsome stayed on his own.
The wind that started in the 

morning blew hard.
Having come back, Brown is 

neighing: "My mother is 
constantly neighing."

"Where did your mother stay?"
"(*She) is crying there on the 

threshold."
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126. игенче TÿHÿH4 â пазак 
сурнуптур KÿpâH.

127. пазак поштупусхан.
128. ол парып äHe:3eHe е:птер.

129. ко:зунуц иче:зенä KÿpâH 
к0рбете.

13G.ÿджÿнджÿ тун конбахтыр
K ÿ p â H .

131. cÿpHÿnTÿp.
132. ко:зу поштуптур.
133. KÿpâH кäлгäн, äне:зи 

се:герган кайалы; 0:л паган.

134. ко:зунуц иче:зи KÖpHäp 
чотул.

135. ке:п айдыбылы: "ме:ц ичäм 
0:лча:ти''; се:ц ичäцни к0рбе:м 
диде.

136. пистиц чол шÿбÿр болга:че 
диде.

137. KÿpâH айдыбылы ко:зу: 
са:руч ÖTBäc тайга.

138. ко:зу айдыбылы: ÿcraH полса, 
кудай диде, алтон полса, са: 
ише:йбелмäн

139. таЙFа ть^алаптыр.
14G. äмдä кара:цы пулатып

саFрым чараFакыл диде.

141. пулат кара:гьща тепсап, ÿ4 
кат па:жын äйлäндереп 
кÿрäнниц сагрызына каккан.

142. чäлäлÿ гÿлäп калган.
143. KÿpâH: ''4äprä тÿш BaFa6bic,'' -  

диде.
144. ' 'чол бар орук''.
145. Ko:3yrÿpâH тоFашкан 4brnFbi 

пастуFыне.
146. са:тыштырлар: ''пу ак канныц 

ма:лы'' -  пастук айдыбылы.

147. ко:нтурлар.
148. пастук суртур: ''кайдыF 

атты^сыщ?''
149. ' 'ма: айдарFа чарабук.

15G. ме:ц 4bmFbiM KÿpâH,'' -  диде.

151. ' 'MäH KÿpâHMâH,'' -  диде.
152. ' 'äмдä та:ныш поллукубыс''.
3GG

На следующую ночь опять 
отпрашивается Кюрян.

Опять отпустил (Ко:зу).
Он придя к матери, поел.

(*А) Мать Ко:зу он не видел.

На третью ночь не ночует 
Кюрян.

Отпрашивается.
Ко: зу отпускает.
Кюрян вернулся. Мать его 

прыгнула куда-то. Умерла.

Ко:зуна мать не видна.

Вернувшись, говорит: „Моя мать 
умерла, твою мать не видел.

(*Да и) Наша дорога плохой 
будет“.

Кюрян говорит Ко:зу: „ (Впереди) 
непроходимая (даже) для 
горностая т айга“.

Отвечает Ко:зу: „Если наверху 
бог (то на него), (а) внизу на 
тебя надеюсь“.

Тайга приближается.
„ Теперь глаза завязав платком, 
по спине (моей) бей“, - сказал 
(Кюрян).

Платок на глаза повязав, 
трижды голову повернув, по 
спине Кюряна стукнул.

(*Какой) Ветер закружил (*!). 
Кюрян (и) говорит: „На землю 

спустимся.
Дорога проторенная есть. 
Ко:зугурян повтсречал пастуха 

(лошадей).
Разговаривают. „ Это белого 

хана скот “, - говорит пастух.

Ночуют.
Пастух спрашивает: Как тебя 
зовут ?“

„Яне  могу сказать (досл.: Мне 
говорить нельзя).

Моя лошадь коричневая.

Я  -  Кюрян (коричневый).
Вот и познакомились“.

The following night, Brown 
begged again.

(*He) set him free again.
Having gone to (*his) mother, 

(*he) ate (*?sucked).
And Brown did not see the 

mother of Handsome.
On the third night, Brown is not 

staying overnight.
(*He) is begging.
Handsome set (*him) free.
Brown came (*back); his 

mother had jumped 
somewhere, (*and) died.

The mother of Handsome was 
not seen.

Having come, (*he) is saying: 
"My mother is dead; I have 
not seen your mother." - said 
(*he).

"And our way is going to be 
bad." - said (*he).

Brown is saying to Handsome: 
(*It is) the taiga that an 
ermine can not go through."

Handsome is saying: "If (*it is) 
top, (*there is) God," - said 
(*he); "If it is down, (*I) hope 
for you."

The taiga came nearer.
"Now tie the headscarf round 

your eyes; hold my back 
through," - said (*he).

Having tied the headscarf round 
the eyes, having turned the 
head three times, (*he) beat 
the back of Brown.

What a wind started to blow!
Brown: "Let's go down on 

earth," - said (*he).
There is an open way.
Handsome-Brown met the 

horse of the shepherd.
(*They) are talking; "It is the 

livestock of the white king," - 
said the shepherd.

(*They) are staying overnight.
The shepherd is asking: "What 

is your name?"
"I am not to say.

My horse is Brown," - said 
(*he).

"I am Brown," - said (*he).
"Now we will be acquainted."



153. илгар итак пастугы поллук.

154. ко:нтуруп пa:ртерлaр.

155. инäк пастугы тогашкан.
156. контурлар инäк пастугыбыла 

neprä.
157. инäк пастугы суртур:

''кaйдыF aiib iF^u?''
158. ' 'ме:ц а:дым KÿpaH,'' -  диде.

159. ' ̂ мда та:ныш поллукубыс,'' -  
диде.

160. контурлар, äpTäH 
сa:тыштырлaр.

161. илгар кой пастугы поллук.

162. ко:зу KÿpâH илгäр 
пa:ртырлaр.

163. и:рге кой пaстyFы тоFaшкaн.

164. кой пaстyFылa контyрлaр.

165. ' 'ме:ц а:дым KÿpâH.
166. MäH KÿpâHMâH,'' -  диде.
167. суруптур: ''aк кaн кaйнaр 

чyртaптыр?''
168. aк аднныц иге о: л, пер кыс,'' 

диде.

169. кызы диде саль^ пайан кыс 
диде.

170. пер о:гулу инäк пастугунда, 
пер о:Fyлy чылFы пaстyFyндa.

171. кызы кой пастугын кö:рÿблÿ 
диде

172. Ko:3ÿrÿpâH сурублу: качан 
кäллик диде.

173. ' 'тацбла кäллик, кой пасту FyH 
кöрäй.''

174. Ko:3yrÿpâH айдыбылы:
"сыльге кыс кäлсä айтышкыл: 
Ко:зу пистä, кугас кижи''.

175. сыльге пайан кыс 40:pTÿp.

176. пер пaстyF aйдыбылы: ''писте 
пaр ко:с'', - диде.

177. сылыг пaйaн кыс: ''ме:ц пaр 
иженик ко: с,'' -  диде.

„ Дальше встретите пастуха 
коров. “

Переночевав, идут.

Пастух коров встретился. 
Ночуют вместе с пастухом 

(*коров).
Пастух спрашивает: „ Как зовут 

(тебя)?“.
„Меня зовут Кюрян “.

„ Теперь знакомы будем, “ -  сказал 
(пастух).

Ночуют, утром разговаривают.

Дальше пастух овец будет.

Ко:зу Кюрян идут дальше.

К  вечеру пастух овец 
повстречался.

С пастухом ночуют.

Моё имя Кюрян.
Я  -  Кюрян.
Спрашивает (Кюрян): „Белый 
хан где ж ивет?“

-  „У белого хана два сына, одна 
дочь “, - сказал (пастух).

(*Его дочь зовут Красивая, 
Богатая.)

„ Один сын -  пастух (коров), 
другой -  пастух лошадей.

Дочь за пастухом овец 
присматривает“.

Ко: зугюрян спрашивает: „ Когда 
вернется?“

„ На заре придет посмотреть 
пастуха овец“.

Ко: зугюрян говорит: „ Красивая 
девушка если придет, скажи 
(что) Ко:зу у  нас, красивый 
человек“.

Красивая богатая девушка идет.

Один пастух говорит: „ У нас 
есть красавец“.

Красивая богатая девушка 
(отвечает): „ У меня жених 
красивый есть.

"There will be a cow shepherd 
further."

Having stayed overnight, 
(*they) are going.

(*They) met a cow shepherd.
(*They) are staying overnight 

with the cow shepherd.
The cow shepherd is asking: 

"What is your name?"
"My name is Brown," - said 

(*he).
"Now we will be acquainted," - 

said (*he).
(*They) are staying overnight, 

talking in the morning.
There will be a sheep shepherd 

further.
Handsome-Brown are going 

further.
Towards the evening they met 

the sheep shepherd.
(*They) are staying overnight 

with the sheep shepherd.
"My name Brown.
I am Brown," - said (*he).
(*He) asked: "Where was the 

white king living?"
"The white king (*has) two 

sons, one daughter," - said 
(*he).

"His daughter," - said (*he); 
"Beautiful, Rich girl," - said 
(*he).

"One son is a cow shepherd, 
one son is a horse shepherd.

The daughter is looking after 
the sheep shepherd." - said 
(*he).

Handsome-Brown is asking: 
"When will (*he/she) come?"

"At the dawn (*he/she) will 
come (*to) see the sheep 
shepherd."

Handsome-Brown is saying: "If 
the Beautiful girl comes, tell: 
'Handsome is a beautiful 
person with us."

The Beautiful, Rich girl is 
walking.

One shepherd is saying: "We 
have a handsome (*one)," - 
said (*he).

The Beautiful, Rich girl: "I 
have a handsome fiance," - 
said (*she).
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178. ' 'ол калалбук мынар: иге 
тайга салган полгабыс; ман 
корайге по:птурман''.

179. пастух кеп айдыбылы 
к;о:зына: пайан к;ыс калган диде.

180. тогаштарлар.
181. сылыг ^ыс сурубулы: ''сан 

кемниц оглусуц?''
182. ' 'ман ^ара к;ан оглуман''.
183. ' 'сан кемниц кызысыц?''
184. ' 'ак кан кызыман.''

185. ' '^айдыг аттыг?''
186. ' 'ман ^о:зуман,'' -  диде.
187. ' 'ман сурган навестам бар,'' -  

диде.
188. ' 'а^ ^анньщ ^ызы сылыг 

пайан к;ыс," -  диде.

189. сылыг ^ыс: ''ман ман'', - диде.

190. ' 'ман са: чурти:га калге:м''.
191. сылыг ^ыс: ''писти чурти:га 

парбук''.
192. ' 'айтпаш^ыл ме:не ^о:зу деп''.

193. ' 'куран ташк;ыл".
194. сылыг пайан ^ыс: ''пистиц 

мында охрана, мындын ^ача^,'' -  
диде.

195. к;о:зугуран к;ой пастугыда 
чуртабылы.

196. сылыг ^ыс ке:бел.
197. цой бастугы ^ынган сылыг 

к;ыск;а.
198. сылыг ^ыс ^о:зугуранвла 

чо:ртурлар.
199. к;ачарга айдыштырлар.
200. олар к;ачапысханнар.
201. ак кан ежиткан: ''^о:зугуран 

калган мында.

202. сылыг ^ыслы перга 
гулаттаптирлар''.

203. к;о:зугуранец чугенен о:рлап 
паганнар пастук;тар.

204. сыгырган, чылгызы калар 
чо:гул.

205. ' 'к;ачак;,'' -  диде.
206. цачапысханнар.
207. оларны суруп чет паган.

Он прибыть сюда не может: две 
тайги мы воздвигли. Я  его хочу 
посмотреть“.

Пастух, вернувшись, говорит 
Ко: зу: „ Богатая девушка 
пришла“.

Встретились (они).
Красивая девушка спрашивает:

„ Ты чей сын? “
Я  Черного хана сын.
(А) ты чья дочь? “
„Белого хана я дочь “.

„Как (твое) имя? “
„Я -  К озу“, - сказал (он).
„ У меня невеста есть “, - сказал 

(он).
„Белого хана дочь, красивая, 

богатая девушка“, - сказал он.

Красивая девушка сказала: „ Это
-  я “.

„ Я к тебе жить приехал “.
Девушка красивая (отвечает): 

„Нам жить не дадут “.
„(А) ты не называй меня Ко:зу

Называй Кюрян “.
Красивая, богатая девушка 

(отвечает): „ У нас здесь 
охрана. (Давай) убежим “.

Ко.зугюрян у  пастуха овец 
живет.

Красивая девушка приходит.
Пастух овец полюбил красивую 

девушку.
Красивая девушка ходит с 
Козугюряном.

Убежать договорились.
Они уже приготовились бежать.
Белый хан услышал, (что) 

Козугюрян приехал сюда...

...(что) вместе с (его) красивой 
дочерью гуляют.

Узду у  Козугюряна пастухи 
выкрали.

Свистнул, конь (его) не пришел.

„ Беж им“ -  сказал (он).
Побежали.
Их догнали.

"He can not come here; we 
have laid down two taigas; I 
want to see (*him)."

Having come back, the 
shepherd is saying to 
Handsome: "The Rich girl 
came," - said (*he).

(*They) met.
The Beautiful girl is asking: 

"Whose son are you?"
"I am the black king's son."
"Whose daughter are you?"
"I am the white king's 

daughter."
"What's the name?"
"I am Handsome," - said (*he)
"I have a fiancee that I asked 

for," - said (*he).
"Thee white king's daughter is 

the Beautiful, Rich girl," - 
said (*he).

The Beautiful girl: "I, I," - said 
(*she).

"I have come to you to live."
The Beautiful girl: "(*They) 

will not let us live."
"Don't call me Handsome," - 

saying.
"Call me Brown."
The Beautiful, Rich girl: "We 

have a guard here, we will run 
from here," - said (*she).

The Handsome-Brown is living 
at the sheep shepherd's.

The Beautiful girl is coming.
The sheep shepherd loved the 

Beautiful girl.
The Beautiful girl is walking 

with Handsome-Brown.
(*They) decided to run away.
They started to run away.
The white king heard: 

"Handsome-Brown has come 
here."

(*They) are enjoying 
themselves with the Beautiful 
girl."

The shepherds stole the bridle 
of Handsome-Brown.

(*He) whistled, (*but) the horse 
did not come.

"Let's run," - said he.
(*They) started to run (*away).
(*They) drove them and 

reached them.
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208. суруп че:т, пастух то:дур 
аккалган.

209. а^ кан калган.
210. ко:зуна о:лурге:ч.
211. кызы чо: ру блу.

212. пайан кыс айдыбылы: ''олсак, 
перге оллик,'' -  диде.

213. сылыг кыс ко: за: пычак 
перебла: ''олсак перге оллик,'' -  
диде.

214. осте:рен игези о:лур салган.
215. оларны комри:ге гарак; 

чулучак болган мында.
216. персен таг чана, персен пу 

чана коп салганнар.

217.узутарда тарак озуписхан.
218. олар пергеп паган.
219. ак кан ко:реп тара:к кесеп 

ортапасхан.

220. сылыг кыстын тара:ге озаген 
чит ваган.

221. кызыньщ иче:зи калган.
222. иге ка:зьщг ос паган.
223. тайгы ийези айдыптыр: ''се:н 

кызыц, кузиц мында чурта:был''.

224. иче:зи айдыбылы: ''кызым, 
кузим корниш ма:''

225. азонда па:зыр, когай перга 
коринганнар.

226. а:ньщ кузе:зи, а:ныц кызы 
когай, па:зыр по:п чат 
калганнар.

Догнав, пастух назад привез.

Пришел белый хан.
Ко:зу смерть.
Дочь (хана) свободна (досл. 

ходит).
(Богатая) девушка говорит:
„ Если умрем, то умрем вместе“.

(Красивая) девушка Козу дает 
нож: „ Если умрем, то вместе“.

Себя оба убили.
Их хоронить надо. Здесь 

протекала (досл. была) речка.
Одного на одной стороне (речки), 
другого на другой стороне 
похоронили.

На могилах (их) тополя выросли.
Они вместе соединились.
Белый хан увидев, тополь спилив, 

сжег.

Тополь красивой девушки сам 
исчез.

Пришла мать девушки.
Две березы выросли.
Таёжный хозяин говорит: „ Твоя 
дочь, твой зять здесь живут “.

Мать зовёт: „ Доченька, зять 
(мой) покажитесь м н е“.

Тут карась (и) щука вместе 
появились.

Её зять (и) её дочь остались, 
превратившись в щуку и карася.

Having reached (*them), the 
shepherd took (*them) and 
came back.

The white king arrived.
(*He) wants to kill Handsome.
The girl is walking.

The Rich girl is saying: "If 
(*we) die, let's die together," - 
said (*she).

The Beautiful girl is giving a 
knife to Handsome: "If (*we) 
die, let's die together," - said 
(*she).

They both killed themselves.
They must be buried; there was 

a river there.
(*They) buried one to that side, 

one to this side.

Poplars grew on their graves.
They joined together.
Having seen (*this), the white 

king cut the poplar(/s) and 
burned (*it/them).

The poplar of the Beautiful girl 
disappeared itself.

The girl's mother came.
Two birches grew (*up).
The taiga master said: "Your 

daughter (*and) your son-in- 
law are living here."

The mother is calling: "My 
daughter, mu son-in-law, 
show yourselves to me."

Here appeared a crucian (*and) 
a pike together.

Her son-in-law (*and) her 
daughter turned pike (*and) 
crucian (*and) stayed (*so).

1. koozuguran
koos -(S)I(n) kuran
beautiful -POSS.3SG brown
красивый -POSS.3SG коричневый
^О:ЗУГУРАН
Handsome-Brown
Красивый-Коричневый
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2. kazuk urnup, coza munup, cattim.
kazik ur -(I)n -(I)p coza Mun -(I)p cat -TIr -(I)m
spoon set.up -REFL -CVB reindeer mount.a.horse -CVB reach -PRS -1SG 
казук урнуп, чожа мунуп, чаттим.
Having folded up (*?a spoon) food, mounted a reindeer, (*I) got to (*somewhere).
Еду (*?ложку) завернув, на оленя сев (верхом), (*я) добрался.

3. kara kan ak kan per tura-da curtaptarlar,
kara kan ak kan per tura -DA curta -(Ip)tIr -LAr
black king white king one town -LOC live -PST.EVID -3PL
черный хан белый хан один город -LOC жить -PST.EVID -3PL

tayilaptarlar, aijzin parsxan.
tajyala -(Ip)tIr -LAr agzin par -is -(G)A(n)
hunt -PST.EVID -3PL ?hunt go -AUX:send -PST
охотиться -PST.EVID -3PL ?охотиться идти - A U X ^ ^ l̂ ^  -PST 
кара кан ак кан пер турада чуртаптърлар, тагылаптърлар, ацзын парсхън.
There lived a black king and a white king in one town; (*they were hunting; they went hunting). 
Черный хан, белый хан в одном городе жили; (*охотились; поехали на охоту).

4. konnuk-a perga kej-bel-lar.
konuk -(G)A pirga kal -(I)b(I)l(X) -LAr
overnight.stop -DAT together come -PRS -3PL
ночевка -DAT вместе приходить -PRS -3PL
коннука перга кейбеллар.
(*They) are coming back for a sleepover.
На ночевку вместе возвращаются.

5. irisxa pizir sal-yan-nar,
irisxa pizir sal -(G)A(n)
wood.grouse cook AUX:put -PST
глухарь варить AUX: класть -PST

oolur-up
-LAr olur 
-3PL sit 
-3PL сидеть

-(I)p
-CVB
-CVB

ci-ptar-lar.
ci -(Ip)tIr
eat -PST.EVID
кушать -PST.EVID
ырысха пыжыр салганнар, о:луруп чиптьрлар.
(*They) cooked a wood grouse; having sat (*they) were eating. 
Г лухаря сварили, сев, едят.

-LAr
-3PL
-3PL

6. ak kan ajd-ibli.
Ak kan ajt -(I)b(I)l(X) 
white king say -PRS 
белый хан сказать -PRS 
ак кан айдыблы.
The white king is talking.
Белый хан говорит.

7. cattig-ip-is-kan.
catig -(I)p -is -(G)A(n)
?choke -CVB -AUX:send -PST
?поперхнуться -CVB -AUX:посылать -PST
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чаттигипискан. 
(*He) choked. 
Поперхнулся (он).

8. "apce-m poz-amas
apci -(I)m pos -amas
wife -POSS.1SG empty -not 
жена -POSS.1SG пустой -не 
«апчем пожамас калган».
My wife is left pregnant.
„Жена (моя) в положении осталась

9. saat-is-tar-lar,
sat -(I)s -TIr -LAr
talk -COM -PRS -3PL
говорить -COM -PRS -3PL 
са: тыштърлар,
(*They) are talking.
Разговаривают.

10. az-in ci-p-sal-yan-nar
as -(S)In ci -(I)p
food -POSS.ACC eat -CVB 
кушанье -POSS.ACC кушать -CVB 
ажын чипсалганнар.
(*They) ate their food.
Еду поели.

11. saat-is-tar-lar.
sat -(I)s -TIr -LAr
talk -COM -PRS -3PL
говорить -COM -PRS -3PL 
са:тыштърлар.
(*They) are talking.
Разговаривают.

12. koonupusxannar.
kon -(I)p -is -(G)A(n)
stay.overnight -CVB -AUX:send -PST 
ночевать -CVB -AUX: посылать -PST 
ко:нупусханнар.
(*They) started to fall asleep.
Начали засыпать.

13. piske tiyalasarya karak.
pis -(G)A tiyala -(I)s -A(r)GA karak
we -DAT come.near -COM -INF necessary 
мы -DAT приближаться -COM -INF надо 
писке тыгалашарга карак.
We should become relatives.
„Нам породниться надо“.

-LAr
-3PL
-3PL

-sal -(G)A(n)
-AUX:put -PST 
-AUX: класть -PST

kal-yan".
kal -(G)A(n)
stay -PST
оставаться -PST

-LAr
-3PL
-3PL

305



14. koonturlar.
kon -TIr -LAr
stay.overnight -PRS -3PL 
ночевать -PRS -3PL 
ко:нтурлар.
(*They) are sleeping over. 
Ночуют.

15. artan as ed-ep, ci-pter-lar.
artan as at -(I)p ci -(Ip)tIr -LAr
in.the.morning food make -CVB eat -PST.EVID -3PL
утром кушанье делать -CVB кушать -PST.EVID -3PL
артан аш едеп, чиптерлар.
In the morning, having prepared food, (*they) are eating.
Утром еду приготовив, едят.

16. kara kan catig-ip-is-kan.
kara kan catig -(I)p -is -(G)A(n)
black king cough -CVB -AUX:send -PST
черный хан кашлять -CVB -AUX: посылать -PST 
кара кан чатигипискан.
The black king coughed.
Черный хан закашлял.

17. ak kan ajd-ibili: "kaja catig-ip-is-kaq".
ak kan ajt -(I)b(I)l(X) kaja catig -(I)p -is -(G)A(n) -(SX)N
white king say -PRS why cough -CVB -AUX:send -PST -2SG
белый хан сказать -PRS почему кашлять -CVB - A U X ^ ^ l̂ ^  -PST -2SG
ак кан айдыбылы: «кайа чатигипискац».
The white king is saying: "Why have you coughed?"
Белый хан говорит: „Почему (ты) закашлялся?“

18. kara kan: "meeq apci poz-amas kal-\an".
kara kan meeg apci pos -amaskal -(G)A(n)
black king 1SG.GEN wife empty -not stay -PST 
черный хан 1SG.GEN жена пустой -не оставаться-PST 
кара кан: «ме:ц апчи пожамас калган».
The black king: "My wife is left pregnant."
Черный хан: „Моя жена в положении осталась“.

19. saat-is-tir-lar, as ed-ep ci-ip
saat -(I)s -TIr -LAr as at -(I)p ci -(I)p
talk -COM -PRS -3PL food make -CVB eat -CVB
разговор -COM -PRS -3PL кушанье делать -CVB кушать -CVB

sal-\an-nar.
sal -(G)A(n) -LAr
AUX:put -PST -3PL 
AUX: класть -PST -3PL 
са:тыштырлар, аш едеп чи:п салганнар.
(*They) are talking; having made food (*they) have eaten. 
Разговаривают. Еду приготовив, поели.
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20. cöör-p-ke-zi-lär
cör -(I)p -käl 
go -CVB -AUX:come 
ходить -CVB -AUX: приходить 
чö:рпкежилäр ацзынып.
(*They) are going hunting.
Ходят охотясь.

-(I)s -LAr 
-COM -3PL 
-COM -3PL

aijzHi-ip.
agzin
?hunt
?охотиться

-(I)p
-CVB
-CVB

21. as-tiy ooz-in-a
as -LI(G) os -(S)I(n)
food -ADJ one's.own -POSS.3PL 
кушанье -ADJ свой -POSS.3PL 
аштыг о:зина кол пертирлар.
(*They) are giving hand to one another. 
Друг другу руку протягивают (дают).

kol per-tir-lär.
-(G)A kol pär -TIr -LAr
-DAT hand give -PRS -3PL
-DAT рука давать -PRS -3PL

22. "meeq
meeg
1SG.GEN
1SG.GEN

kaad-im
kat -(I)m 
wife -POSS.1SG 
жена -POSS.1SG

poz-ämäs,
pos -ämäs 
empty -not 
пустой -не

seeq
seg
2SG.GEN
2SG.GEN

kaad-iij
kat -(X)N 
wife -POSS.2SG 
жена -POSS.2SG

poz-ämäs
pos - 
empty - 
пустой -

tiyala-s-ak.
tiyala -(I)s -(A)k
come.near -COM -IMP.1PL.INCL
приближаться -COM -IMP.1PL.INCL
«ме:ц к;а:дым пожäмäс, се:ц ка:дыц пожäмäс, тыгалашак.
"My wife is pregnant, your wife is pregnant, let's become relatives."
„Моя жена в положени, твоя жена в положении, давай породнимся.

23. seeq maa meeq saa kis pol-sa per-sa
seg maya meeg saya kis pol -SA Pär -SA
2SG.GEN 1SG.DAT 1SG.GEN 2SG.DAT daughter be -COND Give -COND
2SG.GEN 1SG.DAT 1SG.GEN 2SG.DAT дочь быть -COND Давать -COND

pol-sa
pol -SA 
be -COND 
быть -COND

per-ek - tarek".
par -(A)k - tarak
give -IMP.1PL.INCL - poplar 
давать -IMP.1PL.INCL - тополь 

се:ц ма: ме:ц са: кыс полса перса ол полса перга перектарек».
You to me, I - to you; if  (*she) gives a daughter, if  (*she) gives a son, (*we) will give a poplar. 
Ты мне, я тебе; если дочь будет, а другой -  сын, отдадим“ .

pergä
pirgä
together
вместе

24. ige-se-dä
igi -(S)I(n) -DA 
two -POSS.3SG -EMPH 
два -POSS.3SG -EMPH 
игеседä к;ыныбылар.
(*They) both love (*it).
Обоим им понравилась (мысль).

kin-ibi-lar.
kin -(I)b(I)l(X) -LAr
love -PRS -3PL
любить -PRS -3PL

ämäs
not
не

ol
oyul
son
сын
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(G)A(n) -LAr 
PST -3PL 
PST -3PL

26. caz-la-p coor-tur.
caz -LA -(I)p cor -TIr
summer -V -CVB go -PRS
лето -V -CVB ходить -PRS 
чазлап чо:ртур.
(*They) are going (*in the) summer. 
Охотясь (лето) ходят.

25. olar aijziii par-s-xan-nar.
olar agzin par -is -
they ?hunt go -AUX:send -
они ? охотиться идти -AUX: посылать - 
олар ацзын парсханнар.
They went hunting.
(*Они) Охотятся (*Пошли охотиться).

27. kara kan eeb-en-e
kara kan ap -(S)I(n) -(G)A
black king home -POSS.3SG -DAT
черный хан дом -POSS.3SG -DAT

tu-up sal-yan.
tuy -(I)p Sal -(G)A(n)
give.birth -CVB AUX:put -PST 
рождать -CVB AUX: класть -PST 
кара кан е:бене кирса апче:зи о:л ту:п салган.
When the black king entered (*his) home, his wife had given birth to a son. 
Когда черный хан домой зашел (узнал, что) жена сына родила.

kir-sä äpcee-zi ool
kir -SA äpci -(S)I(n) oyul
enter -COND wife -POSS.3SG son
входить -COND жена -POSS.3SG сын

28. ak kan aabe-n-a kee-pter.
ak kan ap -(S)I(n) -(G)A kal -(Ip)tIr
white king home -POSS.3SG -DAT come -PST.EVID
белый хан дом -POSS.3SG -DAT приходить -PST.EVID 
ак кан а:бена ке:птер.
The white king came back home.
Белый хан домой возвращается.

29. ak kan-niq
ak kan -(N)IN
white king -GEN 
белый хан -GEN

kaad-i kis tu-up sal-yan.
kat -(S)I(n) kis tuy -(I)p sal -(G)A(n)
wife -POSS.3SG daughter give.birth -CVB AUX:put -PST
жена -POSS.3SG дочь рождать -CVB AUX:Knacib -PST

ак канньщ ка:ды кыс ту:п салган.
The white king's wife had given birth to a daughter. 
У белого хана жена девочку родила.

30. kara kan ajd-ibili: "ak kan-ni ajd-arya karak
kara kan Ajt -(I)b(I)l(X) ak kan -(N)I ajt -A(r)GA karak
black king Say -PRS white king -ACC say -INF necessary
черный хан Сказать -PRS белый хан -ACC сказать -INF надо
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kal-arge".
kal -A(r)GA
come -INF
приходить -INF
кара кан айдыбылы: «ак канны айдарга карак каларге».
The black king is saying: "The white king must be called to come." 
Черный хан говорит: „Белого хана позвать надо“ .

31. kara kan As suy tamna-pter.
kara kan As suy tamna -(Ip)tIr
black king food water prepare -PST.EVID 
черный хан кушанье вода готовить -PST.EVID 
кара кан аш суг тамнаптер.
The black king was preparing food and drinks.
Черный хан еду (*и питье) готовит.

32. ak kan kee-pter kost'.
ak kan kal -(Ip)tIr gost'
white king come -PST.EVID RUS.guest
белый хан приходить -PST.EVID RUS.гость 
ак кан ке:птер кост'.
The white king came as a guest.
Белый хан приходит (в качестве) гостя.

33. olar gula-pter-lar.
olar gulata -(Ip)tIr -LAr
they RUS.enjoy.oneself -PST.EVID -3PL 
они RUS.гулять -PST.EVID -3PL
олар гулаптерлар.
They were celebrating.
Они гуляют.

34. "caz-la-p tiyas-kaa-bis.
cazla -(I)p toyas -(G)A(n) -I(B)Is
hunt -CVB meet.together -PST -1PL
охотиться -CVB встречаться -PST -1PL 
«чазлап тыгашка:быс.
(*We) met while hunting.
(*Мы) Охотясь встретились.

35. tiyis-arga ajt-is-xaa-bis".
toyas -A(r)GA ajt -(I)s -(G)A(n) -I(B)Is
meet.together -INF say -COM -PST -1PL 
встречаться -INF сказать -COM -PST -1PL 
тыгышарга айтышха:быс».
(*We) agreed to become relatives.
Породниться договорились.

36. apci-laar-i car-ik di-de.
apci -LAr -(S)I(n) car -(A)k Ta
wife -PL -POSS.3PL ?agree -IMP.1PL.INCL say
жена -PL -POSS.3PL ?соглашаться -IMP.1PL.INCL сказать

-XDI
-PRS
-PRS
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апчила:ри чарик диде.
Their wives said: "(*We) agree."
Жены (их) согласились (*сказали: "Мы согласны").

37. sur-upter Ak kan: "kajdiy at-tiy oyl-u-q-a
sor -(Ip)tIr ak kan kajdiy at -LI(G) oyul -(S)I(n) -(G)A
ask -PST.EVID white king what.a name -ADJ son -POSS.3SG -DAT
спросить -PRS белый хан какой имя -ADJ сын -POSS.3SG -DAT

(kajdig at pa-ge-eq?).
kajdiy at par -(G)A(n) -(SX)N
what.a name give -PST -2SG
какой имя давать -PST -2SG
суруптер ак кан: «кайдыг аттыг оглуца (кайдыг ат паге:ц?).
The white king is asking: "What name did you give your son?"
Спрашивает белый хан: „Какое имя сыну дал?“

38. meeq oyl-um koos di-de.
meeg oyul -(I)m koos ta -XDI
1SG.GEN son -POSS.1SG beautiful say -PRS 
1SG.GEN сын -POSS.1SG красивый сказать -PRS 
ме:ц оглум ко:с диде.
"My son is Handsome " - said (*he).
„Мой сын -  Красивый“ -  сказал (он).

39. kara kan sur-uptur ak kan-ya: "kajdiy at
kara kan sor -(Ip)tIr ak kan -(G)A kajdiy at
black king ask -PST.EVID white king -DAT what.a name
черный хан спросить -PST.EVID белый хан -DAT какой имя

pa-ge-eq di-de.
par -(G)A(n) -(SX)N ta -XDI
give -PST -2SG say -PRS 
давать -PST -2SG сказать -PRS 
кара кан суруптур ак канга: «кайдыг ат паге:ц диде.
The black king is asking the white king: "What name did you give ?"
Черный хан спрашивает белого хана: „Какое имя дал?“

40. "meeq kis ige at-tig: siliy paj-an di-de.
meeg kis igi at -LI(G) silliy Paj -(S)I(n) ta -XDI
1SG.GEN daughter two name -ADJ elegant Rich -POSS.3SG say -PRS 
1SG.GEN дочь два имя -ADJ нарядный Богатый -POSS.3SG сказать -PRS 
«ме:ц кыс иге аттыг: сылыг пайан диде.
"My daughter has two names: Beautiful, Rich," - said (*he).
„Моя дочь (имеет) два имени: Красивая, Богатая“, - сказал (он).

41. peezik perge kooz-up svatata eet-ter.
pazik pirga kos -(I)p svatat' Át -TIr
cradle together add -CVB RUS.match Make -PRS
люлька вместе прибавлять -CVB RUS. сватать Делать -PRS 
пе:жик перге ко:зуп сватать е:ттер.
Having put the cradles together, (*they) are matching (*the babies).
Люльки вместе поставили.
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42. sur-aj att-is va-yan.
sor -Xj at -(I)s PX(r) -(G)A(n)
ask -PTCP.PRS make -COM AUX:go -PST
спросить -PTCP.PRS делать -COM АиХ:идти -PST 
сурай аттиш ваган.
(*They) settled the engagement.
Помолвку устроили.

-(SX)N 
-2SG 
-2SG

44. aal-ya par-adi-m.
aal -(G)A par -XDI -(I)m
village -DAT go -PRS -1SG 
деревня -DAT идти -PRS -1SG 
а:лга парадым.
(*I am) going to the village.
„В деревню едет (*я еду)“.

45. all-is-tir-lar.
al -(I)s -TIr -LAr 
take -COM -PRS -3PL 
брать -COM -PRS -3PL 
аллиштырлар.
(*They) settle the engagement.
Помолвку устроили.

46. kudayaj po-p-pa-yan.
kudayaj Pol -(I)p -PX(r) -(G)A(n)
matchmaker Be -CVB -AUX:go -PST 
сватья Быть -CVB - A U X ^ r a  -PST
кудагай поппаган.
(*They) became in-laws.
Сватьями стали.

47. curta-ptir-lar per
curta -(Ip)tIr -LAr per 
live -PST.EVID -3PL one 
жить -PST.EVID -3PL один 
чуртаптырлар пер турада.
(*They) were living in one town.
Живут в одном городе.

48. ak kan apcee-ze gost'
ak kan Apci -(S)I(n) gost'
white king Wife -POSS.3SG RUS.guest
белый хан жена -POSS.3SG RUS.гость

ke-ibel.
Kal -(I)b(I)l(X)
Come -PRS 
приходить -PRS

tura-da.
tura -DA 
town -LOC 
город -LOC

43. ak kan ajd-iptir: maa gost' pa-yac-aq?
ak kan Ajt -(Ip)tIr maya gost' par -GAC
white king Say -PST.EVID 1SG.DAT RUS.guest AUX:go -?OPT
белый хан сказать -PST.EVID 1SG.DAT RUS.гость A U X ^ r a  -?OPT 
ак кан айдыптыр: ма: гост' пагачъц?
The white king said: "Wouldyou like to be my guest?"
Белый хан спрашивает (говорит): „(Не) хочешь (ли) быть моим гостем?“
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ак кан апче:зе гост' кеибел.
The white king's wife comes as a guest. 
Жена белого хана в гости идет.

49. kooz-u sojt-ter
koos -(S)I(n) Sojt
beautiful -POSS.3SG ?crawl
красивый -POSS.3SG ?ползать 
ко: зу сойттер полда.
Handsome is crawling on the floor. 
Зять ползает по полу.

-TIr
-PRS
-PRS

pol-da.
pol
RUS.floor 
RUS. пол

-DA
-LOC
-LOC

50. pomojda itvak
pomoj -DA itpak
RUS.slops -LOC bread 
RUS. помои -LOC хлеб 
помойда итвак полган. 
There was bread in the slops. 
В помоях хлеб был.

polyan.
pol -(G)A(n) 
be -PST 
быть -PST

51. kooz-u par-ip
koos -(S)I(n) par -(I)p 
beautiful -POSS.3SG go -CVB 
красивый -POSS.3SG идти -CVB 
Ко:зу парып ол итпакти чип салган. 
Having come, Handsome ate that bread. 
Зять, подойдя, этот хлеб съел.

ol itpäk-ti ci-p sal-yan.
ol itpäk -(N)I ci -(I)p sal -(G)A(n)
that bread -ACC eat -CVB AUX:put -PST
тот хлеб -ACC кушать -CVB AUX:Knacib -PST

52. ak kan apcee-ze tur-up
ak kan Ápci -(S)I(n) tur
white king Wife -POSS.3SG stand
белый хан Жена -POSS.3SG стоять

aal-i
-(I)p al -(I)p
-CVB AUX:take -CVB
-CVB AUX: брать -CVB

par-s-xan.
par -is -(G)A(n)
go -AUX:send -PST 
идти -AUX: посылать -PST 
ак кан апче:зе туруп а:лы парсхън.
Having stood up, the white king's wife went out. 
Жена белого хана, встав, вышла.

53. kiz-im anday-i ooly-a
kis -(I)m anday -(S)I(n) oyul
daughter -POSS.1SG such -POSS.3SG guy 
дочь -POSS.1SG такой -POSS.3SG парень 
кызым андагы о:лга MäH трбуккум.
"I will not give my daughter away for such a guy." 
„Дочь (мою) за такого парня не отдам“.

män pär-bükk-üm.
-(G)A män pär -BIk -(I)m
-DAT 1SG give -FUT.NEG -1SG
-DAT 1SG давать -FUT.NEG -1SG

54. ol
ol
she
она
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par-ip eer-en-gä
par -(I)p är -(S)I(n)
go -CVB husband -POSS.3SG
идти -CVB муж -POSS.3SG

ajdiptir:
-(G)A ajt 
-DAT say 
-DAT сказать

-(Ip)tIr
-PST.EVID
-PST.EVID



koc-ak di-de.
kac -(A)k ta -XDI
runaway -IMP.1PL.INCL say -PRS 
убегать -IMP.1PL.INCL сказать -PRS 
ол парып е:ренга айдыптыр: кочак диде.
Going to her husband, she said: "Let's run away."
Она, придя к мужу, сказала: „Бежим“.

55. kaliy-in aa-p ol koc-ep-is-xan.
kaalik -(S)In al -(I)p ol kac -(I)p -is -(G)A(n)
people -POSS.ACC take -CVB he run.away -CVB -AUX:send -PST
народ -POSS.ACC брать -CVB он убегать -CVB - A U X ^ ^ l̂ ^  -PST 
калыгын а:п ол кочепысхан.
Having gathered (*his) people, he ran away.
Народ (свой) взяв, он перекочевал.

56. ak kan par-ed-ep kara tajga saa-pter
ak kan par -at -(I)p kara tajya sal -(Ip)tIr
white king go -AUX:do -CVB black taiga put -PST.EVID
белый хан идти -AUX: делать -CVB черный тайга класть -PST.EVID

kulanok ot-vas tajya.
kulanok ot -MXs taj ya
Siberian.weasel go.through -NEG taiga
колонок проходить.насквозь -NEG тайга
ак кан паредеп кара тайга са:птер куланок отвас тайга.
Going (*away), the white king laid down a taiga for a weasel not to go through.
Белый хан, идя, черную тайгу (за собой) кладет, не проходимую (и) для колонка.

57. pazak tajga saa-pter, saaruc ot-vas tajya.
pazak tajya sal -(Ip)tIr saaruc Ot -MXs tajya
again taiga put -PST.EVID ermine go.through -NEG taiga
снова тайга класть -PST.EVID горностай проходить.насквозь -NEG тайга 
пазак тайга са:птер, са:руч отвас тайга.
(*He) laid a taiga again, for an ermine not to go through.
Опять тайгу кладет непроходимую (и) для горностая.

58. ak kan paar-ep tura att-epter, curta-pter.
Ak kan par -(I)p tura at -(Ip)tIr curta -(Ip)tIr
white king go -CVB town make -PST.EVID live -PST.EVID
белый хан идти -CVB город делать -PST.EVID жить -PST.EVID 
ак кан па: реп тура аттептер, чуртаптер.
Going (*away), the white king made a town, (*he was/they were) living (*there).
Белый хан придя, город строит. Живут (они).

59. kara kan ool-pa-yan.
kara kan ol -PX(r) -(G)A(n)
black king die -AUX:go -PST
черный хан умирать -A U X ^ r a  -PST 
кара кан о:лпаган.
The black king died.
Черный хан умер.
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60. kooz-u
koos -(S)I(n) 
beautiful -POSS.3SG 
красивый -POSS.3SG 
ко:зу чатиписхан. 
Handsome has grown. 
Зять растет (*вырос)..

cat-ip-is-xan.
cat -(I)p
reach -CVB 
достигать -CVB

-is
-AUX:send 
-AUX: посылать

-(G)A(n)
-PST
-PST

61. paak aat-ter.
paak at -TIr
RUS.dibs throw -PRS 
RUS." бабки" бросать -PRS 
па:к а:ттер.
(*He) is throwing dibs.
В бабки играет (досл. бабки бросает).

62. utt-upter.
Ut -(Ip)tIr
win -PST.EVID
выигрывать -PST.EVID 
уттуптер.
(*He) is winning. 
Выигрывает.

63. oolar ajd-ipter: "sur-yan apci-q
olar ajt -(Ip)tIr sor -(G)A(n) apci -(X)N
they say -PST.EVID ask -PTCP wife -POSS.2SG
они сказать -PST.EVID спросить -PTCP жена -POSS.2SG

kac-va-yan".
kac - PX(r) -(G)A(n)
run.away - AUX:go -PST 
убегать - A U X ^ r a  -PST 
о:лар айдыптер: «сурган апчиц качваган».
They said: "The woman you asked for (*your betrothed) has run away." 
Парни говорят: „Помолвленная женщина (твоя) убежала“.

64. icee-zen-a sur-uptur: "meeq sur-yan
ica -(S)I(n) -(G)A sor -(Ip)tIr meeg sor
mother -POSS.3SG -DAT ask -PST.EVID 1SG.GEN ask
мать -POSS.3SG -DAT спросить -PST.EVID 1SG.GEN спросить

apci-m kajdi?"
apci -(I)m kajda
wife -POSS.1SG where 
жена -POSS.1SG где
иче:зена суруптур: «ме:ц сурган апчим к;айды?»
(*He) asked his mother: "Where is the woman I asked for (*my betrothed)?" 
Спрашивает (он) мать: „Где женщина, которую я сватал?“

-(G)A(n)
-PTCP
-PTCP
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65. icee-ze ajd-ibili pol-va-n
ica -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) pol - 
mother -POSS.3SG say -PRS be -
мать -POSS.3SG сказать -PRS быть -
иче:зе айдыбылы полван диде.
(*His) mother is saying: "(*She) has been."
Мать ответила: „Была“.

66. pazak ol paak
pazak ol paak 
again he RUS.dibs 
снова он RUS." бабки 
пазак ол па:к а:ттер.
(*He) is throwing dibs again.
Опять он в бабки играет.

67.pazak pal'z'ak ool-lar-i ajd-ibil:
pazak paldzak oyul -LAr -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X)
again small guy -PL -POSS.3PL say -PRS
снова маленький парень -PL -POSS.3PL сказать -PRS

"sur-ya-q apci-q kac-va-yan".
sor -(G)A(n) -(SX)N apci -(X)N kac - PX(r) -(G)A(n)
ask -PTCP -2SG wife -POSS.2SG run.away - AUX:go -PST
спросить -PTCP -2SG жена -POSS.2SG убегать - A U X ^ r a  -PST 
пазак пал'ж'ак о:ллары айдыбыл: «сургац апчиц качваган».
Small guys are saying again: "The woman you asked for has run away."
Снова подростки говорят: „Женщина, которую ты сватал, убежала“.

68. koz-u aqzin-tar aayi-zin-iq
koos -(S)I(n) agzin -TIr aya -(S)I(n) -(X)N
beautiful -POSS.3SG ?hunt -PRS father -POSS.3SG -GEN
красивый -POSS.3SG ?охотиться -PRS отец -POSS.3SG -GEN

par, adaj-e par.
par adaj -(S)I(n) par 
there.is dog -POSS.3SG there.is 
есть собака -POSS.3SG есть 
козу ацзынтар а:гызыныц картыгызы пар, адайе пар.
Handsome is hunting; (*he had his) father's falcon and dog.
Ко:зу охотится. Имущество (*сокол) отца есть, собака есть.

69. adaj-e kozan, tulgu tut-up, a-kke-bel.
adaj -(S)I(n) kozan tulgu tut -(I)p al -kal -(I)B(I)l(X)
dog -POSS.3SG hare fox grab -CVB take -AUX:come -PRS
собака -POSS.3SG заяц лиса схватить -CVB брать -AUX:приходить -PRS 
адайе козан, тулгу тутуп, аккебел.
Having caught hares and foxes, (*his) dog is coming back.
Собака зайцев, лис поймав, приносит.

kartiyi-zi
kartaya -(S)I(n) 
falcon -POSS.3SG 
сокол -POSS.3SG

aat-ter.
at -TIr
throw -CAUS

" бросать -PRS

dide.
PX(r) -(G)A(n) ta -XDI
AUX:go -PST say -PRS
AUX: идти -PST сказать -PRS
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70. irisxa kurtuy aqzin-ter.
irisxa kurtu agzin -TIr
wood.grouse blackcock ?hunt -PRS
глухарь тетерев ?охотиться -PRS 
ырысха куртуг ацзынтер.
(*He) is hunting for wood grouses and blackcocks. 
На глухарей, касачей охотится.

71. küc-ün aa-p-pa-van.
küc -(S)In al
strength -POSS.ACC take 
сила -POSS.ACC брать 
Kÿ4ÿH а:ппаган.
(*He) has gained strength.
Сил набрал.

-(I)p -PX(r) -(G)A(n) 
-CVB -AUX:go -PST 
-CVB -AUX: идти -PST

72. puun tin-na-n-nik kun, pajram.
puun tin -LA -(I)n -(L)Xk kun pajram
today breathe -V -REFL -PTCP.FUT day festival 
сегодня дышать -V -REFL -PTCP.FUT день праздник 
пу:н тыннанньщ кун, пайрам.
Today is a day of rest, a holiday.
Сегодня день отдыха, праздник.

73. iil-va par-aadi.
iil -(G)A par -XDI
village -DAT AUX:go -PRS
деревня -DAT AUX: идти -PRS 
ы:лга пара:ды.
(*He) is going to the village.
В деревню едет.

74. keer ocka-lar saat-is-tir-lar.
keer oska -LAr sat -(I)s -TIr -LAr
old ?old.man -PL talk -COM -PRS -3PL
старый ?старик -PL говорить -COM -PRS -3PL 
ке:р очкалар са:тыштырлар.
Old men are talking.
Старики беседуют (досл. разговаривают).

75. keer oCka-lar: sur-ya-q
keer oska -LAr sor -(G)A(n) -(SX)N
old ?old.man -PL ask -PTCP -2SG
старый ?старик -PL спросить -PTCP -2SG

apci-q
apci -(X)N 
wife -POSS.2SG 
жена -POSS.2SG

pl-adi-q ba di-de.
pil -XDI -(X)N BA ta -XDI
know -PRS -2SG QUES say -PRS 
знать -PRS -2SG QUES сказать -PRS 
ке:р очкалар: сургац апчиц пладиц ба диде.
Old men (*said): "Do you know your betrothed (*the woman you asked for)?" 
Старики (говорят): „Знаешь ли женщину, с которой помолвлен?“

316



76. ica-m-ge sur-yaa-m, ica-m
ica -(I)m -(G)A sor -(G)A(n) -(I)m ica -(I)m
mother -POSS.1SG -DAT ask -PST -1SG mother -POSS.1SG
мать -POSS.1SG -DAT спросить -PST -1SG мать -POSS.1SG

cooyul di-de.
Cooyul ta -XDI
no say -PRS 
нет сказать -PRS 
ичамге сурга:м, ичам чо:гул диде.
"(*I) asked my mother; she said there was none."
„Мать (мою) спрашивал. Мать (моя) ответила: „Нет“ .

77. kooz-u ajd-ibili: aya-m-niq
koos -(S)I(n) ajt -(I)B(I)l(X) aya -(I)m -(N)IN
beautiful -POSS.3SG say -PRS father -POSS.1SG -GEN
красивый -POSS.3SG сказать -PRS отец -POSS.1SG -GEN

adij-en, kartiyi-zin par-lik pol-ya-m
adaj -(S)In kartaya -(S)In par -(L)Xk pol -(G)A(n)
dog -POSS.ACC falcon -POSS.ACC give -PTCP.FUT AUX:want -PST
собака -POSS.ACC сокол -POSS.ACC давать -PTCP.FUT AUX:хотеть -PST

di-de, kem kooz-u ajt-xan di-de.
ta -XDI kim koos -(S)I(n) ajt -(G)A(n) ta -XDI
say -PRS who beautiful -POSS.3SG say -PST say -PRS
сказать -PRS кто красивый -POSS.3SG сказать -PST сказать -PRS
Ко:зу айдыбылы: агамньщ адыйен, кдртыгызын парлик полгам диде, кем ко:зу айтхан диде.
Handsome is saying: "(*I) would give my father's falcon and dog (*to the one) who would tell me
'handsome'."
Ко:зу говорит: „Собаку отцовскую, имущество (его) отдал бы (тому), кто сказал бы (мне) 
(*"красивый")“ .

78. per keer ocka ajd-ibili: arba kazi-zi
per keer oska ajt -(I)B(I)l(X) arba kasa -(S)I(n)
one old ?old.man say -PRS rye RUS.cereal -POSS.3SG
один старый ?старик сказать -PRS рожь RUS.каша -POSS.3SG

kajnad-arya garak.
kajnat -A(r)GA karak
CAUS.cook -INF necessary 
CAUS. вариться -INF надо
пер ке:р очка айдыбылы: арба кажизы кайнадарга гарак.
One old man is saying: "Rye cereal must be cooked."
Один старик (и) говорит: „Ячменную кашу сварить надо“.

79. kas uc-uptur di-de.
kas uc -(I)p -TIr ta -XDI
goose fly -CVB -PRS say -PRS
гусь лететь -CVB -PRS сказать -PRS 
кас учуптур диде.
(*He) said: "Geese are flying.
„Гуси полетят“ (досл. летят), - говорит (он).

-(I)m
-1SG
-1SG
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80. arba kaz'i-zin
arba kasa -(S)In
rye RUS.cereal -POSS.ACC 
рожь RUS.каша -POSS.ACC 
арба каж'изын апшик диде ташкар. 
Take the rye cereal outside. 
Ячменную кашу вынеси на улицу.

a-p-sik
al -(I)p 
take -CVB 
брать -CVB

sik
go.out
выходить

di-de
ta
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS

taskar.
taskar
outside
на.улице

81. kas azri-iya.
kas azira -A(r)GA 
goose feed -INF 
гусь кормить -INF 
кас азри:га.
To feed the geese."
Гусей накорми“.

82. a-p-s'ik-kan icee-zi
al -(I)p sik -(G)A(n) ica
take -CVB go.out -PST mother 
брать -CVB выходить -PST мать 
апш'иккан иче:зи кажизин.
(*His) mother took the cereal outside.
Вынесла мать (его) кашу.

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

kazi-zin.
kasa
RUS.cereal 
RUS. каша

-(S)In
-POSS.ACC
-POSS.ACC

83. ooz-in-a saa-p sal-yan.
os -(S)I(n) -(G)A sal -(I)p sal -(G)A(n)
one's.own -POSS.3SG -DAT put -CVB AUX:put -PST
свой -POSS.3SG -DAT класть -CVB AUX:класть -PST 
о:зина са:п салган.
(*He) put (*a little) cereal for himself.
Себе наложил (каши).

84. sur-yan: navesta-m kajdi di-de.
sor -(G)A(n) navesta -(I)m kajda ta -XDI
ask -PST RUS.bride -POSS.1SG where say -PRS
спросить -PST RUS. невеста -POSS.1SG где сказать -PRS
сурган: навестам кайды диде.
(*He) asked: "Where is my fiancee?" 
Спросил: „Невеста (моя) где?“

85. icee-zen-iq kool-un-uq ooc-u
ica -(S)I(n) -(N)IN kol -(S)I(n) -(X)N oc -(S)I(n)
mother -POSS.3SG -GEN hand -POSS.3SG -GEN palm -POSS.3SG
мать -POSS.3SG -GEN рука -POSS.3SG -GEN ладонь -POSS.3SG

koj pa-yan.
koj PX(r) -(G)A(n)
burn AUX:go -PST 
гореть A U X ^ r a  -PST 
иче:зениц к;о:лунуц о:чу кой паган. 
(*His) mother's palm started to burn. 
Ладонь у матери горела.
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86. icee-zi ajt-xan: pol-yan pol-yan di-de.
ica -(S)I(n) ajt -(G)A(n) pol -(G)A(n) pol -(G)A(n) ta
mother -POSS.3SG say -PST Be -PST be -PST say
мать -POSS.3SG сказать -PST быть -PST быть -PST сказать 
иче:зи айтхан: полган полган диде.
(*His) mother said: "(*She) has been, has been."
Мать сказала: „Была, была.

87. kac-va-yan-nar.
kac - PX(r) -(G)A(n) -LAr
run.away - AUX:go -PST -3PL 
убегать - A U X ^ r a  -PST -3PL 
качваганнар.
(*They) ran away.
(Да) убежала“.

88. pazak
pazak
again
снова

koz-u
koos
beautiful
красивый

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

keer
keer
old
старый

пазак козу ке:р очка сурублу. 
Handsome is asking the old man again. 
Опять Ко:зу старика спрашивает.

ocka
oska
?old.man
?старик

sur-ublu.
sor
ask
спросить

-(I)b(I)l(X)
-PRS
-PRS

89. keer ocka: ige tajya saa-p sal-yan,
keer oska igi taj ya sal -(I)p sal -(G)A(n)
old ?old.man two taiga put -CVB AUX:put -PST
старый ?старик два тайга класть -CVB AUX:класть -PST

ot-al-buk-um.
ot al -BIk -(I)m
go.through take -FUT.NEG -1SG
проходить.насквозь брать -FUT.NEG -1SG 
ке:р очка: иге тайга са:п салган, оталбукум.
The old man: "(*They/he) laid two taigas that (*I) would not pass."
Старик (рассказал): „Две тайги (за собой) воздвигли (досл. положили), не пройдешь.

90. koz-u ajt-xan:
koos -(S)I(n) ajt
beautiful -POSS.3SG say 
красивый -POSS.3SG сказать 
козу айтхан: пагачем диде. 
Handsome said: "Let me go". 
Ко:зу сказал: „Поеду“ .

pa-yac-em di-de.
-(G)A(n) par -GAC -(I)m ta -XDI
-PST go -?OPT -1SG say -PRS
-PST ехать -?OPT -1SG сказать -PRS

91. ap-ke kee-p pakta-vela.
ap -(G)A Kal -(I)p poktu -(I)B(I)l(X)
home -DAT Come -CVB think -PRS 
дом -DAT приходить -CVB думать -PRS 
апке ке:п пактавела.
Having come home, (*he) is thinking.
Домой вернувшись, (он) думает.

-XDI
-PRS
-PRS
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92. uruk tasti-bili asxir-ya.
uruk tasta -(I)B(I)l(X) askir -(G)A 
lasso cast -PRS stallion -DAT
аркан бросать -PRS жеребец -DAT
урук таштыбылы асхырга.
(*He) is casting a lasso at a stallion.
Аркан бросает на жеребца.

cilgi - sibicak.
cilyi - simicak 
horse - two-year-old.horse 
лошадь - лошадь-двухлетка

-(G)A(n)
-PST

красивый -POSS.3SG -GEN мозг ?узкий - A U X ^ r a  -PST 
ко:зунуц мы: тарпаган.
The mood of Handsome fell (? became sad).
Настроение у Ко:зу упало. (тарпаган -  досл. опечалилось)

95. poktu-blu pasxe taabun a-kkal-arge.
poktu -(I)B(I)l(X) pasxi tabin al -kal -A(r)GA
think -PRS different horse.herd take -AUX:come -INF
думать -PRS другой стадо брать -AUX: приходить -INF
поктублу пашхе та:бун аккаларге.
(*He) is thinking to take and bring another horse herd.
Подумал другой табун привести.

96. ige-nce kun pasxe taabin a-kee-bel.
igi -(I)ncI kun pasxi tabin al -kal -(I)B(I)l(X)
two -ORD day different horse.herd take -AUX:come -PRS
два -ORD день другой стадо брать -AUX: приходить -PRS 
игенче кун пашхе та:бын аке:бел.
On the following day (*he) is bringing another horse herd.
На второй день другой табун привел.

97. pazak uruk asxir-ya tasta-an.
pazak uruk askir -(G)A tasta -(G)A(n) 
again lasso stallion -DAT cast -PST 
снова аркан жеребец -DAT бросать -PST 
пазак урук асхырга ташта:н.
(*He) cast the lasso on a stallion again.
Опять аркан на жеребца бросил.

98. sibicak-ka toyas-kan.
simicak -(G)A tuyas -(G)A(n)
two-year-old.horse -DAT meet -PST
лошадь-двухлетка -DAT встречать -PST

93. uruk toyas-kan pasxa suber-ge
uruk tuyas -(G)A(n) pasxi sübür -(G)A 
lasso meet -PST different bad -DAT
аркан встречать -PST другой плохой -DAT 
урук тогашкан пасхъ шуберге чылгы-сыбычак.
The lasso met another bad horse, a two-year-old horse 
Аркан попал на плохую лошаденку -  двухлетку.

94. kooz-un-uq mii tar-pa-yan.
koos -(S)I(n) -(X)N miis tar -PX(r)
beautiful -POSS.3SG -GEN brain ?narrow -AUX:go
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сыбычакка тогашкан.
(*It) came on the two-year-old horse.
На двухлетку попал.

99. sibicaay-i kooz-u teep-es-kan.
simicak -(S)I(n) koos -(S)I(n) tep -is
two-year-old.horse -POSS.3SG beautiful -POSS.3SG push -AUX:send 
лошадь-двухлетка -POSS.3SG красивый -POSS.3SG толкать - A U X ^ ^ l̂ ^  
сыбыча:гы к;о:зу те:пескан.
The two-year-old horse pushed Handsome.
Двухлетку Ко:зу (ногой) толкнул.

100. sibicaay-i aid-ibili: meeq seeq
simicak -(S)I(n) ajt -(I)B(I)l(X) meeg seg
two-year-old.horse -POSS.3SG say -PRS 1SG.GEN 2SG.GEN
лошадь-двухлетка -POSS.3SG сказать -PRS 1SG.GEN 2SG.GEN

aad-im-niq perge par-tik-ibis.
at -(I)m -(N)IN pirga par -(L)Xk -I(B)Is
name -POSS.1SG -GEN together AUX:go -FUT -1PL 
имя -POSS.1SG -GEN вместе AUX:идти -FUT -1PL 
сыбыча:гы аидыбылы:ме:ц се:ц а:дымньщ перге партыкыбыс.
The two-year-old horse is saying: "We will go with joining your and my names." 
Двухлетка говорит: „Твое и мое имя вместе соединим.

101. "san kooz-u-zuq, man
san koos -(S)I(n) -(SX)N man
you beautiful -POSS.3SG -2SG 1SG
ты красивый -POSS.3SG -2SG 1SG
«сан ко:зузуц, ман куранман,» -  диде.
"You are Handsome, I  am Brown." - said (*he)
Ты -  Ко: зу, я -  Кюрян (коричневый)“

kuran-man," - di-de.
kuran -mXn - ta
brown -1SG - say
коричневый -1SG - сказать

102. "kooz-u-guran,
koos -(S)I(n) 
beautiful -POSS.3SG 
красивый -POSS.3SG

sol kulay-im-a
kuran sol kulak -(I)m -(G)A
brown left ear -POSS.1SG -DAT
коричневый левый ухо -POSS.1SG -DAT

ker-ip
kir -(I)p
enter -CVB
входить -CVB

- dide.
sik - ta
go.out - say
выходить - сказать

azar a-p-sik,"
asar al -(I)p 
saddle take -CVB 
седло брать -CVB 

«к;о:зугуран, сол кулагыма керип азар апшик;,» -  диде.
"(*It became) Handsome-Brown; entering my left ear, take a saddle and go." - said (*he). 
,Козугюрян (получилось). Через левое ухо пройдя, седло принеси“, - сказал (он).

-XDI
-PRS
-PRS

103. ol sol kulay-in-a ker-ip azar
ol sol kulak -(S)I(n) -(G)A kir -(I)p asar
he left ear -POSS.3SG -DAT enter -CVB saddle
он левый ухо -POSS.3SG -DAT входить-CVB седло

-(G)A(n)
-PST
-PST

-XDI
-PRS
-PRS
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a-p-sik-kan.
al -(I)p sik -(G)A(n)
take -CVB go.out -PST 
брать -CVB выходить -PST 
ол сол кулагына керип азар апшиккан.
Having entered (*his) left ear, he took the saddle and went out.
В левое ухо войдя, седло вынес.

104. "on kulaa\-im-a ker-ip ton
og kulak -(I)m -(G)A kir -(I)p
right ear -POSS.1SG -DAT enter -CVB
правый ухо -POSS.1SG -DAT входить -CVB

a-p-sik-kal," di-de.
Al -(I)p sik -GIl ta -XDI
take -CVB go.out -IMP say -PRS 
брать -CVB выходить -IMP сказать -PRS 
«он кула:гыма керип тон апшыккъл,» -  диде.
"Entering my right ear, take clothes and go out," - said (he).
«Через правое ухо пройдя, одежду вынеси». -  сказал (он).

105. "meeq cügeel-am kim-gee-de
meeg cügan -(I)m kim -(G)A -DA
1SG.GEN bridle -POSS.1SG who -DAT -EMPH
1SG.GEN узда -POSS.1SG кто -DAT -EMPH

di-de.
ta -XDI
say -PRS 
сказать -PRS
«ме:ц чуге:лам кимге:де парбегел,» -  диде.
"And do not give my bridle to anybody," - said (*he).
„(*И) Мою узду никому не давай“, - сказал (конь).

106. "kir-ip ica-q-le prasala-s," - di-de.
kir -(I)p ica -(X)N -(B)(I)LA(N) prasla -(I)s - ta
enter -CVB mother -POSS.2SG -COM say.goodbye -COM - say
входить -CVB мать -POSS.2SG -COM прощаться -COM - сказать 
«кирип ичацле прашалаш,» -  диде.
"Entering (home), say goodbye to your mother," - said (*he).
„Войдя (домой) с матерью попрощайся, - сказал.

107. par-ata-lar.
par -XDI -LAr 
go -PRS -3PL 
ехать -PRS -3PL 
параталар.
(*They) are starting.
Отправились.

par-be-gel,» -
par -BA -GIl -
give -NEG -IMP -
давать -NEG -IMP -

ton -
clothes - 
одежда -

-XDI
-PRS
-PRS
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108. "cool-in pl-ade-m,"
col -(S)In pil -XDI -(I)m
way -POSS.ACC know -PRS -1SG 
дорога -POSS.ACC знать -PRS -1SG 
«чо:лын пладем,» -  диде.
"(*I) know the way," - said (*he).
„Дорогу знаю,“ -  сказал (конь).

di-de.
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS

109. "män a-p-par-aj-män, - di-de; "siliy
män al -(I)p -PX(r) -Xj -mXn - tä -XDI
1SG take -CVB -AUX:go -PTCP.PRS -1SG - say -PRS
1SG брать -CVB -АиХ:идти -PTCP.PRS -1SG - сказать -PRS

kis-ka".
kis -(G)A
girl -DAT
девушка -DAT
«ман аппарайман,» -  диде; «сылыг кыска».
"I am taking you," - said (*he); "to the Beautiful girl." 
„Я повезу (*везу) (тебя) к красивой девушке“.

110. olar paar-tir-lar, canyur cal-sa -
olar par -TIr -LAr camyur cag -SA -
they go -PRS -3PL rain fall.(rain) -COND -
они ехать -PRS -3PL дождь идти.(о. дожде) -COND -

caj-la-bl-ar, kir-cik cal-sa -
caj -LA -(I)B(I)l(X) ■■LAr kar -CAk cag -SA -
summer -V -PRS ■3PL snow -DIM fall.(rain) -COND -
лето -V -PRS -3PL снег -DIM идти.(о.дожде) -COND -

kis-ta-bil-ar.
kis -LA -(I)B(I)l(X) -LAr
winter -V -PRS -3PL
зима -V -PRS -3PL
олар па:ртырлар, чангур чалса -  чайлаблар, кырчык чалса -  кыштабылар.
They are going; if  it rains, they are staying over the summer; if  it snows, they are staying over the 
winter.
Едут, если дождь идет летуют, если снег идет -  зимуют.

111. kuran ajd-ibili: "kara tajya-n kal-eede," -
kuran ajt -(I)B(I)l(X) kara tajya -(S)I(n) Kal -XDI -
brown say -PRS black taiga -POSS.3SG Come -PRS -
коричневый сказать -PRS черный тайга -POSS.3SG приходить -PRS -

dide: "tiyala-ptir".
ta -XDI tiyala -(Ip)tIr
say -PRS come.near -PST.EVID
сказать -PRS приближаться -PST.EVID
куран айдыбылы: «кара тайган кале:де,» -  диде: «тыгалаптыр».
Brown is saying: "The black taiga is coming", - said (*he); "(*it) has come."
Кюрян говорит: „Приближается черная тайга.
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112. "pulat
plat
RUS.headscarf 
RUS. платок

karaa-n-a
karak -(X)N -(G)A
eye -POSS.2SG -DAT
глаз -POSS.2SG -DAT

taq-Yil,"
tag -GIl
?tie -IMP
? повязать -IMP

«пулат кара: на тацгыл,» -  диде.
"Tie a headscarf round your eyes," - said (*he). 
На глаза повяжи платок.

di-de.
ta -XDI
say -PRS
сказать -PRS

113. "meeq sayri-m tobircak-li caraya-kil».
meeg sayiri -(I)m tobircak-(B)(I)LA(N)
1SG.GEN horse.back -POSS.1SG whip -COM 
1SG.GEN спина.лошади-POSS.1SG нагайка-COM 
«ме:ц сагрым тобырчаклы чарагакыл».
"Beat my back with a whip (*to drive me through)."
Меня по спине плеткой бей (*чтобы удержать)“ .

-GIl 
-IMP

выдерживать.лошадь.от -IMP

caraya
hold.horse.from

114. cal - alu
cal - ala
wind - like 
ветер - как 
чалалу гулавле.
Such a wind was blowing! 
(*Такой) Ветер поднялся (*!).

güla-vle.
gülata -(I)B(I)l(X)
RUS.enjoy.oneself -PRS
RUS. гулять -PRS

115. asta-l cooyul asemeda.
asta -l cooyul asamada
hear -PASS no nothing 
слышать -PASS нет ничего 
аштал чо:гул ашемеда.
Nothing is heard.
Не слышно ничего“.

116. ur-ba-\ac
ür -PX(r) 
blow -AUX:go 
дуть -AUX: идти ■ 
урбагач учк;ан.
The wirlwind flew by. 
Вихрь пролетел.

uc-kan.
GAC uC -(G)A(n) 
?PTCP fly -PST 
?PTCP лететь -PST

117. kuran ajd-ibili: car-ga
kuran Ajt -(I)B(I)l(X) car -(G)A
brown say -PRS land -DAT
коричневый сказать -PRS земля -DAT

tüs-va-Ya-vis,
tüs - PX(r)
?fall - AUX:go 
?падать - AUX:идти

-(G)A(n) -I(B)Is 
-PST -1PL 
-PST -1PL

pulat-iq cac-kil di-de.
plat -(X)N cuca -GIl ta -XDI
RUS.headscarf -POSS.2SG untie -IMP say -PRS 
RUS.платок -POSS.2SG развязать -IMP сказать -PRS 
куран айдыбылы: чарга тушвагавыс, пулатыц чачкыл диде.
Brown is saying: "We have come down on earth; untie your headscarf,' 
Кюрян говорит: „На землю опустились, платок отвяжи“.

said (*he).
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118. küran sur-ubulu kooz-u: "post-kul
küran sor -(I)B(I)l(X) koos -(S)I(n) posta -GIl
brown ask -PRS beautiful -POSS.3SG free -IMP
коричневый спросить -PRS красивый -POSS.3SG освободить -IMP

meen-e, cügel-em cuc-kul," - di-de.
man -(N)I cügan -(I)m cuca -GIl - ta -XDI
1SG -ACC bridle -POSS.1SG untie -IMP - say -PRS 
1SG -ACC узда -POSS.1SG развязать -IMP - сказать -PRS 
куран сурубулу ко:зу: «пошткул ме:не, чугелем чучкул,» -  диде.
Brown is begging Handsome: "Set me free, untie my bridle," - said (*he).
Кюрян спрашивает Ко:зу: „Отпусти меня, узду сними.

119. "amcak am-gedz-em," - di-de.
amcak am -GAC -(I)m - ta -XDI
breasts suck.breast -?OPT -1SG - say -PRS
грудь сосать.грудь -?OPT -1SG - сказать -PRS
«амчак амгеджем,» -  диде.
"I want to suck breast," - said (*he).
Грудь пососу (у матери лошади).

120. "män icä-m-ne kör-geez-em," - di-de;
män icä -(I)m -(N)I kör
1SG mother -POSS.1SG -ACC see 
1SG мать -POSS.1SG -ACC видеть

-GAC -(I)m 
-?OPT -1SG 
-?OPT -1SG

tä
say
скaзaть

-XDI
-PRS
-PRS

"tobircak-li sagri-m kak-il," - di-de.
tobircak -(B)(I)LA(N) sayiri -(I)m kak -GIl - ta -XDI
whip -COM horse.back -POSS.1SG beat -IMP - say -PRS
нагайка -COM спина.лошади -POSS.1SG бить -IMP - сказать -PRS
«ман ичамне корге:зем,» -  диде; «тобырчак;лы сагрым к;ак;ыл,» -  диде.
"I want to see my mother," - said (*he); "beat my back with the whip," - said (*he).
Я мать (мою) хочу увидеть. По спине (моей) плеткой бей“.

121. kooz-u oz-e-la
koos -(S)I(n) os
beautiful -POSS.3SG one's.own
красивый -POSS.3SG свой 
к;о:зу озела калган.
Handsome stayed on his own.
Козу один остался.

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

-(B)(I)LA(N)
-COM
-COM

kal-\an.
kal
stay
остaвaться

-(G)A(n)
-PST
-PST

122. artan turyan cal gula-p-is-xan.
artan tur -(G)A(n) cal gulata -(I)p -is
in.the.morning stand -PTCP wind RUS.enjoy.oneself -CVB -AUX:send
утром стоять -PTCP ветер RUS.гулять -CVB - A U X ^ ^ l̂ ^
артан турган чал гулапысхан.
The wind that started in the morning blew hard.
Утром встал, ветер разгулялся.

-(G)A(n)
-PST
-PST
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123. kee-p
kal
come
приходить

-(I)p
-CVB
-CVB

kürân
küran
brown
коричневый

kista-bili:
kista -(I)B(I)l(X) 
neigh -PRS 
ржать -PRS

meeq ana-m
meeg ana -(I)m
1SG.GEN husband's.mother -POSS.1SG
1SG.GEN мать.мужа -POSS.1SG

kista-b-il-a-cat-i.
kista -(I)p al -A cat -XDI
neigh -CVB AUX:take -CVB lie -PRS 
ржать -CVB AUX: брать -CVB лежать -PRS 
ке:п куран кыштабылы: ме:ц анам кыштабылачаты.
Having come back, Brown is neighing: "My mother is constantly neighing.' 
Вернувшись, Кюрян кричит: „Моя мать всё время ржет."

124. iza-q kajdi kal-yan?
ica -(X)N kajda kal
mother -POSS.2SG where stay 
мать -POSS.2SG где оставаться 
ижац кайды калган?
"Where did your mother stay?"
„Г де мать (твоя) осталась?“

-(G)A(n)
-PST
-PST

125. paroy-on-da
parog -(S)I(n) -DA
RUS.threshold -POSS.3SG -LOC 
RUS.порог -POSS.3SG -LOC 
парогонда анда сыхтапчаты.
"(*She) is crying there on the threshold." 
„На пороге там плачет“.

an-da sixta-p-cati.
an -DA sikta -(I)p
DEM.3SG -LOC cry -CVB
DEM.3SG -LOC плакать -CVB

-Cat -XDI
-AUX:lie -PRS 
-AUX: лежать -PRS

126. ige-nce tun-un-da pazak
igi -(I)ncI tun -(S)I(n) -DA pazak
two -ORD night -POSS.3SG -LOC again
два -ORD ночь -POSS.3SG -LOC снова 
игенче тунунда пазак сурнуптур куран.
The following night, Brown begged again.
На следующую ночь опять отпрашивается Кюрян.

sur-n-up-tur
surun -(Ip)tIr 
beg -PST.EVID 
просить -PST.EVID

kürân.
küran
brown
коричневый

127. pazak postu-p-us-xan.
pazak posta -(I)p
again free -CVB
снова освободить -CVB
пазак поштупусхан.
(*He) set him free again.
Опять отпустил (Ко:зу).

-is
-AUX:send 
-AUX: посылать

-(G)A(n)
-PST
-PST

128. ol par-ip anee-zen-e
ol par -(I)p ana -(S)I(n)
he go -CVB husband's.mother -POSS.3SG 
он идти -CVB мать.мужа -POSS.3SG
ол парып ане:зене е:птер.
Having gone to (*his) mother, (*he) ate (*?sucked).
Он придя к матери, поел.

-(G)A
-DAT
-DAT

ee-pter.
at
make
делать

-(Ip)tIr
-PST.EVID
-PST.EVID
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icee-zen-ä
icä -(S)I(n)

129. kooz-u-nuq
koos -(S)I(n) -(X)N 
beautiful -POSS.3SG -GEN mother -POSS.3SG 
красивый -POSS.3SG -GEN мать -POSS.3SG 
Ко:зунуц иче:зена куран корбете.
And Brown did not see the mother of Handsome.
(*А) Мать Ко:зу он не видел.

-(G)A
-DAT
-DAT

kürän
kürän
brown
коричневый

kör-be-te.
kör -BA 
see -NEG 
видеть -NEG

-DA
-EMPH
-EMPH

130. üdz-ündzü
üc -(I)ncI
three
три

-ORD
-ORD

tün kon-bax-tir
tün kon
night stay.overnight
ночь ночевать

-BIk
-FUT.NEG
-FUT.NEG

уджунджу тун конбахтыр куран.
On the third night, Brown is not staying overnight. 
На третью ночь не ночует Кюрян.

-TIr
-PRS
-PRS

kürän.
kürän
brown
коричневый

131. sürn-üptür.
surun -(Ip)tIr 
beg -PST.EVID 
просить -PST.EVID 
cÿpHÿrnÿp.
(*He) is begging. 
Отпрашивается.

132. kooz-u postu-ptur.
koos -(S)I(n) posta -(Ip)tIr
beautiful -POSS.3SG free -PST.EVID
красивый -POSS.3SG освободить -PST.EVID 
Ко:зу поштуптур.
Handsome set (*him) free.
Ко:зу отпускает.

133. kürän käl-gän, änee-zi seeger-gän
kürän käl -(G)A(n) änä -(S)I(n) segir -(G)A(n)
brown come -PST husband's.mother -POSS.3SG jump -PST
коричневый приходить -PST мать.мужа -POSS.3SG прыгать -PST

kaja-li; ool pa-yan.
kaja ala ol PX(r) -(G)A(n)
whereto like die AUX:go -PST
куда как умирать A U X ^ r a  -PST 
куран калган, ане:зи се:герган кайалы; о:л паган.
Brown came (*back); his mother had jumped somewhere, (*and) died. 
Кюрян вернулся. Мать его прыгнула куда-то. Умерла.

134. kooz-u-nuq icee-zi
koos -(S)I(n) -(X)N ica
beautiful -POSS.3SG -GEN mother
красивый -POSS.3SG -GEN мать 
к;о:зунуц иче:зи корнар чо:гул.
The mother of Handsome was not seen. 
Ко: зуна мать не видна.

-(S)I(n)
-POSSJSG
-POSSJSG

kör-n-är
kör
see
видеть

-(I)n
-REFL
-REFL

-(A)r
-PTCP
-PTCP

cooyul.
cooyul
not
не
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135. kee-p
käl
come
приходить

-(I)p
-CVB
-CVB

ajd-ibili:
ajt
say
сказать

-(I)B(I)l(X)
-PRS
-PRS

ööl-caat-i"; seeq
öl -cat -XDI seg
die -AUX:lie -PRS 2SG.GEN
умирать -АиХ:лежать -PRS 2SG.GEN

"meeq
meeg
1SG.GEN
1SG.GEN

icä-q-ni
icä
mother 
мать

icä-m
icä
mother
мать

-(I)m
-POSS.1SG
-POSS.1SG

-(X)N -(N)I 
-POSS.2SG -ACC 
-POSS.2SG -ACC

kör-be-e-m di-de.
kör -BA -(G)A(n) -(I)m tä -XDI
see -NEG -PST -1SG say -PRS 
видеть -NEG -PST -1SG сказать -PRS 
ке:п айдыбылы: «ме:ц ичäм 0:лча:ти»; се:ц ичäцни к0рбе:м диде.
Having come, (*he) is saying: "My mother is dead; I have not seen your mother." - said (*he). 
Вернувшись, говорит: „Моя мать умерла, твою мать не видел.

136. pis-tiq
pis -(N)IN 
we -GEN 
мы -GEN

col
col
way
дорога

sübür
sübür
bad
плохой

bol-\aac-e
pol -GAC 
be -?OPT 
быть -?OPT

-ce
-ah?
-а?

di-de.
tä
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS

пистиц чол шубур болга:че диде.
"And our way is going to be bad." - said (*he). 
(*Да и) Наша дорога плохой будет“ .

137. kürän
kürän
brown
коричневый

saaruc
saaruc 
ermine 
горностай

ajd-ibili
ajt
say
сказать

-(I)B(I)l(X)
-PRS
-PRS

kooz-u:
koos
beautiful
красивый

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

öt-väs tajga.
öt -MXs tajya
go.through -NEG taiga
проходить.насквозь -NEG тайга

куран айдыбылы к;о:зу: са:руч отвас тайга.
Brown is saying to Handsome: (*It is) the taiga that an ermine can not go through. 
Кюрян говорит Ко:зу: „(Впереди) непроходимая (даже) для горностая тайга“.

138. kooz-u
koos
beautiful
красивый

(S)I(n)
POSS.3SG
POSS.3SG

ajd-ibili:
ajt -(I)B(I)l(X) 
say -PRS 
сказать -PRS

kudaj di-de,
kudaj tä -XDI
god say -PRS
бог сказать -PRS

alton pol-sa,
altin pol -SA
down be -COND
внизу быть -COND

üstan
üstün
on.top
на.верху

saa

pol-sa,
pol -SA 
be -COND 
быть -COND

iseej-bel-män
saya izän -(I)B(I)l(X) -mXn
2SG.DAT hope -PRS -1SG
2SG.DAT надеяться -PRS -1SG

к;о:зу айдыбылы: устан полса, кудай диде, алтон полса, са: ише:йбелман
Handsome is saying: "If (*it is) top, (*there is) God," - said (*he); "If it is down, (*I) hope for you.'
Отвечает Ко:зу: „Если наверху бог (то на него), (а) внизу на тебя надеюсь“.
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139. tajya ti\ala-ptir.
tajya tiyala 
taiga come.near
тайга приближаться 
тайга тыгалаптыр.
The taiga came nearer. 
Тайга приближается.

-(Ip)tIr
-PST.EVID
-PST.EVID

140. âmdâ karaa-q-i pulati-p
amda karak -(X)N -(N)I plat -LA -(I)p
now eye -POSS.2SG -ACC RUS.headscarf -V -CVB
теперь глаз -POSS.2SG -ACC RUS. платок -гл. -CVB

-(A)k
sayri-m caraya-kil
sayiri -(I)m caraya
horse.back -POSS.1SG hold.horse.from 
спина.лошади -POSS.1SG выдерживать.лошадь.от 
амда кара:цы пулатып сагрым чарагакыл диде.
"Now tie the headscarf round your eyes; hold my back through," - said (*he). 
„Теперь глаза завязав платком, по спине (моей) бей“, - сказал (Кюрян).

-GIl
-IMP.1PL.INCL -IMP 
-IMP.1PL.INCL -IMP

di-de.
ta
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS

141. pulat karaag-iq-a tep-sa-p, üc kat
plat karak -(X)N -(G)A tep -sal -(I)p üC kat
RUS.headscarf eye -POSS.2SG -DAT push -AUX:put -CVB three a.time
RUS. платок глаз -POSS.2SG -DAT толкать -AUX: класть -CVB три раз

paaz-in âjlân-der-ep küran-niq
pas -(S)In ajlan -TIr -(I)p küran -(N)IN
head -POSS.ACC 
голова -POSS.ACC

turn.oneself -CAUS -CVB brown -GEN
поворачиваться -CAUS -CVB коричневый -GEN

sayri-zin-a kak-kan.
sayiri -(S)I(n) -(G)A kak -(G)A(n)
horse.back -POSS.3SG -DAT beat -PST 
спина.лошади -POSS.3SG -DAT бить -PST
пулат кара:гыца тепсап, уч кат па:жын айландереп куранниц сагрызына каккан.
Having tied the headscarf round the eyes, having turned the head three times, (*he) beat the back of 
Brown.
Платок на глаза повязав, трижды голову повернув, по спине Кюряна стукнул.

142. cal - alu gula-p
cal - ala gulata 
wind - like RUS.enjoy.oneself 
ветер - как RUS. гулять 
чалалу гулап калган.
What a wind started to blow!
(*Какой) Ветер закружил (*!).

143. kürân:
küran
brown
коричневый

"car-ga
car -(G)A 
land -DAT 
земля -DAT

kal-\an.
-(I)p kal -(G)A(n)
-CVB AUX:stay -PST
-CVB AUX: оставаться -PST

tüs va-\a-bis,"
tüs PX(r) -GAC -I(B)Is
?fall AUX:go -?OPT -1PL
?падать AUX:идти -?OPT -1PL

dide.
ta -XDI
say -PRS
сказать -PRS
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куран: «чарга туш вагабыс,» -  диде.
Brown: "Let's go down on earth," - said (*he).
Кюрян (и) говорит: „На землю спустимся.

144. "col bar oruk".
col par ooruk
way there.is track 
дорога имеется тропа 
«чол бар орук».
There is an open way.
Дорога проторенная есть.

145. kooz-u-guran
koos -(S)I(n) kuran
beautiful -POSS.3SG brown 
красивый -POSS.3SG коричневый встречать -PST лошадь

pastuy-in-e.
pastuk -(N)IN -(N)I
RUS.shepherd -GEN -ACC 
RUS. пастух -GEN -ACC 
к;о:зугуран тогашкан чылгы пастугыне.
Handsome-Brown met the horse of the shepherd.
Ко: зугурян повтсречал пастуха (лошадей).

146. saat-is-tir-lar: "pu ak
sat -(I)s -TIr -LAr pu ak
talk -COM -PRS -3PL this white
говорить -COM -PRS -3PL этот белый

pastuk ajd-ibili.
pastuk ajt -(I)B(I)l(X)
RUS.shepherd say -PRS 
RUS. пастух сказать -PRS 
са:тыштырлар: «пу ак канньщ ма:лы» -  пастук айдыбылы.
(*They) are talking; "It is the livestock of the white king," - said the shepherd. 
Разговаривают. „Это белого хана скот“, - говорит пастух.

147. koon-tur-lar.
kon -TIr -LAr
stay.overnight -PRS -3PL 
ночевать -PRS -3PL 
ко:нтурлар.
(*They) are staying overnight.
Ночуют.

148. pastuk sur-tur: "kajdiy
pastuk sor -TIr kajdiy
RUS.shepherd ask -PRS which
RUS. пастух спросить -PRS какой 
пастук суртур: «кайдыг аттыгсыц?»
The shepherd is asking: "What is your name?"
Пастух спрашивает: Как тебя зовут?“
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at-tiy-siq?"
at -LI(G) -(SX)N
name -ADJ -2SG
имя -ADJ -2SG

kan-niq maal-i"
kan -(N)IN mal
king -GEN livestock
хан -GEN скот

toyas-kan Cilyi
tuyas -(G)A(n) cilyi
meet -PST horse

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG



149. "maa
maya
1SG.DAT
1SG.DAT

ajd-arya
ajt -A(r)GA 
say -INF 
сказать -INF

cara-buk.
cara
?oblige
?угодить

-BIk
-FUT.NEG
-FUT.NEG

«ма: айдарга чарабук;.
"I am not to say.
„Я не могу сказать (досл.: Мне говорить нельзя).

150. meeq cil\i-m  kürän,"
meeg cilyi -(I)m kürän
1SG.GEN horse -POSS.1SG brown 
1SG.GEN лошадь -POSS.1SG коричневый 
ме:ц чылгым KypäH,» -  диде.
My horse is Brown," - said (*he).
Моя лошадь коричневая.

di-de.
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS

-mXn
-1SG
-1SG

151. "män kürän-män,"
män kürän
1SG brown
1SG коричневый
«MäH KypäHMäH,» -  диде.
"I am Brown," - said (*he).
Я -  Кюрян (коричневый).

152. "ämdä taanis
ämdä tanis pol
now get.to.know be
теперь знакомиться быть
«äмдä та:ныш поллукубыс».
"Now we will be acquainted."
Вот и познакомились“.

di-de.
tä
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS

pol-luk-ubis".
-(L)Xk -I(B)Is 
-FUT -1PL 
-FUT -1PL

153. ilgär
ilgär
further
дальше

inäk
inäk
cow
корова

pastu\-i
pastuk
RUS.shepherd 
RUS. пастух

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

pol-luk.
pol -(L)Xk 
be -FUT 
быть -FUT

илгар инак пастугы поллук.
"There will be a cow shepherd further. 
„Дальше встретите пастуха коров.“

154. koon-tur-up paar-ter-lar.
kon -TIr -(I)p par
stay.overnight -AUX:stand -CVB go 
ночевать -AUX: стоять -CVB идти 
ко:нтуруп па:ртерлар.
Having stayed overnight, (*they) are going. 
Переночевав, идут.

-TIr -LAr 
-PRS -3PL 
-PRS -3PL

155. inäk pastu\-i
inäk pastuk -(S)I(n)
cow RUS.shepherd -POSS.3SG
корова RUS. пастух -POSS.3SG

to\as-kan.
toyas -(G)A(n) 
meet.together -PST
встречаться -PST
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инак пастугы тогашкдн. 
(*They) met a cow shepherd. 
Пастух коров встретился.

pastu\-i-bila
pastuk
RUS.shepherd 
RUS. пастух

156. kon-tur-lar inak
kon -TIr -LAr inak
stay.overnight -PRS -3PL cow 
ночевать -PRS -3PL корова 
контурлар инак пастугыбыла перга.
(*They) are staying overnight with the cow shepherd. 
Ночуют вместе с пастухом (*коров).

157. inak pastuy-i sur-tur:
inak pastuk -(S)I(n) sor
cow RUS.shepherd -POSS.3SG ask 
корова RUS.пастух -POSS.3SG спросить 
инак пастугы суртур: «кайдыг аттыгсьщ?»
The cow shepherd is asking: "What is your name?" 
Пастух спрашивает: „Как зовут (тебя)?“.

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

-TIr
-PRS
-PRS

-(B)(I)LA(N)
-COM
-COM

perga.
pirga
together
вместе

"kajdiy
kajdiy
which
какой

at-ti\-siq?"
at -LI(G) 
name -ADJ 
имя -ADJ

-(SX)N
-2SG
-2SG

158. "meeq aad-im kuran,"
meeg at -(I)m kuran
1SG.GEN name -POSS.1SG brown 
1SG.GEN имя -POSS.1SG коричневый 
«ме:ц а:дым куран,» -  диде.
"My name is Brown," - said (*he).
„Меня зовут Кюрян“ .

di-de.
ta -XDI
say -PRS
сказать -PRS

159. "amda
amda
now
теперь

taanis
tanis
get.to.know
знакомиться

pol-luk-ubis,"
pol -(L)Xk 
be -FUT 
быть -FUT

-I(B)Is
-1PL
-1PL

«амда та:ныш поллукубыс,» -  диде.
"Now we will be acquainted," - said (*he). 
„Теперь знакомы будем,“ -  сказал (пастух).

di-de.
ta
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS

160. kon-tur-lar, artan
kon -TIr -LAr artan
stay.overnight -PRS -3PL in.the.morning 
ночевать -PRS -3PL утром 
контурлар, артан са:тыштырлар.
(*They) are staying overnight, talking in the morning. 
Ночуют, утром разговаривают.

saat-is-tir-lar.
sat -(I)s
talk -COM
говорить -COM

-TIr -LAr 
-PRS -3PL 
-PRS -3PL

161. ilgar koj pastuy-i
ilgar koj pastuk -(S)I(n)
further sheep RUS.shepherd -POSS.3SG 
дальше овца RUS.пастух -POSS.3SG 
илгар кой пастугы поллук;.
There will be a sheep shepherd further.
Дальше пастух овец будет.

pol-luk.
pol -(L)Xk 
be -FUT 
быть -FUT
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1б2. kooz-u kürän ilgär paar-tir-lar.
koos -(S)I(n) kürän ilgär par -TIr -LAr
beautiful -POSS.3SG brown further go -PRS -3PL
красивый -POSS.3SG коричневый дальше идти -PRS -3PL 
Ко:зу KÿpâH илгар па:ртырлар.
Handsome-Brown are going further.
Ко:зу Кюрян идут дальше.

pastu\-i
pastuk -(S)I(n)
RUS.shepherd -POSS.3SG
RUS.raCTyx -POSS.3SG

163. iir-ge koj
iir -(G)A koj
evening -DAT sheep 
вечер -DAT овца 
и:рге кой naciyFBi тоFашкан.
Towards the evening they met the sheep shepherd.
К вечеру пастух овец повстречался.

164. koj pastu\-i-la
koj pastuk -(S)I(n) -(B)(I)LA(N)
sheep RUS.shepherd -POSS.3SG -COM 
овца RUS. пастух -POSS.3SG -COM 
кой пастугыла контурлар.
(*They) are staying overnight with the sheep shepherd. 
С пастухом ночуют.

to\as-kan.
toyas -(G)A(n) 
meet.together -PST
встречаться -PST

kon-tur-lar.
kon -TIr -LAr
stay.overnight -PRS -3PL
ночевать -PRS -3PL

165. "meeq
meeg

aad-im
at

lSG.GEN name 
lSG.GEN имя 
«ме:ц а:дым KÿpâH. 
"My name Brown. 
Моё имя Кюрян.

-(I)m
-POSS.lSG
-POSS.lSG

kürän.
kürän
brown
коричневый

1бб. män kürän-män,"
män kürän
lSG  brown 
lSG  коричневый
мäн ^päHM ä^» -  диде.
I am Brown," - said (*he). 
Я -  Кюрян.

- di-de.
-mXn - tä -XDI
-lSG  - say -PRS
-lSG  - сказать -PRS

167. sur-uptur: "ak kan kajnar curta-ptir?"
sor -(Ip)tIr ak kan kajnar curta -(Ip)tIr
ask -PST.EVID white king how live -PST.EVID
спросить -PST.EVID белый хан как жить -PST.EVID 
суруптур: «ак кан кайнар чуртаптыр?»
(*He) asked: "Where was the white king living?"
Спрашивает (Кюрян): „Белый хан где живет?“

16S. ak kanniq ige ool, per kis," - dide.
ak kan -(N)IN igi oyul per kis - tä -XDI
white king -GEN two son one daughter - say -PRS
белый xан -GEN два сын один дочь - сказать -PRS
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ак канныц иге о: л, пер кыс,» -  диде.
"The white king (*has) two sons, one daughter," - said (*he). 
„У белого хана два сына, одна дочь“, - сказал (пастух).

169. kiz-i di-de saliy paj-an kis
kis -(S)I(n) ta -XDI silliy paj -(S)I(n) kis
girl -POSS.3SG say -PRS elegant rich -POSS.3SG girl
дочь -POSS.3SG сказать -PRS нарядный богатый -POSS.3SG девушка 
кызы диде салыг пайан кыс диде.
"His daughter," - said (*he); "Beautiful, Rich girl," - said (*he).
(*Его дочь зовут Красивая, Богатая.)

170. per ooyul-u inäk pastuy-un-da,
per oyul -(S)I(n) inäk pastuk -(S)I(n) -DA
one son -POSS.3SG cow RUS.shepherd -POSS.3SG -EMPH
один сын -POSS.3SG корова RUS.пастух -POSS.3SG -EMPH

per ooyul-u cilyi pastuy-un-da.
per oyul -(S)I(n) cilyi pastuk -(S)I(n) -DA
one son -POSS.3SG horse RUS.shepherd -POSS.3SG -EMPH 
один сын -POSS.3SG лошадь RUS.пaстyх -POSS.3SG -EMPH 
пер о^улу итак пастyFyнда, пер о^улу 4brnFbi пастyFyнда.
"One son is a cow shepherd, one son is a horse shepherd.
„Один сын -  пастух (коров), другой -  пастух лошадей.

171. kiz-i koj pastuy-in köör-üblü
kis -(S)I(n) koj pastuk -(S)In köör -(I)B(I)l(X)
daughter -POSS.3SG sheep RUS.shepherd -POSS.ACC see -PRS 
дочь -POSS.3SG овца RUS.пастух -POSS.ACC видеть -PRS 
кызы кой пaстyFын кö:рÿблÿ диде
The daughter is looking after the sheep shepherd." - said (*he).
Дочь за пастухом овец присматривает“.

172. kooz-u-guran sur-ublu: kacan
koos -(S)I(n) kuran sor -(I)B(I)l(X) kacan
beautiful -POSS.3SG brown ask -PRS when
красивый -POSS.3SG коричневый спросить -PRS когда

kal-lik di-de.
kal -(L)Xk ta -XDI
come -FUT say -PRS
приходить -FUT сказать -PRS 
Ко:зугуран сурублу: качан каллик диде.
Handsome-Brown is asking: "When will (*he/she) come?"
Ко:зугюрян спрашивает: „Когда вернется?“

173. "taq-bla käl-lik,
tag -(B)(I)LA(N) käl -(L)Xk
dawn -COM come -FUT
заря -COM приходить -FUT

di-de.
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS

di-de
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS
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koj pastuy-un kör-äj."
koj pastuk -(S)In kör -Xj
sheep RUS.shepherd -POSS.ACC see -PTCP.PRS 
овца RUS.пастух -POSS.ACC видеть -PTCP.PRS 
«тацбла галлик, кой пастугун KÖpä^»
"At the dawn (*he/she) will come (*to) see the sheep shepherd." 
„На заре придет посмотреть пастуха овец“.

174. kooz-u-guran ajd-ibili: "siliy kis
koos -(S)I(n) kuran ajt -(I)B(I)l(X) silliy kis
beautiful -POSS.3SG brown say -PRS elegant girl
красивый -POSS.3SG коричневый сказать -PRS нарядный девушка

kal-sa ajt-is-kil: kooz-u pis-ta,
kal -SA ajt -(I)s -GIl koos -(S)I(n) pis -DA
come -COND say -COM -IMP beautiful -POSS.3SG we -LOC
приходить -COND сказать -COM -IMP красивый -POSS.3SG мы -LOC

kuyas kizi".
kuyas kizi 
beautiful person 
красивый человек
Ко:зугуран айдыбылы: «сылыг кыс калса айтышкыл: ко:зу писта, кугас кижи».
Handsome-Brown is saying: "If the Beautiful girl comes, tell: 'Handsome is a beautiful person with us. 
Ко:зугюрян говорит: „Красивая девушка если придет, скажи (что) Ко:зу у нас, красивый 
человек“ .

175. siliy
silliy
elegant
нарядный

paj-an
Paj
rich
богатый

kis
-(S)I(n) kis 
-POSS.3SG 
-POSS.3SG

сылыг паиан кыс чо:ртур.
The Beautiful, Rich girl is walking. 
Красивая богатая девушка идет.

cöör-tür.
cör
girl
девушка

-TIr
go -PRS 
ходить -PRS

176.
per

pastuy ajd-ibili: pi s 1 fb par koos", - di-de.

per pastuk ajt -(I)B(I)l(X) pis -DA par koos - tä
one RUS.shepherd say -PRS we -LOC there.is beautiful - say
один RUS. пастух сказать -PRS мы -LOC имеется красивый - сказать
пер пастуг айдыбылы: «писте пар ко:с», - диде.
One shepherd is saying: "We have a handsome (*one)," - said (*he). 
Один пастух говорит: „У нас есть красавец“.

177. silig paj-an kis:
silliy paj -(S)I(n) kis
elegant rich -POSS.3SG girl
нарядный богатый -POSS.3SG девушка

izenik koos,"
izänik koos
RUS.fiance beautiful
RUS. жених красивый

di-de.
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS

"meeq par
meeg par 
1SG.GEN there.is 
1SG.GEN имеется

-XDI
-PRS
-PRS
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сылыг пайан кыс: «ме:ц пар иженик ко:с,» -  диде.
The Beautiful, Rich girl: "I have a handsome fiance," - said (*she). 
Красивая богатая девушка (отвечает): „У меня жених красивый есть.

178. "ol kal-al-buk minar: ige tajya
ol kal al -BIk minar igi tajya
he come take -FUT.NEG hereto two taiga
он приходить брать -FUT.NEG сюда два тайга

sal-yan
sal -(G)A(n)
put -PTCP
класть -PTCP

pol-ya-bis;
pol -(G)A(n) -I(B)Is
be -PST -1PL
быть -PST -1PL

män köräjge
män kör -A(r)GA 
1SG see -INF 
1SG видеть -INF 

«ол кäлäлбyк мынар: иге тайга салган полгабыс; MäH кöрäйге no:mypMäH». 
"He can not come here; we have laid down two taigas; I want to see (*him)."
Он прибыть сюда не может: две тайги мы воздвигли. Я его хочу посмотреть'

poopturmän".
pol -(Ip)tIr -mXn
AUX:want -PST.EVID -1SG
AUX: хотеть -PST.EVID -1SG

179. pastuk
pastuk
RUS.shepherd 
RUS. пастух

ke-p
käl
come
приходить

-(I)p
-CVB
-CVB

ajd-ibili
ajt
say
сказать

-(I)B(I)l(X)
-PRS
-PRS

kooz-in-a:
koos
beautiful
красивый

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

-(G)A
-DAT
-DAT

kis kal-gan di-de.
kis kal -(G)A(n) ta -XDI
girl come -PST say -PRS
девушка приходить -PST сказать -PRS 

пастук кеп айдыбылы ко:зына: пайан кыс калган диде.
Having come back, the shepherd is saying to Handsome: "The Rich girl came," - said (*he). 
Пастух, вернувшись, говорит Ко:зу: „Богатая девушка пришла“ .

paj-an
paj -(S)I(n)
rich -POSS.3SG
богатый -POSS.3SG

180. toyas-tar-lar.
toyas -TIr
meet.together -PRS 
встречаться -PRS 
тогаштарлар. 
(*They) met. 
Встретились (они).

-LAr
-3PL
-3PL

181. siliy kis sur-ubuli: "sän kem niq oyl-u-suq?"
silliy kis sor -(I)B(I)l(X) sän kim -(N)IN oyul -(S)I(n)
elegant girl ask -PRS you who -GEN son -POSS.3SG
нарядный девушка спросить -PRS ты кто -GEN сын -POSS.3SG
CW^HF KWC CypyGynw: «CaH KeMHHR or^ycyR?»
The Beautiful girl is asking: "Whose son are you ?"

-(SX)N
-2SG
-2SG

Красивая девушка спрашивает: „Ты чей сын?"

182. "man kara kan
man kara kan
1SG black king
1SG черный хан
«ман кара кан оглуман».
"I am the black king's son." 
Я Черного хана сын.
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183. "san kem-niij kiz-i-siq?"
san kim -(N)IN kis -(S)I(n) -(SX)N
you who -GEN daughter -POSS.3SG -2SG
ты кто -GEN дочь -POSS.3SG -2SG
«сан кемнин кызысыц?»
"Whose daughter are you?"
(А) ты чья дочь?“

184. "ak kan kiz-i-man."
ak kan kis -(S)I(n) -mXn
white king daughter -POSS.3SG -1SG 
белый хан дочь -POSS.3SG -1SG 
«ак кан кызыман.»
"I am the white king's daughter."
„Белого хана я дочь“.

185. "kajdiy at-tiy?"
kajdiy at -LI(G)
which name -ADJ
какой имя -ADJ
«кайдыг аттыг?»
"What's the name?"
„Как (твое) имя?“

186. "man kooz-u-man,"
man koos -(S)I(n)
1SG beautiful -POSS.3SG
1SG красивый -POSS.3SG
«ман ко:зуман,» -  диде.
"I am Handsome," - said (*he)
„Я -  Козу“, - сказал (он).

- di-de.
-mXn - ta -XDI
-1SG - say -PRS
-1SG - сказать -PRS

187. "man
man
1SG
1SG

sur-yan
sor
ask
спросить

-(G)A(n)
-PTCP
-PTCP

navesta-m
navesta 
RUS.bride 
RUS. невеста

«ман сурган навестам бар,» -  диде.
"I have a fiancee that I asked for," - said (*he). 
„У меня невеста есть“, - сказал (он).

-(I)m
-POSS.1SG
-POSS.1SG

bar,"
par
there.is
имеется

188. "ak kan-niq kiz-i siliy
ak kan -(N)IN kis -(S)I(n) silliy
white king -GEN daughter -POSS.3SG elegant
белый хан -GEN дочь -POSS.3SG нарядный

paj-an kis," - di-de.
paj -(S)I(n) kis - ta -XDI
rich -POSS.3SG girl - say -PRS
богатый -POSS.3SG девушка - сказать -PRS 
«ак канныц кызы сылыг пайан кыс,» -  диде.
"Thee white king's daughter is the Beautiful, Rich girl," - said (*he). 
„Белого хана дочь, красивая, богатая девушка“, - сказал он.

di-de.
ta
say
сказать

-XDI
-PRS
-PRS
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189. siliy
silliy
elegant
нарядный

kis:
kis
girl
девушка

"man man’
män män
1SG 1SG
1SG 1SG

сылыг кыс: «ман ман», - диде.
The Beautiful girl: "I, I," - said (*she). 
Красивая девушка сказала: „Это -  я“

di-de.
tä -XDI
say -PRS
сказать -PRS

190. "man saa curti-iya
man saya curta -A(r)GA
1SG 2SG.DAT live -INF
1SG 2SG.DAT жить -INF
«ман са: чурти:га калге:м».
"I have come to you to live."
„Я к тебе жить приехал“ .

kal-gee-m".
kal
come
приходить

-(G)A(n) -(I)m 
-PST -1SG 
-PST -1SG

191. siliy
silliy
elegant
нарядный

kis:
kis
girl
девушка

"pis-ti
pis -(N)I 
we -ACC 
мы -ACC

curti-iya
curta -A(r)GA 
live -INF 

-INFжить

parbük".
par 
give 
давать

сылыг кыс: «писти чурти:га парбук».
The Beautiful girl: "(*They) will not let us live." 
Девушка красивая (отвечает): „Нам жить не дадут“

-BIk
-FUT.NEG
-FUT.NEG

192. "ajt-pa-s-kil meen-e
ajt -BA -(I)s -GIl man -(N)I
say -NEG -IMP.2PL -IMP 1SG -ACC 
сказать -NEG -IMP.2PL -IMP 1SG -ACC 
«айтпашкыл ме:не ко:зу деп».
"Don't call me Handsome," - saying.
„(А) ты не называй меня Ко:зу

kooz-u
koos
beautiful
красивый

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

de-p".
ta
say
сказать

193. "kuran ta-s-kil".
kuran ta -(I)s -GIl
brown say -IMP.2PL -IMP
коричневый сказать -IMP.2PL -IMP 
«куран ташкыл».
"Call me Brown."
Называй Кюрян“.

194. siliy paj-an kis:
silliy paj -(S)I(n) kis
elegant rich -POSS.3SG girl 
нарядный богатый -POSS.3SG девушка мы -GEN здесь

"pis-tiq minda
pis -(N)IN minda 
we -GEN here

okrana,
oxrana 
RUS.guard 
RUS. охрана

mindin
mindin
from.here
отсюда

kac-ak,"
kac
run.away
убегать

-(A)k
-IMP.1PL.INCL
-IMP.1PL.INCL

- di-de.
- tä
- say
- сказать

-XDI
-PRS
-PRS

сылыг пайан кыс: «пистиц мында окрана, мындын качак,» -  диде.
The Beautiful, Rich girl: "We have a guard here, we will run from here," - said (*she). 
Красивая, богатая девушка (отвечает): „У нас здесь охрана. (Давай) убежим“ .

-(I)p
-CVB
-CVB
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195. kooz-u-güran
koos -(S)I(n)
beautiful -POSS.3SG 
красивый -POSS.3SG

koj
küran koj
brown sheep
коричневый овца

pastu\-i-da
pastuk
RUS.shepherd 
RUS. пастух

-(S)I(n) -DA 
-POSS.3SG -LOC 
-POSS.3SG -LOC

curta-bili.
curt -(I)B(I)l(X)
life -PRS
жизнь -PRS
Ко:зугуран кой пастугыда чуртабылы.
The Handsome-Brown is living at the sheep shepherd's. 
Ко:зугюрян у пастуха овец живет.

196. siliy kis kee-bel.
silliy kis kal -(I)B(I)l(X)
elegant girl come -PRS
нарядный девушка приходить -PRS 
сылыг кыс ке:бел.
The Beautiful girl is coming.
Красивая девушка приходит.

197. koj bastuy-i kin-yan siliy kis-ka.
koj pastuk -(S)I(n) kin -(G)A(n) silliy kis -(G)A
sheep RUS.shepherd -POSS.3SG love -PST elegant girl -DAT
овца RUS.пастух -POSS.3SG любить -PST нарядный девушка -DAT 
кой бастугы кынган сылыг кыска.
The sheep shepherd loved the Beautiful girl.
Пастух овец полюбил красивую девушку.

198. siliy kis kooz-u-guran-vla coor-tur-lar.
silliy kis koos -(S)I(n) kuran -(B)(I)LA(N) cor -TIr
elegant girl beautiful -POSS.3SG brown -COM go -PRS
нарядный девушка красивый -POSS.3SG коричневый -COM ходить -PRS
сылыг кыс ко:зугуранвла чо:ртурлар.
The Beautiful girl is walking with Handsome-Brown.
Красивая девушка ходит с Козугюряном.

199. kac-arya ajd-is-tir-lar.
kac -A(r)GA ajt -(I)s -TIr -LAr
runaway -INF say -COM -PRS -3PL 
убегать -INF сказать -COM -PRS -3PL 
качарга айдыштырлар.
(*They) decided to run away.
Убежать договорились.

200. olar kac-ap-is-xan-nar.
olar kac -(I)p -is -(G)A(n) -LAr
they run.away -CVB -AUX:send -PST -3PL 
они убегать -CVB -AUX: посылать -PST -3PL 
олар качапысханнар.
They started to run away.
Они уже приготовились бежать.

LAr
■3PL
■3PL
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201. ak kan ezit-kan: "kooz-u-guran kal-gan
ak kan asta -(G)A(n) koos -(S)I(n) kuran kal
white king hear -PST beautiful -POSS.3SG brown come
белый хан слышать -PST красивый -POSS.3SG коричневый приходить

minda.
minda
here
здесь
ак кан ежиткан: «ко:зугуран калган мында.
The white king heard: "Handsome-Brown has come here." 
Белый хан услышал, (что) Козугюрян приехал сюда...

202. siliy kis-li Perga gulatta-ptir-lar".
silliy kis -(B)(I)LA(N) Pirga gulata -(Ip)tIr -LAr
elegant girl -COM together RUS.enjoy.oneself -PST.EVID -3PL
нарядный девушка -COM вместе RUS.гулять -PST.EVID -3PL
сылыг кыслы перга гулаттаптирлар».
(*They) are enjoying themselves with the Beautiful girl."
...(что) вместе с (его) красивой дочерью гуляют.

203. kooz-u-guran-eq cugen-en
koos -(S)I(n) kuran -(N)IN cugan -(S)In
beautiful -POSS.3SG brown -GEN bridle -POSS.ACC
красивый -POSS.3SG коричневый -GEN узда -POSS.ACC

oorla-p pa-yan-nar pastuk-tar.
orla -(I)p PX(r) -(G)A(n) -LAr pastuk -LAr
steal -CVB AUX:go -PST -3PL RUS.shepherd -PL 
воровать -CVB A U X ^ r a  -PST -3PL RUS. пастух -PL 
Ко:зугуранец чугенен о:рлап паганнар пастуктар.
The shepherds stole the bridle of Handsome-Brown.
Узду у Козугюряна пастухи выкрали.

cooyul.
-(A)r cooyul 
-PTCP not 
-PTCP не

сыгырган, чылгызы калар чо:гул.
(*He) whistled, (*but) the horse did not come.
Свистнул, конь (его) не пришел.

204. si\ir-Yan, cilyiz-i käl-är
siyir -(G)A(n) cilyi -(S)I(n) käl
whistle -PST horse -POSS.3SG come
свистеть -PST лошадь -POSS.3SG приходить

205. "kac-ak," - di-de.
kac -(A)k - ta
run.away -IMP.1PL.INCL - say 
убегать -IMP.1PL.INCL - сказать 
«качак,» -  диде.
"Let's run," - said he.
„Бежим“ -  сказал (он).

-XDI
-PRS
-PRS

-(G)A(n)
-PST
-PST
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206. kac-ap-is-xan-nar.
kac -(I)p -is -(G)A(n) -LAr
run.away -CVB -AUX:send -PST -3PL 
убегать -CVB -AUX: посылать -PST -3PL 
качапысханнар.
(*They) started to run (*away).
Побежали.

207. olar-ni sur-up cet
olar -(N)I sur -(I)p cat 
they -ACC drive -CVB reach 
они -ACC гнать -CVB достигать 
оларны суруп чет паган.
(*They) drove them and reached them.
Их догнали.

208. sur-up ceet, pastuk toodur a-kkal-gan.
sur -(I)p cat pastuk todur al -kal
drive -CVB reach RUS.shepherd back take -AUX:come 
гнать -CVB достигать RUS.пастух назад брать -AUX:приходить 
суруп че:т, пастук то:дур аккалган.
Having reached (*them), the shepherd took (*them) and came back.
Догнав, пастух назад привез.

209. ak kan kal-gan.
ak kan kal -(G)A(n)
white king come -PST
белый хан приходить -PST 
ак кан калган.
The white king arrived.
Пришел белый хан.

210. kooz-un-a
koos -(S)I(n) -(N)I 
beautiful -POSS.3SG -ACC 
красивый -POSS.3SG -ACC 
ко:зуна о:лурге:ч.
(*He) wants to kill Handsome.
Ко: зу смерть.

211. kiz-i coor-ublu.
kis -(S)I(n) cor -(I)B(I)l(X)
girl -POSS.3SG go -PRS
девушка -POSS.3SG ходить -PRS 
кызы чо:рублу.
The girl is walking.
Дочь (хана) свободна (досл. ходит).

212. paj-an kis ajd-ibili: "ol-sa-k,
paj -(S)I(n) kis ajt -(I)B(I)l(X) ol -SA
rich -POSS.3SG girl say -PRS die -COND
богатый -POSS.3SG девушка сказать -PRS умирать -COND

oolur-geec.
olur -GAC 
kill -?OPT 
убить -?OPT

pa-yan.
par -(G)A(n)
AUX:go -PST
AUX: идти -PST

-(G)A(n)
-PST
-PST

(A)k
IMP.1PL.INCL
IMP.1PL.INCL
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perge ol-lik," - di-de.
pirga ol -(L)Xk - ta -XDI
together die -PTCP.FUT - say -PRS
вместе умирать -PTCP.FUT - сказать -PRS 
пайан кыс айдыбылы: «олсак, перге оллик,» -  диде. 
The Rich girl is saying: "If (*we) die, let's die together,' said (*she).
(Богатая) девушка говорит: „Если умрем, то умрем вместе“.

213. siliy kis kooz-aa picak per-ebla:
silliy kis koos -(G)A picak par -(I)B(I)l(X)
elegant girl beautiful -DAT knife give -PRS
нарядный девушка красивый -DAT нож давать -PRS

"ol-sa-k
ol -SA
die -COND
умирать -COND

-(A)k
-IMP.1PL.INCL
-IMP.1PL.INCL

perge
pirga
together
вместе

ol-lik,"
ol
die
умирать

-(L)Xk
-PTCP.FUT
-PTCP.FUT

di-de.
ta
say

-XDI
-PRS

- сказать -PRS
сылыг кыс ко:за: пычак перебла: «олсак перге оллик,» -  диде.
The Beautiful girl is giving a knife to Handsome: "If (*we) die, let's die together," - said (*she). 
(Красивая) девушка Козу дает нож: „Если умрем, то вместе“.

214. os-teer-en ige-zi
os -LAr -(S)In igi -(S)I(n)
one's.own -PL -POSS.ACC two -POSS.3PL 
свой -PL -POSS.ACC два -POSS.3PL 
осте:рен игези о:лур салган.
They both killed themselves.
Себя оба убили.

oolur sal-\an.
olür
kill
убить

Sal
AUX:put 
AUX: класть

-(G)A(n)
-PST
-PST

215. olar-ni kom-riige garak; cul-u-cak
olar -(N)I kom -A(r)GA karak cul -(S)I(n) -CAk
they -ACC bury -INF necessary river -POSS.3SG -DIM
они -ACC хоронить -INF надо река -POSS.3SG -DIM

bol-gan minda.
pol -(G)A(n) minda
be -PST here
быть -PST здесь
оларны комри:ге гарак; чулучак; болган мында.
They must be buried; there was a river there.
Их хоронить надо. Здесь протекала (досл. была) речка.

216. per-sen
per -(S)In 
one -POSS.ACC 
один -POSS.ACC

ta \
tey
that
тот

can-a
can -(G)A
side -DAT
сторона -DAT

can-a,
can
side
сторона

ko-p
kom
bury
хоронить

per-sen pu
-(G)A per -(S)In pu 
-DAT one -POSS.ACC this 
-DAT один -POSS.ACC этот

-(I)p
-CVB
-CVB

sal-\an-nar.
sal
AUX:put 
AUX: класть

-(G)A(n)
-PST
-PST

-LAr
-3PL
-3PL

персен таг чана, персен пу чана коп салганнар.
(*They) buried one to that side, one to this side.
Одного на одной стороне (речки), другого на другой стороне похоронили.
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217. uzut-ar-da tarak oz-up-is-xan.
uzut -LAr -DA tarak os -(I)p -is -(G)A(n)
grave -PL -LOC poplar grow -CVB -AUX:send -PST
могила -PL -LOC тополь расти -CVB -AUX: посылать -PST 
узутарда тарак озуписхан.
Poplars grew on their graves.
На могилах (их) тополя выросли.

218. olar perge-p pa-yan.
olar pirga -(I)p par -(G)A(n)
they ?be.together -CVB AUX:go -PST 
они ?быть. вместе -CVB A U X ^ r a  -PST
олар пергеп паган.
They joined together.
Они вместе соединились.

219. ak kan koor-ep taraak kes-ep
ak kan koor -(I)p tarak kas -(I)p
white king see -CVB poplar cut -CVB
белый хан видеть -CVB тополь резать -CVB

orta-p-as-xan.
orta -(I)p -is -(G)A(n)
burn -CVB -AUX:send -PST 
сжигать -CVB -AUX: посылать -PST 
ак кан ко:реп тара:к кесеп ортапасхан.
Having seen (*this), the white king cut the poplar(/s) and burned (*it/them). 
Белый хан увидев, тополь спилив, сжег.

220. siliy kis-tin taraag-e
silliy kis -(N)IN tarak -(S)I(n)
elegant girl -GEN poplar -POSS.3SG
нарядный девушка -GEN тополь -POSS.3SG

oz-a-g-en cit va-yan.
os -(S)I(n) -CAk -(S)I(n) cit PX(r)
one's.own -3SG -DIM -POSS.3SG get.lost AUX:go
свой -3SG -DIM -POSS.3SG теряться A U X ^ r a  
сылыг кыстын тара:ге озаген чит ваган.
The poplar of the Beautiful girl disappeared itself.
Тополь красивой девушки сам исчез.

-(G)A(n)
-PST
-PST

221. kiz-i-niq icee-zi
kis -(S)I(n) -(N)IN ica
girl -POSS.3SG -GEN mother
девушка -POSS.3SG -GEN мать 
к;ызыньщ иче:зи калган.
The girl's mother came.
Пришла мать девушки.

-(S)I(n)
-POSS.3SG
-POSS.3SG

kal-gan.
Kal
Come
Приходить

-(G)A(n)
-PST
-PST
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222. ige kaaziqy os
igi kaazin os
two birch grow 
два берёза расти 
иге ка:зьщг ос паган.
Two birches grew (*up). 
Две березы выросли.

pa-yan.
PX(r) -(G)A(n)
AUX:go -PST
AUX: идти -PST

22З. tajgi ije-zi ajd-iptir: "seen
tajya ijä -(S)I(n) ajt -(Ip)tIr Seg
taiga ?master -POSS.3SG say -PST.EVID 2SG.GEN
тайга ?xозяин -POSS.3SG сказать -PST.EVID 2SG.GEN

kiz-iq, kuzi-q minda curta-abil".
kis -(X)N kuzi -(X)N minda curta -(I)B(I)l(X)
daughter -POSS.2SG son-in-law -POSS.2SG here live -PRS 
дочь -POSS.2SG зять -POSS.2SG здесь жить -PRS
тайгы ийези айдыптыр: «се:н кызыц, кузиц мында чурта:был».
The taiga master said: "Your daughter (*and) your son-in-law are living here." 
Таёжный хозяин говорит: „Твоя дочь, твой зять здесь живут“ .

224. icee-zi ajd-ibili: "kiz-im,
ica -(S)I(n) ajt -(I)B(I)l(X) kis -(I)m
mother -POSS.3SG say -PRS daughter -POSS.1SG
мать -POSS.3SG сказать -PRS дочь -POSS.1SG

küzi-m kör-n-is maa"
küzi -(I)m kör -(I)n -(I)s maya
son-in-law -POSS.1SG see -REFL -IMP.2PL 1SG.DAT
зять -POSS.1SG видеть -REFL -IMP.2PL 1SG.DAT
иче:зи айдыбылы: «кызым, кузим к0 рниш ма:»
The mother is calling: "My daughter, mu son-in-law, show yourselves to me." 
Мать зовёт: „Доченька, зять (мой) покажитесь мне“.

225. azonda paazir, koyaj pergä kör-in-gän-när.
azonda paazir koyaj pirgä kör -(I)n -(G)A(n) -LAr
later crucian pike together see -REFL -PST -3PL
потом карась щука вместе видеть -REFL -PST -3PL
азонда па:зыр, когай перга к0 рингантар.
Here appeared a crucian (*and) a pike together.
Тут карась (и) щука вместе появились.

226. aan-iq küzee-zi, aan-iq
an -(N)IN küzi -(S)I(n) An -(N)IN
DEM.3SG -GEN son-in-law -POSS.3SG DEM.3SG -GEN
DEM.3SG -GEN зять -POSS.3SG DEM.3SG -GEN

kiz-i koyaj,
kis -(S)I(n) koyaj
daughter -POSS.3SG pike
дочь -POSS.3SG щука

paazir poo-p cat kal-yan-nar.
paazir pol -(I)p cat kal -(G)A(n) -LAr
crucian be -CVB lie stay -PST -3PL
карась быть -CVB лежать оставаться -PST -3PL
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а:ньщ кузе:зи, а:ныц кызы когай, па:зыр по:п чат калганнар.
Her son-in-law (*and) her daughter turned pike (*and) crucian (*and) stayed (*so). 
Её зять (и) её дочь остались, превратившись в щуку и карася.

Список сокращений Abbreviations

ABL -  ablative; аблатив;
AUX -  auxiliary verb; вспомогательный 
глагол;
ACC -  accusative; аккузатив;
ADJ -  adjective derivational suffix; 
образование прилагательного;
CAUS -  causative; каузатив;
COM -  comitative; комитатив;
COMPAR -  comparative; компаратив; 
COND -  conditional marker; условное 
наклонение;
CVB -  converb; деепричастие;
DAT -  dative; датив;
DEM.3SG -  demonstrative pronoun; 
указательное местоимение 3 лица 
единственного числа;
DIM -  diminutive; диминутив;
FUT -  future tense; будущее время;
GEN -  genitive; генитив;
IMP -  imperative; императив; 
IMP.1PL.INCL -  imperative inclusive 1 
PL; форма императива с минимальным 
инклюзивом для 1 лица множественного 
числа;
INF -  infinitive; инфинитив;
LOC -  locative; локатив;
EMPH -  emphatic; форма с 
эмоциональной окраской;
NEG -  negation; отрицательная форма; 
OPT -  optative; оптатив;

ORD -  ordinal numeral; числительное; 
PART -  particle; частица;
PASS -  passive; форма пассива;
PL -  plural; множественное число;
POSS -  possessive marker; форма 
принадлежности;
PROG.PRS -  present progressive; 
настоящее продолженное;
PRS -  present tense; настоящее время; 
PST -  past tense, прошедшее время; 
PST.INDIR -  indirect past; прошедшее 
заглазное;
PTCP -  participle; причастие;
RUS -  borrowing from Russian; 
заимствование из русского языка;
QUES -  question marker; вопросительная 
форма;
V -  verbal derivation; глагольное 
словообразование;
1PL -  first person plural; форма 1 лица 
множественного числа;
1SG -  first person singular; личное 
окончание формы 1 лица единственного 
числа;
2PL -  secod person plural; личное 
окончание формы 2  лица 
множественного числа;
2SG -  second person singular; личное 
окончание формы 2  лица единственного 
числа;
3PL -  third person plural; личное 
окончание формы 3 лица 
множественного числа;
3SG -  third person singular; личное 
окончание формы 3 лица единственного 
числа.
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Телеутский текст A Teleut Text

Д.М. Токмашев

1)

2 ) Тарданак теп атту уулчак 
пойыныц кыразында полгон.

3) Аага jети пашту Jелбеген 
келди. «^абыма кир!» -  теп 
айтты.

4) Тарданак кирди.

5) Jелбеген кабындагы 
Тарданакты уйине апара 
перген, jолдо тынанарга 
j аттыр, уйуктай бертир.

6 ) Ол уйуктап jатканда, 
Тарданак кабынац чыкты, 
пойыныц ордына капка олоц 
тыктап салып, пойыныц 
кыраазына jандыра чыга 
берди.

7) Jелбеген уйгункелди, уйине 
jанды.

8 ) Палдары, капты коруп, айт 
jалар: «Абабыс капта олоц 
акелди, кана аац усунде 
ойноорго».

«Тарданак и Ельбегень». 
«Tardanak and Yelbegen». 
«Тарданак паза 1елбеген».

Мальчик по имени Тарданак 
был на своей пашне.

Приходит к нему
семиглавый Ельбегень.
«Лезь в мой мешок!» -  
говорит.

Тарданак влез.

Ельбегень понес в мешке 
Тарданака в свой дом, но по 
дороге лег отдохнуть и 
заснул.

Во время его сна Тарданак 
вылез из мешка, набил 
мешок вместо себя травой и 
возвратился на свою пашню.

Ельбегень проснулся,
пришел домой.

Дети, увидев мешок, 
сказали: -  «Отец принес 
травы в мешке, давайте на 
ней играть».

D. Tokmashev

A boy named Tardanak was at his 
arable.

There comes to him the seven
headed Yelbegen. “Get into my 
bag!” -  he says.

Yelbegen carried Tardanak to his 
house but on the way he lay down 
to rest and fell asleep.

During his sleep Tardanak got out 
of the bag, stuffed the bag with 
grass instead and returned to his 
arable.

Yelbegen woke up and came home.

Seeing the bag his children said: 
“Our father brought us some grass 
in the bag, let’s come and PLay on 
it” .

Текст опубликован на русском языке в: 
Алтайские инородцы. Сборник 

этнографических статей и исследований 
алтайского миссионера В.И.Вербицкого. М.,

1893г.
Перевод на телеутский язык: М.Г. Токмашев. 

Глоссирование, транскрипция и перевод на 
английский язык: Д.М. Токмашев.

Published in Russian in: Altajskie inorodtsy. 
Sbornik etnograficheskih statej i issledovanij 
altajskogo missionera V.I.Verbitskij. Moscow, 
1893.
Translated into Teleut by M.G.Tokmashev. 
Glossed, transcribed and translated into English by 
D. Tokmashev.

Часть I. Part I. 
Тарданак и Ельбегень. 
Tardanak and Yelbegen.

Тарданак паза Jелбеген Тарданак и Ельбегень Tardanak and Yelbegen

Tardanak got into.
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9) <^ок, палдарым, капта олоц 
эмес, анда Тарданак отур jат.

1 0 ) ^апты чечип алып, корзо, 
анда чындап олоц полтыр.

1 1 ) Пазок кыраа Тарданакка 
парды, пазок ааны капка 
сукты, пуулап салды.

1 2 ) Jелбеген, уйине jана келе, 
кабын тургус койды, 
одындап парды.

13) Jелбеген уйде jок 
полгондо, Тарданак 
Jелбегенниц палдарына 
айтты:

14) -  «Палдар, мени чечип 
ийгер, аац учун улугарга jаан 
согон jазап перерим, 
кучугерге кучу согон jазап 
перерим».

15) Палдар сугунужип ааны 
чечип ийдилер.

16) Тарданак алардыц 
ончозыныц паштарын кезип 
ийип, орынга jанажа салып, 
кабортозына j еттире 
кийимдермынац jаап койды.

17) Соокторин казанга салып, 
пыжырып ийди, пойы 
очоктын алдында уйдец 
тышкары чыгара ун касты.

18) Jелбеген jанкелди, одын 
акелди, Тарданакты 
кычырайын тезе.

19) ^азанда эт кайнап jатанын 
коруп алып, ааны коп эмес ле 
jип алып, айтты:

20) -  «Палдар, капшыгай эт 
jиирге тургар!»

21) Палдар унчукпай j алар, 
турбайjалар.

2 2 ) Jелбеген орынга парып, 
палдардыц кийимдерин ачып 
ийип, алардыц полчок

-  «Нет, дети, в мешке ведь 
не трава, а сидит Тарданак».

Но, открывши мешок, он 
увидел в нем действительно 
траву.
Пошел опять на пашню к 
Тарданаку и опять посадил 
его в мешок и завязал.

Пришедши домой, Ельбегень 
положил мешок и 
отправился за дровами.

Во время его отсутствия, 
Тарданак сказал детям 
Ельбегеня:

-  «Ребята, развяжите меня; 
за это старшему из вас я 
сделаю большую стрелу, а 
младшему -  маленькую».

Дети с удовольствием 
развязали его.

Тарданак им всем отрубил 
головы, которые рядком 
уложил на постели, 
вполовину прикрыв их 
одеждами.

А трупы положил в котел и 
сварил, и близ очага 
проложил сквозной выход 
под юрту.

Ельбегень возвратился с 
дровами и хотел было звать 
Тарданака.

Но увидел, что в котле 
варится мясо, которого поев 
немного, он сказал:

-  «Дети, вставайте скорее 
есть мясо!»

Дети молчат, не встают.

Ельбегень подошел к 
постели, открыл детские 
одежды и увидел, что головы

-  “No, children, it’s not grass there 
in the bag but Tardanak”

But having opened the bag he did 
see just grass inside.

Then he returned to Tardanak’s 
arable again, put the boy into the 
bag and tied firmly.

On coming home, Yelbegen put the 
bag down and set out for firewood.

During his leave Tardanak said to 
the children:

-  “You children untie the bag; I ’ll 
make a big
arrow for the eldest of you and a 
little one for the youngest for this” .

The children eagerly untied him.

Tardanak chopped off their heads, 
which he laid on the bed in a line 
covering them with clothes by 
halves.

Then put the corpses into the pot 
and boiled them and dug a through 
exit under the yurt near the fire.

Yelbegen was back with firewood 
and wanted to call Tardanak.

But he saw that there is boiled meat 
in the pot, he ate some and said:

-  “Children, get up quickly and 
let’s eat boiled meat!”

The children wouldn’t get up and 
keep silent.

Yelbegen came to the bed, opened 
the children’s clothes and saw that 
children’s heads were lying like

347



паштарын коруп алган. детей лежат, как шишки. cones.

23) «^айтты, не полды?»

24) ^азанда палдарыныц 
эдиниц кайнаганын сезип 
алып, ийлай берди, 
кыйгырды:

25) -  «Тарданак! Сен канары 
пардыц?» -  теп.

26) Тарданак тышкарыдац 
кару пер j ат:

27) -  «Мен одындап пардым».

28) Jелбеген тышкары чыкты, 
Тарданакты корбой, кыйгыр 
jат:

29) -  «Тарданак! Сен 
кайдазыц?»

30) Тарданак уйге каскан 
унумынац кирегелец, карулап 
jат:

31) -  «Мен казан алдында от 
сал jам».

32) Jелбеген уйге кирди, уйдец 
пойныц j олымынац чык 
парган Тарданакты таппай, 
пазок кыйгырды:

33) -  «Тарданак! Сен каный 
пардыц?»

34) Тарданак тышкарыдац 
карулап j ат:

35) -  «Мен одын jууп jам!»
36) Jелбеген каныкпарып 

сурады:
37) -  Сен кааньда, корунбей, 

тышкары чык j ац?»
38) Анац уйин ичин орой карап, 

очоктыц jанында ун коруп 
алды, аага кирип пат калды.

39) Анац Тарданак уйге jугуре 
кирди, Jелбегенниц усуне 
кайнап j атан этту казанды 
ацдарып, ааны пыжырып 
ийди.

«Что такое?»

Догадался, что в котле 
варилось мясо детей его, 
заплакал и закричал:

-  «Тарданак! Куда ты 
ушел?»

Тарданак отвечает с улицы:

-  «Я пошел собирать дрова».

Ельбегень вышел на улицу, 
и, не видя там Тарданака, 
кричит:

-  «Тарданак, ты где?»

Тарданак, пришедши в юрту 
прокопанным ходом,
отвечает:

-  «Я развожу огонь под 
котлом».
Ельбегень вошедши в юрту, 
и не видя там Тарданака, 
успевшего убраться и юрты 
своим ходом, опять 
закричал:
-  «Тарданак! Ты куда 
ушел?»
Тарданак отвечает с улицы:

-  «Я собираю дрова!»
Ельбегень рассердился и 
спросил:
-  «Ты как же это невидимо 
выходишь на улицу?»
Потом начал осматривать 
юрту и заметил близ очага 
яму, вошел в нее и завяз. 
Тогда Тарданак вбежал в 
юрту, опрокинул на 
Ельбегеня котел с мясом и 
кипящею жидкостью, и 
сварил его.

“What’s the matter?”

He understood that there was his 
children’s meat boiled in the pot, 
started crying and shouted:

-  “Tardanak! Where did you 
leave?”

Tardanak answers from outside:

-  “I went to collect firewood”.

Yelbegen went out and not seeing 
Tardanak there shouts again:

-  “Tardanak, where are you?”

Tardanak, returning to the yurt 
through the dug passage, answers:

-  “I’m building fire under the pot.”

Yelbegen entered the yurt and not 
seeing Tardanak there, who was in 
time to get out through his passage, 
howled again:

-  “Tardanak, where did you go?” 

Tardanak rePLies from outside:

-  “I’m gathering firewood!” 

Yelbegen went mad and asked:

-  “How do you get out like this 
being invisible?”
Then he started exPLoring the yurt 
and noticed a hole near the fire, got 
into the hole and stuck.
After this Tardanak ran into the 
yurt, upset the pot with meat and 
boiling liquid onto Yelbegen and 
boiled him dead.
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1) tardanaq paza jelbagan
tardanaq paza 
nom .pr again 
nom .pr снова 
Тарданак паза Ельбегень. 
‘Tardanak and Yelbegen’ 
Тарданак и Ельбегень

jelbagan
NOM.PR
NOM.PR

2) tardanaq tep attu uulcaq pojinniq qirazinda polyon
tardanaq te-p at-tu uul-caq
nom .pr say-PTCP name-POSS.DRV boy-DIM
NOM.PR говорить-PTCP имя-POSS.DRV мальчик-DIM

qira-zi(n)-da pol-yon
arable- poss.3sg-loc be-PST
пашня-РОББ.3 SG-LOC быть-PST
Тарданак теп атту уулчак пойыныц кыразында полгон.
‘A boy named Tardanak was at his arable.’
Мальчик по имени Тарданак был на своей пашне.

poj-i-nig
RFL-POSS.3SG-POSS
RFL-POSS.3SG-POSS

3) aaya jetti pastn jelbagan keldi qabima kir tep ajtti
aa-ya jetti pas-tu jelbagan
3 sg-dat seven head-POSS.DRV nom .pr
3 SG-DAT семь голова-POSS.DRV NOM.PR

kel-di
come-PST
приходить-PST

ajt-ti
say-PST
говорить-PST

qap-im-a kir te-p
bag-POSS.1sG-DAT enter say-PTCP
мешок-РОББ.1 SG-DAT входить говорить-PTCP
Аага jетти пашту Jелбеген келди. «Кабыма кир!» -  теп айтты.
‘There comes to him the seven-headed Yelbegen. “Get into my bag!” -  he says.’ Приходит к нему 
семиглавый Ельбегень. «Лезь в мой мешок!» - говорит.

4) tardanaq kirdi
tardanaq kir-di 
nom .pr enter-PST 
NOM.PR входить-PST
Тарданак кирди.
‘Tardanak got into.’
Тарданак влез.

5) jelbagan qabindayi tardanaqti ujine apara pergen joldo tinanarya jattir ujuqtaj bertir
jelbagan qap-i(n)-dayi tardanaq-ti uj-i(n)e
NOM.PR bag-POSS.3SG-LOC.DRV NOM.PR-ACC house-POSS.3SG-DAT
NOM.PR мешOK-POSS.3SG-LOC.DRV NOM.PR-ACC дом-POSSjSG-DAT

apar-a per-GEN jol-do tinan-arya
take away-CVB AUX-PST way-LOC rest-INF
уносить-CVB AUX-PST путь-LOC отдыхать-INF

jat-tir ujuqta-j ber-tir
lie-PST sleep-PTCP AUX-PST
лежать-PST спать-PTCP AUX-PST
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Jелбеген кабындагы Тарданакты уйине апара перген, jолдо тынанарга jаттыр, уйуктай бертир. 
‘Yelbegen carried Tardanak to his house but on the way he lay down to rest and fell asleep.’ 
Ельбегень понес в мешке Тарданака в свой дом, но по дороге лег отдохнуть и заснул.

6) ol ujuqtap jatqanda tardanaq qabinaij ciqti pojiniij ordina qapqa oloq tiqtap salip pojiniij 
qiraazina jandira ciya berdi
ol ujuqta-p jat-qan-da tardanaq qab-i-nag ciq-ti
3SG sleep-PTCP lie-PST-LOC NOM.PR bag-POSS.3SG-ABL come.out-PST
3sg спать-PTCP лежать-PST-LOC nom .pr мешок-POSSjSG-ABL выходить

poj(i)-ni5 ordin-a qap-qa о1од tiqta-p sal-ip
self-GEN PREP-DAT bag-DAT grass stuff-PTCP AUX-PTCP
сам-GEN PREP-DAT мешок-DAT трава набивать-PTCP AUX-PTCP

poj(i)-ni5 qiraa-zi(n)-a jandira ciy-a ber-di
self-GEN arable-P0SS.3sG-DAT pstp (back) come out-PTCP AUX-PST
сам-GEN пашня-p o ss j sg-dat pstp (назад) в^1ходить-РТСР AUX-PST
Ол уйуктап jатканда, Тарданак кабынац чыкты, пойыныц ордына капка олоц тыктап салып, 
пойыныц кыраазына jандыра чыга берди.
‘During his sleep Tardanak got out of the bag, stuffed the bag with grass instead and returned to his 
arable.’
Во время его сна Тарданак вылез из мешка, набил мешок вместо себя травой и возвратился на 
свою пашню.

7) jelbagan ujgun keldi ujine jandi
jelbagan ujgun kel-di uj-i(n)-e jan-di
nom .pr awake aux-pst house-POSS.3SG-DAT be back-PST
nom .pr проснувшийся au x -p st Д0 м-P0 SS.3 SG-DAT возвращаться-PST
Jелбеген уйгункелди, уйине jанды.
‘Yelbegen woke up and came home.’
Ельбегень проснулся, пришел домой.

8) paldar qapti korup alip ajt jalar ababis qapta oloij akeldi qana aaij usunde ojnooryo
pal-dar qap-ti tor-up al-ip
baby-PL bag-ACC see-PTCP AUX-PTCP
ребенок-PL мешок-ACC видеть-PTCP aux-ptcp

ja-lar aba-bis qap-ta о1од
prs-3.pl father-P0SS.1PL bag-LOC grass 
prs-3.pl отец-P0SS.lPL мешок-LOC трава

qana aag usun-de ojno-oryo
PTCL 3SG.GEN PSTP-LOC play-INF
PTCL 3SG.GEN PSTP-LOC играть-INF
Палдары, капты коруп алып, айт jалар: «Абабыс капта олоц акелди, кана аац усунде 
0 Йн0 0 рF0 ».‘Seeing the bag his children said: “Our father brought us some grass in the bag, let’s come 
and play on it” .’
Дети, увидев мешок, сказали: -  «Отец принес травы в мешке, давайте на ней играть».

9) joq paldarim qapta oloq amas anda tardanaq otur jat
joq pal-dar-im qap-ta о1од amas
no baby-PL-P0SS.1sG bag-LOC grass neg
нет ребенок-PL-POSSJSG мешок-LOC трава neg

350

ajt
say
говорить
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anda tardanaq otur jat
there nom .fr sit prs
там nom .fr сидеть PRS
-  «Ток, палдарым, капта öлöц эмес, анда Тарданак отур jат.
-  “No, children, it’s not grass there in the bag but Tardanak.”
-  «Нет, дети, в мешке ведь не трава, а сидит Тарданак».

10) qapti CeCip alip körzö anda Cindap ölöq poltir
qap-ti cec-ip al-ip
bag-ACC untie-PTCP AUX-PTCP
мешок-ACC развязывать-PTCP aux-ptcp

kör-zö
look-COND
смотреть-COND

anda cinda-p о1од pol-tir
there be.true-PTCP grass be-PST
там действительно-PTCP трава быть-PST
^апты чечип алып, корзо, анда чындап олоц полтыр.
‘But having opened the bag he did see just grass inside.’
Но, открывши мешок, он увидел в нем действительно траву.

11) pazoq qiraa tardanaqqa pardi pazoq aani qapqa suqti puulap saldi
pazoq qira-a tardanaq-qa par-di pazoq aani
again arable-DAT nom .pr-dat go-PST again 3sg.acc
снова пашня-DAT nom .pr-dat идти-PST снова 3SG.ACC

qap-qa suq-ti puula-p sal-di
bag-DAT put-PST tie-PTCP AUX-PST
мешок-DAT класть-PST завязывать-PTCP aux-pst
Пазок кыраа Тарданакка парды, пазок ааны капка сукты, пуулап салды.
‘Then he returned to Tardanak’s arable again, put the boy into the bag and tied firmly.’ 
Пошел опять на пашню к Тарданаку и опять посадил его в мешок и завязал.

12) jelbägän üjine jana kele qabin turyus qojdi odindap pardi
jelbägän üj-i-ne jana kel-e
nom .fr house-POSS.3sG-DAT back come-PTCP
nom .fr дом-FOSS.3sG-DAT назад приxодить-FTCF

qab-i-n
bag-POSS.3sG-ACC
мешOK-FOSS.3SG-ACC

tur-yus qoj-di odinda-p par-di
put-CAUS AUX-PST pick.firewood-PTCP go-PST
класть-CAUS aux-pst собирать.дрова-PTCP идти-PST
Jелбеген, уйине jана келе, кабын тургус койды, одындап парды.
‘On coming home, Yelbegen put the bag down and set out for firewood.’ 
Пришедши домой, Ельбегень положил мешок и отправился за дровами.

1З) jelbägän üjde joq polyondo tardanaq jelbägänniq paldarina ajtti
jelbägän üj-de joq pol-yon-do tardanaq
nom .fr house-LOC no be-PST-LOC nom .fr
NOM.PR дом-LOC нет быть-PST-LOC NOM.FR

jelbägän-nig pal-dar-i-na ajt-ti
NOM.FR-GEN baby-PL-POSS.3SG-DAT say-FST
NOM.FR-GEN ребенок-FL-FOSS.3sG-DAT говорить-PST
Jелбеген ÿйде jок полFOндо, Тарданак Jелбегенниц палдарына айтты: 
‘During his leave Tardanak said to the children:’
Во время его отсутствия, Тарданак сказал детям Ельбегеня:
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14) paldar meni cecip ijger aaq ücün män uluyarya jaan soyon jazap pererim kücügerge kücü 
soyon jazap pererim
pal-dar meni
baby-PL lSG.ACC
ребенок-FL lSG.ACC

cec-ip
untie-PTCP
развязать-FTCF

ij-ger aag
AUX-IMF.2FL 3SG.GEN 
AUX-IMF.2FL 3SG.GEN

ücün
PSTP
PSTP

män ulu-yar-ya jaan soyon
1sg old-CMPR-DAT big arrow
1sg старший-CMPR-DAT большой стрела

jaza-p per-er-im
create-PTCP aux-fut-1sg 
создать-FTCF AUX-FUT-lSG

kucu-ger-ge kucu soyon jaza-p per-er-im
little-CMPR-DAT small arrow create-PTCP aux-fut-1sg
младший-CMPR-DAT маленький стрела создавать-PTCP aux-fut-1sg
-  «Палдар, мени чечип ийгер, аац учун улугарга jаан согон jазап перерим, кучугерге кучу согон 
jазап перерим».
-  “You children untie the bag; I ’ll make a big arrow for the eldest of you and a little one for the 
youngest for this” .
-  «Ребята, развяжите меня; за это старшему из вас я сделаю большую стрелу, а младшему -  
маленькую».

15) paldar sugunuzip aani cecip ijdiler
pal-dar sugun-uz-ip
baby-PL be glad-COM-PTCP
ребенок-PL радоваться-сом-ртср 
Палдар сугунужип ааны чечип ийдилер. 
‘The children eagerly untied him.’
Дети с удовольствием развязали его.

aani
3SG.ACC
3SG.ACC

cec-ip
untie-PTCP
развязать-FTCF

ij-di-ler
AUX-PST-3PL
AUX-PST-3PL

16) tardanaq alardi oncoziniq pastarin kezip ijip orinya janaza salip qabortozina jettire 
kijiniderniinaij jaap qojdi
tardanaq alar-dig onco-zi-nig pas-tar-i-n kez-ip
NOM.FR 3PL-GEN all-FOSS.3SG-GEN head-FL-FOSS.3SG-ACC cut-FTCF
NOM.FR 3PL-GEN BCе-FOSS.3 SG-GEN ГOЛOвa-FL-FOSS.3SG-ACC резать-PTCP

ij -ip
AUX-PTCP
AUX-PTCP

orin-ya
bed-DAT
кровать-DAT

janaza sal-ip qaborto-zi(n)-a jettire
together put-FTCF middle-POSS.3sG-DAT fstf
вместе класть-FTCF Cерединa-F0SS.3SG-DAT fstf

kijim-der-minag
clothes-FL-INSTR
одежда-FL-INSTR

jaap qoj-di
cover aux-pst
накрывать aux-pst

Тарданак алардыц ончозыныц паштарын кезип ийип, орынга jанажа салып, кабортозына jеттире 
кийимдермынац j аап койды.
‘Tardanak chopped off their heads, which he laid on the bed in a line covering them with clothes by 
halves.’
Тарданак им всем отрубил головы, которые рядком уложил на постели, вполовину прикрыв их 
одеждами.

17) sööktörin qazanya salip pizirip ijdi poji ocoqtiq aldinda üjdeij tisqari ciyara ün qasti
söök-tör-i-n qazan-ya sal-ip pizir-ip ij-di
bone-FL-FOSS.3 SG-ACC pot-DAT put-FTCF cook-PTCP AUX-FST
^d^PL-PO SS^ SG-ACC котел-DAT класть-FTCF готовить-FTCF aux-fst
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poji ocoq-tig aldinda uj-deg tisqari ciyara un qas-ti
3sg.rfl firePLace-GEN pstp house-ABL pstp pstp hole dig-PST
3SG.RFL очаг-GEN pstp house-ABL pstp pstp нора рыть-PST
Соокторин казак а  салып, пыжырып ийди, пойы очоктын алдында уйдец тышкары чыFара ун 
касты.
‘Then put the corpses into the pot and boiled them and dug a through exit under the yurt near the fire.’ 
А трупы положил в котел и сварил, и близ очага проложил сквозной выход под юрту.

18) jelbägän jan keldi odin akeldi tardanaqti qicirajin teze
jelbägän jan kel-di odin
nom .pr back come-PST firewood
nom .pr назад приходить-PST дрова

akel-di
bring-PST
приносить-PST

tardanaq-ti qicir-ajin teze
nom .pr-acc call-des.3sG ptcl
nom .pr-acc звать-desJsG ptcl
Jелбеген ]анкелди, одын акелди, Тарданакты кычырайын тезе. 
‘Yelbegen was back with firewood and wanted to call Tardanak.’
Ельбегень возвратился с дровами и хотел было звать Тарданака.

19) qazanda ät qajnap jatanin körüp alip aani köp ämäs le jip alip ajtti
qazan-da ät qajna-p jatan-i-n kör-üp al-ip
pot-LOC meat boil-PTCP PTCP-POSS.3SG-ACC see-PTCP AUX-PTCP
котел-LOC мясо кипеть-PTCP PTCP-POSS.3SG-ACC видеть-PTCP AUX-PTCP

aani köp ämäs le ji-p al-ip ajt-ti
3SG.ACC much NEG PTCL eat-PTCP AUX-PTCP say-PST
3SG.ACC много NEG PTCL есть-PTCP AUX-PTCP говорить-PST
^азанда эт кайнап jатанын коруп алып, ааны коп эмес ле jип алып, айтты: 
‘But he saw that there is boiled meat in the pot, he ate some and said:’
Но увидел, что в котле варится мясо, которого поев немного, он сказал:

20) paldar qapsiyaj at jiirge turyar
pal-dar qapsiyaj at ji-irge
baby-PL quickly meat eat-INF
ребенок-PL быстро мясо есть-INF
-  «Палдар, капшьтай эт jиирге тургар!»
-  “Children, get up quickly and let’s eat boiled meat!”
-  «Дети, вставайте скорее есть мясо!»

tur-yar
stand-iMP.2PL
стоять-1МР.2РЬ

21) paldar uncuqpaj jalar turbaj jalar
pal-dar uncuq-pa-j
baby-PL make.sounds-NEG-cvB
ребенок-PL звучать-NEG-cvB 
Палдар унчукпай jалар, турбай jалар.
‘The children wouldn’t get up and keep silent.’ 
Дети молчат, не встают.

ja-lar tur-baj ja-lar
PRS-PL Stand-PTCP.NEG PRS-PL
PRS-PL СТОЯТЬ-PT CP .NEG PRS-PL

22) jelbägän orinya parip paldardiij kijimderin acip ijip alardiij polcoq pastarin körüp alyan
jelbägän orin-ya par-ip pal-dar-dig kijim-der-i-n
nom .pr bed-DAT go-PTCP baby-PL-GEN clothes-PL-POSS.3SG-ACC
nom .pr кровать-DAT идти-PTCP ребенок-PL-GEN одежда-PL-POSS.3sG-ACC
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ac-ip ij-ip alar-dig polcoq pas-tar-i-n
open-FTCF AUX-PTCP 3FL-GEN lump head-FL-FOSS.3SG-ACC
открывать-PTCP AUX-PTCP 3FL-GEN шишка ГOЛOва-FL-FOSS.3 SG-ACC

to -u p  al-yan
see-PTCP aux-pst 
видеть-PTCP aux-pst
Jелбеген орынга парып, палдардыц кийимдерин ачып ийип, алардыц полчок паштарын коруп 
алган.
‘Yelbegen came to the bed, opened the children’s clothes and saw that children’s heads were lying like 
cones.’
Ельбегень подошел к постели, открыл детские одежды и увидел, что головы детей лежат, как 
шишки.

23) qajtti ne poldi
qajtti ne poldi
MOD what be-PST
mod что быть-PST
«^айтты, не полды?»
“What’s the matter?”
«Что такое?»

24) qazanda paldariniij ädiniij qajnayanin sezip alip ijlaj berdi qijyirdi
qazan-da pal-dar-i-nig äd-i-nig
pot-LOC baby-PL-POSS.3SG-GEN meat-FOSS.3SG-GEN
котел-LOC ребенOK-FL-FOSS.3SG-GEN мясо-FO SS.3 SG-GEN

qajna-yan-i-n
boil-FST-FOSS.3SG-ACC
KИПеть-FST-FOSS.3SG-ACC

sez-ip
guess-PTCP
догадываться-FTCF

al-ip
AUX-PTCP
AUX-PTCP

ijla-j ber-di qijyir-di
cry-CVB AUX-PST shout-PST
плакать-CVB aux-pst кричать-PST
^азанда палдарыныц эдиниц кайнаганын сезип алып, ийлай берди, кыйгырды:
‘He understood that there was his children’s meat boiled in the pot, started crying and shouted: 
Догадался, что в котле варилось мясо детей его, заплакал и закричал:

25) tardanaq sen qanari pardiij
tardanaq sen qanari par-di-g
n o m .fr 2sg where to go-PST-2sG 
n o m .fr 2 sg куда идти-PST-2 sG
-  «Тарданак! Сен канары пардыц?»
-  “Tardanak! Where did you leave?”
-  «Тарданак! Куда ты ушел?»

26) tardanaq tisqaridaq qaru perjat
tardanaq tisqari-dag qaru per-jat
nom .fr outside-ABL answer give-PRS
nom .fr снаружи-ABL ответ давать-PRS
Тарданак тышкарыдац кару пер jат:
‘Tardanak answered from outside:’
Тарданак отвечает с улицы:
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27) män odindap pardim
män odinda-p par-di-m
lSG gather.firewood-FTCF go-PST-lSG
lSG собирать. дрова-PTCP идти-FST-lSG
-  «Мен одындап пардым».
«Я пошел собирать дрова».
“I went to collect firewood”.

2S) jelbägän tisqari Ciqti tardanaqti körböj qijyir jat
jelbägän tisqari ciq-ti tardanaq-ti kör-bö-j
NOM.FR outside go.out-PST NOM.PR-ACC see-NEG-CVB
NOM.FR снаружи выxодить-PST NOM.PR-ACC видеть-NEG-CVB

qijyir jat
shout PRS
кричать PRS
Jелбеген тышкары чыкты, Тарданакты кöрбöй, кыЙFыр jат: 
‘Yelbegen went out and not seeing Tardanak there shouts again:’ 
Ельбегень вышел на улицу, и, не видя там Тарданака, кричит:

29) tardanaq sen qajdaziq
tardanaq sen qajda-zig
nom .fr 2sg where-2sG
n o m .fr 2 sg где-2 sG
«Тарданак! Сен кайдазыц?»
-  “Tardanak, where are you?”
-  « Тарданак, ты где?»

30) tardanaq üjge qasqan ¡iiiuniiiiaij kiregelen qarulap jat
tardanaq üj-ge qas-qan ün-u-minag kiregel-en
nom .fr house-DAT dig-FTCF hol e-POSS .3sg.in str enter-FTCF
NOM.FR дом-DAT рыть-FTCP HOра-FOSS.3SG.INSTR enter-FTCF

qarula-p jat
answer-PTCP PRS
отвечать-FTCF PRS
Тарданак ÿйге каскан ÿнyмынац кирегелец, карулап jат:
‘Tardanak, returning to the yurt through the dug passage, answers:’
Тарданак, пришедши в юрту прокопанным xодом, отвечает:

31) män qazan aldinda ot sal jam
män qazan aldin-da ot sal ja-m
lSG pot down-LOC fire put PRS-lSG
lSG котел низ-LOC огонь класть PRS-lSG
-  «Мен казан алдында от сал jам».
-  “I’m building fire under the pot.”
-  «Я развожу огонь под котлом».

32) jelbägän üjge kirdi üjdeij pojniij joliminaij Ciq paryan tardanaqti tappaj pazoq qijyirdi
jelbägän üj-ge kir-di üj-deg poj-nig jol-i-minag
nom .fr house-DAT enter-FST house-ABL self-GEN way-FOSS.3sG-iNSTR
NOM.FR дом-DAT BXOДИTЬ-FST дом-ABL сам-GEN путь-FO SS.3 SG-IN STR
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ciq par-yan tardanaq-ti tap-pa-j pazoq qij yir-di
go.out go-FTCF nom .pr-acc find-NEG-CVB again shout-PST
выходить идти-PTCP NOM.FR-ACC находить-NEG-CVB снова кричать-FST
Jелбеген ÿйге кирди, ÿйдец пойныц jолымынац чык парFан Тарданакты таппай, пазок кы^ырды: 
‘Yelbegen entered the yurt and not seeing Tardanak there, who was in time to get out through his 
passage, howled again:’
Ельбегень вошедши в юрту, и не видя там Тарданака, успевшего убраться и юрты своим ходом, 
опять закричал:

33) tardanaq sen qanij pardiij
tardanaq sen qanij par-di-g
n o m .fr 2sg where.to go-FST-2sG 
n o m .fr 2 sg куда идти-FST-2 sG
-  «Тарданак! Сен каный пардыц?»
-  “Tardanak, where did you go?”
-  «Тарданак! Ты куда ушел?»

34) tardanaq tisqaridaq qarulap jat
tardanaq tisqari-dag qarula-p
nom .fr outside-ABL give answer-PTCP
nom .fr снаружи-ABL отвечать-FTCF
Тарданак тышкарыдац карулап jат:
‘Tardanak rePLies from outside:’
Тарданак отвечает с улицы:

35) man odin juup jam
män odin juu-p
1sg firewood pick.up-FTCF 
1SG дрова собирать-FTCF
-  «Мен одын jууп jам!»
-  “I’m gathering firewood!”
-  «Я собираю дрова!»

36) jelbagan qaniq parip suradi
jelbägän qaniq par-ip sura-di
nom .fr get angry aux-ptcp ask-PST 
nom .fr злиться aux-ptcp спрашивать-PST 
Jелбеген каныкпарып сурады:
‘Yelbegen went mad and asked:’
Ельбегень рассердился и спросил:

37) sen qaan’da körünbej tisqari ciq jag
sen qaan’da kör-ün-be-j tisqari
1sg how see-RFL-NEG-CVB outside
1sg как видеть-RFL-NEG-CVB снаружи
-  Сен кааньда, кöрÿнбей, тышкары чык jац?»
-  “How do you get out like this being invisible?”
-  «Ты как же это невидимо выходишь на улицу?»

ciq ja-g
go out PRS-2SG
выходить PRS-2SG

ja-m
FRS-1SG
FRS-1SG

jat
PRS
PRS
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38) anaq ujin icin oroj qarap ocoqtiq janinda un korup aldi aaya kirip pat qaldi
anag
after
потом

uj-i-n
house-POSS.3sG-ACC
ДOM-POSS.3SG-ACC

qara-p
see-PTCP
смотреть-ртср

ocoq-tig
firePLace-GEN
очаг-GEN

ic-i-n
inside-POSS.3sG-ACC
нутро-POSS.3SG-ACC

janin-da
side-LOC
сторона-LOC

un
hole
нора

oroj
around
вокруг

kor-up al-di
see-ртср aux-pst 
видеть-ртср aux-pst

aaya kir-ip pat qal-di
3sg.dat enter-PTCP get.stuck aux-pst
3SG.DAT входить-PTCP застрять AUX-PST
Анац уйин ичин орой карап, очоктыц jанында ун коруп алды, аага кирип пат калды.
‘Then he started exPLoring the yurt and noticed a hole near the fire, got into the hole and got stuck.’ 
Потом начал осматривать юрту и заметил близ очага яму, вошел в нее и завяз.

39) anaq tardanaq ujge jugure keldi jelbaganiq usune qajnap jatan attu qazandi andarip aani 
pizirip ijdi
anag tardanaq uj-ge jugur-e kel-di jelbaga-nig
after nom .pr . house-DAT run-PTCP come-PST NOM.PR-GEN
потом NOM.PR. дом-DAT бежать-PTCP come-PST NOM.PR-GEN

usun-e qajna-p jatan at-tu qazan-di andar-ip
upper.part-DAT boil-PTCP ptcp meat-POSS.DRV pot-ACC upset-PTCP
верх-DAT кипеть-PTCP PTCP мясо-POSS.DRV котел-ACC валить-PTCP

aani pizir-ip ij-di
3SG.ACC cook-PTCP AUX-PST
3SG.ACC варить-PTCP AUX-PST
Анац Тарданак уйге jугуре кирди, Jелбегенниц усуне кайнап jатан этту казанды ацдарып, ааны 
пыжырып ийди.
‘After this Tardanak ran into the yurt, upset the pot with meat and boiling liquid onto Yelbegen and 
boiled him dead.’
Тогда Тарданак вбежал в юрту, опрокинул на Ельбегеня котел с мясом и кипящею жидкостью, и 
сварил его.
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Часть-II. Part-II.

1. Ельбегень погнался за 
мальчиком Машпараком, а 
этот успел залезть на 
железный дуб.

2. Ельбегень стал рубить 
дуб и устал.
3. К нему подошла красная 
лисица и предложила свои 
услуги -  дорубить за него.

4. Ельбегень обрадовался 
помощнице и заснул.
5. В это время лисица 
вместо дуба стала бить по 
топору камнем и, 
иступивши, бросила его в 
озеро.
6 . Проснулся Ельбегень и 
как только достал топор из 
озера, лисица, 
переменившая свою 
красную шерсть на черную, 
опять подошла к нему и 
попросила топор, чтобы 
рубить дуб.
7. Ельбегень сначала 
отказывался и укорял ее за 
то, что она иступила топор и 
забросила его в озеро.
8 . Но лисица убедила его, 
что то была не она, добрая, а 
другая, худая лисица.

9. Ельбегень поверил 
словам доброй лисицы, но 
она иступила топор хуже 
прежнего, забросила на 
самую середину озера.
10. Ельбегень усами своими 
вытащил топор, наточил его 
и опять принялся за-----------

Jелбеген Машпарак теп 
уулчагашты ] ыража перген, 
ол тезе темир терекке3 
] арманып (агынып) чык 
партыр.
Jелбеген ол теректи кескен- 
кескен, тура парды.
Аага кызыл тулку келтир, 
«^ана, мен полужайын, 
сеец ордьща кезейин» теп 
айттыр.
Jелбеген полушчызына 
сугунуп, уйуктай пертир.
Ол чакта тулку теректиц 
ордына палтазын ташмынац 
сыбайбертир, палтады 
мокодып ийип, колго 
таштап салтыр.
Jелбеген уйгунуп турды, 
палтазын . колдоц алчыгып 
алганда, пазок тулку келди, 
кызыл тугун кара тукке 
орноштыр койып, пазок аага 
келип, теректи кезейин теп, 
палтазын сурап ]ат.

Jелбеген озолоп пербеген. 
«Сен палтамды мокодып 
ийип, колго таштадыц!» 
ааны королоды.
«Ол мен эмес, ]акшы тулку 
эмес, пашка ]аман тулку 
полгон!» теп, тулку 
Jелбегенди путтурип ийди. 
Jелбеген ]акшы тулкудиц 
созине пудуп парды, ол че 
палтады анац да тыц 
мокодып ийтир, колдиц 
ортозына таштап ийтир. 
Jелбеген пойыныц 
сагалымынац палтады 
алчыгып алтыр, ааны

Yelbegen began to pursue a 
boy named Mashparak, but the 
latter was in time to climb an 
iron oak tree.

Yelbegen started chopping the 
oak and got tired.
A red vixen came and offered 
her service -  to finish 
chopping for him.

Yelbegen was glad to get help 
and fell asleep.
Meanwhile the vixen started 
striking the axe with stone 
instead of the oak thus making 
the axe blunt, and threw it into 
the lake.
Yelbegen woke up and no 
sooner had he taken the axe 
out from the lake that vixen 
changed her red skin for the 
black one and came to him 
again asking for the axe to 
chop the oak tree.

Yelbegen at first refused and 
reprimanded her for making 
the axe blunt and throwing it 
into the lake.
But the vixen convinced him 
that it was not her, good vixen 
but a bad one.

Yelebegen believed the words 
of a good vixen, but she 
blunted the axe even worse 
and threw it into the very 
middle of the lake.
Yelbegen pulled the axe back 
with his moustache, sharpened 
it and got down to work again.

3 Терек тополь, темир терек железный тополь - распространенный сказочный образ, вероятно, в оригинале 

фигурировал он.
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прежнюю работу.

11. Машпарак смотрит на 
небо и видит: в девяти тучах 
летят вороны, так что из-за 
них закрылось солнце.

12. Ельбегень, заслышав 
вороний крик, спустился в 
озеро.
13. Первая туча прилетела к 
Машпараку и спросила:

14. -  «Где Ельбегень?»

15. Он указал на озеро.
16. Главный ворон сказал:
17. -  «Смотри же, если по 
озеру будет разливаться 
черная кровь, то не бойся, 
если же красная, то нам 
будет беда и тебе тогда не 
уйти».
18. Машпарак смотрит и 
видит, что появилась 
красная кровь.
19. Он заплакал и сказал:
20. -  «Должно быть, 
погибнуть и мне!»
21. Но эта кровь вышла из 
ноги одного ворона, которая 
изломалась при битве.
22. Потом пошла черная 
кровь и вышла из берегов 
озера.
23. А у каждого ворона 
из девяти туч оказалось по 
кости с мясом, величиною в 
8 вершков.
24. Вороны улетели, а 
Машпарак сошел с дерева.

25. Все люди происходят 
от Машпарака.
26. Ворон пособлял 
Машпараку -  
родоначальнику людей, за 
это он и питается пищею со 
стола человека: мясом и 
рыбою.

курчудып алып, пазок озогы 
ижин иштейбертир. 
Машпарак оро тецерее 
корзо -  тогус пулутта 
каргалар учуп ]ат, алардьщ 
кийининде кун корунбей ] ат.

Jелбеген, каргаац 
кыйгырыжын угуп алып, 
колго тужуп парды. 
Паштапкы пулут 
Машпаракка учуп келип, 
сурады:
«^лбеген кайда?» -  теп.
Ол кол ]аар коргузуп ]ат.
Улу каргазы айт ]ат:
«^кш ы  кор, кол усунде 

кара кан ]айылза, (сен) 
коркыба, кызыл кан ]айылза
-  писке тубек полор, сен де 
качалбассыц».

Машпарак корзо кызыл кан 
чыктыр.

Ол ыйлап, айттыр:
«Мен де олор ]адым!» -  теп.

Ол кан пир каргаац согышта 
сынган пудунац чыктыр.

Анац кара кан чыктыр, 
колдоц ажылып, ]айылтыр.

Тогус пулуттац чыккан 
кажы ла каргада сегис 
карыш полор этту соок 
полтыр.
^аргалар уча бертир, 
Машпарак че агаштац тужуп 
келтир.
Машпарак ончо улустыц 
угытози пол ] ат.
^арга Машпаракка, ончо 
улустыц угытозине, 
полушкан, аац учун ол 
кижиниц ашкурсагын, эт ле 
палык, ]ип ]ат.

Mashparak looks at the sky 
and sees: in nine clouds there 
are crows flying and 
overshadowing the sun.

Hearing the crow scream, 
Yelbegen descended into the 
lake.
The first cloud flew to 
Mashparak and asked:

“Where is Yelbegen?”
He pointed at the lake.
The chief crow said:
“Look now, if there is black 
blood spilling out in the lake 
then have no fear, if  there is 
red blood then we are in 
trouble and you cannot escape.

Mashparak looks and sees that 
there is red blood emerged.

He cried and said:
“It seems I ’m going to die 
too.”
But this blood went out from 
one crow’s leg, which was 
broken in the battle.
Then black blood came and 
overfilled the lake.

And each crow from those 
nine clouds got a foot long 
meaty bone.

The crows flew away and 
Mashparak got down from the 
tree.
All men come from 
Mashparak.
The crow helped Mashparak -  
the ancestor of humans, and 
for this he feeds from man’s 
table on meat and fish.
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1) jelbagan masparaq tep uulcayasti jiraza pergen ol teze temir terekke jarmanip ciq partir
jelbagan masparaq tep uul-cay-as-ti jiraz-a per-gen
NOM.PR. NOM.PR. PTCL boy-DIM-DIM-ACC Chase-PTCP AUX-PST
NOM.PR. NOM.PR. PTCL мальчик-DIM-DIM-ACC гнаться-PTCP AUX-PST

ol teze temir terek-ke jarman-ip ciq par-tir
3sg ptcl iron poplar-DAT climb-PTCP go.out go-PST
3sg ptcl железо тополь-DAT карабкаться-PTCP выходить идти-PST
Jелбеген Машпарак теп уулчагашты jыража перген, ол тезе темир терекке jарманып чык партыр. 
‘Yelbegen began to pursue a boy named Mashparak, but the latter was in time to climb an iron oak tree 
(=poplar).’
Ельбегень погнался за мальчиком Машпараком, а этот успел залезть на железный дуб (=тополь).

2) jelbagan ol terekti kesken kesken tura pardi
jelbagan о1 terek-ti kes-ken kes-ken
nom .pr . 3sg poplar-ACC chop-PST chop-PST 
NOM.PR. 3SG тополь-ACC рубить-PST рубить-PST
Jелбеген ол теректи кескен- кескен, тура парды.
‘Yelbegen started chopping the oak and got tired.’
Ельбегень стал рубить дуб и устал.

3) aaya qizil tulku keltir qana man poluzajin seeq ordiqa kc
aaya qizil tulku kel-tir
3sg.dat red vixen come-PST
3sg.dat красный лисица приходить-PST

seeg оrd-ig-a kez-ejin tep
2SG.GEN place-POSS.2SG-DAT cut-DES.lSG ptcl say-PST
2SG.GEN меCTO-POSS.2SG-DAT рубить-DES.lSG PTCL говорить-PST
Аага кызыл тулку келтир, «^ана, мен полужайын, сеец ордыца кезейин», теп айттыр.
‘A red vixen came to him and offered her service -  to finish chopping for him.’
К нему подошла красная лисица и предложила свои услуги -  дорубить за него.

4) jelbagan poluscizina sugunup ujuqtaj pertir
jelbagan pOlus-ci-zi-na sugun-up ujuqta-j
nom .pr . help-ACT-POSS.3sG-DAT be glad-PTCP sleep-cvB
nom .pr . помогать-ACT-POSS.3sG-DAT радоваться-ртср спать-cvB
Jелбеген полушчызына сугунуп, уйуктай пертир.
‘Yelbegen was glad to get help and fell asleep.’
Ельбегень обрадовался помощнице и заснул.

5) ol caqta tulku terektiq ordina paltazin tasminaq sibaj bertir paltadi moqodip ijip kolgo tastap 
saltir
ol caq-ta tulku terek-tig Ord-i-na
3sg time-LOC vixen poplar-GEN place-POSS.3sG-DAT
3sg время-LOC лисица тополь-GEN место-POSS.3sG-DAT

palta-zi-n tas-minag siba-j per-tir palta-di
axe-POSS.3sG-ACC stone-iNSTR strike-cvB aux-pst axe-ACC
TOПOр-POSS.3SG-ACC камень-INSTR бить-CVB AUX-PST топор-ACC

per-tir
AUX-PST
AUX-PST

tura
tired
усталый

par-di
AUX-PST
AUX-PST

jin tep ajttir
qana man poluz-ajin
MOD 1SG help-DES.lSG
MOD 1SG помогать-DES.l SG

ajt-tir
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mоqо-d-ip ij-ip ко 1̂ о  tasta-p sal-tir
blunt-CAUS-PTCP AUX-PTCP lake-DAT throw-PTCP AUX-PST 
тупой-CAUS-PTCP aux-ptcp озеро-DAT бросать-ртср aux-pst 
Ол чакта тулку теректиц ордына палтазын ташмынац сыбай бертир, палтады мокодып ийип, 
колго таштап салтыр.
‘Meanwhile the vixen started striking the axe with stone instead of the oak thus making the axe blunt, 
and threw it into the lake.’
В это время лисица вместо дуба стала бить по топору камнем и, иступивши, бросила его в озеро.

6) jelbagan ujyunup turdi paltazin koldoij al ciyip alyanda pazoq tulku keldi qizil tugun qara 
tukke ornostir qojip pazoq aaya kelip terekti kezejin tep paltazin surap jat
jelbagan ujyun-up tur-di palta-zi-n Ш ^ о д
NOM.PR. sleep-PTCP stand-PST axe-P0SS.3sG-ACC lake-ABL
NOM.PR. спать-ртср стоять-PST TOПOр-P0 SS.ЗSG-ACC озеро-ABL

al ciy-ip al-yan-da pazоq tulku kel-di
take go out-PTCP AUX-PST-LOC again vixen come-PST
брать выходить-PTCP AUX-PST-LOC снова лисица приходить-PST

qizil tug-u-n qara tuk-ke о т о -s-tir
red fur-PO ss.3 sg-acc black fur-DAT replace-COM-CAUS
красный Mех-P0 SS.ЗSG-Aсс черный мех-DAT менять-сом-CAU s

q°j -ip pazоq aaya kel-ip terek-ti kez-ejin
AUX-PTCP again 3sg.dat come-PTCP poplar-ACC chop-DES.lSG
AUX-PTCP снова 3sg.dat приходить-PTCP тополь-ACC рубить-DES.lSG

tep palta-zi-n sura-p jat
ptcl axe-POSS.3sG-ACC ask-PTCP PRS
PTCL топор--P0SS.3SG-ACC просить-PTCP PRS
Jелбеген уйгунуп турды, палтазын колдоц алчыгып алганда, пазок тулку келди, кызыл тугун кара 
тукке орноштыр койып, пазок аага келип, теректи кезейин теп, палтазын сурап jат.
‘Yelbegen woke up and no sooner had he taken the axe out from the lake that vixen changed her red 
skin for the black one and came to him again asking for the axe to chop the oak tree.’
Проснулся Ельбегень и как только достал топор из озера, лисица, переменившая свою красную 
шерсть на черную, опять подошла к нему и попросила топор, чтобы рубить дуб.

7) jelbagan ozolop perbegen sen paltamdi moqodip ijip kolgo tastadiij aani qorolodi
jelbagan о2 о1о ^  per-be-gen sen palta-m-di
nom .pr . begin(?)-PTCP give-NEG-PST 2sg axe-POSS.lSG-ACC
NOM.PR. начинать(?)-ртср давать-NEG-PST 2sg топор-POSS.lSG-ACC

mоqо-d-ip ij-ip Ш ^ о  tasta-di-g aani qоrоlо-di
blunt-CAUS-PTCP aux-ptcp lake-DAT throw-PST-2sG 3sg.acc reproach-PST
тупой-CAUS-PTCP AUX-PTCP озеро-DAT кидать-PST-2sG 3sg.acc укорять-PST 
Jелбеген озолоп пербеген. «Сен палтамды мокодып ийип, колго таштадыц!» ааны королоды. 
‘Yelbegen at first refused and reprimanded her for making the axe blunt and throwing it into the lake.’ 
Ельбегень сначала отказывался и укорял ее за то, что она иступила топор и забросила его в озеро.

8) ol men amas jaqsi tulku amas pasqa jaman tulku polyon tep tulku jelbagandi putturip ijdi
ol man amas jaqsi tulku amas pasqa jaman
3sg I sg neg good vixen neg other bad
3sg I sg neg хороший лиса neg другой плохой
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tulku p0 l-y0 n tep tulku jelbagan-di put-tur-ip ij-di
vixen be-PST ptcl vixen nom .pr .-acc believe-CAUS-PTCP aux-pst
лиса быть-PST PTCL лиса nom .pr .-acc верить-CAUS-PTCP aux-pst
«Ол мен эмес, jакшы тулку эмес, пашка jаман тулку п0 ЛF0 н!» теп, тулку Jелбегенди путтурип
ийди.
‘But the vixen convinced him that it was not her, good vixen but a bad one.’
Но лисица убедила его, что то была не она, добрая, а другая, худая лисица.

9) jelbagan jaqsi tulkudiq sozine pudup pardi ol ce paltadi anaq da tig moqodip ijtir koldiq 
ortozina tastap ijtir
jelbagan jaqsi tulku-dig soz-i-ne pud-up
nom .pr . good vixen-GEN word-PO ss.3 sg-dat believe-PTCP
nom.pr. хороший лиса-GEN CЛ0 B0 -P0 SS.3 SG-DAT верить-РТСР

par-di о1 ce palta-di anag da tig m0 q0 -d-ip
AUX-PST 3SG MOD axe-ACC after PTCL very blunt-CAUS-PTCP
AUX-PST 3SG MOD топор-ACC потом PTCL очень тупой-CAUS-PTCP

ij-tir Ш -dig 0 rt0 -zi-na tasta-p ij-tir
AUX-PST lake-GEN middle-POSS.3SG-DAT throw-PTCP AUX-PST
aux-pst озеро-GEN Cередина-P0SS.3SG-DAT бросать-ртср aux-pst
Jелбеген jакшы тулкудиц созине пудуп парды, ол че палтады анац да тыц мокодып ийтир, колдиц 
ортозына таштап ийтир.
‘Yelebegen believed the words of a good vixen, but she blunted the axe even worse and threw it into the 
very middle of the lake.’
Ельбегень поверил словам доброй лисицы, но она иступила топор хуже прежнего, забросила на 
самую середину озера.

10) jelbagan pojiniq sayaliminaij paltadi al ciyip altir aani qurcudip alip pazoq ozoyi izin 
istejbertir
jelbagan
NOM.PR.
NOM.PR.

p0j-i-nig
RFL-P0SS.3SG-GEN
RFL-P0SS.3SG-GEN

sayal-i-minag palta-di al
beard-P0SS.3sG-INSTR axe-ACC take
б0 р0 Да-P0 SS.3 SG-IN STR топор-ACC брать

ciy-ip
go out-PTCP 
выходить-РТСР

al-tir aani qurc-ud-ip al-ip
AUX-PST 3SG.ACC sharp-CAUS-PTCP AUX-PTCP
AUX-PST 3SG.ACC острый-CAUS-PTCP AUX-PTCP

paz0 q 0 z0 -yi iz-i-n iste-j ber-tir
again long ago-DRV.LOC work-P0SS.3sG-ACC make-cvB aux-pst
снова давно-DRV.LOC работа-P0SS.3sG-ACC делать-cvB aux-pst
Jелбеген пойыныц саFалымынац палтады алчь^ып алтыр, ааны курчудып алып, пазок озоFы
ижин иштейбертир.
’Yelbegen pulled the axe back with his moustache, sharpened it and got down to work again.’ 
Ельбегень усами своими вытащил топор, наточил его и опять принялся за прежнюю работу.

11) masparaq oro teqeree korzo toyus pulutta qaryalar ucup jat alardiij kijininde kun korunbej 
jat
masparaq ого tegere-e korzo toyus pulut-ta qarya-lar
nom .pr . up sky-DAT look-coND nine cloud-LOC crow-PL
nom .pr . вверх небо-DAT смотреть-coND девять туча-LOC ворона-PL
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uc-up jat alar-dig kijinin-de kun kor-un-bej jat
fly-PTCP PRS 3PL-GEN beyond-LOC sun see-RFL-CVB.NEG PRS
лететь-PTCP PRS 3pl-gen сзади-LOC солнце видеть-RFL-cvB.NEG PRS
Машпарак оро тецерее корзо -  тогус пулутта каргалар учуп jат, алардыц кийининде кун 
корунбей jат.
‘Mashparak looks at the sky and sees: in nine clouds there are crows flying and overshadowing the sun.’ 
Машпарак смотрит на небо и видит: в девяти тучах летят вороны, так что из-за них закрылось 
солнце.

12) jelbagan qaryaaq qijyirizin uyup alip kolgo tuzup pardi
jelbagan qarya-ag qijyiriz-i-n uy-up al-ip
nom .pr . crow-GEN scream-POSS.3sG-ACC hear-PTCP aux-ptcp
NOM.PR. ворона-GEN крик-POSS.3SG-ACC слышать-ртср AUX-PTCP

Ш ^ о  tuz-up par-di
lake-DAT go.down-PTCP aux-pst
озеро-DAT спускаться-ртср aux-pst
Jелбеген, каргаац кыйгырыжын угуп алып, колго тужуп парды.
‘Hearing the crow scream, Yelbegen descended into the lake.’
Ельбегень, заслышав вороний крик, спустился в озеро.

13) pastapqi pulut Masparaqqa ucup kelip suradi
pastapqi pulut Masparaqqa uc-up
first cloud NOM.PR.-DAT fly-PTCP
первый туча nom .pr .-dat лететь-ртср
Паштапкы пулут Машпаракка учуп келип, сурады: 
‘The first cloud flew to Mashparak and asked:’
Первая туча прилетела к Машпараку и спросила:

kelip
AUX-PTCP
AUX-PTCP

sura-di
ask-PST
спрашивать-FST

X4) jelbägän qajda tep
jelbägän qajda 
nom .fr . where 
nom .fr . где
-  <^елбеген кайда?» -  теп.
-  “Where is Yelbegen?”
-  «Г де Ельбегень?»

tep
PTCL
PTCL

15) ol köl jaar körgüzüp jat
ol köl jaar
3sg lake pstp
3sg озеро pstp
Ол к0 л jaaр кöргÿзÿп jaт. 
‘He pointed at the lake.’
Он указал на озеро.

kör-güz-üp jat
see-CAUS-FTCF prs
видеть-CAUS-FTCP PRS

16) ulu qaryazi ajt jat
ulu qaryazi
major crow-POSS.3SG
главный ворона-POSS.3sG 
Улу каргазы айт jат:
‘The chief crow said:’
Главный ворон сказал:

ajt jat
speak PRS
говорить PRS
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17) jaqsi kor kol usunde qara qan jajilza qorqiba qizil qan jajilza piske tubek polor sen de 
qacalbassiq
jaqsi to r to l usun-de qara qan
well see lake PSTP-LOC black blood
хорошо смотреть озеро PSTP-LOC черный кровь

jajil-za
flood-COND
разливаться-COND

q0 rqi-ba
fear-NEG
бояться-NEG

qizil
red
красный

qan jajil-za 
blood flood-coND 
кровь разливаться-coND

piske tubek p0 l0 r sen de qacal-bas-sig
1p l.d a t trouble be-FUT 2SG MOD escape-FUT.NEG-2sG
1p l.d a t беда быть-FUT 2SG MOD спасаться-FUT .neg-2 sg
<^акшы кор, кол усунде кара кан jайылза, коркыба, кызыл кан jайылза -  писке тубек полор, сен 
де качалбассыц».
‘“Look now, if there is black blood spilling out in the lake then have no fear, if  there is red blood then 
we are in trouble and you cannot escape.’
«Смотри же, если по озеру будет разливаться черная кровь, то не бойся, если же красная, то нам 
будет беда и тебе тогда не уйти».

18) masparaq korzo qizil qan ciqtir
masparaq t o r ^  qizil qan ciq-tir
nom .pr . look-coND red blood emerge-PST
nom .pr . смотреть-coND красный кровь выходить-PST
Машпарак корзо кызыл кан чыктыр.
‘Mashparak looks and sees that there is red blood emerged.’
Машпарак смотрит и видит, что появилась красная кровь.

19) ol ijlap ajttir
ol ijlap ajt-tir
3sg cry-PTCP say-PST
3sg плакать-РТСР говорить-PST
Ол ыйлап, айттыр:
‘He cried and said:’
Он заплакал и сказал:

20) man de olor jadim tep
man de о1-ог jad-im tep
1SG MOD die-FUT PRS-1SG PTCL
1SG MOD умирать-FUT PRS-1SG PTCL
«Мен де олор jадым!» -  теп.

“It seems I ’m going to die too.”
«Должно быть, погибнуть и мне!»

21) ol qan pir qaryaaq soyista sinyan pudunaq ciqtir
ol qan pir qaryaag s0 yis-ta sin-yan
3SG blood one crow-GEN battle-LOC break-PTCP
3SG кровь один ворона-GEN битва-LOC ломать-РТСР

pud-u-nag ciq-tir
leg-P0SS.3SG-ABL go out-PST
нога-PO SS.3 SG-ABL выходить-PST
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Ол кан пир каргаац согышта сынган пудунац чыктыр.
‘But this blood went out from one crow’s leg, which was broken in the battle.’ 
Но эта кровь вышла из ноги одного ворона, которая изломалась при битве.

22) anaq qara qan ciqtir koldoij azilip jajiltir
anag qara qan ciq-tir M ^ g
after black blood come out-PST lake-ABL
после черный кровь выйти-PST озеро-ABL

az-il-ip jajil-tir
open-PS-PTCP flood-PST
открывать-PS-PTCP разливаться-PST
Анац кара кан чыктыр, колдоц ажылып, jайылтыр.
‘Then black blood came and overfilled the lake.’
Потом пошла черная кровь, и вышла из берегов озера.

23) toyus puluttaij ciqqan qazi la qaryada segis qaris polor attu sook poltir
tоyus pulut-tag ciq-qan qazi la qarya-da segis
nine cloud-ABL come.out-PTCP every MOD crow-LOC eight
девять туча-ABL выйти-PTCP каждый MOD ворона-LOC восемь

qaris pоl-оr attu sook pоltir
4,4 cm be-FUT meat-DRV bone be-PST
вершок быть-FUT мясо-DRV кость быть-PST
Тогус пулуттац чыккан кажы ла каргада сегис карыш полор этту соок полтыр.
‘And each crow from those nine clouds got a foot long meaty bone.’
А у каждого ворона из девяти туч оказалось по кости с мясом, величиною в 8 вершков.

24) qaryalar uca bertir masparaq ce ayastaq tus keltir
qarya-lar uc-a ber-tir masparaq ce ayas-tag tus
crow-PL fly-PTCP AUX-PST NOM.PR mod tree-ABL go down
ворона-PL лететь-PTCP aux-pst nom .pr mod дерево-ABL спускаться

kel-tir
AUX-PST
AUX-PST
^аргалар уча бертир, Машпарак че агаштац тужуп келтир.
‘The crows flew away and Mashparak got down from the tree.’
Вороны улетели, а Машпарак сошел с дерева.

25) masparaq onco ulustiij uyitozi pol jat
masparaq опсо ulus-tig uyitozi pоl jat
NOM.PR all people-GEN ancestor be PRS
NOM.PR все народ-GEN предок быть PRS
Машпарак ончо улустыц угытози пол jат.
‘All men come from Mashparak.’
Все люди происходят от Машпарака.

26) qarya masparaqqa onco ulustiq uyitozine polusqan aaq ucun ol kiziniij asqursayin at le paliq 
jip jat
qarya masparaq-qa опсо ulus-tig uyitozi-ne
crow nom .pr-dat all people-GEN ancestor-DAT
ворона nom .pr-dat все народ-GEN предок-DAT
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p0 lus-qan aag ucun ol kizi-nig asqursay-i-n
help-PTCP 3SG.GEN PSTP 3SG man-GEN food-P0SS.3SG-ACC
помогать-РТСР 3SG.GEN PSTP 3SG человек-GEN CCA-GS.3.SSOPщаип

at le paliq ji-p jat
meat conj fish eat-PTCP PRS
мясо CONJ рыба есть-ртср PRS
‘The crow helped Mashparak -  the ancestor of humans, and for this he feeds from man’s table on meat 
and fish.’
^арга Машпаракка, ончо улустьщ угытозине, полушкан, аац учун ол кижиниц ашкурсагын, эт ле 
палык, jип jат.
Ворон пособлял Машпараку -  родоначальнику людей, за это он и питается пищею со стола 
человека: мясом и рыбою.
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Часть-III. Part-III. 
Месяц и Ельбегень. 
Moon and Yelbegen.

1. Несмотря на то, что богатыри 
силою, а другие герои 
хитростью, побеждали 
ельбегеней, но все еще было 
много их.
2. Поэтому само небо обратило 
внимание на этот предмет и 
послало солнце ловить и жечь 
ельбегеней.
3. Вот солнце бросилось за 
одним ельбегенем.
4. Но ельбегень скрылся в 
глубокую, доходящую до 
центра земли, пещеру.
5. Месяц, повстречавшись с 
солнцем, спросил:
6 . -  «Где ельбегень?»
7. Солнце созналось, что ничего 
не смогло сделать с ельбегенем.

8 . Месяц стал спускаться с неба 
и видит, что ельбегень гонится 
за одним мальчиком-сиротою, 
чтобы съесть его.
9. Но мальчик забрался на 
высокую талину.
10. Ельбегень стал у талины и 
дожидается мальчика.

11. Когда месяц спустился на 
землю, ельбегень схватился за 
талину.
12. Вырвал ее с корнем, и 
вместе с сидевшим на ней 
мальчиком бросился в озеро.

13. Месяц, не будь плох, сейчас 
же отхватил у себя правое 
плечо, потом левое.
14. И, таким образом, 
ущербнувши, бросился за 
ельбегенем, и тогда стал 
воевать с ним.
15. [Когда воевал], то брызги из 
озера летели через 
близстоящую гору.

Паатырлар кучтeп, пашка 
кулуктeр мeкeлeп
jeлбeгeндeрди oлтурзe дe, алар 
паза коп полгон.

Аац учун ^аан  Тeцeрe андый 
нeмeди паарап, Кун ^аанды 
jeлбeгeндeрди тудуп ортозин 
тeп, ийe бeрди.
Мына Кун ^аан  пир 
jeлбeгeнди ээжe jыража бeрди. 
Jeлбeгeн jажынып, тeрeц, 
jeрдиц ортозына jeттирe куйга 
кир партыр.
Ай ^аан Кун ^аанмынац 
туштажып алып, сурады: 
«Jeлбeгeн кайда?» тeп.
Кун ^аан: «jeлбeгeнгe пир дe 
нeмe эдeлбeдим» тeп,
айдынып ийди.
Ай ^аан, тeцeрeдeц туш 
jадып, корзо, jeлбeгeн пир 
оскус уулчагашты j ииргe ээжe 
jыраш jат.
Уулчагаш чe, пир пиик талдыц 
у с у ^  jарманып, чыкпартыр. 
Jeлбeгeн талдыц jанында тур 
салып, уулчагашты сактап jат.

Ай ^аан, тeцeрeдeц 
тушкeлгeндe, jeлбeгeн талга 
кабынып ийди.
Ааны т о зи ^ ц  кодоро тартып 
ийип, анда отур j атан 
уулчагашмынац пирге колго 
кидирe сeкирди.
Ай ^аан  удабай ла, озолоп 
пойыныц оц jардын узe 
тартты, анац -  сол j ардын.
Оно ааньда чич^рип  парып, 
jeлбeгeнди ээжe jырашты, 
анац аамынац jуулажа бeрди.

Jуулашканда, колдиц суузы 
jууктаFы тууды ажыра 
чачылды.

Despite warriors through power 
or trickery defeated Yelbegens, 
but still there were plenty of 
them left.

That’s why the Sacred Sky paid 
respect to this and sent the Sun 
to catch and burn yelbegens.

Now the Sun dashed after one of 
the yelbegens.
But the yelbegen vanished into 
an earth coredeep cavern.

The Moon met the Sun and 
asked:
Where is the yelbegen?
The Sun confessed it could do 
nothing with the yelbegen.

The Moon began to go down 
from the sky and saw that 
yelbegen was after an orphan 
boy to eat him.
But the boy climbed a tall 
pussywillow.
Yelbegen stood near the 
pussywillow and waited for the 
boy.
When the Moon descended to 
the earth, the yelbegen grasped 
the willow.
Pulled it out with the roots and 
with the boy sitting on it jumped 
into the lake.

The Moon had a good idea, 
immediately chopped off his 
right and left shoulders.
And thus going wane he ran 
after yelbegen and started 
fighting him.

[During the fight] the splashes 
from the lake flew over the 
adjacent mountain.
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16. Мeсяц, схвативши, накодац, 
талину, с eльбeгeнeм и 
мальчиком, унeс их на ^ б о .

17. На мeсяцe, увeряют 
инородцы, всeгда можно видeть 
eльбeгeнeву голову и талину.

18. Мeсяц свeтлый, а эти 
прeдмeты потeмнee.

Ай ^аан  эц калганчызында ол 
талды, ]елбегенмынац ла 
уулчагашмынац пирге кабып 
алып, аларды тецерее 
алчыкпаады.
Мындагы кижилер айт ]алар: 
«Айдыц усунде j елбегенниц 
пажы ла тал корун jат» теп.

Ай пойы кажагай, ол немелер 
че -  поромтык.

Finally the Moon grasped the 
willow with the yelbegen and 
the boy and took them to the 
sky.

The local people say that on the 
moon one can always see 
yelbegen’s head and the willow.

The moon is bright and these 
things are darker.

1). paatirlar küctep pasqa külükter mekelep jelbaganderdi oltürze de alar paza kop polyon
paatir-lar kücte-p pasqa külük-ter mekele-p
warrior-PL use strength-PTCP other hero-PL Cheat-PTCP
богатырь-PL применять силу-PTCP другой герой-PL обманывать-PTCP

jelbagan-der-di ol-tür-ze de alar paza kop pol-yon
imp-PL-ACC dead-CAUS-COND 3pl again many be-PST
черт-PL-ACC мертвый-CAUS-COND 3pl снова много быть-PST
Паатырлар кyчтeп, пашка кyлyктeр мeкeлeп jeлбeгeндeрди 6 лтyрзe дe, алар паза коп полгон. 
‘DESpite warriors through power or trickery defeated yelbegens, but still there were plenty of them left.’ 
^ с м о т р я  на то, что богатыри силою, а другте герои хитростью, побeждали eльбeгeнeй, но всe 
eщe было много их.

2). aaq ucun qaan teqere andij nemedi paarap kun qaandi jelbaganderdi tudup ortozin tep ije 
berdi
aag
3SG.POSS
3SG.POSS

ucun qaan 
PSTP king 
pstp хан

tegere andij 
sky suCh 
небо такой

neme-di
thing-ACC
вещь-ACC

paara-p
pay attention-PTCP 
обращать внимание-PTCP

kün qaan-dijel bagan-der-di tud-up orto-zin tep
sun king-ACC imp-PL-ACC CatCh-PTCP burn-DES.2SG PTCL
солнце хан-ACC черт-PL-ACC ловить-PTCP Жечь-DES.2 SG PTCL

ij-e
send-CVB
слать-CVB

ber-di
AUX-PST
AUX-PST

Аац учун ^аан  Тeцeрe андый нeмeди паарап, Кун ^аанды Jeлбeгeндeрди тудуп ортозин тeп, ийe 
бeрди.
‘That’s why the Sacred Sky paid respect to this and sent the Sun to catch and burn yelbegens.’ 
Поэтому само ^ б о  обратило вниманте на этот прeдмeт, и послало с о л н ^  ловить и жeчь 
eльбeгeнeй.

3). mina kun qaan pir jelbagandi aaze jiraza berdi
mina kun qaan pir jelbagan-di aaz-e jiraz-a ber-di
ptcl sun king one imp-ACC follow-cvB make.run-cvB aux-pst
ptcl солнце хан один черт-ACC следовать-cvB гнать-cvB aux-pst
Мына Кун ^аан  пир Jeлбeгeнди ээжe jыража бeрди.
‘Now the Sun dashed after one of the yelbegens.’
Вот с о л н ^  бросилось за одним eльбeгeнeм.
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4). jelbágán jazinip tereq jerdiq ortozina jettire qujya kir partir
jelbagan jazin-ip tereg jer-dig orto-zi-na
imp hide-PTCP deep earth-GEN middle-POSS.3 sg-dat
черт прятаться-PTCP глубокий земля-GEN серединa-POSS.3 sg-dat

jettire quj-ya kir par-tir
PSTP cave-DAT enter AUX-PST
PSTP пещера-DAT входить AUX-PST
Jeлбeгeн jажынып, тeрeц, jeрдиц ортозына j e n ^ e  куйга кир партыр.
‘But the yelbegen vanished into an earth core-deep cavern.’
Но eльбeгeнь скрылся в глубокую, доходящую до ^ н т р а  зeмли, пeщeру.

5). aj qaan kun qaaniiiinaij tustazip alip suradi
aj qaan kun qaan-minag tusta-z-ip al-ip sura-di
moon king sun king-iNSTR meet-сом-ртср aux-ptcp ask-PST
луна хан солнце хан-lNSTR встрчать-сом-ртср aux-ptcp ask-PST 
Ай ^аан  Кун ^аанмынац туштажып алып, сурады:
‘The Moon met the Sun and asked:’
Мeсяц, повстрeчавшись с солнцeм, спросил:

6). jelbagan qajda tep
jelbagan qajda tep
imp where ptcl
черт где ptcl
-  «Гелбеген кайда?» -  теп.
-  “Where is the imp?”
-  «Где ельбегень?»

7). kun qaan jelbagange pir de neme adelbedim tep ajdinip ijdi
kün qaan jelbagan-ge pir de neme ad-el-be-di-m
sun king imp-DAT one MOD thing do-PS-NEG-PST-1SG
солнце хан черт-DAT один MOD вещь делать-PS-NEG-PST-1SG

tep ajd-in-ip ij-di
PTCL say-RFL-PTCP AUX-PST
PTCL говорить-RFL-PT CP AUX-PST
С о л н ^  созналось, что ничeго те смогло сдeлать с eльбeгeнeм.
Кун ^аан: «Jeлбeгeнгe пир дe нeмe эдeлбeдим» тeп, айдынып ийди. 
The Sun confessed it could do nothing with the yelbegen.

aj qaan tegere-deg tüs jad-ip kór-zó jelbagan
moon king sky-ABL descend prs-ptcp see-COND imp
луна хан небо-ABL спускаться prs-ptcp видеть-COND черт

pir osküs uul-cay-as-ti ji-irge aaz-e jiras jat
one orphan boy-DIM-DIM-ACC eat-INF follow-cvB make.run PRS
один сирота мальчик-DIM-DIM-ACC есть-INF следовать-сув гнать PRS
Ай ^аан, тецередец туш ]адып, корзо, Jeлбeгeн пир оскус уулчагашты _]иирге ээже ]ыраш jaT. 
‘The Moon began to go down from Ше sky and saw that уе1Ье§еп was after an orphan boy to eat him.’ 
Месяц стал спускаться с неба и видит, что ельбегень гонится за одним мальчиком-сиротою, 
чтобы съесть его.
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9). uulcayas ce pir piik taldiq usune jarmanip ciqpartir
uul-cay-as ce pir piik taldig usu-ne jarman-ip
boy-DIM-DIM MOD one tall willow-GEN PSTP-DAT climb-PTCP
мальчик-DlM-DlM MOD один высокий верба-GEN PSTP-DAT лезть-PTCP

ciq par-tir
go.up AUX-PST
всходить AUX-PST
УулчаFаш чe, пир пиик талдыц у с у ^  jарманып, чык партыр. 
‘But the boy climbed a tall pussywillow.’
Но мальчик забрался на высокую талину.

10). jelbagan taldiq janinda tur salip uulcayasti saqtap jat
jelbagan tal-dig janin-da tur sal-ip
imp willow-GEN PSTP-LOC stand AUX-PTCP
черт верба-GEN PSTP-LOC стоять AUX-PTCP

uul-cay-as-ti saqta-p jat
boy-DIM-DIM-ACC wait-PTCP PRS
мальчик-DlM-DlM-ACC ждать-PTCP PRS
Jeлбeгeн талдыц jанында тур салып, уулчаFашты сактап jат. 
‘Yelbegen stood near the pussywillow and waited for the boy.’ 
Eльбeгeнь стал у талины и дожидаeтся мальчика.

11). aj qaan teqeredeq tus kelgende jelbagan talya qabinip ijdi
aj qaan tegere-deg tus kel-gen-de jelbagan
moon king sky-ABL descend AUX-PCTP-LOC imp
луна хан небо-ABL спускаться aux-pctp-loc черт

tal-ya qab-in-ip ij-di
willow-DAT catch-RFL-PTCP AUX-PST
верба-DAT хватать-RFL-PTCP aux-pst
Когда мeсяц спустился на зeмлю, eльбeгeнь схватился за талину.
Ай ^аан, тeцeрeдeц тушкeлгeндe, Jeлбeгeн талFа кабынып ийди.
When the Moon descended to the earth, the yelbegen grasped the willow.

12). aani tozineq qodoro tartip ijip anda otur jatan uulcayasminaq pirge kolgo kidire sekirdi
aani toz-i-neg qodor-o tart-ip ij-ip
3SG.ACC root-PO SS.3 SG-ABL pull out-CVB pull-PTCP AUX-PTCP
3SG.ACC корень-РОББ.3 sg-abl вырывать-cvB тянуть-PTCP AUX-PTCP

anda otur jat-an uul-cay-as-minag pirge
there sit PRS-PTCP boy-DIM-DIM-INSTR together
там сидеть PRS-PTCP мальчик-DIM-DIM-INSTR вместе

Ш ^ о kidire sekir-di
lake-DAT PSTP jump-PST
озеро-DAT pstp прыгать-PST
Вырвал ee с ко р ^м , и вмeстe с сидeвшим на нeй мальчиком бросился в озeро.
Ааны тозиш ц кодоро тартып ийип, анда отур jатан уулчаFашмынац пиргe колго кидирe сeкирди. 
‘Pulled it out with the roots and with the boy sitting on it jumped into the lake.’
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13). aj qaan udabaj la ozolop pojiniij oij jardin üze tartti anaq sol jardin
aj qaan uda-baj la ozolop poj-i-nig
moon king linger-CVB.NEG MOD first self-POSS.3SG-GEN
луна хан медлить-cvB.NEG mod сперва caM-POSS.3sG-GEN

од
right
правый

jard-i-n uz-e tart-ti anag sol jard-i-n
shoulder-POSS.3SG-ACC cut-CvB pull-PST after left shoulder-POSS.3SG-ACC
Плеч0 -P0 SS.3 SG-Aсс резать-cvB тянуть-PST после левый Плеч0 -P0 SS.3 SG-Aсс
Ай ^аан  удабай ла, озолоп пойыныц оц jардын yзe тартты, анац -  сол jардын.
‘The Moon had a good idea, immediately chopped off his right and left shoulders.’
Мeсяц, те будь плох, сeйчас же отхватил у сeбя правоe плeчо, потом лeвоe.

14). ono aan’da cickerip parip jelbagandi aaze jirasti anaq aaminaq juulazabeedi
ono aan’da cicker-ip par-ip jelbagan-di aaz-e
mod so get thin-PTCP aux-ptcp imp-ACC follow-cvB
mod так худеть-РТСР aux-ptcp черт-ACC следовать-cvB

jiras-ti anag aa-minag juula-z-a ber-di
make.run-PST after 3sg.gen-instr fight-coM-cvB aux-pst
гнать-PST потом 3sg.gen-instr драться-coM-cvB aux-pst
Оно ааньда чичтерип парып, Jeлбeгeнди ээжe jырашты, анац аамынац jуулажабeeди.
And thus going wane he ran after yelbegen and started fighting him.
И, таким образом, ущeрбнувши, бросился за eльбeгeнeм, и тогда стал воeвать с ним.

15). juulasqanda köldiq suuzi juuqtayi tuudi azira cacildi
juula-s-qan-da köl-dig suu-zi
fight-C0M-FTCF-L0C lake-GEN water-F0SS.3sG
драться-coM-PTCP-LOC озеро-GEN B0 да-F0 SS.3 SG

juuq-tayi
fstf-drv.loc
pstp-drv.loc

tuu-di azira cac-il-di
mountain-ACC over throw-PS-PST
гора-ACC через кидать-PS-PST
Jуулашканда, колдиц суузы jууктаFы тууды ажыра чачылды.
‘During the fight the splashes from the lake flew over the adjacent mountain.’ 
Когда воeвал, то брызги из озeра лeтeли чeрeз близстоящую гору.

16). aj qaan aq qalyancizinda ol taldi jelbaganminaq la uulcayasminaq pirge qabip alip alardi 
teqeree al ciq pardi
aj
moon
луна

qaan
king
хан

ад
the most 
самый

qalyanci-zi-(n)da ol
last-F0SS.3sG-L0C that
П0 CЛедниЙ-F0 SS.3 SG-L0 C тот

jelbägän-minag
imp-INSTR
черт-INSTR

la uul-cay-as-minag pirge
CONJ boy-DIM-DIM-IN STR together
CONJ мальчик-DIM-DIM-IN STR вместе

tal-di
willow-ACC
верба-ACC

qab-ip al-ip
catch-PTCP AUX-PTCP 
хватать-FTCF aux-ptcp

alar-di tegere-e al ciq par-di
3pl-acc sky-DAT take go.up go-PST
3PL-ACC небо-DAT брать подниматься идти-PST
Ай ^аан  эц калганчызында ол талды, Jeлбeгeнмынац ла уулчагашмынац пирге кабып алып, 
аларды тецерее алчыкпаады.
‘Finally the Moon grasped the willow with the yelbegen and the boy and took them to the sky.’ 
Месяц, схвативши наконец талину с ельбегенем и мальчиком, унес их на небо.
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17). mindayi kiziler ajt jalar ajdiq üsünde jelbaganniij pazi la tal korün jat tep
mindayi kizi-ler ajt ja-lar aj-dig üsün-de jelbagan-nig
local man-PL say prs-pl moon-GEN pstp-loc imp-GEN
местный человек-PL говорить prs-pl луна-GEN pstp-loc черт-GEN

paz-i la tal to -u n  jat tep
head-P0SS.3sG conj willow see-RFL prs ptcl
голова-P0SS.ЗsG conj верба видеть-RFL prs ptcl
Мындагы кижилeр айт jалар: «Айдыц усундe Jeлбeгeнниц пажы ла тал корун jат» тeп. 
‘The local people say that on the moon one can always see yelbegen’s head and the willow.’ 
На мeсяцe, увeряют инородцы, всeгда можно видeть eльбeгeнeву голову и талину.

18). aj poji qazayaj ol nemeler ce poromtiq
poji qazayaj ol nemeler ce poromtiq

moon Self-P0SS.3SG bright 3sg thing-PL MOD dark
луна caM-P0SS.3sG светлый 3sg вещь-PL MOD темный
Ай пойы кажагай, ол нeмeлeр чe -  поромтык. 
‘The moon is bright and these things are darker.’ 
Мeсяц свeтлый, а эти прeдмeты потeмнee.

Списoк сoкращений___________________

? -  расшифровка глосса затруднена
1 -  first person, первое лицо
2  -  second person, второе лицо
3 -  third person, третье лицо 
ABL -  ablative, исходный падеж 
ACC -  accusative, винительный падеж 
ACT -  actor, имя деятеля
AUX -  auxiliary, вспомогательный глагол
CAUS -  causative, понудительный залог
COM -  comitative, совместный залог
COND -  condition, условное наклонение
CVB -  converb, деепричастие
DAT -  dative, дательно-направительный
падеж
DES -  desiderative, желательное наклонение
DiM -  diminutive, диминутив
DRV -  derivative, словообразовательный
аффикс / формант
FUT -  future, будущее время
GEN -  genitive, притяжательно-родительный
падеж
iMP -  imperative, повелительное наклонение
INF -  infinitive, инфинитив
INSTR -  instrumental, совместно-орудный
падеж

Abbreviations

LOC -  locative, местно-временной падеж
MOD -  modal, модальное слово / частица
NEG -  negation, отрицание
PS -  passive, пассивный залог
PST -  past, прошедшее время
PL -  plural, множественное число
POSS -  possessive, аффикс принадлежности /
обладания
PRS -  present, настоящее время
PRSP -  prospective, проспектив
PSTP -  postposition, послелог / неизменяемое
служебное слово
PTCL -  particle, частица / модальное слово
PTCP -  participle, причастие
QUES -  question, вопросительная частица
RFL -  reflexive, возвратный залог /
местоимение
SG -  singular, единственное число 
SUBJ -  subjunctive, сослагательное 
наклонение
VERB -  verbalizer, вербализатор 
NOM.PR -  nomina propria, имя собственное
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Фoльклoрный анализ текстов4 Folk Narrative Analysis

Ант. А. Ким Ant. Kim

«На берегу чертoвoй речки» 
(хантыйский текст)

Мотивы:
а) Старик со старухой жили очень бедно, голодали; старуха погнала старика работать; 

старик сплел лямку из сарги и привязал ее там, где течением деревья качает;
б) Вылез черт, старик попросил у него старый ящик; черт дал, сказал, как его использовать; 

старик так и сделал, наутро проснулся в хорошем доме с красивой женой;
в) Кэнэ увидел, как хорошо старик живет, стал царю рассказывать; позвали они старика к 

себе, напоили и забрали ящик;
г) Утром старик просыпается - все исчезло, пошел старик к черту, опять ящик попросил; 

черт дал, наутро у старика опять все появилось;
д) Кэнэ увидел, что старик снова хорошо живет, стал царю рассказывать; позвали они 

старика к себе, напоили и опять ящик забрали;
е) Снова просыпается старик - все исчезло, опять пошел старик к черту, ящик попросил; 

черт дал, но сказал, чтобы старик больше не приходил, а то съест; наутро у старика опять все 
появилось;

ж) Опять Кэнэ увидел, что старик хорошо живет, рассказал царю; позвали они старика к 
себе, снова напоили и ящик забрали;

з) Старик утром проснулся, ничего нет, так и остался жить.

В данном тексте черт выступает в роли дарителя, можно даже сказать «золотой рыбкой», 
который одаривает удачливого старика, но если в русской сказке старика (а точнее его жену) 
наказывают за жадность, то в этом тексте старик наказан за то, что не сумел удержать своего.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение».

a) An old man and an old woman were very poor, they were starving; the old women forced her 
husband to go to work; he made a strap and tied it in the place where the stream swung the trees;

b) There came out an imp; the old man asked the imp to give him an old box; the imp gave the old 
box to the old man and said how he should use it; in the morning the old man woke up in a good 
house with a beautiful wife;

c) Kene saw how well the old man lives and told it to the king; they invite the old man to the 
palace; they fuddled him and stole his old box;

d) In the morning the old man woke up in his old house -  everything had vanished, the old men 
went to the imp again, and again the imp gave him the old box, and in the morning the old man woke 
up in a good house with a beautiful wife;

e) Again Kene saw how well the old man lives and told it to the king; they again invite the old 
man to the palace, again fuddled him and stole his old box;

«On the bank of the devil’s river». 
(Khanty text)

Motives:

4 О классификации сюжетного состава прозаического фольклора см. соответствующий раздел данного сборника.
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f) In the morning the old man woke up, his old house -  everything had vanished again; for the 
third time the old men went to the imp, and the imp gave him the old box, but said it was the last time 
that he gave him the box; the next time he would killed and ate the old man; in the morning the old 
man again woke up in a good house with a beautiful wife;

g) Again Kene saw how well the old man lives and told it to the king; they again invite the old 
man to the palace, again fuddled him and stole his old box;

h) in the morning the old man woke up in his old house -  everything had vanished again, so he 
lived till the very end.

In this text the imp is presented as a presenter, even some kind of a “gold fish”, that presents a 
fortunate old man, but in Russian fairy-tail the old men’s wife is punished for greed and here the old 
man is punished for weakness, he was not able to keep his fortune and his property.

In the plot classification this text can be identified as “The plots aboutpunishment/reward,” the 
forth subtype: Punishment/reward for right/wrong behavior.

Текст № 1.
(хантыйский текст)

Мотивы:
а) Осенью семья из четырех человек переехала жить на чвор, построили там дом;
б) Сначала хорошо жили: шишки собирали, рыбу запасали, зимой отец на белок охотился, 

но с середины зимы еда стала заканчиваться, белки в лесу стали редко попадаться, семья стала 
голодать;

в) Отец поехал в Охтеурий продать оставшихся белок, сына старшего с собой не взял, 
семья без отца чуть с голоду не умерла, собрались они в ближайшую деревню, только вышли 
и их нашли родственники;

г) Родственники привезли семью в деревню, накормили, затем поехали в Охтеурий, нашли 
отца и остались там жить.

Текст относится к жанру «бытовой рассказ».
Рассказ отражает традиционный быт и жизнедеятельность коренного народа Севера - 

ханты. В тексте присутствует информация о традиционных видах промыслов: сборы шишек, 
рыбной ловле, охоте на белок. В тексте также отражена роль родственников в жизни коренных 
народов, они встретили оголодавшую семью, накормили, приютили, помогли найти отца.

Text №1.
(Khanty text)

Motives:
a) In autumn a family of four people moved to a Chvor (the lake with a headstream) and built 

there a house;
b) In the beginning they lived well: they gathered cedar nuts, stored fish and the father went 

squirrel hunting, but from the middle of the winter the food stores were nearly empty and the 
squirrels were rear in the forest and the family began to starve;

c) The father went to the Ohteuriy, to sell squirrel skins, he didn’t take his elder son with him, 
while the father was away the rest of the family was starving, they went to the nearest village and 
their relatives found them;

d) The relatives brought the family to their place, gave them to eat and helped them find their 
father in Ohteuriy, so the family stayed in this town.

This text belongs to the «everyday life story» genre.

374



The story reflects traditional everyday life of indigenous people of the North -  Khanty. The text 
provides information on subsistence activity -  fishing, hunting, and gathering. Subsistence includes not 
only extracting natural resources but also relationships among the society, the role of relatives in 
indigenous people’s life- they met the starving family, feed them, gave the shelter, and helped them find 
their father.

Текст №2.
(хантыйский текст)

Мотивы:
а) Мальчик с братом пошли играть, заглянули в окно больницы, где их мать больная 

лежала, увидели, что она на полу лежит;
б) Мальчики пришли домой; старший стал плакать, младший тоже плакал, понял, что мать 

умерла;
в) Мать похоронили на кладбище Епифанкинской деревни; рядом с кладбищем течет река, 

там люди одежду перетаскивали, затем с мертвыми здоровались, могилы целовали, затем 
пищу готовили, сами ели и покойникам рядом с могилой ставили, в ящики кидали деньги и 
оставляли на кладбище.

Текст относится к жанру «бытовой рассказ». В рассказе описаны воспоминания мальчика 
о том, как умерла его мать, как он посещал кладбище и какие обряды совершались во время 
посещения. Многие обряды и понятия явно христианского происхождения и из этого можно 
судить о том, сколь велико было русское влияние на жизнь и уклад коренных народов Севера. 
Современность повествования выдают такие понятия как больница, врачи.

Text №2.
(Khanty text)

Motives:
a) Two boys went to play, they looked through the hospital window and saw their ill mother on 

the floor;
b) The boys returned home and started crying because they understood that their mother died;
c) The mother was buried on the graveyard of Epifankina village; there was a river near that 

graveyard and people took their clothes over it, then they greeted the dead, kissed the gravestones, 
cooked the meal that they ate themselves and left some near the grave; there were some boxes and 
people put some money there and left these boxes in the graveyard.

This text belongs to the «every-day life story» genre.
This story describes the memories of a young boy about the death of his mother, how he visited the 

graveyard and what rituals people did during this visit. Many of that rituals and notions have the 
Christian origin and we can judge how strong was the Russian influence on patterns of life and thoughts 
of indigenous people of the North. The modern life is present in the description of the hospital and 
doctors.

Текст №3.
(хантыйский текст)

Мотивы:
а) Отец с сыном голодали, им посоветовали идти на реку рыбу добывать;
б) Отец построил на снегу шалаш; стали на реке жить, рыбой питаться;
в) Отец ушел охотиться, а сыну наказал в шалаше его ждать, отца долго не было, и сын 

пошел его искать; не успел сын далеко уйти, появился отец, и они вернулись в шалаш и 
приготовили добытых им белок;
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г) Начал снег таять, отец пошел рыбу ловить, а сыну сказал снова в шалаше ждать; долго не 
было отца, и сын пошел за ним, увидел мокрого отца, который чуть не утонул.

д) На следующий день отец с сыном ушли с реки домой.

Текст относится к жанру «бытовой рассказ».
Рассказ повествует о том, как некоторые коренные жители Севера -  ханты преодолевают 

трудности, уходят на реку, чтобы пережить голодную зиму. В тексте присутствует информация о 
традиционных видах промысла -  рыбной ловле и охоте на белок. Очень подробно 
рассказывается о том, как был построен шалаш.

Text №3. 
(Khanty text)

Motives:
a) A father and his son were starving and people suggested them to go fishing at the river;
b) The father made a shelter on the snow, so they settled on the river and ate fish;
c) The father went hunting and said to his son to wait him in the shelter, a lot of time had passed 

and the son went to search for his father, but as he starts searching the father came out of the forest, 
they returned to the shelter and cooked squirrels that father killed in the forest;

d) The snow began to melt, the father went fishing and again said to his son to wait him in the 
shelter, a lot of time had passed and the son went to search for his father; he saw his father wet; and 
the father said that he was close to be drown;

е) The next day the father and the son left the river and returned home.

This text belongs to the «every-day life story» genre.
The story tells us how the indigenous people of the North -  Khanty coup with the difficulties of 

life. In this story the family went to live at the river in order to survive the hunger during winter time. 
The text provides information on subsistence activity - fishing and hunting, tells in details how to make 
a shelter.

Текст №4.
(хантыйский текст)

Мотивы:
а) Два брата пошли к детям-сиротам в гости, младший брат решил по дороге ловушки 

проверить, а старший тем временем черемуху ел;
б) Услышал младший брат треск в лесу, подумал, что медведь и побежал, старший за ним, 

добежали до реки;
в) По реке плыл человек в обласке; братья рассказали ему про треск, человек подтвердил, 

что в тех местах медведь часто ходит; братья попросили перевезти их на другую сторону;
г) Добрались братья до деревни, рассказали всем эту историю, на следующий день 

младший брат обратно поехал.

Данный текст относится к жанру «бытовой рассказ».
Среди бытовых повествований особо распространены сюжеты о медведях, многие из них 

являются реальными ситуациями, давшими начало рассказу. В данном тексте братья самого 
медведя не видели, а лишь слышали треск в лесу. Так как медведь в верованиях коренных 
народов занимает особое место и является почитаемым животным, встреча с ним (даже мнимая) 
является событием неординарным и надолго остается в памяти людей.

Text №4.
(Khanty text)

Motives:
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a) Two boys went to visit orphans-children, the youngest brother decided to check his traps, 
during that time; the elder brother went to eat a bird cherry;

b) the youngest brother heard noise in a forest, he decided that it must be a bear and run away; the 
elder brother followed him; they run out to the bank of the river;

c) Nearby a man was sailing by boat; two brothers told him about creaks in a forest, the man 
agreed that it could be a bear, especially in this place; two brothers asked him to take them across the 
river;

d) Two brothers came to the village and told this story; the next day the younger brother went 
beck.
This text belongs to the «every-day life story» genre.

Among the «every-day life story» genre special place belongs to stories about the bears, many of them 
are real situations that give life to such stories. In this text the brothers didn’t see a bear, they just heard 
some noise and cracks in the forest. A bear takes a special place in native people beliefs, it is a sacred 
animal and meeting it (even not real) will stay in people’s memory for a long time.

«Девушка и Лёд».
(селькупский текст)

Мотивы:
а) Старик сделал прорубь в реке, стал пить, а Лёд его за бороду поймал, старик пообещал 

отдать ему младшую дочь, тогда Лёд его отпустил;
б) Лёд уносит младшую дочь старика; та кричит, у всех встречных людей спрашивает, куда 

ее несут, но только десятый человек ей сказал, что Лёд несет ее в плохое место;
в) Девушка убежала ото Льда, сделала, как ей десятый человек сказал, поднялась на гору, 

увидела дом, там старуха, заросшая шерстью, живет;
г) Старуха сказала, что девушка должна ее убить, шерсть состричь и в болото бросить, а 

печень около костра положить напротив себя, девушка сделала, как старуха велела, ее шерсть 
в оленей превратилась, а печень превратилась в старуху.

В тексте доминирующим является поучительный сюжет. Содержанием поучительных 
сюжетов являются социальные, психологические и поведенческие установления, призванные 
обеспечить гармоничные отношения человека, как в своем сообществе, так и с существами из 
мира не-людей. В данном случае старик стал пить из проруби, чего делать было нельзя, за это он 
был наказан -  ему пришлось отдать Льду свою дочь. Девушка же послушалась советов и делала 
так, как ей было велено, и была вознаграждена.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение».

«A girl and Ice».
(Selkup text)

Motives:
a) An old man made an ice-hole in a river and began to drink, Ice caught his beard, the old man 

promised to give his daughter and Ice let him go;
b) Ice was taking away the old man’s daughter, she was screaming and asking people that she met 

where Ice was taking her; only the tenth person that she met told her that Ice was taking her to a bed 
place;

c) The girl ran away from Ice and made as that tenth person said, she climb a mountain and saw a 
house; there lived an old woman, overgrown with fur;
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d) The old woman said that the girl should kill her, cut off her fur and throw it into a swamp, and 
put her liver near the fire in front of her; the girl did as the old woman said and fur turned to the deer 
and the liver turned to the old woman.
The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, 

psychological, and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and other 
members of a society and also relations between persons and other creatures of the natural world. In this 
text the old man was drinking trough the ice-hole and it was a wrong action, so he was punished for it -  
he had to give his daughter to Ice. But the girl followed given advices and was rewarded for it.

In the plot classification this text can be identified as “The plots about punishment/reward,” the forth 
subtype: Punishment/reward for right/wrong behavior.

Текст №8 «Идя-4». 
(селькупский текст)

Мотивы:
а) Идя рос с бабушкой без отца и матери, и очень боялся из дома выходить;
б) Бабушка позвала Идю на обласке в лес за шишками ехать, Идя согласился;
в) Собрали Идя с бабушкой много шишки в лесу, когда обратно в обласок садились, 

бабушка попросила Идю сходить за туеском, а сама уплыла;
г) Иде было очень страшно в лесу одному, но с ним ничего не случилось, и он перестал 

бояться, а на утро за ним вернулась бабушка, Идя вырос сильным и смелым человеком.
Данный текст относится к селькупскому эпосу, повествующему о жизни героя Идя (Итте) 

и его бабушки. Похожие сюжеты встречаются и в кетском и в хантыйском фольклорах. Главному 
герою Иде (Итте) в кетской традиции соответствует Каскет, а в хантыйской Альвали, его также 
называют Ими-Хиты, что переводится как «Быбушкин внук».

В представленном тексте повествуется о том, как благодаря бабушке, Идя поборол свой 
страх и стал сильным и смелым человеком.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен к третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», четвертому подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение».

Text №8 «Ede». 
(Selkup text)

Motives:
a) Ede was an orphan and lived with his grandmother, he was afraid to go outside of his house;
b) Once Ede’s grandmother asked him to go to the forest on a boat to gather pine tree nuts, Ede 

agreed to go with her;
c) Ede and his grandmother gathered a lot of pine tree nuts in the forest, when they were sitting in 

the boat to go home the grandmother asked Ede to bring her a basket that she has left in the forest 
but while he went to the forest she sailed away without him;

d) Ede was very afraid to stay alone in the forest, but nothing bad had happened and he was not 
afraid anymore, in the morning his grandmother returned, Ede grown up as a brave and strong 
man.

This text belongs to the Selkup Epos about the life and actions of Selkup hero It’a who was brought 
up by his grandmother. Similar plots are found in the Ket and Khanty folk lore. Selkup Id’a (Ede) 
correlates with Ket Kasket and Khanty Al’vali. The latter is also called Imi-Khity which means 
“Grandmother’s grandson”.

In the analyzed text, Ede was taught by his grandmother how to overcome his fear and become strong 
and brave.
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Текст №9 «Сказка про домовых».
(селькупский текст)

а) существуют невидимые духи умерших людей, которые живут в домах, их называют 
лешими, люди им деньги кладут возле деревьев и на ветки привязывают ленты;

б) В старину были в лесу на ножках амбарчики, охотники вешали туда добытые шкуры, 
чтобы духи разрешали им много зверя добывать;

в) лесная женщина может сделать так, что мужчина ее полюбит и его будет в лес тянуть;
г) лесные мужчины могут из леса вслед за остячками к ним домой прийти, постучатся и 

пообещают хорошего зверя дать, остячки их впускают, у них появляются дети, которых 
лесные люди в лес забирают, тогда женщины часто в лес ходят, чтобы детей видеть.

Существует целая группа текстов, посвященных «лесным людям». Иногда рассказчик 
называет их духами. События в таких текстах развиваются по одной схеме: герой (героиня) 
встречается с лесной женщиной (мужчиной), которые уводят человека в лес, либо приходят к 
нему в дом и награждают его охотничьим счастьем, становятся супругом, однако, вскоре людей 
тянет в лес. Идентичные сюжеты встречаются в обско-угорском фольклоре у хантов и манси. 
Однако там человек чаще всего умирает.

Такие тексты можно отнести к быличкам. Считается, что все описываемые в этих 
рассказах события имели место в действительности, хотя, с нашей точки зрения, реальные факты 
часто переплетаются здесь с фантастикой, со сверхъестественным миром.

Text №9 «A tale about brownies».
(Selkup text)

Motives:
a) There exist spirits of dead people called leshii, they are invisible and live in people’s houses, 

people leave some money near trees and attach ribbons to branches as offerings to these spirits;
b) In old days there were some special huts in the forest where hunters brought animal skin and 

fur to satisfy spirits in order to guarantee the future success in hunting;
c) A forest woman can charm do a hunter and seduce him to visit her or to live with her in the 

forest;
d) A forest man could follow an Ostyak women from the forest to their houses, knocked on their 

doors and promised to sent good animals to them, so the Ostyak women would let the forest men 
enter; after their kids were born and the forest men took them in to the forest, so the Ostyak women 
became to visit their children in the forest as often as possible.

There is a group of texts dedicated to the so-called “forest-people”. In some cases they are called 
“spirits” by narrators. The actions in such texts usually have similar structure: a human person (a man or 
a woman) meets such a spirit in the forest and they established a contact that often leads to a sexual 
relation. Human participants benefit from such relations by getting a lot of hunting game. Often people 
leave human communities and move to the forest to be with their supernatural sexual partners. Identical 
plots are observed among Khanty and Mnsi people. It happened that human person dies in a wilderness.

Such texts could be classified as “bylichka”. All events in these stories were described and real 
by the Siberian natives, though from our point of view (urban people) real facts are twisted with 
fantasies.

Мотивы:
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«Хунь с Колбассам жили».
(кетский текст)

а) Осенью Хунь с чертовкой пошли резать сено, чертовка стала у Хунь в голове вшей 
искать и убила ее;

б) Дети Хунь узнали, что чертовка убила их мать, паркой дымовое отверстие у чертовки 
закрыли, чтобы та не увидела солнца и дольше спала, а сами к бабушке побежали;

в) Чертовка проснулась, хотела детей Хунь съесть, пришла к ним в дом, а детей нет, стала 
она домашнюю утварь допрашивать, куда дети ушли, пустилась за ними в погоню;

г) Убежать от чертовки детям помогли заяц, лисица, волк и медведь, так как Хунь была к 
ним добра; младшего брата дети оставили в берлоге медведя;

д) Дети добрались до реки; жердь по наказу бабушки их благополучно перевезла через 
реку, а Чертовку на середине реки перевернула; ее водяные убили;

е) Бабушка стала внучек учить на медведя охотиться; у старшей ничего не получилось, а к 
младшей вышел медведь и вместе с бабушкой и старшей сестрой они его добыли;

ж) Бабушка наказала внучкам, когда те по воду ходят, не брать около проруби лопаточку с 
налимьей печенью, но младшая не послушалась, и черт ее к себе забрал;

з) Старшая внучка ушла от бабушки; из пня выскочила чертовка, предложила в голове 
вшей поискать и убила девушку Хунь, забрала ее лыжи;

и) Орел оживил Хунь; та заговорила свои лыжи, которые забрала чертовка, быстро ее 
догнала и забрала свои лыжи;

к) Встретили они сына старика Ырыкет и сына старухи; те попросили шило, починить 
лыжу; чертовка выдала шило Хунь за свое, и поехала на нарте, а Хунь пешком пошла; 
чертовка стала с сыном старика Ырыкет жить, а Хунь с сыном старухи;

л) Попросила старуха Хунь сшить для сына шкуру из камыса для лыж, та отправилась к 
брату за клеем, склеила прочные лыжи и сын старухи на охоте много оленей добыл, а 
чертовка взяла клей у лиственничных дядей; те дали ей серу, и она плохие лыжи сделала; 
развалились эти лыжи на охоте, и сын князя старика Ырыкет ничего не смог добыть;

м) Отправилась Хунь к брату, тот попросил, чтобы ее муж у своего дома лиственницу 
поставил; так они и сделали, и дети брата - медвежата - лазили по ней, а чертовка принесла 
детей своего брата - щучат, маленьких сорожек и окуней, опустила в коробочку с водой, а 
старик Ырыкет их случайно выпил;

н) Хунь из чума наружу вышла, оленью постель скоблить стала, чертовка тоже самое 
сделала, поднялся гром и убил чертовку, а к Хунь брат с лиственницы спустился, стали жить 
вместе.

Данный сюжет отражает противостояние женщины Хунь и ее детей с Колбассам (в данном 
тексте Колбассам называют чертовкой). У многих народов можно найти аналогичный цикл 
сюжетов, например, у хантов и манси -  это сюжеты о противостоянии Пор и Мось. Хунь (Мось)
-  женщина добрая и доверчивая, она поступает правильно, помогает людям и животным, чтит 
обычаи; Колбассам (чертовка, Пор) злая и коварная, она старается убить соперницу и завладеть 
ее имуществом или даже съесть ее детей. Но, несмотря на коварство и хитрость, Колбассам все 
равно всегда проигрывает, а положительной героине Хунь воздается за заслуги и страдания.

В тексте присутствует и мотив об охоте на медведя, отражающий верования и 
традиционный уклад кетов (мотив: е). Встречается и поучительная сентенция (мотив: ж), 
направленная на то, что бы показать, что старших нужно слушаться, и какое наказание может 
ожидать за непослушание.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть отнесен 
ко второму типу: «Сюжеты о противостоянии и соперничестве», второму подтипу «Герой ^  
антипод».

Мотивы:
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«Hun and Kolbassam lived».
(Ket text)

Motives:
a) In autumn, Hun and an impgirl went to harvest hey, the impgirl started to catch lice in Hun’s 

head and killed her;
b) Xun’s children found out that impgirl killed their mother, they clause the smoke flap in imp’s 

house so she couldn’t see the sun and sleep a little bit longer and went to their granny’s house;
c) The impgirl woke up and wanted to eat Hun’s children, she came to their house and found out 

from the things that were in the house that they ran away, she want to catch them;
d) Hun was very kind to all animals: hares, foxes, wolves and bears, so they helped her children to 

run away from the impgirl, they hid the youngest brother in bear’s lair;
e) Children came to the river and grandmother said to the pole to bring the children across the river 

safely, but to cast down the imp in the middle of the river and so the pole did;
f) Grandmother began to teach children to hunt the bear, the elder grandson didn’t succeed, but the 

youngest with grandmother and sister killed the bear;
g) Grandmother said to her granddaughters not to take burbot’s liver from the oar near the ice-hole 

when they came there to take some water, but the youngest granddaughter took the liver and an imp 
took her away;

h) The eldest granddaughter left granny’s house; the impgril appeared from the stub and suggested 
to search lice in her head and killed the gril- Hun and took her skis;

i) The Eagle resurrected Hun and she charmed her skis that took the impgirl so she could caught 
the impgirl and took back the skis;

j) Hun and impgirl met men: one was the grandson of the knyaz Iriket, the other- the grandson of 
an old woman, they asked for a bodkin and impgirl gave them the Hun’s bodkin, but said that it was 
hers, so she continued her way on a sledge and became a wife of the grandson of the knyaz Iriket, but 
Hun went by foot and became a wife of the grandson of the old woman;

k) The old woman asked Hun to make a skin for skis, she went to her brother that lives with bears 
to ask for glue and make good skis and her husband brought many deers from the hunting; the impgirl 
asked her uncles for glue, they gave her an earwax and she made bad skis, so her husband couldn’t bring 
anything from the hunting;

l) Hun’s brother asked her to plant a larix near her house and Hun’s husband did so and small 
bears- the children of Hun’s brother climb up and down the tree; the impgril brought home the children 
of her uncles- pickerels and river perches, she put them into the basket with water and the old Iriket 
drunk them with water;

m) Hun came out of her house and started to scrape the deer’s bed, the impgril did the same, there 
came thunder and killed the impgirl, the Hun’s brother climbed down from the larix to live all together.

This plot reflects the competition between the woman Hun and her children with her counterpart -  
Kolbassam (in this text Kolbassam is called an impgirl). The plots of this story have features typical in 
many tales of other ethnic groups, e.g. in Khanty and Mansi folk lore -  the same are the plots about the 
competition between the woman Por and Mos. Hun (Mos) -  is a kind and trustful woman, she make 
good and right actions, helps people and animals, honours the traditions. Kolbassam (impgirl, Por) -  is 
an evil and perfidious woman, she is trying to kill her counterpart and assign her property, or even to eat 
her children. But, in spite of all her tricks and cunnings Kolbassam always loses and the good hero Hun 
is rewarded for all her deserts and anguishes.

In this text the reader can find the motive of bear-hunting that reflects beliefs and traditions of Ket 
people (motive: f).

This text has also an edifying motive (motive:g), it serves teaching you to respect and to obey the 
elder people and to show that disobedience would surely be punished.

This plot could be classified under the second type “Plots about competition and withstanding” and 
subtype “Hero ^  antipode” .
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«Красивый-коричневый».
(чулымский текст)

а) Встретились Черный и Белый ханы; у них обоих жены были в положении; ханы 
договорились породниться, когда их дети родятся и вырастут;

б) Жена Белого хана увидела, как ее зять Козу из мусора хлеб ест, и сказала, что не отдаст 
за такого мальчика свою дочь, и Белый хан с семьей убежали за две непроходимые тайги;

в) Козу вырос, ему стали говорить, что его невеста убежала, и он начал расспрашивать 
мать, и ей пришлось рассказать; тогда Козу поймал коня Кюряна и поехал к невесте;

г) С помощью коня Козу преодолел две непроходимые тайги, встретил пастуха лошадей и 
пастуха коров, они оказались братьями его невесты, через пастуха овец он встретил свою 
невесту;

д) Козу с невестой решили убежать, но пастухи выкрали у Козу узду и их поймали; Козу 
убили, а его невеста убила себя;

е) Козу с невестой похоронили с разных сторон реки; выросли тополя и соединились -  
срубили тополя; выросли березы; затем Козу и его невеста превратились в щуку и карася и 
жили вместе.

Текст повествует о противоборстве двух семей, дети которых были обещаны друг другу. 
Несмотря на все запреты и даже смерть героев, возлюбленные все равно нашли способ быть 
вместе. То, что герои после смерти превратились в рыб, которые в природе никак бы вместе не 
ужились (щука и карась), лишний раз подчеркивает невозможность их отношений, тем не менее, 
они остались вместе.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть отнесен 
ко второму типу: «Сюжеты о противостоянии и соперничестве», третьему подтипу: «Герой ^  
сваты».

«Handsome-brown».
(Chulym text)

Motives:
a) There met the Black and the White khans, their wives were pregnant and khans decided that 

they should become relatives when their children would born and grow up;
b) The White khan’s wife saw how her son-in-law Kosu was eating bread from the garbage and 

said that she would never give her daughter to such a boy, and White khan’s family ran away 
through two unpenetratable forests;

c) Kosy had grown up and people began to talk to him that his fiancé ran away from him; he 
started to ask his mother and she had to tell him the truth; then Kosu caught a horse Kuran and went 
to search for his bride;

d) Kosu scraped through two unpenetratable forests with the help of his horse, he met a cowherd 
and a horse wrangle; they appeared to be his bride’s brothers, and a shepherd helped him meet his 
bride;

e) Kosu and his bride decided to ran away, but shepherds stole his bridle, and Kosu was caught; 
they killed Kosu, and his bride killed herself in order to be with him;

f) Kosu and his bride were buried in different banks of the river, but from that sides two poplar 
had grown and they connected over the stream, but White khan’s relatives cut the trees down, then 
Kosu and his bride became a pike and a crucian and from that time they lived together.
This text is about a withstanding of two families whose children were promised to each other. In 

spite of all obstacles and even death of the heroes themselves they found the way to be together. The 
fact that after their death the heroes became the kinds of fish that in the nature couldn’t co-exist (a pike 
and a crucian) underlines impossibility of their relations, but never the less they overcame the 
difficulties and stay together.

Мотивы:
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This plot could be classified under the second type “Plots about competition and withstanding” and 
subtype “Hero ^  Matchmaker”.

«Часть I. Тарданак и Ельбегень».
(телеутский текст)

Мотивы:
а) Мальчик Тарданак был на своей пашне, к нему пришел семиглавый Ельбегень и 

приказал лезть в мешок, мальчик залез, Ельбегень понес его домой;
б) По дороге в свой дом Ельбегень лег отдохнуть и заснул; Тарданак вылез из мешка, набил 

мешок вместо себя травой и возвратился на свою пашню;
в) Ельбегень вернулся домой, открыл мешок и увидел только траву, он снова пошел за 

мальчиком на пашню, снова посадил мальчика в мешок и отнес домой;
г) Ельбегень отправился за дровами, а мешок оставил дома, Тарданак уговорил детей 

людоеда развязать мешок, пообещав сделать им стрелы, сам же отрубил им головы, уложил в 
постель и прикрыл одеждой, тела сварил, затем проделал дыру около очага;

д) Ельбегень вернулся домой, поел, стал будить детей и увидел, что они убиты, погнался за 
Тарданаком, залез за ним в дыру у очага и там застрял, а Тарданак опрокинул на него котел и 
сварил.

Данный текст относится к обширному циклу легенд о Тарданаке и Ельбегене. Похожие 
сюжеты встречаются и в самоедском эпосе, и в кетском, и в хантыйском фольклорах. Общим в 
телеутском, хантыйском, селькупском и кетском циклах легенд является их лейтмотив -  подвиги 
положительного героя (Тарданаке -  в телеутском, Альвали -  в хантыйском, Каскет -  в кетском, 
Итте (Идя) -  в селькупском фольклоре), умом и хитростью побеждающего своего антипода. 
Основным его соперником является Ельбегень (в обско-угорском фольклоре -  это Сэвсики, 
Менк-ики) -  сверхъестественное существо, семиглавое чудовище-великан.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен ко второй группе: «Сюжеты о противостоянии и соперничестве», ко второй подгруппе: 
«Герой ^  антипод».

«Part I. Tardanak and Elbegen».
(Teleut text)

Motives:
a) A boy Tardanak was on his tillage, the sevenheaded Elbegen came and ordered him to go to his 

beg, so the boy did and Elbegen carried him to his house;
b) In the middle of his way to the house Elbegen decided to take a nap, while he was sleeping 

Tardanak scrape out of the bag, put in it some grass instead and went back to his tillage;
c) Elbegen came home, opened his bag and saw grass instead of the boy, so he want on the tillage 

again, took the boy and brought him into his house;
d) Elbegen left his bag home and went to gather some wood to make a fire, while Elbegen was out, 

Tardanak persuaded Elbegen’s children to let him out of the beg and cut off their heads, then he 
put the heads into the bad and covered them with a blanket, he boiled their bodies and made a hole 
near the hearth;

e) Elbegen returned home, ate some food and wanted to wake up his children and found out that they 
were killed; he wanted to catch Tardanak, tried to scrape through his hole near the hearth, but 
stuck in it; Tardanak poured out pothole on Elbegen and boiled him.

This text belongs to the vast cycle of legends about Tardanak and Elbegen. Similar plots could 
be traced in neighboring cultures -  in Samoyed epos and in Ket and Khanty folk lore. These plots are 
united by features of the main character (Tardanak in Teleuts folklore, Alvali in Khanty culture, Kasket
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-  in Ket, Itte (Ede) -  in Selkup) who defeated his antipode because of his wit and cunning. His major 
antipode was Elbegeni (in Ob-Ugrians culture he is known as Syvsiki or Menk-iki) -  a supernatural 
creature, a giant- monster that had seven heads.

This plot could be classified under the second group “Plots about competition and 
withstanding” and second subgroup “Hero ^  antipode”.

«Часть II».
(телеутский текст)

Мотивы:
а) Ельбегень погнался за мальчиком Машпараком, тот залез на железный дуб, Ельбегень 

стал рубить дуб и устал;
б) Подошла к Ельбегеню красная лисица и предложила дорубить за него дерево, Ельбегень 

обрадовался помощнице и заснул, а лиса камнем затупила топор и выкинула его в озеро;
в) Проснулся Ельбегень, достал топор из озера, а лисица, переменившая свою красную 

шерсть на черную, опять подошла к нему и попросила топор, чтобы рубить дуб, Ельбегень 
поверил, что это другая лисица, и дал ей топор, а та еще сильнее затупила его и закинула на 
середину озера;

г) Ельбегень усами своими вытащил топор, наточил его и опять принялся за прежнюю 
работу;

д) Машпарак увидел летящих воронов, они сказали мальчику, что полетят биться с 
Ельбегенем и, если пойдет черная кровь, значит, они победили и мальчик спасется, а если 
красная -  они проиграли, и мальчик тоже погибнет;

е) Мальчик увидел красную кровь -  это ворон в битве ногу сломал, но вскоре потекла 
черная кровь, и мальчик смог спуститься на землю;

ж) Машпарака стал родоначальником людей, а ворон за помощь стал питаться пищей со 
стола человека: мясом и рыбой.

Сюжеты, повествующие о возникновении людей, встречаются в фольклорных традициях 
всех коренных народностей Севера, да и в общем, мифы антропологической направленности, 
можно встретить фактически у всех народов мира. В данном тексте повествуется о том, как 
Машпарак стал родоначальником людей.

В тексте присутствует и отрицательный персонаж - чудовище-великан Ельбегень (в 
селькупском фольклоре ему соответствует Пёнегесе, в хантыйском Менк, Сэвсики).

В представленном тексте лиса выступает в функции трикстера -  животного, 
совершающего противоправные действия или, во всяком случае, не подчиняющегося общим 
правилам поведения. Часто нарушение правил происходит в форме различных уловок, хитростей 
или воровства. В данном тексте лиса помогает главному герою Машпараку, во многом благодаря 
ее хитрости он сумел выиграть время и дождаться помощи от других героев -  воронов, также 
часто выступающих, в фольклоре разных народов, в роли трикстеров.

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен к первой группе: «Сюжеты о происхождении», к шестой подгруппе: «Человека».

«Part II».
(Teleut text)

Motives:
a) Elbegen chased a boy Mashparak, he climb on an iron oak and Elbegen started to cut it down, but

soon he get tired;
b) A red fox came to Elbegen and suggested to cut the tree, Elbegen was happy, he gave the fox his

axe and fell asleep, in the meanwhile the fox turned the edge of the axe and threw it in to a lake;
c) When Elbegen woke up and pulled the axe out of the lake, there came the fox that changed her fur

color into a black one, suggested to cut the tree; Elbegen believed that it was another fox and gave
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her his axe, but the fox turned the edge of the axe even worse than the first time and threw it in to 
the middle of the lake;

d) Elbegen pulled the axe out of the lake with the help of this mustaches, made it sharp and 
continued to cut the tree;

e) Mashparak saw ravens; one of them said that they were going to kill Elbegen and if the boy 
would see red blood -  it means that Elbegen killed ravens, and the boy would also die, but if  he 
would see black blood -  it means that the ravens killed Elbegen, and the boy would be saved;

f) At first Mashparak saw red blood - it was from raven’s knee that was broken in a battle, but then 
he saw a lot of black blood and the boy understood that he could climb down from the tree;

g) Mashparak became the human’s ancestor and the raven was reworded for his help and was 
allowed to eat the same food as humans: meat and fish.

The plots that explain the origin of humans could be found in folklore traditions of every Siberian 
nation and even broader -  the myths with anthropological contexts are found in nearly every nation of 
the world. This text tells us about how Mashparak became a human’s ancestor.

In this text, one could find the main negative personage Elbegen (in Ob-Ugrians culture he is known 
as Syvsiki or Menk-iki, in Selkup folklore -  Penegese) -  a supernatural creature, a giant- monster that 
had seven heads.

In this text the fox is a trickster - animal that performed unfair and sometimes inappropriate 
actions. The fox breaks rules by means of tricks and lies, but in this text the fox came help the main hero 
Mashparak and thank to her cunnings he gained time needed for ravens (that also appeared as tricksters 
in the folklore traditions of different ethnic groups) to come and kill Elbegen.

This plot could be classified under the first group “Plots about origin” and the sixth subgroup 
“Humans”.

«Часть III. Месяц и Ельбегень».
(телеутский текст)

Мотивы:
а) Решило Солнце помочь богатырям и убить Ельбегеня, но он, увидев солнце, скрылся в 

глубокую пещеру и солнце не смогло его достать;
б) Месяц узнал, что солнце не смогло убить Ельбегеня, решил сам с ним разобраться, стал 

спускаться с неба и увидел, что Ельбегень гонится за мальчиком, чтобы съесть его, а мальчик 
забрался на высокую талину; Ельбегень встал у талины ждать мальчика;

в) Увидев Месяц, Ельбегень вырвал талину вместе с мальчиком и бросился в озеро, но 
месяц оторвал у себя плечи и бросился за ним, догнал и стал воевать с ним.

г) Месяц схватил талину с мальчиком и Ельбегенем и утянул на небо, с тех пор на месяце 
видно голову Ельбегены и талину; месяц светлый, а эти предметы темнее.
В данном тексте повествуется о борьбе Солнца и Месяца с отрицательным персонажем - 

чудовищем-великаном Ельбегень (в селькупском фольклоре ему соответствует Пёнегесе, в 
хантыйском Менк, Сэвсики). Как и в фольклоре обских угров, у телеутов Солнце и Месяц 
персонифицированы. В тексте также присутствует мотив, в котором объясняется происхождение 
пятен на месяце (мотив: г).

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен ко второй группе: «Сюжеты о противостоянии и соперничестве», ко второй подгруппе: 
«Герой ^  антипод».

«Part III. The Moon and Elbegen».
(Teleut text)

Motives:
a) The Sun decided to help bogatyrs to kill Elbegen, but Elbegen saw the Sun and hid in the deep 

cave, and the Sun couldn’t catch him;
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b) The Moon found out that the Sun couldn’t catch Elbegen and decided to catch him himself; when 
he was coming down from the sky he saw that Elbegen was chasing a boy, he wanted to eat him, 
the boy climb on a purple willow and Elbegen stood near it to wait for the boy;

c) Elbegen saw the Moon and throw the willow with the boy on it and jumped into the lake; the 
Moon cut off his shoulders and followed Elbegen, the Moon reached him and they began to fight;

d) The Moon grabbed the willow with the boy and Elbegen and took them to the sky and from that 
time we could see Elbegen’s head and the willow on the moon, the moon is light and these objects 
are dark.
This text is about a withstanding of the Sun and the Moon with the negative hero Elbegeni (in Ob- 

Ugrian culture he is known as Syvsiki or Menk-iki, in Selkup folklore -  Penegese) -  a supernatural 
creature, a giant- monster that had seven heads. The Sun and the Moon are personified in Teleut 
folklore, as well as in Ob-Ugrian culture. In this text the reader could find a motive that explains the 
spots on the moon (motive: d).

This plot could be classified under the second group “Plots about competition and withstanding” 
and subgroup “Hero ^  antipode”.
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